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No 2673. - CONVENTION 1 ENTRE LA RRPUBLIQUE D'AUTRICHE ET
LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVENES RELATIVE
A LA CAISSE DE SECOURS EN CAS DE MALADIES DE
L'ADMINISTRATION DES ANCIENS CHEMINS DE FER D'tTAT
IMPIRIAUX ROYAUX AUTRICHIENS ET A SES FONDS SItPAR-S.
SIGNEE A VIENNE, LE 18 JUIN 1924.

Texte o//iciel /rangais communiqu par le ddilgug permanent du Royaume de Yougoslavie auprs de
la Soci'ti des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 15 avril 1931.

LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVtNES et LA R1APUBLIQUE D'AUTRICHE, animds
du ddsir de conclure, selon 1'article 275 du Trait6 de Saint-Germain, une convention au sujet de la
caisse de secours en cas de maladies de l'administration des anciens chemins de fer d'Etat imp.
roy. autrichiens et de ses fonds spar~s, ont nomm6 pour leurs pldnipotentiaires, savoir

SA MAJEST LE Roi DES SERBES, CROATES ET SLOViPNES :

M. Radovan MATYACHITCH, ancien chef de Section au Ministare de la Politique sociale; et

LE PRP-SIDENT FIDtRAL DE LA RPUBLIQUE D'AUTRICHE:

M. Guillaume THAA, ancien chef de Section au Ministre f~dral pour l'Administration
sociale ;

Lesquels, apr~s avoir d6pos6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont convenus
des articles suivants :

Paragraphe premier.

On proc6dera h la liquidation des biens de la caisse de secours en cas de maladies de 1'adminis-
tration des anciens chemins de fer d'Etat imp. roy. autrichiens, des fonds extraordinaires de secours
et des fonds de secours pour les m~decins de la caisse susdite, puis des fonds de secours des anciens
chemins de fer imp. roy. privi1gis de l'ouest de la Boh~me (k. k. priv. Bohmische Westbahn) et
des fonds de secours des chemins de fer du nord-ouest (Nordwestbahn), tels qu'ils existaient h la
date du 7 juin 1924.

Paragraphe 2.

Les biens des fonds de secours des anciens chenins de fer imp. ioy. privil6gis de l'ouest de la
Boh~me sont assign~s en totalit6, tels qu'ils existaient h ]a date du 7 juin 1924, h la R~publique
tchcoslovaque. Les titres h remettre sont 6num6rts dans l'qnnexe I qui constitue une partie
intdgrante de la pr~sente convention.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Vienne, le 17 mars 1931.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2673. - CONVENTION 2 BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA
AND THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES,
REGARDING THE SICK BENEFIT FUND OF THE ADMINISTRATION
OF THE FORMER IMPERIAL AND ROYAL AUSTRIAN STATE
RAILWAYS AND REGARDING THE SEPARATE SECTIONS OF THAT
FUND. SIGNED AT VIENNA, JUNE 18, 1924.

French official text communicated by the Permanent Delegate of the Kingdom of Yugoslavia accredited
to the League of Nations. The registration of this Convention took place April 15, 1931.

THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES and THE REPUBLIC OF AUSTRIA, being
desirous of concluding, in conformity with Article 275 of the Treaty of Saint-Germain, a convention
regarding the Sick Benefit Fund of the Administration of the former Imperial and Royal Austrian
State Railways and the separate sections of that Fund, have appointed as their Plenipotentiaries:

His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES:

M. Radovan MATYACHITCH, formerly Head of Section at the Ministry of Social Affairs;
and

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA:

M. Guillaume THAA, formerly Head of Section at the Federal Ministry for Social
Administration ;

Who, having deposited their full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following Articles :

Paragraph i.

The property of the Sick Benefit Fund of the Administration of the former Imperial and Royal
Austrian State Railways and the extraordinary benefit funds and the benefit funds for the doctors
of the above-mentioned Fund, as well as the benefit funds of the former Imperial and Royal
privileged Railways of Western Bohemia (k. k. priv. Bdhmische Westbahn) and of the North-Western
Railway (Nordwestbahn), as existing on June 7, 1924, shall be liquidated.

Paragraph 2.

The property of the benefit funds of the former Imperial and Royal privileged Railways of
Western Bohemia shall be assigned in its entirety, as existing on June 7, 1924, to the Kingdom
of the Serbs, Croats and Slovenes. The securities to be handed over are enumerated in Annex I
which shall constitute an integral part of the present Convention.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Vienna, March 17, 1931.



12 Socidte des Nations - Recuei des Traits. 1931

Paragraphe 3.

Les immeubles de la caisse de secours en cas de maladies de l'administration des anciens chemins
de fer d'Etat imp. roy. autrichiens se composant de trois bAtiments d'habitations h Vienne XIII/ 4 ,
Hackingerstrasse 41-45, ayant actuellement une valeur port&e sur les livres de 170.907 couronnes,
qui sont lou~s h la u Gemeinniitzige Bau- und Wohnungsgenossenschaft ), h Vienne, autrefois :
,"Erster Spar- und Bauverein von Bediensteten der k. k. Osterreichischen Staatsbahnen )), ainsi que
les cr~ances de pr~ts des fonds extraordinaires de secours de la caisse de secours en cas de maladies
susdite envers la m~me soci&t6 d'un montant de 147.209 couronnes sont assign6s h la R~publique
d'Autriche. Les immeubles susdits sont lou6s h la soci~t6 susmentionn&e contre payment anticip6
de 41/,% d'int~r~ts et contre remboursement dans 72 ans d'apr6s le tableau d'amortissement des
fonds places et passeront 1'amortissement des fonds places accompli conform6ment au contrat
h la propri6t6 de la soci~t6.

Paragraphe 4.

Les titres 6numdr6s dans l'Annexe II, qui constitue une partie int6grante de la pr~sente
convention, avec les coupons pas remboucss h la date du 7 juin 1924 sont r~partis d'aprs la clef
de repartition suivante fix~e d'un commun accord:

I1 revient
h la R~publique d'Autriche .... ............... ... 33.20 %
au Royaume d'Italie ..... .................. ... 2.- %
h la R6publique de Polbgne ...... ............... 20.- %
an Royaume de Roumanie ....... ............... 2.05 %
au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes . . ..... ... 2.75 %
h la Rdpublique tch~coslovaque ..... ............. 40.- %

Les d~tails de la r6partition des titres r~sultent de l'annexe II ; les titres de chaque esp&e
y d~signds comme non lotis seront r~partis eu 6gard h leur morcellement selon la suite arithm6tique
de leurs numdros entre les Etats nationaux dans l'ordre observ6 h l'alin~a pr6c6dent.

Les differences mentionn6es dans l'annexe II sur la base des valeurs estimatives du 15 octobre
1923 diffdrence r&ultant par suite des restes indivisibles vis-h-vis des quotes-parts proportionnelles
seront balanc~es en couronnes autrichiennes.

Les quote-parts des titres d'emprunt de guerre revenant aux Etats nationaux h l'exception
de l'Autriche conform~ment aux annexes I et III seront remises h la R6publique d'Autriche pour
6tre,'dtruites.

Paragraphe 5.

Le num6raire existant h la date du 7 juin 1924 est assign6 h la R6publique d'Autriche.
La R6publique d'Autriche s'engage h payer seule la dette envers la Caisse de pr~ts de guerre

contracte h l'occasion de la souscription de titres d'emprunt de guerre.

Paragraphe 6.

Toutes les cr6ances et dettes existant entre la caisse de secours en cas de maladie de
'administration des anciens chemins de fer d'Etat imp. roy. autrichiens et les fonds mentionn&s

sous paragraphe I d'une part et l'ancien Tr&or public imp. roy. de l'Autriche, d'autre part, sont
consid6r~s comme compens~es.

Paragraphe 7.
Dans le cas oiL des cr~ances envers la caisse de secours en cas de maladies de l'administraticn

des anciens chemins de fer d'Etat imp. roy. autrichiens et les fonds mentionn~s sous paragraphe i

No 2673
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Paragraph 3.

The premises of the Sick Benefit Fund of the Administfation of the former Imperial and Royal
Austrian State Railways, consisting of three houses - Nos. 41-45 Hackingerstrasse, Vienna XIII/4,
at present valued in the books at 170,907 crowns and let to the" Gemeinnfitzige Bau- und Wohnungs-
genossenschat " at Vienna, formerly " Erster Spar- und Bauverein von Bediensteten der k. k.
6sterreichischen Staatsbahnen ", together with the loans advanced to that company out of the
extraordinary funds of the above-mentioned Sick Benefit Fund, amounting to 147,209 crowns,
shall be assigned to the Republic of Austria. The above-mentioned premises are let to the above
company on payment in advance of 4 1/3 % interest, subject to repayment in 72 years according to
the table for the redemption of invested funds and, once this redemption is accomplished in
conformity with the contract, shall become the property of the company.

Paragraph 4.

The securities enumerated in Annex II, which shall constitute an integral part of the present
Convention, together with the coupons unredeemed on June 7, 1924, shall be distributed in the
following proportions, which have been fixed by agreement :

Republic of Austria ..... .................. ... 33.20 %
Kingdom of Italy ... ........... ............ 2.- %
Republic of Poland ........ .................. 20.- %
Kingdom of Roumania .... ................. .... 2.05 %
Kingdom of the Serbs, Croats, and Slovenes ......... ... 2.75 %
Czechoslovak Republic ..... .. ................. 40.- %

The detailed distribution of the securities is shown in Annex II ; the securities of each kind
therein mentioned as not allotted shall be distributed in the arithmetical order of their numbering
between the States in the order observed in the preceding paragraph.

The differences mentioned in Annex II on the basis of the values estimated on October 15, 1923

- differences due to indivisible remainders after division of shares - shall be adjusted in Austrian,
crowns.

The shares of war loan bonds accruing to the different States, with the exception of Austria,
in conformity with Annexes I and III, shall be handed over to the Republic of Austria to be
destroyed.

Paragraph 5.

Cash as on June 7, 1924, shall be assigned to the Republic of Austria.
The Republic of Austria undertakes alone to pay the debt to the War Loan Fund contracted

through subscription to war loan bonds.

Paragraph 6.

All claims and debts between the Sick Benefit Fund of the Administration of the former
Imperial and Royal Austrian State Railways and the funds mentioned in paragraph i, of the one
part, and the former Imperial and Royal Austrian public Treasury, of the other part, shall be
regarded as set off.

Paragraph 7.
In the event of subsequent claims against the Sick Benefit Fund of the Administration of the

former Imperial and Royal Austrian State Railways or against the funds mentioned in paragraph I,

No. 2673
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h l'exception des fonds de secours des anciens chemins de fer imp. roy. privildgids de l'ouest de la
Bohine seraient r6clamdes plus tard, 'Etat, dont le ressortissant a joui du secours respectif, les
prendra h sa charge dans la mesure des biens i lui assigns.

Paragraphe 8.

La Republique d'Autriche s'engage h conserver pendant un ddlai de dix ans h partir de la mise
en vigueur de la pr~sente convention, les dossiers et les pi~ces auxiliaires concernant la caisse
de secours en cas de maladies de l'administrtion des anciens chemins de fer d'Etat imp. roy.
autri chiens et les fonds mentionnds sous paragraphe premier, permettre aux organes autoris~s par
le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes d'en prendre connaissance ou copie.

La Rdpublique d'Autriche accordera gratnitement l'autorisation d'exporter les titres qui
reviennent au Royaume des Serbes, Croates et Slov nes, et pourvoira, le cas 6ch~ant, h cc que les
marques autrichiennes soient annul~es.

Dans le dilai d'un mois h dater de la rise en vigueur de ]a prisente convention, le Gouverne-
ment autrichien mettra h ]a disposition de la Lgation du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes
h Vienne ou de l'office h disigner par celle-ci h Vienne les titres qui reviennent h cet Etat selon les
dispositions pr~c~dentes, apr~s que les diffdrences mentionn~es sous paragraphe 4, al. 3, auront
6t6 balancdes en argent comptant.

Paragraphe 9.

La caisse de secours en cas de maladies de l'administration des anciens chemins de fer d'Etat
imp. roy. autrichiens et les fonds mentionn6s sous paragraphe premier sont considriL comme
dissous h la date du 7 juin 1924.

Apr~s 1'ex~cution de la prisente convention par la R6publique d'Autriche le Royaume des
Serbes, Croates et Slov~nes ne lui r~clamera plus rien en vertu du Trait6 de Saint-Germain an sujet
do la caisse de secours et des fonds mentionns plus haut.

Paragraphe Io.

La prisente convention sera ratifidc dans le plus bref dMIai possible, elle entrera en vigueur
quatorze jours apr~s la date h laquelle les instruments de ratification auront 6t6 6changds h Vienne.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires susnomms ont appos6 leurs signatures h la prisente
convention.

Fait h Vienne, le dix-huit juin mil neuf cent vingt-quatre, en double expddition dont une sera
remise h chacune des Hautes Parties Contractantes.

Pour le Royaurne des Serbes, Croates et Slov~nes Pour la Ripublique d'Autriche
Radovan MATJA 5Id, Mn. p. Wilhelm THAA, M. P.
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except the benefit funds of the former Imperial and Royal privileged Railways of Western Bohemia,
the State whose national has received the benefit in question shall be responsible for these debts to
the extent of the property assigned to it.

Paragraph S.

The Republic of Austria undertakes to preserve for ten years from the coming into force of
the present Convention the files and accessory documents relating to the Sick Benefit Fund of the
Administration of the former Imperial and Royal Austrian State Railways and to the funds
mentioned in Paragraph i, and to allow the authorised organs of the Kingdom of the Serbs, Croats
and Slovenes to inspect or make copies of them.

The Republic of Austria shall grant free of charge authorisation to export the securities falling
to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes and shall, if necessary, ensure that the Austrian
inscriptions are cancelled.

Within one month of the coming into force of the present Convention, the Austrian Government
shall place at the disposal of the Legation of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes in
Vienna or the office in Vienna to be designated by that Legation, the securities accruing to that
State in accordance with the foregoing provisions, after the differences mentioned in Paragraph 4,
sub-paragraph 3, have been adjusted in cash.

Paragraph 9.

The Sick Benefit Fund of the Administration of the former Imperial and Royal Austrian
State Railways and the funds mentioned in paragraph i shall be regarded as dissolved as from
June 7, 1924.

After the execution of the present Convention by the Republic of Austria, the Kingdom of the
Serbs, Croats and Slovenes shall make no further claim on Austria in virtue of the Treaty of Saint-
Germain in respect of the Sick Benefit Fund and the funds mentioned above.

Paragraph io.

The present Convention shall be ratified as soon as possible and shall enter into force fourteen
days after the exchange of the instruments of ratification at Vienna.

In faith whereof, the above-mentioned Plenipotentiaries have affixed their signatures to the
present Convention.

Done at Vienna, the eighteenth day of June, one thousand nine hundred and twenty-four, in
two copies, of which one shhl1 be transmitted to each of the High Contracting Parties.

For the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes For the Republic of Austria
Radovan MATJAWI6, m. p. Wilhelm THAA, m. p.
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ANNEXE I.

LISTE

DES VALEURS ET TITRES DES FONDS DE SECOURS DES ANCIENS CHEMINS DE FER IMP. ROY. PRIVILUGItS

DE L'OUEST DE LA BOHnME.

a) Valeurs d l'exception des titres d'emprunt de guerre.
Valeur nominale

4 % einh. konv. steuerfreie Kronenrente Mai-November .. ........... ... 52.8oo cour.
4,2 % einh. Notenrente Februar-August ........ . ... ............... 10.400
4 % steuerfreie 6sterr. Kronenrente, Mdrz-September ...... ............. 15.400 ,
4 % Juni-Dezember .. ............. . 2.200
5 1/oFranz Josefbahn in fl ......... ......................... ... 8oo
4 % B6hm. Westbahn Em. 1885, in Silber ..... ................. . l....o8.8oo
4 % Czernowitz-Novosielitza (Bukow. Lokalbahn) ... .............. .1.200
4 % Franz Josefbahn, Em. 1884, in Silber .... ................. .8oo
4 % Galiz. Karl Ludwigbahn in Silber .......... ................... 6.400
3 %Ungar.-galiz. Eisenbahn, Em. 1878, konv .... ................ ... 2.000
3 % ) 190 3 .................. 400 ,
4 % B6hm. Hypothek.-Bank 42 -jdhr., 6. W. (Febrtiar-August)" . . . . . . . 7.600
4 % B6hm. Landesbank, Kommunal-Schuldsch., 7 8-jdhr ............. ..3.6oo
4 % Galiz. Landesbank, 57 %-jghr .......... ...................... . 000
4 % Bregenzerwaldbahn ......... .......................... .. 2.000 0

4 % Dux-Bodenbacher Eisenbahn, Em. 1891, in Silber ............ 9.000
3,6 % Lemberg-Czernowitz-Jassy-Eisenbahn, Em. 1884, in Silber ........ .1.200 0

Valeur nominative totale ...... ..................... ... 225.6oo cour.

Valeur estimative (cours de la bourse h Vienne) totale h la date du 15
octobre 1923 ........... . . . . ..................... 182.48o.8oo

b) Titres d'emprunt de guerre.

IV. Kriegsanleihe (40 jahr.) .......... ...........................
VI. Kriegsanleihe (40 jahr.) ......... ............................

2.100 cour.

2.000 0
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ANNEX I.

LIST

OF SECURITIES AND BONDS OF THE BENEFIT FUNDS OF THE FORMER IMPERIAL AND
RAILWAYS OF WESTERN BOHEMIA.

(a) Securities, except war loan bonds.

4 % einh. konv. steuerfreie Kronenrente Mai-November ... ...........
4.2 % einh. Notenrente Februar-August ....... ...................
4 % steuerfreie 6sterr. Kronenrente, Marz-September ...........
4 % . Juni-Dezember .... .............
5 1/4 % Franz Josefbahn in fl.. . ...................
4 o B6hm. Westbahn Em. I885, in Silber . . . . . . . . . . . . . . .
4 % Czernowitz-Novosielitza (Bukow. Lokalbahn) ....................
4 % Franz Josefbahn, Em. 1884, in Silber ................
4 % Galiz. Karl Ludwigbahn in Silber ...... ..................
3 1/ % Ungar.-galiz. Eisenbahn, Em. 1878, konv .... ................
3 1/2 % - 1903 ...
4 % B6hm. Hypothek.-Bank 42 Y2-jahr., 6. XV. (Februar-August) ........
4 % B6hm. Landesbank, Kommunal-Schuldsch., 78-jahr ..............
4 % Galiz. Landesbank, 57 1 -jdhr ....... .....................
4 % Bregenzerwaldbahn . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ..
4 % Dux-Bodenbacher Eisenbahn, Em. 189r, in Silber ..........
3.6 % Lemberg-Czernowitz-Jassy-Eisenbahn, Em. 1884, in Silber .........

Total nominal value ......... ......................

ROYAL PRIVILEGED

Nominal Value

52,800 crowns
10,400 )

15,400
2,200

8oo
io8,8oo

1,200
8oo

6,400
2,000

400
7,600
3,600
1,000
2,000
9,000
1,200

225,600 crowns

Estimated total value (Vienna Stock Exchange) on October 15,
1923 ........... ........................... 182,48o,8oo

(b) War loan bonds.

IV. Kriegsanleihe (4 o-jahr.) ....................................
VI. Kriegsanleihe (4 o-jdhr.) .......... .........................

2,100 crowns

2,000
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ANNEXE II. TABLEAU DE LA Rt PARTITION DES EFFETS

DE LA CAISSE DE SECOURS EN CAS DE MALADIES DE L'ADMINISTRATIONT DES ANCIENS

DE SECOURS ET DES FONDS DE SECOURS POUR LES MEDECINS DE LA CAISSE SUSDITE, PUIS

Valeur
Valeur estimative

nominalc Dinomination des titres (cours de la
en bourse A Vienne)

couroines du
15 octobre 1923

313.000
747.900

35.200
26.ooo

.1.347.100
6o.400

144.200
1.574.8oo

50.000

172-.400
143.6oo
80.o00

514.400
4.000

201.200

193.6oo
26.000

548.ooo
138.8oo
976.400
282.6oo

30.000
291.200

54.400
39.600
30.000
26.000
89.6oo
45.200
12.200

16.8oo
12.400
12.000

91.000
62.000

407.800
28.000
6.ooo

19.000
45.000
15.000
16.ooo
17.6oo

7.800
8 2oo
60.000

107.400
500.000

15.20
r.o00

I 6.ooo
3.200

9.737.200
5.36o.7,15.000

200

100
100

18.000

ioo
200

100

26.ooo
1.500

143.000
3.300

.1.200
140.000

22.000

110

95.000
5.000

20.000

135.000
120.000

85. 000
138.5oo
138.5oo

95.000
140.000

10.700
135.000

50.000
50.000
50.000

110
100

110
2oo
150

175.000
175.000

1.000
200

500
85

IOO

138.000
125.000

18.000
2".000

pro Stikk 2.OCO
.) 2 250
2 1.000

113.000

113.000

4 % einh, konv, steuerfreie Kronenrente. Mai-November .... .............
4 % , Jdnner-Juli . . . . . . . . . . . . .
4.2 % einh, Notenrente, Februar-August ........ .....................
4 % 6sterr, steuerfreie Goldrente (Gold fl. 13.000) ...........
4 % - Kronenrente, Miirz-September ..... ...............
4 % -, Juni-Dezember ..... ....... ......
3 1/ % Investionsrente ........... .............................
5 '/4 % Franz Josefbahn in Silber (Eisenb.-St.-Sch,-V.) .... ...............
4 % Galiz. Karl Ludwigbahn .............
4 % Pilsen-Priesen-Bahn in fl. ..............
4 % Rudolfbahn, steuerfrei ..............
4 % Albrechtsbahn, in Silber ...... ................ .(Eisenb.-Pr.-Obl.)
4 % Bolhm. Westbahn, Em. 1895 ..............
4 % Czernowitz-Novosielitza (Bukow. Lokalb.) ........... .
4 % Eisenerz-Vordernberger Lokalb. in f) .... ........... 
4 % dto., Em. 1892, in fl ....... .................. .
4 % Franz Josefb., Em. 1884, in Silber ...........
4 % Galiz. Karl Ludwigb., in Silber .... ...............
4 % Lemberg-Czernowitz-Jassy-Eisenb. Ges., Em. 1894 .......
4 % Mdhr. Grenzbahn ...................
4 % Mhhr.-schles. Zentralbahn .......................
3 1/2 % Nordwestbahn, 6ster., lit. A, konv ...............
3 % % " s lit. B, D . . . . . . . . ..
3 % lit. B, Em. 190 3 .. ........ .
4 % Em. 1885, in Silber ......... ..
4 % Pilsen-Priesen-Bahn, in Silber ..... ................
4 % Rudolfbahn. Em. 1884, in Silber ............
4 % Siidnorddeutsche Verbindungsbahn .... ............ .
3 1/2 % Ung.-galL. Eisenb., Em. 187o, konv .............
3 /2 % 11 En. 190 3  ............
4 % , Em. 1887, in Silber .......... .
4 % Vorarlberger Bahn, Em. 1884, in Silber ............. .
4 % Ungar. Rente in Kronen, steuerfrei .. ...... ...................
4 % Wiener Verkehrsanlagen-Anleihe, Ema. I und IT ..... ...............
4 % Triest und Handelskammer Triest ........ .....................
4 % Bodenkredit-Anstalt, allg. 5sterr., 50 jShr., 6. W. u. K ................
4 % B6hm. Hypoth.-Bank, 42ih-jahr., 6. W. (Februar-August) .........
4 % Bdhm. Landesbank, Kommunal-Schuldsch., 78 jShr ............ .....
4 % Galiz, Landesbank, 57%-jhr ........ .........................
4 % Kommunal-Oblig., IV. Em., 45-jhh.r ...............
4 % ' ), Eisenbahn-Oblig., 57 -jahr ...... ........ . .....
4 % Absdorf-Stockerau, Eisenbahn-Prioritdtzoblig ..... .................
4 % Bregenzerwaldbahn ...............
4 % Dux-Bodenbacher Eisenbahn, Em. 1891, in Silber .... ..............
4 % Kaschau-Oderberger Eisenbahn, Em. 1889 (gem. Str.) c. K .............
3.6 % Lemberg-Czernowitz-Jassy-Eisenb., Er. 2884, in Silber ..............
4 % D , Em. 1884, in Silber, steuerfrei .......
4 % Osterr. Losanleihe, 'j, Stiick! zu K into .......... . ...
4 % 0 V 'L. Stiicke zu K 2co ... . . .. . ... .... .
x Gewinstschein (ganze) 6sterr. Losanleihe ....... ..................
3 % % Nordwestbahn, lit. A, konv. (Eisenbahn-Prioritiitsoblig.) ............
4 % s Em. 1885, in Silber (Eisenbahn-Prioritiitsoblig.) .....

Valeur non-inale totale en couronnes ....... ....................
Valeur estimative totale du 15 otobre 1923 ) en couronnes atrichiennes(

Differences en euron destresienin .
Les chiflres figurant entre parenthtses reprfsestenst les valeurs nominales des titres lotis.
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(A L'EXCEPTION DES TITRES D'EMPRUNT DE GUERRE) ANNEXE II.

CHEMINS DE FER D'ETAT IMP. ROY. AUTRICHIENS, DES FONDS EXTRAORDINAIRES

DES FONDS DE SECOURS DES CHEMINS DE FER DU NORD-OUEST (NORDWESTBAHN).

Quote-part revenant (valcur nominale en couronnes)

33,2o0% J ,0oo %20,00% 2,05 % 2,75 % 40,00%
]a~~~~a Royaumequ das aSerbes, ~ pblq

Ia Rpublique au Royaume h la Rpublique au Royaume au Royaume des a Rdpulique
d'Autriche dItalit de Pologne de Roumanie Croates et Slovies tchdcoslovaque

103.900
248.300

11.700
8.6oo

447.200
20.000
47.900

522.800
i6.8oo

57.200
47.6oo
26.400

170.800
1.6oo

33.60o
64.400
8.8o0

182.000
46.o00

324.400
93.600
10.000
96.800
18.ooo
13.200

9.900
8.8oo
29.6oo
15.200

3.6oo
5.6oo
4.000
4.000

30.200
20.600

135.500
9.300
2.000

39.500
14.900
5.000
5.200
5.600
2.400

27.000
19.800
35.400

i66.ooo
5.000
1.000
5.200
1.200

6.400
15.300

700
600

27.600
1.200
2.900

32.400
1.200
3.600
2.800
i.6oo

10.400

2.000
4.000

400
11.200
2.800

20.000
6.000
800

6.000
1.200

800
600
400

2.000
800
400
400
400
300

1.900
1.300
8.300
60o
ioo

2.400
900
300
400
400

1.700
1.200
2.400

10.100
400

400

(200)
(400)

(1.8oo)

(2.000)

(I.000)
(400)

(400)

(200)

8.6oo
20.600

1.000
700

37.100
1.700
4.000

43.200
1.200
4.800
4.000
2.400

14.000

2.800
5.200
8oo

15.000
4.000

26.8oo
7.800
800

8.000
1.600
1.200
90o
8oo

2.400
1.200

400
400
400
300

2.500
900

11.200
800
200

3.300
1.300

400
400
400
600

2.200
1.800
3.000

14.00
400

400

62.600
149.6oo

7.000
5.200

269.400
12.100
28.800

314.8oo
10.000
34.400
28.800
16.ooo

102.800
8oo

20.400
38.800

5.200
1O9.6oo

27.6oo
195.200

56.400
6.ooo

58.400
io,8OO

8.ooo
6.000
5.200

18.000
9.200
2.400
3.200
2.400
2.400

18.200
12.400
8x.6oo

5.600
1.200

23.800
9.000
3.000
3.200
3.6O0
1.800

16.200
12.000
21.6oo

100.000
3.000

3.200
800

6.300
15.000

700
500

27.000
1.200
2.900

31.6oo
800

3.600
2.800
1.6oo

10.400

2.000
4.000

400
I1.000

2.800
19.6oo

6.00o
400

5.6oo
1.200

800

6o0
400

1.6oo
8o0

400
400
200

1.800
2.000
8.100

500
100

2.400
900
300
400
400

1.6oo
1.200
1.800

10.000
400

400

(4.000)
(6.ooo)
(2.400)
(18.ooo)

(800) .

(22.000)

(13.600)
(6.000)
(6oo)
(6.600)
(200)
(3.400)
(600)
(8oo)
(400)
(1.000)

(6o0)

(200)
(400)

(1.ooo)

(1.400)

(800)
(400)

(400)

(200)

(200)
(400)

(1.000)

(1.400)

(800)
(400)

(400)

(200)

(200)

(2.200)
(3.600)
(1.200)
(O.800)

(400)
(13.6oo)

(8.200)
(3.600)
(200)
(3.800)

(2.000)
(200)
(400)

(400)

(400)

,I94.900 [

lO6.931.000
- 284.000

125.200
299.100

14.100
10.400

538.800
24.200
57.700

630.000
20.000

(4.400) 68.8oo
(7.200) 57.600
(2.400) 32.000
(21.400) 2o6.ooo

1.6oo
40.400
77.200

(800) 10.400
(27.200) 219.200

55.6oo
(16.400) 390.400
(7.200) 112.800
(400) 12.000
(7.6oo) 116.400
(200) 21.60o
(4.000) i5.6oo
(400) 12.000
(800) 10.400
(400) 36.00o
(1.000) 18.0oo

4.400
6.800
4.800
4.800

36.400
(800) 24.800

163.100
11.200

2.400
47.6o0
18.ooo

6.000
6.400
7.200
3.000

32.500
24000
43.200

200.000
6.000

6.400
1.200

3.893.700
2.143.440.000

- 859.000

199.900 267.900
110.408.000 147.986.ooo

513.000 + 566.000

3.233.100
1.779.647.000

- 120.000
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ANNEX II. TABLE SHOWING DISTRIBUTION OF SECURITIES

OF THE SIcK BENEFIT FUNDS OF THE ADMINISTRATION OF THE FORMER IMPERIAL

AND THE BENEFIT FUNDS FOR DOCTORS OF THE ABOVE-MENTIONED FUND AND

Estimated
Nominal value

value Description of Securities (Vienna Stock
In Exchange rate)

crowns on October x5th,
1923

313,000
747,900

35,200
26,000

1,347,100
60,400

144,200
1,574,8OO

50,000
172,400
143,600
80,000

514,400
4,000

101,200
193,6oo

26,ooo
548,ooo
138,8oo
976,400
282,6oo

30,000
291,200

54,400
39,600
30,000
26,000
89,6OO
45,200

S1,200
16,8oo
12,400
12,000
91,000
62,000

407,800
28,000

6,000
119,000
45,000
15,000
16,000
17,600
7,800

81,200
60,000

107,400
500,000

15,200
1,000

16,o00
3,200

9,737,200
5,360,745,000

4 % einh. konv. steuerfreic Kronenrente, Mai-November .... ............
4 % ), , Ja hiner-Juli . . . . . . . . . . . . .
4,2 % inh. Notenrente, Februar-August ........ ....................
4 % osterr. steuerfreie Goldrente (Gold fl. 13,000) ..... ...............
4 % s , Kronenrente, Mdirz-September ..... ...............
4 % " ,, Juni-Dezember ..... ..............
3 1/2 % Investionsrente ........... ............................
5 '/, % Franz Josefbahn in Silber (Eisenb.-St.-Sch.-V.) .... ...............
4 % Galiz. Karl Ludwigbahn ..............
4 % Pilsen-Priesen-Babn in fl. .............
4 % Rudolfbahn, steuerfrei .
4 % Albrechtsbahn, in Silber .... ........... . . . ..(Eisenb.-Pr.-Obl.)
4 % Bbn. Westbahn, Em. 1895 ..............
4 % Czernowitz-Novosielitza (Bukow. Lokalb.) ............
4 % Eisenerz-Vordernberger Lokalb. in fl .... ...........
4 % dto., Em. 1892, in fl ....... ...................
4 % Franz Josefb., Em. 1884, in Silber ...........
4 % Galiz. Karl Ludwigb., in Silber .... ...............
4 % Lemberg-Czernowitz-Jassy-Eisenb. Ges., Em. 1894 .......
4 % Mahr. Grenzbahn .... .... .... .. ... ..
4 % Mahr.-schles. Zentralbabit. ....... ................
3 12 % Nordwestbalhn, dster., lit. A, konv ... ............
3 '/2 % " ,, lit. B, s . . . . . . . . . .
3 '/2 % , lit. B, Em. 1903 .........
4 % Em. 1885, in Silber .........
4 % Pilsen-Priesen-Bahn, in Silber ................
4 % Rudolfbahn, Em. 1884, in Silber ............
4 % Siidnordldeutsche Verbindungsbahn .................
3 1 % Ung.-galiz. Eisenb., Em. 187o, konv ..............
3 /? % Em. 190 3  ... . .. .. ... .
4 % , s Em. 1887, in Silber ...........
4 % Vorarlberger Bahn, Em. 1884, in Silber ..............
4 % Ungar. Rente in Kronen, steuerfrei ....... .....................
4 % Wiener Verkehrsanlagen-Anleihe, Em. I und II ..... ...............
4 % Triest und Handelskammer Triest ........ .....................
4 % Bodenkredit-Anstalt, allg. 6sterr., 5o-jdhr., 6. W. u. K ................
4 % Bbhm. Hypoth.-Bank, 42%-jfihr., d. W. (Februar-August) .........
4 % Bdhm. Landesbank, Kommunal-Sehuldsch., 78-jdhr .... ..............
4 % Galiz. Landesbank, 57 1/2-jahr ........ .........................
4 % " s Kommunal-Oblig., IV. Ema., 4 5-jdihr ................
4 % " Eisenbahn-Oblig., 57'/2-jdhr ....................
4 % Absdorf-Stoekerau, Eisenbahn-PrioritStzoblig ..... .................
4 % Bregenzerwaldbahn ,, ..............
4 % Dux-Bodenbacher Eisenbahn, Ema. 1891, in Silber .... ..............
4 % Kaschau-Oderberger Eisenbahn, Em. 1889 (gem. Str.) e. K ............
3,6 % Lemberg-Czernowitz-Jassy-Eisenb., Em. 1884, in Silber ..............
4 % ) , , Em. 1884, in Silber, steuerfrei .......
4 % Osterr. Losanleihe, '/ Stiieke zu K iooo ........ . .......
4% s 0 / Stiieke zu K 200 .. ... .. .... .... .
I Gewinstschein (ganze) Osterr. Losanleihe ...... ..................
3 1/2 % Nordwestbahn, lit. A, konv. (Eisenbahn-Prioritdtsoblig.) ...........
4 % , Em. 1885, in Silber (Eisenbahn-Prioritdtsoblig.)

Nominal value in crowns ........ ..........................
Total estimated value on October I5th, 1923 i A ....

Differences in Austrian crons

The figuies given in brackets represent the nominal values cf the securities allocated.

100
100
100

100
I00
100

106,000
1,500

143,000
3,300
1,200

140,000
12,000

IIO
110iio

95,000
5,000

20,000

135,000
120,000

85,000
138,500
138,500
95,000

140,000
10,700

135,000
50,000
50,000
50,000

I10
100
110

100
150

175,000
175,000

1,000
200
500
85

I00
138,000
125,000

18,ooo
20,000

pro Stuick 2,000
250

1,000

113,000
113,000
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(WITH THE EXCEPTION OF WAR LOAN BONDS) ANNEX II.

AND ROYAL AUSTRIAN STATE RAILWAYS, THE EXTRAORDINARY BENEFIT FUNDS

THE BENEFIT FUND OF THE NORTH-WESTERN RAILWAY (NORDWESTBAHN).

Share (Nominal value in crowns)

33.20% 2.00% 0.00 % 2.05 % 2.75 % 40.0 %

of the of the of the of the of the Kingdom of the
Austrian Republic Kingdom of Italy Polish Republic Kingdom of Roumania of the S.C. S. Czechoslovak Republic

103,900 6,300 62,600 6,400 8,600 125,200
248,300 15,000 149,6oo 15,300 20,600 299,IOO
1i,700 700 7,000 700 1,000 14,100

8,600 500 5,200 600 700 10,400
447,200 27,000 269,400 27,600 37,1OO 538,800

20,000 1,200 12,100 1,200 1,700 24,200
47,900 2,900 28,8oo 2,900 4,000 57,700

522,8o0 31,6oo 314,800 32,400 43,200 630,000
16,8oo 800 10,000 1,200 1,200 20,000

(4,000) 57,200 (200) 3,600 (2,200) 34,400 (200) 3,6oo (200) 4,8oo (4,400) 68,800
(6,ooo) 47,600 (400) 2,800 (3,603) 28,8oo (400) 2,800 (400) 4,000 (7,200) 57,6oo
(2,400) 26,400 1,6oo (1,2oo) 16,ooo i,6oo 2,400 (2,400) 32,000
(18,ooo) 170,800 (1,000) 10,400 (io,8oo) 102,8oo (i,ooo) 10,400 (1,8oo) 14,000 (21,400) 206,000

1,6oo - 800 - i,6oo
33,600 2,000 20,400 2,000 2,800 40,400
64,400 4,000 38,8oo 4,000 5,200 77,200

(800) 8,800 400 (400) 5,200 400 800 (800) 10,400
(22,000) 182,000 (1,400) 11,000 (13,6oo) 1O9,6oo (1,400) 11,200 (2,000) 15,000 (27,200) 219,200

46,000 2,800 27,600 2,800 4,000 55,600
(13,600) 324,400 (800) 19,600 (8,200) 195,200 (800) 20,000 (1,000) 26,800 (16,400) 390,400
(6,oo0) 93,600 (400) 6,000 (3,6oo) 56,400 (400) 6,000 (400) 7,800 (7,200) 112,800
(
6

o) 10,000 400 (200) 6,oo 8oo 800 (400) 12,oo
(6,600) 96,800 (400) 5,600 (3,800) 58,400 (400) 6,ooo (400) 8,000 (7,6o0) 116,400
(200) I8,ooo 1,200 io,8oo 1,200 1,600 (200) 21,600
(3,400) 13,200 (200) 800 (2,000) 8,000 (200) 8oo (200) 1,200 (4,000) 15,600
(600) 9,900 600 (200) 6,000 600 900 (400) 12,000
(8oo) 8,8oo 400 (400) 5,200 400 8oo (8oo) 10,400
(400) 29,600 1,6oo 18,ooo 2,000 2,400 (400) 36,000
(1,000) 15,200 800 (400) 9,200 800 1,200 (1,000) 18,ooo

3,600 - 2,400 400 400 4,400
5,6oo 400 3,200 400 400 6,800
4,000 400 2,400 400 400 4,800
4,000 200 2,400 300 300 4,8o0

30,200 i,8oo 18,2oo 1,9oo 2,500 36,400
(6oo) 20,600 (200) 2,000 (400) 12,400 1,300 900 (800) 24,800

135,500 8,100 81,6oo 8,300 11,2oo 163,100
9,300 500 5,6o0 6o0 8oo 11,2oo
2,000 t0 1,200 100 200 2,400

39,500 2,400 23,8oo 2,400 3,300 47,600
14,900 900 9,000 900 1,300 18,000

5,000 300 3,000 300 400 6,ooo
5,200 400 3,200 400 400 6,400
5,6oo 400 3,600 400 400 7,200
2,400 - ,800 - 600 3,000

27,000 i,6oo 16,200 1,700 2,200 32,500
19,800 1,200 12,000 1,200 1,800 24,000
35,400 1,800 21,600 2,400 3,000 43,200

166,ooo 10,000 100,000 10,000 14,000 200,000
5,000 400 3,000 400 400 6,000
1,000 - -...
5,200 400 3,200 400 400 6,400
1,200 - 8oo - 1,200

3,233,100 194,90 1,947,700 [ 199,900 267,900 3,893,700
1,779,647,000 1O6,931,000 1,072,333,000 I 110,408,00 147,986,ooo 2,143,440,000

- 120,000 - 284,000 + 184,000 + 513,000 + 566,ooo - 859,000

No. 2673



22 Socidt' des Nations - Recueil des Traitis. 1931

C)
CC)
0,0 0

C)*.0 C) C'
- .0'C) C)

0.0
C. ~ C
'C) ~ .~

C C
0 C
C HD

H '5

C C CC C CCmW

Z 4

mm

z0

z

Zm0

2o z
H PC

P4 p

C4

C)
;,S
o t

c-

0 a
Z

C0

>

C C C
C C C
o, H

C C
C C

C'

tXb bZ M~ -o

Hc Hc :H 4

0 C .0 00

C C2Ct

cn In m-
C) C) M) W) C

.000..

C) C) C) C) C

o 0 0
o o 0

d- H-

0 C C C C 0 0
- 0 0 0 0 0 0 0

H ,o - 0 N 0 

" o o o 0 o 0
C 0 C 0 0 0 0

0 0 0 0 H H 0

0C 0 0 0 C 0 0
CF 0 0 0 C C 0
m 'n -! ( _00

0 N 0- H c~ , C)

C)

SI-

H0

C0

- H

HO
-S .=

~
C) C)~ 'C)

-C)
'C) ~--I--- C)
C) C) C)

No 2673

I . -- -1



1931 League of Nations - Treaty Series. 23

0

0

0 o 0
0 0 0
0' NI ',0

ZZ

HZ

0

0u

Z

Zz

C
0

0 ~

z

H

0

00

00 1-) V)

0 >"Z

0 0 0
0 0 0~0' , N

0 0

C) 0)

Co Cd

* 1-

•- 1, .4

0 0
0 0
I?) Qo
0 41

-8 0 0 0 0 0 0 0 0

lc . 0 l I- o o 1 00o
. 0 0 0 0 0 0 0

0 o 0 0 0 0 0 0
0 0 0 0 0 0

S 0 0 0 0 0 0 0Q .r 0 0 0 0 0 0 0
00 - 0:- 0 1 C 0 M

0 -- 0 0. Il - 0 co C

6 0 P, 0 ' 0
cl en) C1 N

-8 0 0 0 0 0 0 0

0 0 0 0 0 0 0 0

0 .bb C 0 '
00 CC Cl C

No. 2673





No 2674-.

AUTRICHE
ET ROYAUME DES SERBES,

CROATES ET SLOVENES

Convention concernant I' tablisse-
ment d'assurances contre les acci-
dents des mineurs, avec annexe.
Signees a Vienne, le j 8 juin 1924.

AUSTRIA AND
KINGDOM OF THE SERBS,
CROATS AND SLOVENES

Convention regarding the Miners'
Accident Insurance Organisation,
with Annex. Signed at Vienna,
June j8, 1924.
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N O 2674. - CONVENTION 1 ENTRE LA RI-PUBLIQUE D'AUTRICHE ET
LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVtNES CONCER-
NANT L'ITABLISSEMENT D'ASSURANCES CONTRE LES ACCI-
DENTS DES MINEURS. SIGNEE A VIENNE, LE iS8 JUIN 1924.

Texte officiel /ran~ais communiqud par le ddligud permanent du Royaume de Yougoslavie aupr~s
de la Socitd des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 15 avril 1931.

LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOV-tNES et LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE, animus
du d6sir de conclure, en ex6cution de l'article 275 du Trait6 de Saint-Germain, une convention au
sujet de l'6tablissement d'assurances contre les accidents des mineurs, ont nomm6 pour leurs
plnipotentiaires, savoir

SA MAJESTt LE RoI DES SERBES, CROATES ET SLOVANES:

M. Radovan MATYACHITCH, ancien chef de Section au Minist~re de la Politique sociale; et

LE PRISIDENT DE LA RWPUBLIQUE D'AUTRICHE :

M. Guillaume THAA, ancien chef de Section au Minist&re f~d&al pour l'Acministration
sociale ;

Lesquels, apr~s avoir d6pos6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme, sont convenus
des articles suivants

Article premier.

Les charges resultant des assurances ains; que les fonds de l'6tablissement d'assurances contre
les accidents des mineurs sont rdparties d'apr~s les principes suivants :

A. RPARTITION DES CHARGES DES ASSURANCES.

i. Chacune des deux Parties contractantes assume la fraction des charges des assurances
qui r~sulte d'accidents au sens de la loi autrichienne du 30 dcembre 1917, bulletin des lois de
'Empire no 523, survenus jusqu'h la fin du mois de d&embre 1918 dans les 6tablissements situ~s

sur son territoire.
2. Les charges des assurances "h supporter au sens des dispositions pr&c dentcs incombent

hi partir du Ier janvier 1919, conform~ment aux r~glements internes de l'Etat respectif, A l'office
qui dans l'Etat qui a assuln6 ces charges des assurances, est charg6 de 'assurance contre les
accidents des mineurs pour les 6tablissements oii les accidents sont survenus ou qui a t6 d6sign6
comme comp6tent pour ces charges par le gouvernement de cet Etat.

I L'6change des ratifications a eu lieu hi Vienne, le 17 mars 1931.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2674. - CONVENTION 2 BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA
AND THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES,
REGARDING THE MINERS' ACCIDENT INSURANCE ORGANISA-
TION. SIGNED AT VIENNA, JUNE 18, 1924.

French official text communicated by the Permanent Delegate of the Kingdom o/ Yugoslavia accredited
to the League o/ Nations. The registration o/this Convention took place April 15, 1931.

THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES and THE REPUBLIC OF AUSTRIA, being
desirous of concluding, in execution of Article 275 of the Treaty of Saint-Germain a Convention
regarding the Miners' Accident Insurance Organisation, have appointed as their Plenipotentiaries

HIs MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES:

M. Radovan MATYACHITCH, formerly Head of Section at the Ministry of Social Affairs ; and

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA:

M. Guillaume THAA, formerly Head of Section at the Federal Ministry for Social
Administration ;

Who, having deposited their full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following Articles :

Article I.

The insurance liabilities and the funds of the Miners' Accident Insurance Organisation shall
be distributed in accordance with the following principles :

A. DISTRIBUTION OF INSURANCE LIABILITIES.

i. Each of the two Contracting Parties shall assume the portion of insurance liabilities resulting
from accidents within the meaning of the Austrian law of December 30, 1917, Imperial Law
Gazette No. 253, which occurred up to the end of December 1918 in undertakings situated in its
territory.

2. The insurance liabilities to be borne in virtue of the foregoing provisions shall, as from
January i, 1919, and in conformity with the internal regulations of the State concerned, devolve
on the office in the State accepting these liabilities which is responsible for insurance against
accidents to miners of the undertakings in which the accidents have occurred, or the office which
has been selected as competent in respect of these liabilities by the Government of that country.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 de 1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations, h titre d'information. Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Vienna, March 17, 1931.
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3. Par l'entre en vigueur de la prsente convention, toute activit6 de l'tablissement
d'assurances contre les accidents des mineurs cessera.

4. La R6publique d'Autriche remettra au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes les dossiers
de l'tablissement d'assurances contre les accidents des mineurs qui ont trait aux charges des
assurances . assumer par cc demier Etat et s'engage h conserver, pendant un d6lai de dix ans h partir
de la mise en vigueur de la pr6sente convention, les dossiers et les pi6ces auxiliaires qui ne sont pas
r6parties, A en permettre l'inspection aux organes lgitim6s du Royaume des Serbes, Croates et
Slov~nes ou de l'office qui dans cet Etat a, d'apr6s le no 2, assum6 la charge des assurances, et h
Icur d6livrer, en cas de n6cessit6, les dossiers et pices auxiliaires dont elle n'a pas besoin elle-m~me.
Les Etats contractants pourvoiront A cc que tous les renseignements relatifs A l'ex6cution de la
pr6sente convention soient fournis par les offices int6ress~s et tombent d'accord sur ce que la
correspondance h cet 6gard ait lieu directement entre les offices respectifs sans avoir recours aux
autorit6s diplomatiques ou consulaires.

B. REPARTITION DES FONDS.

i. Les payements des assurances effectuds par l'6tablissement d'assurances contre les accidents
des mineurs A partir du Ier janvier 1919 jusqu'h la suspension de son activit6, payements qui suivant
la repartition des charges des assurances pr~vue sous A incombent A une dcs Parties contractantes,
et les primes vers6es A l'6tablissement susdit pour une p6riode apr6s la date du 'er janvier 1919
seront r~gls selon les registres de Y'tablissement susmentionn6, de la manire suivante

a) Seront port~s au d~bit du compte de la Republique
tch~coslovaque ............. ............ 113.588,42 cour.

De la Rpublique de Pelogne ....... ... ... . .. 97.515,76
Du Royaume des Serbes, Croates et Slovenes ....... ...... 57.632,42
Du Royaume d'Italie ..... ................. .... 40.302.90

b) Seront portds au credit du compte de la R6publique
d'Autriche ...... .................... ... 471.918,7o

Du Royaume de Roumanie ... ......... ..... 2.020,08

Dans la somme mentionn6e en premier lieu il a t6 tenu compte de 1'avoir du Minist~re de la
Prvoyance sociale A Prague, envers l'tablissement d'assurances contre les accidents des mineurs,
de 695.756,91 couronnes, qui r~sulte des versements du susdit Minist~re d'un total de 1.950.000
couronnes deduction faite des payements fiduciaires de rentes et des restitutions, ainsi que de
l'avoir de 1'6tablissement susmentionn6 au Bureau postal de cheques A Prague, de 165.283,76
couronnes.

Dans la somme de 695.756,91 couronnes est compris le montant de 250.000 couronnes,
transf6r6 par le Ministre de la Prvoyance sociale A Prague, le Ier septembre 1919 au compte de
cheque de l'6tablissement d'assurances contre les accidents des mineurs au Bureau postal de
ch~ques, a Prague, montant que le Bureau de banque du Minist~re des Finances A Prague fait passer
comme dette gag~e de l'tablissement susmentionn6, contract6e sur la base de titres d'emprunt
de guerre d~gag6s, 6mission IMe, valeur nominale 500.000 couronnes. N'y sont pas compris les
int~rts de cc montant pour la p6riode du 12 septembre I919 jusqu'au 5 septembre 1923, au montant
de 62.953,93 couronnes tch6coslovaques.

2. Outre les cr6ances et dettes mentionn~es sous no I l'6tablissement d'assurances contre les
accidents des mineurs poss~dait A ]a date du 30 juin 1923 les fonds suivants

I. Aclils.

Encaisse ...... ........................ . .. ...... 53.444 cour.
Avoirs aupr~s des tablissements de credits :

a) Caisse d'6pargne postale autrichienne ... ............ .... 9.234
b) Banques ...... .. ........................ ... 5.262.339

No 2674
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3. All the activities of the Minors' Accident Insurance Organisation shall cease with the entry
into force of the present Convention.

4. The Republic ofAustria shall hand over to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes
the files of the Miners' Accident Insurance Organisation which relate to the insurance liabilities
to be accepted by the latter State and undertakes to preserve for ten years from the coming into
force of the present Convention those files and accessory documents which are not distributed,
to permit their inspection by authorised organs of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes
or of the office in that country which, in accordance with No. 2, has accepted the insurance liabilities,
and, if necessary, to hand over to them those files and accessory documents which it does not itself
require. The Contracting States shall ensure that all information relating to the execution of the
present Convention is furnished by the offices concerned and agree that correspondence on this
matter shall be exchanged direct between the respective offices without recourse to the diplomatic
or consular authorities.

B. DISTRIBUTION OF FUNDS.

i. Insurance payments made by the Miners' Accident Insurance Organisation between
January I, 1919, and the termination of its activities, which payments, according to the distribution
of insurance liabilities provided for under A devolve on one of the Contracting Parties, and the
premiums paid to tht above-mentioned Organisation for a period subsequent to January i, 1919,
shall be settled in accordance with the registers of the above-mentioned Organisation, as follows:

(a) Debited to the Czechoslovak Republic ..... ........... 1,113,588.42 crowns

Debited to the Republic of Poland ................ .... 97,515.76 crowns
Debited to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes 57,632.42 crowns
Debited to the Kingdom of Italy ... ............. .... 40,302.90 crowns

(b) Credited to the Republic of Austria ... ............ ... 471,918.70 crowns

Credited to the Kingdom of Roumania ............. ..... 2,020.08 crowns

The first-mentioned sum is fixed with due regard to the amount of 695,756.91 crowns standing
to the credit of the Ministry of Social Insurance at Prague with the Miners' Accident Insurance
Organisation, which sum represents payments by the said Ministry amounting to 1,950,000 crowns
less fiduciary payments of pensions and monies returned, and it also takes account of the amount
of 165,283.76 crowns standing to the credit of the above-mentioned Organisation at the Postal
Cheque Office at Prague.

The sum of 695,756.91 crowns includes 250,000 crowns transferred by the Ministry of Social
Insurance at Prague on September i, 1919, to the cheque account of the Miners' Accident Insurance
Organisation and deposited at the Postal Cheque Office at Prague, which amount the Banking
Department of the Ministry of Finance at Prague has entered as a pledged debt of the above-
mentioned Organisation contracted on the basis of redeemed war loan bonds, third issue, nominal
value 5oo,ooo crowns. It does not include the interest on this amount for the period between
September 12, 1919, and September 5, 1923, amounting to 62,953.93 Czechoslovak crowns.

2. In addition to the claims and debts mentioned in No. i, the Miners' Accident Insurance
Organisation possessed on June 30, 1923, the following funds

I. Assels.

Cash ...... ... .... .............................. 53,444 crowns
Assets in the hands of credit institutions :

(a) Austrian Postal Savings Bank .... .. ............. 9,234 crowns
(b) Banks ..... ... .. ....................... 5,262,339 crowns

No. 2674
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Titres et valeurs :
a) Titres d'emprunt de guerre, 6mission IIIe, val. nom ........

Emission IVe, val. nom ..... ...................
Emission Ve, val. nom ....... ..................
Emission VIe, val. nom ..... ...................
Emission Vile, val. nom ...... ..................
Emission VIIIe, val. nom ..... ...................
Emission VIIIe, bons du tr~sor, val. nom ..............

b) Autres valeurs :

Rente en couronnes convertie (4prozentige konvertierte steuer-
/rei Kronenrente, Mai-November) , val. nom. ..........

Rente en couronnes convertie (4prozentige konvertierte steuer-
/rei Kronenrente, Jdinner-Juli), val. nom ............

Rente en papier (4.2prozentige Notenrente), val. nom .......
Rente en argent (4.2prozentige Silberrente), val. nom ........
Rente autrichienne en couronnes (4prozentige dsterreichische

Kronnenrente, Mdrz-September), val. nona ............
Rente autrichienne en couronnes (4Prozentige-6sterreichische

Kronenrente, Juni-Dezember), val. nom ............
Obligations d'emprunt des 6tablissements de communication

de Vienne (4Prozentige Wiener-Verkehrsanlagenanleike),
val. nom. .......................

Lettres d gage de la Banque autrichienne-hongroise (4pro-
zentige verlosbare P/and brieie der Oesterreichisch-ungarischen
Bank), val. nom ..........................

Lettres de gage de la banque foncire de la Basse-Autriche
(4Prozentige P/andbrie/e der Nieder/isterreichischen Landes-
Hypothekenanstalt), val. nom ...................

7.000.000 cour.
10.000.000 )

15.220.000
10.000.000 )

I0.000.O00

3.000.000 )
7.000.000 )

240.000 ,)

1.000 )

55.200 )

200

3,151.000

440.000 ))

114.000 )}

34.000

54.000 ,,

II. Passils.

a) Dette gage ...... .. ............................ 14.566.527 cour.
b) Cr~ances diverses non-paydes datant (le l'6poque avant le 31 d&embre 1918 et pr~sent~es

A l'6tablissement d'assurances contre les accidents des mineurs jusqu'au 15 mars 1924,
d'un total de 40.883,15 couronnes.

Les cr6ances mentionn6es sous no i, lit. a, seront assignees par anticipation aux Etats respectifs
les dettes mentionn~es sous no i, lit. b, seront assum~es par les Etats respectifs auxquels sont assign~s
en compensation et par anticipation les titres suivants sur l'6tat des valeurs existant, savoir

A l'Autriche :

Obligations d'emprunt des 6tablissements de communication de
Vienne (4prozentige Wiener Verkehrsanlagenanleihe),
val. nom. .......................

Lettres de gage de la banque autrichienne-hongroise (4 prozentige
P/andbrieje der Oesterreichisch-Ungarischen Bank), val. nom.

Lettres de gage de la banque fonci re de la Basse-Autriche (4 pro-
zentige P/andbrie/e der Niederosterreichischen Landes-Hypo-
thekenanstalt) val. nom. ......................

A la Roumanie:
Rente en couronnes convertie (4prozentige konvertierte steuer/rei

Kronenrente, Jidnner-Juli), val. nom ... ............
Rente en arg: nt (4,2prozentige Silberrente), val. nom ........

114.000 cour.

34.000

54.000

I.000 )

200 )
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Bonds and securities :
(a) War Loan Bonds, Third Issue, nominal value ...........

War Loan Bonds, fourth Issue, nominal value ...........
War Loan Bonds, fifth Issue, nominal value ... .........
War Loan Bonds, sixth Issue, nominal value ...........
War Loan Bonds, seventh Issue, nominal value ...........
War Loan Bonds, eighth Issue, nominal value ...........
War Loan Bonds, eighth Issue, Treasury Bonos, nominal value

(b) Other securities :
Converted crown bonds (4prozentige konverlierle steuerfreie

Kronenrente, Mai-November), nominal value ..........
Converted crown bonds (4prozentige konverlierte steuer/rei

Kronenrente, JIdnner-Juli), nominal value .............
Paper bonds (4.2prozentige Notenrente), nominal value
Silver bonds (4.2prozentige Silberrente), nominal value
Austrian crown bonds (4prozentige 6sterreichische Kronen-

rente, Mdrz-September), nominal value ... ............
Austrian crown bonds (4prozentige osterreichische Kronen-

rente, Juni-Dezember), nominal value .... ...........
Loan debentures of Vienna transport undertakings (4Pro-

zentige Wiener Verkehrsanlagenanleihe), nominal value ....
Bonds of Austro-Hungarian Bank (4prozentige verlosbare

P/andbrie/e der Oesterreichisch-ungarischen Bank), nominal value

Bonds of the Lower-Austrian Land Bank (4prozentige
P/andbrie/e der Niedersterrei hischen Landes-Hypothekenan-
stalt), nominal value ..... ....................

7,000,000 crowns
I0,000,000

15,220,000 ))

I0,000,000 )

I0,000,000 ))

3,000,000 ))
7,000,000

240,000 crowns

1,000

55,200
200

crowns
crowns
crowns

3,151,000 crowns

440,000 crowns

114,000 crowns

34,000 crowns

54,000 crowns

II. Liabilities.

(a) Pledged debt ...... .... ........................... 14,566,527 crowns
(b) Various unpaid debts dating from the period before December 31, 1918, and presented to

the Miners' Accident Insurance Organisation up to March 15, 1924, amounting in all to
40,883.15 crowns.

The debts mentioned under i (a) shall be assigned in advance to the respective States ; the
debts mentioned under i (b) shall be accepted by the respective States to which are assigned in
compensation and in advance the following securities at their present value:

To Austria
Loan debentures of Vienna transport undertakings (4prozentige

Wiener Verkehrsanlagenanleihe). nominal value . .........

Bonds of the Austro-Hungarian Bank (4prozentige Pandbriee
der ()sterreichisch-ungarischen Bank), nominal value ..........

Bonds of the Lower Austrian Land Bank (4prozentige P/andbriele
der Niederdsterreichischen Landes-Hypothekenanstali), nominal value.

To Roumania
Converted crown bonds (4prozentige konvertierle steuer/reie

Kronenrente, Jinner-Juli), nominal value ... .............
Silver Bonds (4.2prozentige Silberrente), nominal value ....

No. 267.
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3. L'encaisse et les avoirs aupr~s des banques reviennent h l'Autriche, qui par contre s'engage
A payer les dettes do l'etablissement d'assurances contre les accidents des mineurs, mentionn6es
sous no 2, II, b) d'apr~s leur valeur nominale en couronnes autrichiennes; les dettes gag6es pas
encore pay6es (no 2, II, a) seront pay6es par l'Autriche.

4. La partie restante des fonds enti6rement plac6e en valcurs, sera r6partie en proportion
de la charge des assurances assum6es par chacune des Parties contractantes. I1 en r6sulte les quotes-
parts suivantes pour chacun des Etats int6ress6s :

Pour la R6publique d'Autriche ..... ............ .9,795 %
Pour la R6publique tch6coslovaque ......... . .. 74,716 %
Pour le Royaume d'Italie ...... .............. 1,337 %
Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes .... 3,820 %
Pour la R6publique de Pologne ..... ........... 10,287 %
Pour le Royaume de Roumanie ..... ............ 0,045 %

Toutefois, pour compenser le payement partial de la dette gag6e par les fonds de l'tablissement
d'assurances contre les accidents des mineurs, l'Autriche renonce L la moiti6 de la rente en couronnes
convertie (4prozentige konverlierte steuerlrei Kronenrente, Mai-Nov.), qui lui reviendrait selon
sa quote-part, dont un nominal de IO.OOO couronnes est assign6 A. la R~publique tchdcoslovaque,
1.200 couronnes L la R~publique de Pologne et 500 couronnes au Royaume des Serbes, Croates
et Slov~nes ; en outre, la R6publique d'Autriche c~de h la R~publique tch6coslovaque de sa quote-
part de cette esp~ce de rentes un nominal de 3.600 couronnes pour rembourser en partie les int~rts
de la dette gag~e envers le Bureau de banque h Prague (section B, noi, al. 3).

Les d~tails de la r~partition des titres r~sultent de l'annexe qui constitue une partie int~grante
de la pr~sente convention.

5. Le droit de l'tablissement d'assurances contre les accidents des mineurs de r~clamer ult6-
rieurement des primes passe . l'Etat national sur le territoire duquel le si~ge de l'tablissement
contribuable est situ6.

6. Les r6clamations qui pourraient surgir do payements faits apr~s la separation des valeurs
mon6taires h l'tablissement d'assurances contre les accidents des mineurs pour acquitter des
primes arridr6es resultant de l'6poque avant le 31 dicembre 1918 en couronnes autrichiennes ou
non estampilldes par des 6tablissements situ6s sur le territoire du Royaume des Serbes, Croates
et Slov~nes seront transf6res au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes.

7. Le Gouvernement autrichien mettra h la disposition de la Lgation du Royaume des Serbes,
Croates et Slov~nes A Vienne, les titres et valeurs, qui lui seront dus selon les dispositions pr6c6dentes,
notamment au si~ge du lieu de d~p6t, dans le d~lai d'un mois h compter du jour de l'entre en vigueur
de cette convention. Les titres d'emprunt de guerre seront munis de la remarque : ( Von der
Republique (Osterreich nicht jibernommen ,, les autres valeurs seront d~livr6es sans remarque. Le
Gouvernement autrichien accordera gratuitement l'autorisation d'exporter les titres dfiment
ajust6s a livrer h l'autre Partie contractante.

8. Le transfert i l'assureur competent des fonds attribu6s h chaque Etat sera soumis h la
r6glementation int6rieure de ce demier.

9. Chacune des Hautes Parties contractantes renonce h la perception de droits de timbres
et autres qui pourraient devenir exigibles dans son territoire lors de l'excution de cette convention.

Article II.

Apr~s l'accomplissement de la pr~sente convention par la R~publique d'Autriche, le Royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes ne lui r~clamera plus rien en vertu de l'article 275 du Trait6 de
Saint-Germain au sujet de 1'6tablissement d'assurances contre les accidents des mineurs.
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3. The cash balance and the assets with the banks shall accrue to Austria, which, in return
undertakes to pays the debts of the Miners' Accident Insurance Organisation mentioned under
No. 2, 11 (b) at their nominal value in Austrian crowns: the pledged debts not yet paid (No. 2
II (a)) shall be paid by Austria.

4. The remainder of the funds, which are invested in securiries, shall be distributed in
proportion to the insurance liabilities assumed by each of the Contracting Parties. The charge of
each of the States concerned shall therefore be as follows :

Republic of Austria ..... .. ................. 9.795 %
Czechoslovak Republic .... ... ............... 74.716 %
Kingdom of Italy ..... .................. .... 1.337 %
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes ........ ... 3.82o %
Republic of Poland ..... .. ................. 10.287 %
Kingdom of Roumania ...... ..... ........... 0.045 %

In order, however, to set off the partial payment of the pledged debt by the funds of the Miners'
Accident Insurance Organisation, Austria shall waive the half of the converted crown bonds
(4 prozentige konvertierte steuer/rei Kronenrente, Mai-Nov.) which accrues to her as her share, and
out of this a nominal value of io,ooo crowns shall be assigned to the Czechoslovak Republic, 1,200
crowns to the Republic of Poland and 500 crowns to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes.
Further the Republic of Austria shall hand over to the Czechoslovak Republic out of its share
of these securities a nominal value of 3,6oo crowns as partial repayment of the interest on the
pledged debt to the Banking Department at Prague (Section B, No. i, paragraph 3).

The detailed distribution of securities is shown in the annex, which shall constitute an integral
part of the present Convention.

5. The right of the Miners' Accident Insurance Organisation to claim premiums later shall
devolve on the country in whose territory the contributing Organisation has its seat.

6. Any claims which may arise in connection with payments by organisations situated in
the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes made, after separation of the funds, to the Miners'
Accident Insurance Organisation for the purpose of settling arrears of premiums relating to the
period before December 31, 1918, in Austrian or unstamped crowns, shall be transferred to the
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes.

7. The Austrian Government shall place at the disposal of the Legation of the Kingdom of
the Serbs, Croats and Slovenes in Vienna, the bonds and securities due to it in conformity with the
foregoing provisions, at the place of deposit, within one month from the entry into force of this
Convention. The war loan bonds shall be inscribed " Von der Republik Osterreich nicht ibernommen ".
The other securities shall be handed over without' any inscription. The Austrian Government
shall guarantee free of charge authorisation to export the securities (in due order) to be handed over
to the other Contracting Party.

8. The transfer to the competent insurance organisation of the funds allocated to each State
shall be subject to the internal regulations of the latter.

9. Each of the High Contracting Parties shall abstain from collecting any stamp and other
duties which may become leviable in its territory, at the time of the execution of this Convention.

Article II.

After the execution of the present Convention by the Republic of Austria, the Kingdom of
the Serbs, Croats and Slovenes shall make no further claim on Austria under Article 275 of the
Treaty of Saint-Germain with regard to the Miners' Accident Insurance Organisation.
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Article III.

La prsente convention sera ratifi~e dans le plus bref d~lai possible ; elle entrera en vigueur
quatorze jours apr~s la date 'a laquelle les instruments de ratification auront 6t6 6chang6s.

En foi de quoi les plhnipotentiaires susnomm~s ont appos6 leurs signatures A la pr6sente
convention.

Fait A Vienne, le dix-huit juin mil neuf cent vingt-quatre, en double expedition, dont une
sera remise h chacune des Hautes Parties contractantes.

Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slovnes: Pour la Ripublique d'Autriche:

Radovan MATJA§I6 r. p. Wilhelm THAA, M. p.

NO 2674
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Article III.

The present Convention shall be ratified as soon as possible and shall enter into force fourteen
days after the exchange of the instruments of ratification.

In faith whereof, the above-mentioned Plenipotentiaries have affixed their signatures to the
present Convention.

Done at Vienna, the eighteenth day of June, one thousand nine hundred 'and twenty-four,
in two copies, of which one shall be transmitted to each of the High Contracting Parties.

For the Kingdom o/the Serbs, Croats and Slovenes: For the Republic of Austria:

Radovan MATJASI, m. p. Wilhelm THAA, in. p.

No. 2674
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No 2675. - CONVENTION 1 ENTRE LA R]RPUBLIQUE D'AUTRICHE ET
LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVLNES RELATIVE
A L'IRTABLISSEMENT D'ASSURANCES DES OUVRIERS CONTRE
LES ACCIDENTS POUR LA STYRIE ET LA CARINTHIE A GRAZ.
SIGNRE A VIENNE, LE 27 SEPTEMBRE 1924.

Texte officiel fran~ais communiqui par le ddldgud permanent du Royaume de Yougoslavie auprs de la
Socidt des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 15 avril 1931.

LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVkNES et LA RIPUBLIQUE D'AUTRICHE, animus du
d~sir de conclure en ex6cution de l'article 275 du Trait6 de Saint-Germain, une convention au sujet
de l'tablissement d'assurances des ouvriers contre les accidents pour la Styrie et la Carinthie a
Graz qui par la suite sera appel6 bri~vement l'tablissement, ont nomm6 pour leurs pl6nipoten-
tiaires, savoir :

LE RoI DES SERBES, CROATES ET SLOVkNES:

M. Radovan MATYACHITCH, ancien chef de Section au Minist~re de la Pr~voyance sociale
aL Belgrade ; et

LE PRtSIDENT FEDERAL DE LA RPUBLIQUE D'AUTRICHE:
M. Guillaume THAA, ancien chef de Section au Ministre f~d6ral pour l'Administration

sociale h Vienne;

Lesquels, apr~s avoir d~posd leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont convenus
des articles suivants :

Article premier.

A. RtPARTITION DES CHARGES RtSULTANT DES ASSURANCES.

i. Le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes assume la fraction des charges d'assurances
r~sultant des accidents survenus jusqu'I ]a fin du mois de d~cembre 1918, qui se rapporte aux
personnes d~sign6es plus sp6cialement sous No 2 qui ont droit h une rente de ]a part de k'6tablisse-
ment et qui, a la date du premier janvier 1922, avaient leur domicile sur le territoire du Royaume
susdit. L'6tablissement retient les charges d'assurances r6sultant des autres ayants droit

2. Si l'assur6 lui-m~me a 6t6 en vie le Ier janvier 1922, 1obligation de supporter les charges
de l'assurance d6pendra de son domicile a cette date. Si F'assur6 n'6tait plus en vie le Ier janvier 1922,
l'obligation de supporter les charges de I'assurance d~pendra, en premier lieu du domicile que sa

I L'6change des ratifications a eu lieu h Vienne, le 17 mars 1931.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2675. CONVENTION 2 BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA
AND THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES
REGARDING THE WORKMEN'S ACCIDENT INSURANCE ORGA-
NISATION AT GRAZ FOR STYRIA AND CARINTHIA. SIGNED
AT VIENNA, SEPTEMBER 27, 1924.

French official text communicated by the Permanent Delegate of the Kingdom of Yougoslavia accredited
to the League of Nations. The registration of this Convention took place April 15, 1931.

THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES and THE REPUBLIC OF AUSTRIA, being
desirous of concluding, in execution of Article 275 of the Treaty of Saint-Germain, a Convention
regarding the Workmen's Accident Insurance Organisation at Graz for Styria and Carinthia,
hereinafter referred to as " the Organisation ", have appointed as their Plenipotentiaries

THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES :

M. Radovan MATYACHITCH, former Head of Section at the Ministry of Social Welfare at
Belgrade, and

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA:

M. Guillaume THAA, former Head of Section at the Federal Ministry for Social Adminis-
tration at Vienna,

Who, having deposited their full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following Articles :

Article i.

A. DISTRIBUTION OF INSURANCE LIABILITIES.

I. The Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall assume that portion of the insurance
liabilities resulting from accidents occurring up to the end of December 1918 which relates to the
persons specially mentioned in No. 2 who are entitled to a pension from the Organisation and
who on January I, 1922, had their domicile in the territory of the said Kingdom. The Organi-
sation shall retain the insurance liabilities in the case of the other persons entitled.

2. If the insured person himself was living on January I, 1922, the obligation to support the
insurance liabilities shall depend upon his domicile at that date. If he was no longer living on
January I, 1922, the obligation to support the insurance liabilities shall depend in the first place

1 Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, k titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Vienna, March 17, 1931.
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veuve avait A cette date, et s'il n'existait aL cette 6poque pas de veuve ayant droit h une rente, du
domicile, h cette date, de l'enfant le plus jeune pourvu d'un droit A une rente, et finalement, k d~faut
d'enfants avant pareil droit, du domicile, 5 cette date, du plus jeune des ascendants ayant pareil
droit. Dans tous les cas, le Royaume des Serbes, Croates et S]ov~nes ou l'6tablissement assumant les
charges de l'asurance en faveur d'une personne ayant droit a une rente, d'apr~s les dispositions
pr~c~dentes, se chargera aussi d'effectuer tous paiements, qu'ils soient 6chus ou qu'ils aient t 6choir
par la suite, A qui que ce soit des survivants de l'assur6, sans tenir compte de leur domicile a la date
du Ier janvier 1922.

3. Les charges des assurances a supporter au sens des dispositions pr6c6dentes par I e Royaume
des Serbes, Croates et Slov6nes incombant A partir du 31 d~cembre 1918 a l'office qui y est comp6tent
d'apr~s la r~glementation int~rieure de cet Etat. Si, toutefois, pour une 6poque ant~rieure a la mise
en vigueur de la pr~sente convention, les charges d'une assurance ont 6td support~es en tout ou en
partie par un autre office que celui qui y est competent d'apr~s la pr~sente convention, les paiements
effectu~s sont consid~r~s comme tenant lieu des paiements dus d'apr~s ]a pr~sente convention,
sans qu'un arrangement ult~rieur ait lieu a ce titre entre les deux Parties contractantes.

4. Par l'entr~e en vigueur de la pr~sente convention, l'activitd de l'tablissement cessera en ce
qui concerne les charges d'assurance:i A assumer par le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes,
selon nos i et 2, et en ce qui concerne les 6tablissements situ~s sur le territoire du royaume susdit.

5. La R~publique d'Autriche remettra au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes les do. siers
et les pi6ces auxi]iaires'de 1'tab]issement qui ont trait aux charges des assurances A assumer par
ce dernier Etat et aux tablissements situ6s zur son territoire et s'engage A conserver pendant un
d~lai de dix ans aL partir de la mise en vigueur de la pr~sente convention, les dossiers et les pi~ces
auxiliaires qui ne sont pas r~parties, h permettre aux organes lgitimes du Rovaume des Serbes,
Croates et Slov~neq ou du Bureau central pour les assurances des ouvriers a Zagreb (Sredi~nji Ured
za osiguranie Radnika u Zagrebu) de les examiner et d'en prendre copie.

B. RPARTITION DES FONDS.

On procdera a la repartition des fonds de I'6tablissement tels qu'ils existaient a la date du
31 d~cembre 1918 dans la mani~re suivante :

io Les effets, savoir chaque esp~ce . part, Eeront r.partis dans la proportion suivante
concurremment 6tablie en tenant compte des charges de retraites : 91.29 pour cent pour,
la R~publique d Autriche et 8.71 pour cent pour le Royaume de Serbes, Croates et Slov~nes;
toutefois tous les titres d'emprunt de guerre resteront A l'6tablissement. Les titres rem-
bours~s par anticipation ou par lotissement apr~s la date du 31 d6cembre 1918 et les titres
vendus jusqu'A la date du 27 septembre 1924 seront remplac6s par le produit. Des autres
titres le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes recevra :

Rente autrichienne en couronnes 4 % (4 prozentige Kronenrente
Mai-November) val. nom ...... ................ 90.600 couronnes

Rente autrichienne en couronnes 4 % (4 prozentige osterr. Kronen-
rente, Mirz-September) val. nom ..... ............. 73.200 couronne

Rente papier 4 % (4 prozentige Notenrente, Februar-August)
nom .102.8oo couronnes

Rente argent 4.2 % (4,2 prozentige Silberrente, April-Oktober)
val. val. nom ..... ..................... .... 13.100 couronnes

Obligations d'Etat des chemins de fer autrichiens du nord-ouest
et des chemins de fer de jonction du sud et du nord de I'Ale-
magne 4 % (4 prozentige 6sterr. Nordwestbahn und Sudnord-
deutsche Verbindungsbahn-Staats-schuldverschreibungen) val.

nom .......... ........................ 26.00o couronnes
No 2675
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on the domicile of his widow at that date, and if at that time there was no widow entitled to a
pension, upon the domicile at that date of the youngest child entitled to a pension, and, finally, in
the absence of children with such right, upon the domicile at that date of the youngest relative
in the ascending line having such right. In every case the Kingdom of the Serbs, Croats and
Slovene6 or the Organisation accepting the insurance liabilities on behalf of a person entitled to a
pension in accordance with the foregoing provisions shall also be responsible for making all payments,
whether due or subsequently becoming due, to any of the survivors of the insured person,
without regard to their domicile on January I, 1922.

3. The insurance liabilities to be borne in accordance with the foregoing provisions by the
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall, as from December 31, 1918, devolve upon the
office competent under the internal regulations of that State. If, however, during a period prior to
the coming into force of the present Convention, the insurance liabilities have been borne entirely
or in part by an office other than that which is competent under the present Convention, the
payments made shall be regarded as taking the place of the payments due under the present
Convention, without any subsequent arrangement on this head having to be made between the
two Contracting Parties.

4. With the entry into force of the present Convention, the activities of the Organisation shall
cease in respect of the insurance liabilities to be borne by the Kingdom of the Serbs, Croats and
Slovenes in conformity with Nos. i and 2 and in respect of organisations situated in the territory
of the said Kingdom.

5. The Republic of Austria shall hand over to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes
the files and accessory documents of the Organisation relating to the insurance liabilities to be
accepted by the latter State and to the organisations Atuated in its territory and undertakes, for
a period of ten years from the coming into force of the pi esent Convention, to preserve the files and
accessory documents which have not been distiibuted and to permit the authorised organs of the
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes or of the Central Bureau for Workmen's Insurance at
Zagreb (Sredinji Ured za osiguranje Radnika u Zagrebu) to examine them and take copies.

B. DISTRIBUTION OF FUNDS.

The funds of the Organisation as existing on December 31, 1918, shall be distributed in the
following manner:

(i) The securities, namely each kind separately, shall be distributed in the following
proportion, which has been concurrently established, account being taken of liabilities
for pension- : 91.29 per cent for the Republic of Austria and 8.71 per cent for the Kingdom
of the Serbs, Croats and Slovenes : all the war loan bonds shall, however, be left to the
Organisation. Securities refunded in advance or by drawing aftei December 31, 1918, and
securities. sold up to September 27, 1924, shall be replaced by their yield. Of the other
securities, the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall receive

Austrian 4 % crown bonds (4 prozentige Kronenrente, Mai-
November) to a nominal value of .... ............. .9o,6oo crowns

Austrian 4 % crown bonds (4 prozentige osterr. Kronenrente, Mirz-
September) to a nominal value of ... ............. ... 73,200 crowns

4 % paper bonds (4 prozentige Notenrente, Februar-August) to a
nominal value of ........ .................... 102,8oo crowns

4.2 % silver bonds (4.2 prozentige Silberrente, April-Oktober) to a
nominal value of .... .................... 3,100 crowns

4 % Government bonds of the Austrian North-West Railway and
of the North and South German Joint Railway (4 prozentige
cesterr. Nordwestbahn und Sidnorddeutsche Verbindungsbahn-
Staats-Schuldverschreibungen) to a nominal value of . . - . . 26,00o crowns

No. 2675
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20 Les immeubles et leur inventaire resteront h l'dtablissement qui payera au Royaume
de. Serbes, Croates et Slov~nes le montant de cour. 393.796.ooo autrichiennes a titre de
rachat de la quote-part des immeubles revenant au royaume susdit.

30 Comme quote-part de 1'encaisse des avoirs disponibles, des prts hypoth~caires et
des c.6ances d~rivant de primes d'une part et de dettes diverses ?i 1'exception de la dette
gagde, d'autre part, le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes touchera le montant de
1.235.000 cour.

40 Le montant r~sultant selon no 2 et 3, augment6 de la quote-part inf~rieure du
Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes des effets, s'dlevant a. 125.000 cour et de ]a
quote-part du produit des effets, lotis et vendus, s'6levant A 142.000 cour. et diminu6
des primes arri~r~es de 113.000 cour., donc le montant de 395.185.000 cour., ainsi que
les effets a d~livrer seront mis la disposition de la Lgation du Royaume des Serbes,
Croates et Slov~nes a Vienne dans le d~lai d'un mois a dater de la mise en vigueur de la
pr6sente convention. Les effets seront d~livr~s sans 6tre revtus d'une marque. La R~pu-
blique d'Autriche pourvoira a ce que les listes des num6ros pr~sent~s h la Commission
des r6parations soient rectifi~es et accordera gratuitement l'autorisation d'exporter les
effets revenant au royaume susdit.

50 Toute la dette gag6e contract6e ih l'occasion de la souscription de titres d'emprunt
de guerre sera support~e par l'tablissement seul.

60 Les cr~ances de 130,15 cour. et les dettes de 55 cour. ayant 6te contractes sur le
territoire du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes sont assignees au royaume susdit.

Le droit de l'6tablissement de r~clamer ult~rieurement des primes en ce qui concerne
les offices situ~s sur le territoire du royaume susdit, ainsi que les reclamations qui pour-
raient surgir de payements faits par ces offices aprs la slparation des valeurs mon~taires
pour acquitter des primes arri~r~es r~sultant de 1'6poque avant le 31 d~cembre 1918 en
couronnes autrichiennes ou non estampill~es, passant au Bureau central pour les assurances
des ouvriers A Zagreb.

70 Le droit de l'6tablissement de loger des assur's dans la maison pour les invalides
a Rogagka Slatina A. prix special passe au Bureau central pour les assurances des ouvriers
a Zagreb.

80 Les primes vers6es et les prestations effectufes contrairement aux dispositions
pr~c~dentes sont considrires comme mutuellement compens6es.

Article II.

Les deux Parties contractantes ne percevront ni des droits de timbre ni d'autres droits 6che-
lonn~s ou fixes sur les affaires et documents n~cessaires pour l'excution de cette convention.

Article III.

Apris l'accomplissement de la prfsente convention par la R~publique d'Autriche, le Royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes ne lui r~clamera plus rien en vertu de l'article 275 du Trait6 de
Saint-Germain au sujet de l'tablissement d'assurance contre les accidents des ouvriers pour la
Styrie et la Carinthie A Graz.
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(2) The premises and their fittings and appurtenances shall be left to the Organi-
sation, which shall pay to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes the sum of
393,796,ooo Austrian crowns, representing the repurchase price of the shale of the premises
accruing to the said Kingdom.

(3) The Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall receive the sum of
1,235,000 crowns as its share of the cash balance, available assets, mortgage loans and
credits accruing from premiums, on the one hand and v.ariouz, debts, except the pledged
debt, on the other hand.

(4) The amount under Nos. 2 and 3, together with the smaller share of the Kingdom
of the Serbs, Croats and Slovenes of the securities, amounting to 125,000 crowns, and the
share of the yield of the drawn and sold securities amounting to 142,000 crowns, less the
deferred premiums of 113,000 crowns, making a total of 395,J85,000 crowns, together with
the securities to be delivered, shall be placed at the disposal of the Legation of the Kingdom
of the Serbs, Croats and Slovenes at Vienna within one month of the coming into force
of the present Convention. The securities shall be delivered without any inscription.
The Republic of Austria shall ensure that the lists of numbers submitted to the Reparation
Commission are corrected and shall grant authorisation free of charge to export the
securities accruing to the Kingdom.

(5) The whole of the pledged debt contracted through subscription to war loan bonds
shall be borne by the Organisation alone.

(6) The credits of 130.15 crowns and the debts of 55 crowns, having been contracted
in the territory of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, shall be assigned to
that Kingdom.

The right of the Organisation to claim premiums later in respect of offices situated
in the territory of the said Kingdom, together with claims which may arise from payments
made by those offices after the separation of the currencies in order to pay off deferred
premiums resulting from the period before December 31, 1918, in Austrian or unstamped
crowns, shall pass to the Central Bureau for Workmen's Insurance at Zagreb.

(7) The right of the Organisation to lodge insured persons in the home for disabled
persons at Roga~ka Slatina at special rates shall pass to the Central Bureau for Workmen's
Insurance at Zagreb.

(8) Premiums received and amounts paid out contrary to the above provisions
shall be regarded as being reciprocally set off.

Article II.

The two Contracting Parties shall not levy any stamp duties or other graduated or fixed duties
on the transactions and documents necessary for the execution of this Convention.

Article III.

After the execution of the present Convention by the Republic of Austria, the Kingdom of the
Serbs, Croats and Slovenes shall make no further claim on Austria under Article 275 of the Treaty
of Saint-Germain concerning the Workmen's Accident Insurance Organisation at Graz for Styria
and Carinthia,
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Article IV.

La pr~sente convention sera ratifi~e dans le plus bref d~lai possible, elle entrera en vigueur
14 jours apr~s la date I laquelle les instruments de ratification auront 6t6 6chang6s.

En foi de quoi [les plnipotentiaires susnomm~s ont appos6 leurs signatures h Ia pr~sente
convention.

Fait a Vienne, le vingt-sept septembre mil neuf cent vingt-quatre, en double expedition
dont une sera remise i chacune des Hautes Parties contractantes.

Pour le Royaume des Serbes,
Croates et Slovines ;

Radovan MATJAWI , m. p.

Pour la Rdpublique d'Autriche:
W. THAA, n. p.

Pour copie certifi~e conforme
Belgrade, le 18 avril 1931.

D'ordre du Ministre.
P. chel de Section,

Secrdtaire
Miloch P3. Kitchevatz.
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Article IV.

The present Convention shall be ratified as soon as possible and shall enter into force fourteen
days after the date on which the instruments of ratification are exchanged.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have affixed their signatures to the
present Convention.

Done at Vienna, the twenty-seventh day of September, one thousand nine hundred and twenty-
four, in two copies, of which one shall be transmitted to each of the High Contracting Parties.

For the Kingdom,

of the Serbs, Croats and Slovenes

Radovan MATJAI , m p.

For the Republic of Austria

W. THAA, m. p.
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ET ROYAUME DES SERBES,

CROATES ET SLOVENES

Convention concernant l'ancienne
caisse de secours en cas de mala-
die pour les employes et ouvriers
du reseau autrichien de ]a Compa-
gnie des Chemins de fer du Sud,
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Convention regarding the former
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and Workmen of the Austrian
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Company, with Annex. Signed at
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No 2676. - CONVENTION 1 ENTRE LA RIEPUBLIQUE D'AUTRICHE
ET LE ROYAUME DES SERBES, CROATES, ET SLOVtNES
CONCERNANT L'ANCIENNE CAISSE DE SECOURS EN CAS DE
MALADIE POUR LES EMPLOYtS ET OUVRIERS DU RtSEAU
AUTRICHIEN DE LA COMPAGNIE DES CHEMINS DE FER DU
SUD. SIGNIRE A VIENNE, LE 27 SEPTEMBRE 1924.

Texte officiel /ranfais communiqui Par le diligui permanent du Royaume des Serbes, Croates
et Slovnes auprs de la Sociltd des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le
15 avril 1931.

LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVikNES et LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE, animds
du d~sir de conclure en ex6cution de l'article 275 du Trait6 de Saint-Germain une Convention
au sujet de l'ancienne caisse de secours en cas de maladie pour les employ6s et ouvriers du r6seau
autrichien de la Compagnie des chemins de fer du sud h Vienne (Krankenkasse Iir Bedienstete und
Arbeiter des 6sterreichischen Netzes der Sildbahngesellschalt in Wien) ont nomm6 pour leurs
p]6nipotentiaires, savoir :

SA MAJESTt LE Roi DES SERBES, CROATES ET SLOVPNES:
M. Radovan MATJAgId, directeur de l'office central pour l'assurance des ouvriers

h Zagreb; et

LE PRItSIDENT FtDPtRAL DE LA Ri PUBLIQUE D'AUTRICHE:

M. Guillaume THAA, ancien chef de section, h Vienne

Lesquels, apr~s avoir d~pos6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants

Paragraphe premier.

On proc~dera h la repartition des biens de l'ancienne caisse de secours en cas de maladie pour
les employ~s et ouvriers du r6seau autrichien de la Compagnie des chemins de fer du sud, bref,
a la caisse ), et des fonds extraordinaires de secours, tels qu'ils existaient h ]a date du 3 d~cembre
1918.

Paragraphe 2.

L'imrneub]e, l'inventaire, les d~p6ts et les sommes en compte courant chez ]a Compagnie
seront transmis h ]a R~publique d'Autriche, les dettes envers la Banque anglo-autrichienne

I L'dchange des ratifications a eu lieu h Vienne, le 17 mars 1931.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2676. - CONVENTION 2 BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA
AND THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES,
REGARDING THE FORMER SICK BENEFIT FUND FOR EM-
PLOYEES AND WORKMEN OF THE AUSTRIAN LINES OF THE
SOUTHERN RAILWAY COMPANY. SIGNED AT VIENNA, SEP-
TEMBER 27, 1924.

French official text communicated by the Permanent Delegate o! the Kingdom o/ Yugoslavia accredited
to the League o/ Nations. The registration o/ this Convention took place April 15, 1931.

THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES and THE REPUBLIC OF AUSTRIA, being
desirous of concluding, in execution of Article 275 of the Treaty of Saint-Germain, a Convention
regarding the former Sick Benefit Fund at Vienna for employees and workmen of the Austrian
lines of the Southern Railway Company (Krankenkasse ir Bedienstete und Arbeiter des
dsterreichischen Netzes der Siidbahngesellscha/t in Wien), have appointed as their Plenipotentiaries

HIS MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES :

M. Radovan MATJA I6, Director of the Central Office for Workmen's Insurance at Zagreb

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC

M. Guillaume THAA, formerly Head of Section, Vienna,

Who, having deposited their full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following Articles

Paragraph i.

The property of the former Sick Benefit Found for Employees and Workmen of the Austrian
lines of the Southern Railway Company, hereinafter referred to briefly as " the Fund ", and the
extraordinary benefit funds, shall be distributed as existing on December 31, 1918.

Paragraph 2.

The immovable property, the fittings and appurtenances, deposits and cash sums with the
Company shall be transmitted to the Republic of Austria, and the debts to the Anglo-Austrian

2 Traduit par le Secretariat de Ia Soci~t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, 4 titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Vienna, March 17, 1931.



52 Sociite des Nations - Recueil des Traits. 1931

(Anglobank) h Vienne et envers la Compagnie seront assum~es par elle pour 6tre payees. La
R6publique d'Autriche s'engage en outre, pour compenser la survaleur assumde, h verser:

Au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, le montant
de ........ ... ... ................. 51,272,000

Au Royaume d'Italie, le montant de .......... ... 22,750,000

couronnes autrichiennes en argent comptant. Le montant sera assign6 ans le d~lai d'un mois
apr~s la ratification de la pr~sente convention h la Lgation royale respective Vienne ou au
lieu qu'elle signifiera hi Vienne.

Paragraphe 3.

Les valeurs 6numres dans la liste annex6e, qui constitue une partie intdgrante de la pr~sente
convention, ainsi que les coupons pas encore pay6s h la date du 30 juin 1924, seront r~partis en
nature selon la clef suivante, fix e par accord mutuel :

R6publique d'Autriche ..... ................ ... 63,00 %
Royaume d'Italie ..... .................. ... 11,37 %
Royaume des Serbes, Croates et Slovenes ........ ... 25,63%

Les d~tails de ]a repartition rdsultent de la liste ; les papiers tires au sort sont assumes par
la Rdpublique d'Autriche et mis en compte de sa quote-part. Les quotes-parts des titres d'emprunt
de guerre qui incombent aux Etats nationaux hors de l'Autriche, seront transmis h la R6publique
d'Autriche pour ftre d~truites.

Paragraphe 4.

Les cr~ances exhib~es des m6decins, h6pitaux, etc. pas encore payees, qui sont nes toutes
au territoire c~d au Royaume d'Italie, seront r~gl~es par l'Italie.

Paragraphe 5.

La R6publique d'Autriche s'engage en vue des dossiers et pi6ces auxiliaires qui ont trait h
la caisse, en tant qu'ils ne touchent que les int6r~ts d'un Etat, de les transmettre h ce dernier
d'ailleurs de les conserver pendant un d~lai de dix ans h partir de la mise en vigueur de la prgsente,
convention, hi permettre aux organes l6gitim6s du Royaume des Serbes, Croates et Slov6nes de
les inspecter et d'en prendre copie.

La R6publique d'Autriche accordera gratuitement 'autorisation d'exporter les valeurs h
transmettre au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes et aura soin, le cas 6ch6ant, que les
remarques autrichiennes d'estampillage soient annul~es.

Le Gouvernement autrichien mettra h la disposition de la Lgation du Royaume des Serbes,
Croates et Slov~nes h Vienne ou au lieu signifi6 par elle h Vienne les titres et valeurs qui lui seront
dus selon les dispositions pr~c~dentes.

Paragraphe 6.

L'activite d'assurance de ]a caisse a cess6 le 3 novembre 1918 au territoire du Royaume de
'Italie, le 31 d~cembre 1918 au territoire du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes. L'activit6

ex~cut~e apr~s ces dates sera balance entre ]a Compagnie et le Royaume des Serbes, Croates et
Slov~nes.

Apr~s l'accomplissement de la pr~sente convention par la R~publique d'Autriche, le Royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes ne lui r~clamera plus rien en vertu de 1'article 275 du Trait6 de
Saint-Germain au sujet de la susdite caisse.
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Bank (Anglobank) at Vienna and to the Company shall be taken over by Austria for payment.
The Republic of Austria further undertakes - in order to adjust the excess value received - to pay:

To the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes the
sum of ..... ... .................... 51,272,000

To the Kingdom of Italy the sum of .......... ... 22,750,000
Austrian crowns, in cash. The amount shall, within one month of the ratification of the present
Convention, be assigned to the respective legations at Vienna, or to the place in Vienna specified
by those legations.

Paragraph 3.

The securities enumerated in the annexed list, which shall constitute an integral part of the
present Convention, and the coupons not yet paid on June 30, 1924, shall be distributed in kind
in the proportion agreed upon, as follows :

Republic of Austria .... ................. .... 63.00 %
Kingdom of Italy ..... .................. ... 11.37 %
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes ....... .. 25.63 %

The detailed distribution is shown in the list, and the papers drawn by lot shall be taken over
by the Republic of Austria and placed to the account of its share. The shares of war loan bonds
falling to countries outside Austria shall be handed over to the Republic of Austria to be destroyed.

Paragraph 4.

All unpaid claims presented by doctors, hospitals, etc., arising in territory ceded to the
Kingdom of Italy, shall be settled by Italy.

Paragraph 5.

As regards files and accessory documents relating to the Fund, the Republic of Austria
undertakes, in .o far as they affect the interests of only one country, to hand them over to that
country or to preserve them for ten years after the coming into force of the present Convention,
so that they may be inspected or copied by the authorised organs of the Kingdom of the Serbs,
Croats and Slovenes.

The Republic of Austria shall grant free of charge authorisation to export the securities to be
handed over to the Kingdom of the Serbs, Croat-, and Slovenes, and shall take steps, if necessary,
to cancel the Austrian inscriptions stamped upon them.

The Austrian Government shall place at the disposal of the Legation of the Kingdom of the
Serbs, Croats and Slovenes at Vienna, or of the office in Vienna specified by that Legation, the
bonds and securities due to it under the foregoing provisions.

Paragraph 6.

The insurance activities of the Fund ceased in the territory of the Kingdom of Italy on
November 3, 1918, and in the territory of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes on
December 31, 1918 Business effected after these dates shall be the subject of an arrangement
between the Company and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes

After the execution of the present Convention by the Republic of Austria, the Kingdom of
the Serbs, Croats and Slovenes shall make no further claim on Austria under Article 275 of the
Treaty of Saint-Germain in respect of the above-mentioned Fund.
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Paragraphe 7.

La pr~sente convention sera ratifie dans le plus bref d~lai possible ; elle entrera en vigueur
quatorze jours aprs la date h laquelle les instruments de ratification auront &6 6chang~s.

En foi de quoi les pldnipotentiaires susnomm~s ont appos6 leurs signatures h la pr~sente
convention.

Fait h Vienne, le vingt-sept septembre mil neuf cent vingt-quatre, en double expedition, dont
une sera remise h chacune des Hautes Parties contractantes.

Pour le Royaume des Serbes,
Croates et Slovnes :

Radovan MATJA§I, m. p.

Pour la Ripublique d'Autriche:

Wilhelm THAA, m. P.

N
o
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Paragraph 7.

The present Convention shall be ratified as soon as possible, and shall enter into force fourteen
days after the exchange of the instruments of ratification.

In faith whereof, the above-mentioned Plenipotentiaries have affixed their signatures to
the present Convention.

Done at Vienna, the twenty-seventh day of September, one thousand nine hundred and
twenty-four, in two copies, of which one shall be transmitted to each of the High Contracting
Parties.

For the Kingdom of the Serbs,
Croats and Slovenes :

Radovan MATJAWI6, m. p.

For the Republic of Austria:

Wilhelm THAA, m. p.
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RP-PARTITION DES

DE L'ANCIENNE CAISSE DE SECOURS EN CAS DE MALADIE POUR LES EMPLOYVS ET OUVRIERS

EXTRAORDINAIRE

Les valeurs estimatives suivent les 6nonciations de la chambre de Bourse it Vienne du

Valcurs existantes

Valeur estimative

No Denomination des titres
et valeurs

Valeur
nominale Pour Valeur

cent totale

1 5 Y2% III. steuerfreie bsterreichische Kriegsanleihe 100.OOO -

2 5 3/2% IV. steuerfreie 6sterreichische Kriegsanleihe i.ooo.ooo - -

3 4 % Einheitliche Noten- (Mai)-Rente ........ 200.000 750 1.500.000

4 4.2 % Einheitliche Noten- (Februar)-Rente .... 61o.ooo 1.150 7.015.000

5 4 % Osterreichische Rente in Kronenwahrung .50.000 8oo 400.000

6 4 % Kaiser Ferdinand-Nordbahn-Prioritaten . . 25.200 74.000 18.648.ooo

7 4 % Kaiser Franz Josefsbahn-Prioriten ....... 48.800 68.000 33.184.000

8 4 % Galizische Karl Ludwig-Bahn-Prioritdten . . . 18.ooo 23.000 4.140.000

9 4 % Siidnorddeutsche Verbindungsbahn-Prioritaten 42.8o0 126.ooo 53.928.0o0

10 4 % Mdhrische Landesanlehen .. .......... .. 8.8oo 140.000 12.320.000

ii 3.6 % Lemberg-Czernowitzer Bahn-Prioritdten . . . 92.400 16.ooo 14.784.000

12 4 % Lemberg-Czernowitzer Bahn-Prioritlten . . . i.8oo 18.ooo 16.524.000

13 5 % Stidbahn-Priorititen .............. .... 6.000 491.000 29.460.000

14 4 % Osterreichische Rente in Kronenwdhrung . 28o.ooo 8oo 2.240.000

En somme .... 2.573.8oo 194.143.000
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TITRES ET VALEURS

DU RASEAU AUTRICHIEN DE LA COMPAGNIE DES CHEMINS DE FER DU SUD ET DU FONDS
D'ASSISTANCE DE CAISSE.

30 mai 1924. Les montants 6num&r s ci-dessous se comprennent en couronnes autrichiennes.

Royaume des Serbes, Croates
R~publique d'Autriebe (63%) Royaume d'Italie (11,37 %) et Slov~nes (25,63 %)

Valeur nominale Valeur nominale Valcur nominale

Valeur Valeur Valeur
Quote-part Quote- estimative quote-part quote- estimative Quote-part Quote- estimative
revenante Quot quote-part revenante part quote-part revenante Quot quote-part

selon part effective selon effective effective selon part effective
la clef effective la clef la clef effective

63.000

630.000

126.OOO

384.300

31.500

15.876

30.744

11.340

26.964

5.544

58.212

57.834

3.780

176.400

63.000

630.000

126.000

384.300

31.500

15.6oo

3o.800

11.400

27.200

5.500

57.600

57.6oo

3.800

176.400

945.000

4.419.450

252.000

11.544.000

20.944.000

2.622.000

34.272.000

7.700.000

9.216.ooo

10.368.ooo

18.658.ooo

1.411.200

927.7001 122.351.650

11.370

113.700

22.740

69.357

5.685

2.865

5.549

2.047

4.866

1.001

10.5o6

10.438

682

31.836

11.400

113.700

22.700

69.400

5.700

2.800

5.600

2.000

4.8oo

I.000

I0.800

10.200

700

31.8oo

170.250

798.IOO

45.600

2.072.000

3.808.000

46o.ooo

6.048.ooo

1.400.000

1.728.ooo

1.836.ooo

3.437.000

254.400
I-I- I~ - I ~

167.500 22.057.350

25.630

256.300

51.26o

156.343

12.815

6.459

12.507

4.613

10.970

2.255

23.682

23.528

1.538

71.764

25.600

256.300

51.300

156.300

12.8oo

6.8oo

12.400

4.6o0

io.8oo

2.300

24.000

24.000

1.500

71.8oo

378.6oo

384.750

1.797.450

102.400

5.032.000

8.432.000

I.o58.ooo

13.6o8.ooo

3.220.000

3.840.000

4.320.000

7.365.000

574.400

49.734.000

Pour copie conforme.

Belgrade, 18 mars 1931.

D'ordre du Ministre,

Pr Chef de section,

Secrdtaire,

Miloch P. Kitchevatz.
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DISTRIBUTION OF

OF THE FORMER SICK BENEFIT FUND FOR EMPLOYEES AND WORKMEN OF THE AUSTRIAN LINES

Values estimated according to quotations on the Vienna Exchange on

Values

Estimated value
No. Description of Bonds

and Secutitas Nominal
value % Total value

1 5 Y2% III. steuerfreie 6sterreichische Kriegsanleihe 100,000 -

2 5 1% IV. steuerfreie 6sterreichische Kriegsanleihe i,ooo,ooo - -

3 4 % Einheitliche Noten- (Mai)-Rente ... ...... 2o0,0oo 750 1,500,000

4 4.2 % Einheitliche Noten- (Februar)-Rente . ... 61o,ooo 1,150 7,015,000

5 4 % Osterreichische Rente in Kronenwdhrung 50,000 8oo 400,000

6 4 % Kaiser Ferdinand-Nord bahn-Prioritten. .. 25,200 74,000 18,648,ooo

7 4 % Kaiser Franz Josefsbahn-Priorit~iten . ... 48,800 68,000 33,184,000

8 4 % Galizische Karl Ludwig-Baln-Prioritaten... i8,ooo 23,000 4,14O,OOO

9 4 % Suidnorddeutsche Verbindungsbahn-Prioritaten 42,8oo 126,000 53,928,ooo

To 4 % Mahrische Landesanlehen ......... . 8,8oo 140,000 12,320,000

if 3.6 % Lemberg-Czernowitzer Bahn-PrioritAten . . 92,400 16,ooo 14,784,000

12 4 % Lemberg-Czernowitzer Bahn-Prioritdten . . . 91,8oo 18,ooo 16,524,000

13 5 % Suidbahn-Prioritdten .............. ... 6,000 491,000 29,460,000
14

4 % Osterreichische Rente in Kronenwahrung 280,0oo 8oo 2,240,000

En somme . . . . 2,573,8oo 194,143,000
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BONDS AND SECURITIES

OF THE SOUTHERN RAILWAY COMPANY AND OF THE EXTRAORDINARY BENEFIT 'FUNDS.

May 30, 1924, The amounts given below are in Austrian crowns.

Kingdom of the Serbs, Croats
Republic of Austria (63 %) Kingdom of Italy (11.37%) and Slovenes (25.63%)

Nominal value Nominal value Nominal value

Estimated Estimated Estimatedvalue ror-value
value Propor- Actual aue Propor- Actual Aalse

tionate shareA Actual share tionate sae Actual share
share share share

63,000 63,000 11,370 11,400 25,630 25,600

630,000 630,000 - 113,700 113,700 - 256,300 256,300 -

i26,ooo 126,000 945,000 22,740 22,700 170,250 51,260 51,300 384,750

384,300 384,300 4,419,450 69,357 69,400 798,1oo 156,343 156,300 1,797,450

31,500 31,500 252,000 5,685 5,700 45,600 12,815 12,8oo 102,400

15,876 15,6oo 11,544,000 2,865 2,800 2,072,000 6,459 6,8oo 5,032,000

30,744 30,800 20,944,000 5,549 5,6oo 3,808,000 12,507 12,400 8,432,000

11,340 11,400 2,622,000 2,047 2,000 46o,o0o 4,613 4,6oo 1,058,ooo

26,964 27,200 34,272,00 4,866 4,8oo 6,048,ooo 10,970 io,8oo 13,6o8,ooo

5,544 5,500 7,700,000 1,001 1,000 1,400,000 2,255 2,300 3,220,000

58,212 57,600 9,216,ooo 10,5o6 ro,8oo 1,728,ooo 23,682 24,000 3,840,000

57,834 57,600 lO,368,ooo 10,438 10,200 1,836,ooo 23,528 24,000 4,320,000

3,780 3,800 18,658,ooo 682 700 3,437,000 1,538 1,500 7,365,000

176,400 176,400 1,41X,200 31,836 31,8oo 254,400 71,764 71,8oo 574,400

927,7001 122,351,650 167,500 22,057,350 378,600 49,734,000
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LITHUANIE
ET TCH ECOSLOVAQUI E

Convention de reglement judiciaire,
d'arbitrage et de conciliation.
Signee 'a Prague, le 8 mars 193o.

LITHUANIA
AND CZECHOSLOVAKIA

Convention for Judicial Settlement,
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No 2677.'- CONVENTION ' DE RLGLEMENT JUDICIAIRE, D'ARBITRAGE
ET DE CONCILIATION ENTRE LA REPUBLIQUE DE LITHUANIE
ET LA RIZPUBLIQUE TCH]ECOSLOVAQUE. SIGNIE A PRAGUE,
LE 8 MARS 1930.

Texte officiel lran~ais communiqui Par le ddldgud permanent de la Rdpublique tchdcoslovaque aupr~s
de la Socidtd~des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 15 avril 1931.

Sincrement d~sireux de d~velopper la confiance mutuelle et de raffermir la paix des nations
en assurant, par des procedures pacifiques, le r~glement des diff~rends qui viendraient & surgir
entre leurs pays ;

Constatant que'le respect des droits 6tablis par les trait~s ou r~sultant du droit des gens est
obligatoire pour les tribunaux internationaux ;

Reconnaissant que les droits appartenant ht chaque Etat ne sauraient tre modifies que de
son consentement ;

Consid6rant que la sincere observation, sous les auspices de la Socift6 des Nations, des procedures
pacifiques permet d'arriver au r~glement de tous les diff6rends internationaux ;

Appr~ciant hautement la recommandation faite par l'Assemble de la Soci~t6 des Nations,
dans sa Resolution en date du 26 septembre 1928, A tous les Etats de conclure des conventions
de r~glement pacifique des diffirends internationaux ;

Ont d6cid6 de r6aliser dans une convention leur intention commune et ont d6sign6 pour leurs
pl6nipotentiaires

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE

M. le Docteur Edvard BENE , ministre des Affaires trangres de la R~publique tch6co-
slovaque; et

LE PRtSIDENT DE LA RiPUBLIQUE DE LITHUANIE

M. le Docteur Dovas ZAUNIUS, ministre des Affaires trangres de la R~publique de Lithuanie;

Lesquels, apr~s avoir d~pos6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme, sont convenus
des dispositions suivantes :

CHAPITRE PREMIER

Du RtGLEMENT PACIFIQUE EN GENERAL.

Article premier.

Les diffrends de toute nature qui viendraient h s'61ever entre les Hautes Parties contractantes
et qui n'auraient pu 6tre r~solus par la voie diplomatique seront soumis dans les conditions fix~es par
la prdsente convention A des procedures de r~glement judiciaire, d'arbitrage ou de conciliation.

I L'6change des ratifications a eu lieu i Kaunas, le 25 f6vrier 1931.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2677. - CONVENTION 2 FOR JUDICIAL SETTLEMENT, ARBITRA-
TION AND CONCILIATION BETWEEN THE REPUBLIC OF
LITHUANIA AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC. SIGNED
AT PRAGUE, MARCH 8, 1930.

French official text communicated by the Permanent Delegate o/the Czechoslovak Republic accredited
to the League o/ Nations. The registration o/ this Convention took place April 15, 1931.

Being sincerely desirous of developing mutual confidence and of strengthening peace among
the nations by ensuring the settlement by pacific procedure of any disputes which may arise between
their countries ;

Noting that respect for rights established by treaty or resulting from international law is
obligatory upon international tribunals ;

Recognising that the rights of each State cannot be modified except with its consent

Considering that the faithful observance, under the auspices of the League of Nations, of
methods of pacific procedure renders possible the settlement of all international disputes ;

Highly appreciating the recommendation made to all States by the Assembly of the League
of Nations in its Resolution of September 26, 1928, to conclude Conventions for the pacific
settlement of international disputes ;

Have decided to achieve their common aim by means of a Convention, and have appointed as
their Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC
Dr. Edvard BENE9, Minister for Foreign Affairs of the Czechoslovak Republic;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA :
Dr. Dovas ZAUNIUS, Minister for Foreign Affairs of the Republic of Lithuania;

Who, having deposited their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions

CHAPTER I.

PACIFIC SETTLEMENT IN GENERAL.

Article i.

Disputes of every kind which may arise between the High Contracting Parties and which it
has not been possible to settle by diplomacy shall be submitted, under the conditions laid down
in the present Convention, to settlement by judicial means, arbitration or conciliation.

Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Kaunas, February 25, 193T.
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Article 2.

Les diff6rends pour la solution desquels une procedure sp~ciale serait pr6vue par d'autres
conventions en vigueur entre les Parties en litige seront r6gl6s conform6ment aux dispositions de
ces conventions.

Article 3.

i. S'il s'agit d'un diff~rend dont l'objet, d'aprs la legislation int~rieure de l'une des Parties,
relive de la comp6tence des autorit6s judiciaires ou administratives, cette Partie pourra s'opposer
h ce que ce diff~rend soit soumis aux diverses proc6dures pr6vues par la pr6sente convention, avant
qu'une decision definitive ait 6t6 rendue dans les d~lais raisonnables par l'autorit6 comptente.

2. La Partie qui, dans ce cas, voudra recourir aux procedures pr~vues par la pr6sente convention,
devra notifier h l'autre Partie son intention dans un d~lai d'un an, a partir de la decision susvis6e.

CHAPITRE II

Du RkGLEMENT JUDICIAIRE.

Article 4.

Tous diff6rends au sujet desquels les Parties se contesteraient r6ciproquement un droit seront
soumis pour jugement h la Cour permanente de Justice internationale, a moins que les Parties ne
tombent d'accord, dans les termes pr~vus ci-apr~s, pour recourir h un tribunal arbitral.

I1 est entendu que les diff6rends ci-dessus vis6s comprennent notamment ceux que mentionne
l'article 36 du Statut I de la Cour permanente de Justice internationale.

Article 5.

Si les Parties sont d'accord pour soumettre les diff6rends vis6s h l'article prec6dent h un tribunal
arbitral, elles r~digeront un compromis dans lequel elles fixeront l'objet du litige, le choix des
arbitres et la procedure a suivre. A d~faut d'indications ou de pr~cisions suffisantes dans le compromis,
il sera fait application dans la mesure n~cessaire des dispositions de la Convention 2 de La Haye
du 18 octobre 1907 pour le r glement pacifique des conflits internationaux. Dans le silence du
compromis quant aux r~gles de fond a appliquer par les arbitres, le Tribunal appliquera les r~gles
de fond 6numr~es dans l'article 38 du Statut de la Cour permanente de Justice internationale.

Article 6.

A d~faut d'accord entre les Parties sur le compromis vis6 a l'article prec6dent ou a d~faut de
dsignation d'arbitres et apr~s un pr~avis de trois mois, l'une ou l'autre d'entre elles aura la facult6
de porter directement, par voie de requite, le diff~rend devant la Cour permanente de Justice
internationale.

Article 7.

i. Pour les diffrends pr~vus A 'article 4, avant toute procedure devant la Cour permanente
de Justice internationale, ou avant toute procddure arbitrale, les Parties pourront, d'un commun
accord, recourir i la procedure de conciliation pr~vue par la pr~sente convention.

1 Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol. XV, page 304 ;'vol. XXIV, page 152; vol. XXVII,
page 416 ; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page 96 ; vol. L, page 159 ; vol. LIV, page 387; vol. LXIX,
page 70 ; vol. LXXII, page 452 ; vol. LXXVIII page 435 ; vol. LXXXVIII, page 272 ; vol. XCII, page
362 ; vol. XCVI, page i8o ; vol. C, page 153 ; vol. CIV, page 492; vol. CVII, page 461 ; et vol. CXI,
page 402, de ce recueil.

2 DE MARTENS, Nouveau Recueil g'neral de Traits, troisi~me s~rie, tome III, page 360.
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Article 2.

Disputes for the settlement of which a special procedure is laid down in other conventions in
force between the Parties to the dispute shall be settled in conformity with the provisions of such

conventions.
Article 3.

i. In the case of a dispute the occasion of which, according to the municipal law of one of the
Parties, falls within the competence of its judicial or administrative authorities, the Party in
question may object to the matter in dispute being submitted for settlement by the different
methods laid down in the present Convention until a decision with final effect has been pronounced,
within a reasonable time, by the competent authority.

2. In such a case, the Party which desires to resort to the procedures laid down in the present
Convention must notify the other Party of its intention within a period of one year from the date
of the aforementioned decision.

CHAPTER II.

JUDICIAL SETTLEMENT.

Article 4.

All disputes with regard to which the Parties are in conflict as to their respective rights shall
be submitted for decision to the Permanent Court of International Justice, unless the Parties agree,
in the manner hereinafter provided, to have resort to an arbitral tribunal.

It is understood that the disputes referred to above include in particular those mentioned
in Article 36 of the Statute I of the Permanent Court of International Justice.

Article 5.

If the Parties agree to submit the disputes mentioned in the preceding Article to an arbitral
tribunal, they shall draw up a special agreement in which they shall specify the subject of the
dispute, the arbitrators selected and the procedure to be followed. In the absence of sufficient parti-
culars in the special agreement, the provisions of the Hague Convention 2 of October 18, 1907,
for the Pacific Settlement of International Disputes shall apply so far as is necessary. If nothing is
laid down in the special agreement as to the rules regarding the substance of the dispute to be
followed by the arbitrators, the tribunal shall apply the substantive rules enumerated in Article 38
of the Statute of the Permanent Court of International Justice.

Article 6.

If the Parties fail to agree concerning the special agreement referred to in the preceding Article or
fail to appoint arbitrators, either Party shall be at liberty, after giving three months' notice, to
bring the dispute by an application direct before the Permanent Court of International Justice.

Article 7.
i. In the case of the disputes mentioned in Article 4, prior to any procedure before the Permanent

Court of International Justice or any arbitral procedure, the Parties may agree to have recourse to the
conciliation procedure provided for in the present Convention.

I Vol. VI, page 379 ; Vol. XI, page 405 ; Vol. XV, page 305 ; Vol. XXIV, page 153 ; Vol. XXVII,
page 417; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159; Vol. LIV, page 387; Vol.
LXIX, page 70; Vol. LXXII, page 452; Vol. LXXVIII, page 435 ; Vol. LXXXVIII, page 272; Vol.
XCII. page 362 ; Vol. XCVI, page 18o; Vol. C, page 153 ; Vol. CIV, page 492; Vol. CVII, page 461;
and Vol. CXI, page 402, of this Series.

2 British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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2. En cas de recours h la conciliation et d'6chec de cette procedure, aucune des Parties ne pourra
porter le diff6rend devant la Cour permanente de Justice internationale ou demander la constitution
du Tribunal arbitral vis6 A l'article 5 avant l'expiration du d~lai d'un mois . compter de la cl6ture
des travaux de la Commission de conciliation.

CHAPITRE III

DE LA CONCILIATION.

Article 8.

Tous diff~rends entre les Parties, autres que ceux pr~vus h l'article 4, seront soumis obligatoire-
ment . une proc6dure de conciliation.

Article 9.

Les diff6rends visas Ai l'article pr& dent seront port~s devant une Commission de conciliation
permanente ou sp6ciale constitu6e par les Parties.

Article io.

Sur la demande, adress&e par une Partie contractante h l'autre Partie, il devra tre constitu6,
dans les six mois, une Commission permanente de conciliation.

Article I i.

Sauf accord contraire des Parties, la Commission de conciliation sera constitu&e comme suit

io La Commission comprendra cinq membres. Les Parties en nommeront chacune
un qui pourra 8tre choisi parmi leurs nationaux respectifs. Les trois autres commissaires
seront choisis d'un commun, accord parmi les ressortissants de tierces Puissances. Ces
derniers devront 6tre de nationalit6 diff6rente, ne pas avoir leur r6sidence habituelle
sur le territoire des Parties, ni se trouver h leur service. Parmi eux, les Parties d~signeront
le president de la commission.

20 Les commissaires seront nomm6s pour trois ans. Ils seront r66ligibles. Les commis-
saires nomm~s en commun pourront re remplac~s au cours de leur mandat, de l'accord
des Parties. Chaque Partie pourra toujours, d'autre part, proc~der au remplacement du
commissaire nomm6 par elle. Nonobstant leur remplacement, les commissaires resteront
en fonction pour l'ach~vement de leurs travaux en cours.

30 Il sera pourvu, dans le plus bref d~lai, aux vacances qui viendraient h se produire
par suite de d6cs ou de d~mission ou de quelque autre emp~chement, en suivant le mode
fix6 pour les nominations.

Article 12.

Si, lorsqu'il s'6lMve un diff6rend, il n'existe pas une commission permanente de conciliation
nommie par les Parties, une commission sp~ciale sera constitu&e pour l'examen du diff~rend dans
un d6lai de trois mois h compter de la demande adressie par l'une des Parties h l'autre. Les nomina-
tions se feront conform6ment aux dispositions de l'article pr6cdent, I moins que les Parties n'en
dicident autrement.
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2. In the event of recourse to and failure of conciliation, neither Party may bring the dispute
before the Permanent Court of International Justice or call for the constitution of the arbitral
tribunal referred to in Article 5 before the expiration of one month from the termination of the
proceedings of the Conciliation Commission.

CHAPTER III.

CONCILIATION.

Article 8.

All disputes between the parties, other than those mentioned in Article 4, shall be compulsorily
submitted to a procedure of conciliation.

Article 9.

The disputes referred to in the preceding Article shall be submitted to a permanent or special
Conciliation Commission constituted by the parties.

Article io.

On a request being sent by one of the Contracting Parties to the other Party, a Permanent
Conciliation Commission shall be constituted within a period of six months.

Article ii.

Unless the Parties agree otherwise, the Conciliation Commission shall be constituted as follows
(i) The Commission shall be composed of five members. The Parties shall each

nominate one commissioner, who may be chosen from among their respective nationals.
The other three commissioners shall be appointed by agreement from among the nationals
of third Powers. These three commissioners must be of different nationalities and must
not be habitually resident in the territory nor be in the service of the Parties. The
Parties shall appoint the President of the Commission from among them.

(2) The commissioners shall be appointed for three years. They shall be re-eligible.
The commissioners appointed jointly may be replaced during the course of their term of
office by agreement between the Parties. Either Party may, however, at any time replace
a commissioner whom it has appointed. Even if replaced, the commissioners shall continue
to exercise their functions until the termination of the work in hand.

(3) Vacancies which may occur as a result of death, resignation or any other cause
shall be filled within the shortest possible time in the manner fixed for appointments.

Article 12.

If, when a dispute arises, no Permanent Conciliation Commission appointed by the Parties to
the dispute is in existence, a special commission shall be constituted for the examination of the
dispute within a period of three months from the date at which a request to that effect is made
by one of the Parties to the other Party. The necessary appointments shall be made in the manner
laid down in the preceding Article, unless the Parties decide otherwise.

No. 2677



68 Socie'td des Nations - Recuei des Trait. 1931

Article 13.

i. Si la nomination des commissaires h d~signer en commun n'intervient pas dans les d~lais
pr6vus aux articles io et 12, le soin de proc~der aux nominations ncessaires sera confi6 A une
tierce Puissance choisie d'un commun accord par les Parties ou, si celles-ci le demandent, au President
en exercice du Conseil de la Soci~t6 des Nations.

2. Si l'accord ne s'6tablit pas au sujet d'aucun de ces proc~d6s, chaque Partie d6signera une
Puissance differente et les nominations seront faites de concert par les Puissances ainsi choisies.

3. Si, dans un d6lai de trois mois, ces deux Puissances n'ont pu tomber d'accord, chacune
d'elles pr~sentera des candidats en nombre 6gal A celui des membres A designer. Le sort d6terminera
lesquels des canditats ainsi pr6sent6s seront admis.

Article 14.

i. La Commission de conciliation sera saisie par voie de requite adress~e au president, par les
deux Parties agissant d'un commun accord, ou A d~faut, par l'une ou l'autre des Parties.

2. La requite, apr~s avoir expose sommairement l'objet du litige, contiendra l'invitation A
la commission de proc~der A toutes mesures propres A conduire A une conciliation.

3. Si la requite 6mane d'une seule des Parties, elle sera notifi6e par celle-ci sans d6lai A l'autre

Partie.

Article 15.

i. Dans un d6lai de quinze jours A partir de la date oii l'une des Parties aura port6 un diff~rend
devant une Commission permanente de conciliation, chacune des Parties pourra, pour l'examen
de ce diffirend, remplacer son commissaire par une personne poss~dant une comp6tence sp6ciale dans
la mati~re.

2. La Partie qui usera de ce droit en fera imm~diatement la notification A l'autre Partie
celle-ci aura, dans ce cas, la facult6 d'agir de m6me dans un d~lai de quinze jours A compter de la
date oii la notification lui sera parvenue.

Article 16.

i. La Commission de conciliation se runira, sauf accord contraire des Parties, au siege de
la Soci6t6 des Nations ou en tout autre lieu d6sign6 par son president.

2. La Commission pourra, en toute circonstance, demander au Secr~taire g6n6ral de la Socit6
des Nations, de prAter son assistance A ses travaux.

Article 17.

Les travaux de la Commission de conciliation ne seront publics qu'en vertu d'une d6cision
prise par la commission avec l'assentiment des Parties.

Article 18.
i. Sauf accord contraire des Parties, la Commission de conciliation r~glera elle-meme sa

proc6dure qui, dans tous les cas, devra 8tre contradictoire. En matiere d'enqute, la Commission,
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Article 13.

i. If the appointment of the commissioners to be designated jointly is not made within the
periods provided for in Articles io and 12, the making of the necessary appointments shall be
entrusted to a third Power, chosen by agreement between the Parties or, on request of the Parties,
to the President in office of the Council of the League of Nations.

2. If no agreement is reached on either of these procedures, each Party shall designate a
different Power, and the appointment shall be made in concert by the Powers thus chosen.

3. If, within a period of three months, the two Powers have been unable to reach an agreement,
each of them shall submit a number of candidates equal to the number of members to be appointed.
It shall then be decided by lot which of the candidates thus designated shall be appointed.

Articls 14.

i. Disputes shall be brought before the Conciliation Commission by means of an application
addressed to the President by the two Parties acting in agreement, or, in default thereof, by one
or other of the Parties.

2. The application, after giving a summary account of the subject of the dispute, shall contain
an invitation to the Commission to take all necessary measures with a view to arriving at an amicable
solution.

3. If the application emanates from only one of the Parties, the other Party shall without
delay be notified by it,

Article 15.

I. Within fifteen days from the date on which a dispute has been brought by one of the
Parties before a Permanent Conciliation Commission, either Party may replace its own commis-
sioner, for the examination of the particular dispute, by a person possessing special competence
in the matter.

2. The Party making use of this right shall immediately notify the other Party ; the latter
shall in such case be entitled to take similar action within fifteen days from the date on which it
received the notification.

Article 16.

i. In the absence of agreement to the contrary between the Parties, the Conciliation
Commision shall meet at the seat of the League of Nations or at some other place selected by the
President.

2. The Commission may in all circumstances request the Secretary-General of the League of
Nations to afford it his assistance.

Article 17.

The work of the Conciliation Commission shall not be conducted in public unless a decision
to that effect is taken by the Commission with the consent of the Parties.

Article 18.
.In the absence of agreement to the contrary between the Parties, the Conciliation

Commission shall lay down its own procedure, which in any case must provide for both Parties
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si elle n'en d6cide autrement h l'unanimit6, se conformera aux dispositions du titre III de la
Convention de La Haye du i8 octobre 1907 pour le r~glement pacifique des conflits internationaux.

2. Les Parties seront repr~sent~es aupr~s de la Commission de conciliation par des agents
ayant mission de servir d'interm~diaires entre elles et la commission ; elles pourront, en outre, se
faire assister par des conseils et experts nomm~s par elles 1 cet effet et demander l'audition de toutes
personnes dont le t~mcignage leur paraitrait utile.

3. La commission aura, de son ct6, la facult de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux parties, ainsi qu' toutes per'sonnes qu'elle jugerait utile de faire
comparaitre avec l'assentiment de leur gouvernement.

Article 19.

Sauf accord contraire des Parties, les d6cisions de la Commission de conciliation seront prises i la
majorit6 des voix et la commission ne pourra se prononcer sur le fond du diff~rend que si tous ses
membres sont pr6sents.

Article 20.

Les Parties s'engagent h faciliter les travaux de la Commission de conciliation et, en particulier,
h lui fournir dans la plus large mesure possible tous documents et informations utiles, ainsi qu'5
user des moyens dont elles disposent pour lui permettre de proc~der sur leur territoire et selon leur
16gislation h la citation et h 1'audition de t~moins ou d'experts et h des transports sur les lieux.

Article 21.

i. Pendant la dur6e de leurs travaux, chacun des commissaires recevra une indemnit6 dont le
montant sera arrWt du commun accord des Parties, qui en supporteront chacune une part 6gale.

2. Les frais g~n~raux occasionn~s par le fonctionnement de la commission seront r~partis de
la m~me faqon.

Article 22.

i. La Commission de conciliation aura pour thche d'61ucider les questions en litige, de recueillir
cette fin toutes les informations utiles, par voie d'enqu&e ou autrement, et de s'efforcer de concilier

les Parties. Elle pourra, apr~s examen de l'affaire, exposer aux Parties les termes de l'arrangement
qui lui paraltrait convenable et leur impartir un d~lai pour se prononcer.

2. A la fin de ses travaux, la commission dressera un proc~s-verbal constatant, suivant le cas,
soit que les Parties se sont arrangdes et, s'il y a lieu, les conditions de l'arrangement, soit que les
Parties n'ont pu Atre concilies. Le proc~s-verbal ne mentionnera pas si les d~cisions de la
la commission ont t6 prises h l'unanimit6 ou h la majorit&

3. Les travaux de la commission devront, h moins que les Parties n'en conviennent autrement,
6tre termin6s dans un d6lai de six moix mois A compter du jour oii la commission aura Wt saisie du
diff6rend.
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being heard. In regard to enquiries, the Commission, unless it decides unanimously to the contrary,
shall act in accordance with the provisions of Part III of the Hague Convention of October 18,
19o7, for the Pacific Settlement of International Disputes.

2. The Parties shall be represented before the Conciliation Commission by agents whose duty
shall be to act as intermediaries between them and the Commission ; they may, moreover, be
assisted by counsel and the experts appointed by them for that purpose and may request that all
persons whose evidence appears to them desirable shall be heard.

3. The Commission, for its part, shall be entitled to request oral explanations-from the agents,
counsel and experts of both Parties, as well as from all persons it may think desirable to summon
with the consent of their Governments.

Article 19.

In the absence of agreement to the contrary between the Parties, the decisions of the Conciliation
Commission shall be taken by a majority vote, and the Commission may only take decisions on
the substance of the dispute if all its members are present.

Article 20.

The Parties undertake to facilitate the work of the Conciliation Commission, and particularly
to supply it to the greatest possible extent with all relevant documents and information, as well
as to use the means at their disposal to enable it to proceed in their territory, and in accordance
with their law, to the summoning and hearing of witnesses or experts and to carrying out enquiries
on the spot.

Article 21.

i. During the proceedings of the Commission, each of the commissioners shall receive
emoluments, the amount of which shall be fixed by agreement between the Parties, each of which
shall contribute an equal share.

2. The general expenses arising out of the working of the Commission shall be divided in the
same manner.

Article 22.

i. The task of the Conciliation Commission shall be to elucidate the questions in dispute, to
collect with that object all necessary information by means of enquiry or otherwise, and to
endeavour to bring the Parties to an agreement. It may, after the case has been examined, inform
the Parties of the terms of settlement which seem suitable to it, and lay down the period within
which they are to make their decision.

2. At the close of its proceedings, the Commission shall draw up a report stating, as the case
may be, either that the Parties have come to an agreement and, if need be, the terms of the agreement
or that it has been impossible to effect a settlement. No mention shall be made in the report as
to whether the Commission's decisions were taken unanimously or by a majority vote.

3. The proceedings of the Commission must, unless the Parties otherwise agree, be terminated
within six months from the day on which the Commission shall have been given cognisance of the
dispute.
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Article 23.

Le procs-verbal de la Commission sera port6 sans d6lai L la connaissance des Parties. Ii
appartient aux Parties d'en d6cider la publication.

Article 24.

Si, dans le mois qui suivra la cl6ture des travaux de la Commission de conciliation les Parties
ne se sont pas entendues, le diffirend sera r~gi par l'article 15 du Pacte de la Soci~t6 des Nations.
La pr~sente disposition ne s'applique pas dans l'hypoth~se pr~vue I l'article 7.

CHAPITRE IV

DISPOSITIONS GtNtRALES.

Article 25.

i. Dans tousles cas oii le diffrend fait l'objet d'une proc6dure arbitrale ou judiciaire, notamment
si la question au sujet de laquelle les Parties sont divis~es r6sulte d'actes d6ja effectu6s ou sur le point
de 1tre, la Cour permanente de Justice internationale, statuant conform6ment & 1'article 41 de
son Statut, ou le Tribunal arbitral indiquera dans le plus bref d~lai possible quelles mesures provisoires
doivent 6tre prises. Les Parties seront tenues de s'y conformer.

2. Si la Commission de conciliation se trouve saisie du diff6rend, elle pourra Irecommander aux
Parties les mesures provisoires qu'elle estimera utiles.

3. Les Parties s'engagent h s'abstenir de toute mesure susceptible d'avoir une repercussion
pr~judiciable A l'6x6cution de la d~cision judiciaire ou arbitrale ou aux arrangements proposes par
la Commission de conciliation. et, en g6n6ral A ne proc6der A aucun acte, de quelque nature qu'il
soit, suscepptible d'aggraver ou d'6tendre le diff6rend.

Article 26.

Si la sentence judiciaire ou arbitrale d6clarait qu'une d6cision prise ou une mesure ordonn6e
par une autorit6 judiciaire ou toute autre autorit6 de l'une des Parties en litige se trouve entirement
ou partiellement en opposition avec le droit international, et si le droit constitutionnel de ladite
Partie ne permettait pas ou ne permettait qu'imparfaitement d'effacer les cons6quences de cette
d6cision ou de cette mesure, les Parties conviennent qu'il devra 6tre accord6 par la sentence judiciaire
ou arbitrale, a la Partie ls~e, une satisfaction 6quitable.

Article 27.

Les diff6rends relatifs a l'interpr~tation ou A l'application de la pr6sente convention, y compris
ceux relatifs a la qualification des litiges, Iseront soumis la Cour permanente de Justice
internationale.

Article 28.

La pr~sente convention, conforme au Pacte de la Soci&t6 des Nations, ne sera pas interpr&t e
comme restreignant la mission de celle-ci de prendre, a tout moment, les mesures propres
sauvegarder efficacement la paix du monde.

N
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Article 23.

The Commission's report shall be communicated without delay to the Parties. The Parties
shall decide whether it shall be published.

Article 24.

If the Parties have not reached an agreement within a month from the termination of the
proceedings of the Conciliation Commission, the dispute remains subject to be dealt with in
accordance with Article 15 of the Covenant of the League of Nations. This present provision shall
not apply in the case provided for in Article 7.

CHAPTER IV.

GENERAL PROVISIONS

Article 25.

i. In all cases where a dispute forms the object of arbitration or judicial proceedings, particularly
if the question on which the Parties differ arises out of acts already committed or on the point of
being committed, the Permanent Court of International Justice, acting in accordance with Article 41
of its Statute, or the Arbitral Tribunal, shall lay down, within the shortest possible time, the
provisional measures to be adopted. The Parties shall be bound to accept such measures.

2. If the dispute is brought before the Conciliation Commission, the latter may recommend to
the Parties the adoption of such provisional measures as it considers suitable.

3. The Parties undertake to abstain from all measures likely to react prejudicially upon the
execution of the judicial or arbitral decision or upon the arrangements proposed by the Conciliation
Commission, and in general to abstain from any action which might aggravate or extend the dispute.

Article 26.

If, in a judicial sentence or arbitral award, it is declared that a judgment, or a measure enjoined
by a court of law or any other authority of one of the Parties to the dispute, is wholly or in part
contrary to international law, and if the constitutional law of that Party does not permit or only
partially permits the consequences of the judgment or measure in question to be annulled, the Parties
agree that the judicial sentence or arbitral award shall grant the injured Party equitable satisfaction.

Article 27.
Disputes relating to the interpretation or application of the present Convention, including

those concerning the classification of disputes, shall be submitted to the Permanent Court of
International Justice.

Article 28.
The present Convention, which is in conformity with the Covenant of the League of Nations,

shall not be interpreted as restricting the duty of the League to take at any time whatever action
may be deemed wise and effectual to safeguard the peace of the world.
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Article 29.

i. La pr~sente convention sera ratifi~e et l'6change des ratifications aura lieu A. Kaunas.

Elle sera enregistr~e au Secretariat de la Socit des Nations.
2. La convention est conclue pour une duroe de cinq ans h compter de la date de l'6change

des ratifications.
3. Si elle n'est pas d6nonc6e six mois au moins avant l'expiration de ce terme, elle demeurera

en vigueur pour une nouvelle p~riode de cinq ans et ainsi de suite.
4. Nonobstant la d~nonciation par l'une des Parties contractantes, les procedures engag~es

au moment de l'expiration du terme de la convention continueront jusqu' t leur ach~vement normal.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires susnomm~s ont sign6 la pr6sente convention.

Fait hi Praha, le 8 mars 1930, en double exemplaire.

(L. S.) Dr Edvard BENE§.

(L. S.) ZAUNIUS.
Copie certifi~e conforme:

Praha, le 23 mars 1931.

Jan Opo~ensk ,
Directeur des Archives.
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Article 29.

i. The present Convention shall be ratified and the exchange of ratifications shall take place
at Kaunas.

It shall be registered at the Secretariat of the League of Nations.
2. The Convention shall be concluded for a period of five years dating from the exchange

of ratifications.
3. If it has not been denounced at least six months before the expiration of this period, it

shall remain in force for further successive periods of five years.
4. Notwithstanding denunciation by one of the Contracting Parties, all proceedings pending

at the expiration of the current period of the Convention shall be duly completed.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention.

Done at Prague, March 18, i93O, in duplicate.

(L. S.) Dr. Edvard BENE9.

(L. S.) ZAUNIUs.
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No 2678. - TRAITIM 1 DE CONCI-
LIATION, D'ARBITRAGE ET DE
RtGLEMENT JUDICIAIRE EN-
TRE LE LUXEMBOURG ET LE
PORTUGAL. SIGNt A LUXEM-
BOURG, LE 15 AOUT 1929.

Textes officiels franais et portugais communiquds
par le ministre d'Etat, prdsident du Gouverne-
ment du Grand-Duchd de Luxembourg. L'enre-
gistrement de ce traiti a eu lieu le 16 avril 1931.

SON ALTESSE ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE
DE LUXEMBOURG et LE PRItSIDENT DE LA

RAPUBLIQUE PORTUGAISE animus du d6sir de
resserrer les liens d'amiti6 qui existent entre
le Luxembourg et le Portugal et de risoudre,
selon les principes les plus 6lev~s du droit
international public les diff~rends qui vien-
draient i s'6lever entre les deux pays, ont
r~solu de conclure h cet effet un trait6 et ont
d~sign6 leurs pl~nipotentiaires, savoir

SON ALTESSE ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE
DE LUXEMBOURG:

Son Excellence M. Joseph BECH, son minis-
tre d'Etat, president du Gouvernement ;

LE PRtISIDENT DE LA R9PUBLIQUE PORTU-

GAISE :

Son Excellence M. Alberto d'OLIVEIRA,
envoy6 extraordinaire et ministre pl~ni-
potentiaire de Portugal;

L'6change des ratifications a eu lieu it Bruxelles,
le io avril 1931.

TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

No 2678.,- TRATADO DE CONCI-
LIA AO, DE ARBITRAGEM E
DE REGULAMENTO JUDICIAL
ENTRE A REPUBLICA POR-
TUGUESA E 0 GRAO DUCADO
DE LUXEMBURGO, ASSINADO
EM LUXEMBURGO EM 15 DE
AGOSTO DE 1929.

French and Portuguese official texts communicated
by the Minister of State, President of the Go-
vernment of the Grand Duchy of Luxemburg.
The registration of this Treaty took place
April 16, 1931.

0 PRESIDENTE DA REPUBLICA PORTUGUiSA

e SUA ALTEZA REAL A GRk-DUQUESA DO LUXEM-
BURGO, animados do desejo de estreitar os lagos
de amizade que existem entre Portugal e o
Luxemburgo, e de resolver, segundo os princi-
pios mais elevados do direito internacional
publico, os desacordos que venham a surgir
entre os dois paises, resolveram concluir, para
6sse efeito, um tratado de conciliaqao, de arbi-
tragem e de regulamento judicial, e designaram
por seus Plenipotenciarios :

0 PRESIDENTE DA REPUBLICA PORTUGUESA:

S. Ex. a o Sr. Alberto de OLIVEIRA, Enviado
Extraordinario e Ministro Plenipotencia-
rio de Portugal, etc. ;

SUA ALTEZA REAL A GRA -DUQUESA DO LUXEM-
BURGO :

S. Ex. a o Sr. Joseph BECH, seu Ministro de
Estado, Presidente do Gov~mo, etc. ;

1 The exchange of ratifications took place at
Brussels, April IO, 1931.
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Lesquels, apr~s s'6tre fait connaitre leurs
pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit:

Article premier.

Tous les litiges ayant pour objet un droit,
de quelque nature qu'il soit, all6gu6 par une des
Parties contractantes et contest6 par l'autre et,
notamment, les diff6rends mentionn6s A l'article
13 du Pacte de la Socit des Nations, qui
n'auraient pu 8tre rdgl~s dans un d~lai raison-
nable par les procedures diplomatiques ordi-
naires, seront soumis pour jugement 6. la Cour
permanente de Justice internationale.

Article 2.

Les Parties contractantes 6tabliront, dans
chaque cas particulier, un compromis special
determinant nettement l'objet du diff~rend, les
comptences particuli~res qui pourraient tre
d~volues a la Cour permanente de Justice
internationale, ainsi que toutes autres conditions
arrtes entre elles.

Le compromis sera 6tabli par 6change de
notes entre les Gouvernements des Parties
contractantes. I1 sera interprt en tous points
par la Cour de Justice.

Si le compromis n'est pas arrt dans les trois
mois a compter du jour ofi l'une des Parties
aura 6t6 saisie d'une demande aux fins de
r~glement judiciaire, chaque Partie pourra
saisir la Cour de Justice par voie de simple
requite.

Article 3.

Avant toute procedure devant la Cour per-
manente de Justice internationale, le diff6rend
sera, si l'une des Parties le demande, soumis a
fin de conciliation, a. une commission interna-
tionale permanente, dite Commission perma-
nente de conciliation constitute conform~ment
au pr6sent trait6.

Article 4.

La Commission permanente de conciliation
sera compos~e de cinq membres. Les Parties
contractantes nommeront, chacune, un corn-
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os quais, depois de se terem comunicado os
seus plenos poderes, achados em boa e devida
forma, convieram no seguinte

Artigo 10.

Todos os litigios cujo objecto seja um direito,
de qualquer natureza, alegado por uma das
Partes Contratantes e contestado pela outra, e,
especialmente, as diverg~ncias mencionadas no
artigo 130. do Pacto da Sociedade das Na6es,
que nao tenham podido ser resolvidos num
prazo razodvel pelos processos diplomdticos
ordindrios, serao submetidos ao Tribunal Per-
manente de Justiga Internacional.

Artigo 20.

As Partes Contratantes estabelecerAo, para
cada caso particular, um compromisso especial
determinando nitidamente o objegto da diver-
g~ncia, as comp~tencias particulares que pode-
riam ser devolvidas ao Tribunal Permanente de
Justi~a Internacional, assim como todas as
outras condigbes ajustadas entre si.

0 compromisso serd estabelecido por troca de
notas entre os Governos das Partes Contra-
tantes. SerA interpretado em todos os pontos
pelo Tribunal de Justiqa.

Se o compromisso n5o f6r estabelecido dentro
do prazo de tr~s meses, a contar do dia em que
uma das Partes tiver sido notificada de um
pedido para regulamento judicidrio, qualquer
das Partes poderd dirigir-se ao Tribunal de
Justiga por simples petig~o.

Artigo 30 .

Antes de qualquer processo perante o Tribunal
Permanente de Justi~a Internacional, a diver-
g~ncia serd, a pedido de qualquer das Partes,
submetida, para conciliagdo, a uma comissdo
internacional permanente, designada Comissao
Permanente de Concilia§ao, constituida nos
termos do presente Tratado.

Arligo 40 .

A Comiss.o Permanente de Conciliagdo serd
composta de cinco membros. As Partes Con-
tratantes nomeardo cada uma um comissdrio da
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missaire a leur gr6 et d6signeront, d'un commun
accord, les trois autres et, parmi ces derniers,
le president de la commission. Ces trois com-
missaires ne devront, ni 6tre ressortissants des
Parties contractantes, ni avoir leur domicile
sur leur territoire ou se trouver h leur service.
Ils devront 6tre tous trois de nationalit6 diff6-
rente.

Les commissaires seront nommds pour trois
ans. Si A. l'expiration du mandat d'un membre
de la commission; il n'est pas pourvu aL son
remplacement, son mandat est cens6 renouvel6
pour une p6riode de trois ans ; les Parties se
r6servent toutefois de transf6rer, k l'expiration
du terme de trois ans, les fonctions du president
a un autre des membres de la commission
d6sign6e en commun.

Un membre dont le mandat expire pendant
la dur~e d'une proc6dure en cours continue A
prendre part A l'examen du diffdrend jusqu'A
ce que la procedure soit termin~e, nonobstant
le fait que son remplaqant aurait t6 dsign6.

En cas de d6c~s ou de retraite de l'un des
membres de la Commission de conciliation, il
devra 6tre pourvu a son remplacement pour
le reste de la dur~e de son mandat, si possible
dans les trois mois qui suivront et, en tout
cas, aussit6t qu'un diff~rend aura 6t6 soumis
A la commission.

Au cas oil lun des mnembres de la Commission
de conciliation d~sign~s en commun par les
Parties contractantes serait momentan~ment
emp~ch6 de prendre part aux travaux de la
commission par suite de maladie ou de toute
autre circonstance, les Parties s'entendront
pour d~signer un suppliant qui si6gera jusqu'a
1'ach~vement de la procedure en cours, a moins
que les parties n'en disposent autrement. Si la
d6signation de ce suppliant n'intervient pas
dans un d~lai de trois mois, a compter de la
vacance temporaire du si~ge, il sera proc~d6
conformment a l'article 5 du present trait6.

Article 5.

La Commission de conciliation sera constitute
dans les six mois qui suivront l'entre en vigueur
du pr6sent trait6. •

Si la nomination des membres a d~signer en
commun n'intervenait pas dans ledit d6lai ou,
en cas de reniplacement, dans les trois mois a
compter de la vacance du si~ge, elle sera confide
a une Puissance tierce, d6sign~e de commun
accord par les Parties. Si l'accord ne s'6tablit

sua livre escolha e designardo, de comum ac6rdo,
os outros tr~s e, entre estes, o Presidente da
Comiss5o.

'Estes tr~s comissirios nao deverdo ser sfib-
ditos das Partes Contratantes, nem ter domi-
cilio no seu territ6rio, nem estar ao serviqo
delas. Deverao ser todos tr~s de nacionalidade
diferente.

Os comissdirios serao nomeados por tr~s anos.
Se, ap6s a expiraqdo do mandato de um membro
da Comissgo, nao se prover a sua substituiao,
considera-se renovado o seu mandato por urn
periodo de tr~s anos ; as Partes reservam-se,
todavia, o direito de transferir, ao fim de prazo
des tr~s anos, as fungaes do Presidente para
qualquer outro dos membros da Comissao desi-
gnados em comum.

Um membro cujo mandato expire no decorrer
dos trAmites de um processo continuard a
tomar parte no exame da diverg~ncia at
conclusao do processo, embora o seu substituto
tenha j A sido designado.

Em caso de falecimento ou de retirada de um
dos membros da Comissao de Conciliaqdo
prover-se-i a sua substitulgao para o resto da
dura do do seu mandato, sendo possivel, nos
tr~s meses imediatos, e, em todo o caso, logo que
um litigio seja submetido h Comissao.

No caso de um dos membros da Comissao
de Concilia95o designados em comum pelas
Partes Contratantes estar moment .neamente
impedido de tomar parte nos trabalhos da
Comissdo por doenga ou por qualquer outra
circunstb.ncia, as Partes entender-se-ao para
designar urn suplente, que funcionari em seu
lugar at6 final do processo pendente, salvo se
as Partes ac6rdarem no contrArio. Se n~o se
proceder A designaqao do suplente no prazo de
tr~s meses, a contar da vacatura temporria do
lugar, proceder-se- i em conformidade do ar-
.tigo 50. do presente Tratado.

Artigo 50.

A Comissao de Conciliagdo serd constituida
nos seis meses seguintes A entrada em vigor do
presente Tratado.

Se a nomegao dos membros a designar em
comum nqo se realizar no referido prazo, ou, em
caso de substituigo, nos tr~s meses a contar da
vacatura do lugar, sert confiada a uma terceira
Potencia, designada de comum ac6rdo pelas
Partes. Se nqo se estabelecer um acordo sobre
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pas A ce sujet, chaque Partie d~signera une
Puissance diff~rente et les nominations seront
faites de concert par les Puissances ainsi d6si-
gn6es. Et si, dans un d6lai de deux mois, ces
deux Puissances n'ont pu tomber d'accord,
chacune d'elles pr~sentera des candidats en
nombre 6gal aux membres a designer ; le sort
d~terminera lesquels des candidats ainsi pr6-
sent~s seront admis.

Article 6.

La Commission de conciliation sera saisie,
par voie de requite adress~e au president, par
les deux Parties agissant d'un commun accord,
ou a d~faut par l'une ou l'autre des Parties.

La requite, apr~s avoir expos6 sommaire-
ment l'objet du litige, contiendra l'invitation
h la commission de proc~der a toutes mesures
propres h conduire a une conciliation.

Si la requ~te 6mane d'une seule des Parties,
elle sera notifi~e par celle-ci sans d~lai A l'autre
partie.

Article 7.

Dans un d6lai de quinze jours, a partir de la
date oii l'une des Parties contractantes aura
port6 un diffrend devant la Commission de
conciliation, chacune des Parties pourra, pour
l'examen de ce diff~rend, remplacer le membre
permanent d~sign6 par elle par une personne
poss~dant une competence sp~ciale dans la
matire. La Partie qui voudrait user de ce droit
en avisera imm~diatement l'autre Partie ; celle-
ci aura la facultd d'user du m~me droit dans un
d~lai de quinze jours h partir de la date oii
l'avis lui sera parvenu.

Chaque Partie se r~serve de nommer imm&-
diatement un suppliant pour remplacer tempo-
rairement le membre permanent d6signd par
elle qui, par suite de maladie ou de toute autre
circonstance, se trouverait momentan6ment
emp~ch6 de prendre part aux travaux de la
commission.

Article 8.

La Commission de conciliation aura pour
tache d'6lucider les questions en litige, de
recueillir a. cette fin toutes les informations
utiles par voie d'enqu~te ou autrement et de
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6ste assunto, cada Parte designard uma Po-
t~ncia diferente as nomea6es serdo feitas de
concerto pelas Pot~ncias assim designadas. E se,
num prazo de dois meses, aquelas duas Pot~n-
cias nao chegarem a ac6rdo, cada uma delas
apresentarA candidatos em nfimero igual aos
membros a designar ; a sorte determinari quais
dos candidatos assim apresentados serdo admi-
tidos.

Artigo 60.

A Comissao de Conciliaqdo serd encarregada
de se ocupar do litigio por meio de peti9do
dirigida ao Presidente pelas duas Partes pro-
cedendo de comum ac6rdo, ou, na falta d~ste,
por uma ou outra das Partes.

A petiqao, depois de ter exposto sumariamente
o objecto do litigio, conterd o convite h Comissao
para adoptar todas as medidas que possam con-
duzir a uma conciliaqdo.

Se a peti§do f6r apresentada por uma s6 das
Partes, ela pr6pria a notificard. imediatamente a
outra Parte.

Artigo 70.

Num prazo de quinze dias, a contar da data
em que uma das Partes Contratantes tenha
apresentado um litigio perante a Comissao de
Conciliaqdo, cada uma das Partes poderd, para
o exame d~sse litigio, substituir o membro per-
manente designado por ela por uma pessoa de
especial compet~ncia na mat~ria. A Parte que
quiser usar d~ste direito avisarA imediatamente
a outra Parte ; esta iiltima teri tamb6m a
faculdade de usar do mesmo direito num prazo
de quinze dias a partir da data em que tiver
recebido o aviso. Cada parte reserva-se o direito
de nomear imediatamente um suplente para
substituir temporhriamente o membro perma-
nente designado por ela que, por doenqa on
por qualquer outra circunstAncia, se encontre
momentAneamente impedido de tomar parte nos
trabalhos da Comissao.

Artigo 80.

A Comissao de Conciliaqdo terA o encargo de
elucidar as quest~es em litigio, colhr para sse
fim todas as informa 6es 6iteis por meio de
inqurito ou de qualquer outra forma e em-
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s'efforcer de concilier les Parties. Elle pourra,
apr~s examen de l'affaire, exposer aux Parties
les termes de l'arrangement qui lui paraitrait
convenable et leur impartir un d~lai pour se
prononcer.

A la fin de ses travaux, la commission dressera
un proc~s-verbal constatant, suivant le cas,
soit que les Parties se sont arrang~es, et, s'il y
a lieu, les conditions de l'arrangement, soit que
les Parties n'ont pu tre concilides.

Les travaux de la commission devront, h
moins que les Parties n'en conviennent diff6-
remment, 6tre terminus dans le d~lai de six
mois . compter du jour ob la commission aura
Wt saisie du litige.

Si les Parties n'ont pas 6t6 concili~es, la
commission pourra, . moins que Fun ou l'autre
des deux commissaires librement nomms par
les Parties ne s'y oppose, ordonner, avant mme
que la Cour permanente de Justice internatio-
nale, saisie du diff~rend, ait statu6 d~finitive-
ment, la publication d'un rapport oii sera
consign6 l'avis de chacun des membres de la
commission.

Article 9.

A moins de stipulation spciale contraire, la
Commission de conciliation r~glera elle-m~me
sa procddure qui, dans tous les cas, devra tre
contradictoire. En mati~re d'enqute, la com-
mission, si elle n'en ddcide autrement ! l'unani-
mit6, se conformera aux dispositions du Titre
III (Commission internationale d'enqute) de
la Convention' de la Haye du 18 octobre 1907
pour le r~glement pacifique des conflits inter-
nationaux.

Article io.

La Commission de conciliation se r6unira,
sauf accord contraire entre les Parties, au lieu
ddsignd par son president.

Article ii.

Les travaux de la Commission de conciliation
ne sont publics qu'en vertu d'une dcision prise
par la commission avec l'assentiment des
Parties.

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de
Traitds, troisieme s~rie, tome III, page 360.

pregar todos os esforqos para conciliar as Partes
A Comissao poderAi, depois de examinar o
assunto, expor As Partes os termos do ac6rdo que
lhe parecer conveniente e arbitrar-lhes um
prazo para se pronunciarem.

No final dos seus trabalhos, a Comissao
lavrard uma acta de onde conste se houve ou
n5,o concilia~do e, havendo-a, quais os termos
e as condi 6es.

Os trabalhos da Comissao deverao, a menos
que as Partes tenham acordado em contrdrio,
estar terminados no prazo de seis meses a contar
do dia em que a Comissao tenha tornado
conhecimento de litigio.

Se as Partes nao se conciliarem, a Comissao
poderdi, a ndo ser que um ou outro dos dois
comiss~rios livremente nomeados pelas Partes
a isso se oponha, ordenar, antes mesmo .que
o Tribunal Permanente de Justiqa Interna-
cional, ao qual for submetido o litigio, tenha
estatuido definitivamente, a publica§do de urn
relat6rio onde fique consignada a opiniao de
cada um dos membros da ComissAo.

Artigo 90.

Salvo estipula§do especial em contrrio, a
Comissao de Conciliaqao regulamentard ela pr6-
pria o seu processo, que, em todos os casos, de-
verd. ser contradit6rio. Em mat~ria de inqu~ritos,
a Comissao, se de outra forma ndo decidir por
unanimidade, conformar-se-d corn as disposi-
Oes do titulo III (Comiss~es Internacionais de

Inqu~rito) da Convenqao 1 de Haia, de 18 de
Outubro de 1907, para soluao pacifica dos
conflitos internacionais.

Artigo IOo.

. A Comissaio de Concilia§ao reiinir-se-i, salvo
ac6rdo em contririo entre as Partes, em lugar
designado pelo seu Presidente.

Artigo iio.

Os trabalhos da Comissao de Concilia~do ndo
serao publicados sendo em virtude de uma
decisao da Comissdo corn assentimento das
Partes.

British and Foreign State Papers, Vol. ioo,

page 298.
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Article 12.

Les Parties contractantes auront le droit de
nommer aupres de la Commission de conciliation
des agents sp~ciaux qui serviront en mme temps
d'interm~diaire entre elles et la commission. A
d~faut de semblable nomination, la commission,
par l'entremise de son pr6sident, correspondra
directement avec les Ministres des Affaires
trangres des Parties.
La commission aura, de son c6t, la facult6

de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux Parties, ainsi qu'ht
toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire
comparaitre avec l'assentiment de leur gouver-
nement.

Article 13.

Sauf disposition contraire du present trait6,
les dcisions de la Commission de conciliation
seront prises ' la majorit6 des voix.

Article 14.

Les Parties contractantes s'engagent A faci-
liter les travaux de ]a Commission dc concilia-
tion et, en particulier, t lui fournir, dans la plus
large mesure possible, tous documents et infor-
mations utiles, ainsi qu'ht user des moyens dont
elles disposent pour Iui permettre de proc~der
sur leur territoire et selon leur 16gislation h la
citation et t l'audition de t~moins ou d'experts
et ;t des transports sur les lieux.

Article 15.

Pendant la durde des travaux de la Commis-
sion de conciliation, chacun des commissaires
recevra une indemnit6 dont le montant sera
arr~t6, d'un commun accord, entre les Parties
contractantes.

Chaque gouvernement supportera ses propres
frais et une part 6gale des frais communs de la
commission, les indemnit~s pr~vues it l'alina
premier 6tant comprises parmi ces frais corn-
muns.

Article 16.

Tous les litiges autres que ceux visas it
l'article premier qui viendraient t s'6lever entre
les Parties contractantes et ne pourraient 6tre
r~solus dans un dflai raisonnable, par les
proc~d~s diplomatiques ordinaires, seront sou-
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Artigo 120.

As Partes Contratantes terao o direito de
nomear junto da Comissao de Concilia Ao
agentes especiais, que servirdo ao mesmo tempo
de intermeditrios entre elas e a Comissao. Na
falta de tal nomeado, a Comissao, por inter-
mdio do seu" Presidente, corresponder-se-A
directamente corn os Minist6rios dos Neg6cios
Estrangeiros das Partes.

A Comissao teri, por sua parte, a faculdade
de pedir explica 6es orais aos agentes, conse
lheiros c peritos das duas Partes, assim como a
todas as pessoas que ela julgue 6til fazer com-
parecer corn o assentimento dos seus respectivos
Governos.

Artigo 130.

Salvo disposido contrria do presente Tra-
tado, as decisbes da Comissdo de Conciliaao
serdo tomadas por maioria de votos.

Artigo 140.

As Partes Contratantes obrigam-se a facilitar
os trabalhos da Comissao de Conciliago e, em
particular, a fornecer-lhe, na mais larga medida
do possivel, todos os documentos e informa bes
iiteis, assim como a usar dos meios de que
dispaem para the permitir proceder s6bre o
territ6rio delas e nos termos da sua legisla ao
t cita ,qo e inquiriqo de testemunhas ou de
peritos e a exarnes e vistorias.

Artigo 150.

Emquanto durarem os trabalhos da Comissao
de Conciliaqdo, cada um dos comissirios receberd
uma indemnizacdo cujo montante serd estabe-
lecido, de comum ac6rdo, entre as Partes Con-
tratantes.

Cada Govrno suportarA as suas pr6prias
despesas e uma parte igual das despesas comuns
da Comissao ; as indmniza 6es previstas na
primeira alinea estdo compreendidas nas des-
pesas cornuns.

Artigo 160.

Todos os litigios nao previstos no artigo Io.
que venham a surgir entre as Partes Contra-
tantes e nao possarn ser resolvidos, num prazo
razoAvel, pelos processos diplomrAticos ordin'rios
serdo submetidos t Comissao Permanente de
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mis ba la Commission permanente de conciliation.
I1 sera proc~d6 dans ce cas conform~ment aux
articles 6 h 15 du pr6sent trait6.

Article 17.

Si les Parties ne peuvent 6tre concilies, le
litige sera, i la requte d'une seule des Parties,
soumis pour decision h un tribunal arbitral
constitu6 dans les conditions et suivant la
procedure prdvues par la Convention de La
Haye du 18 octobre 1907 pour le r6glement
pacifique des conflits internationaux.

Les Parties se r6servent, toutefois, la facult6
de soumettre le litige, d'un commun accord, a
la Cour permanente de Justice internationale,
laquelle statuera ex aequo et bono.

Article 18.

Lorsque l'une des deux Parties aura, confor-
m~ment aL l'alin~a premier de l'article precedent,
requis que le litige soit soumis aL un tribunal
arbitral constitu6 dans les conditions et suivant
la proc6dure pr6vues par l'article 45 de la
Convention de La Haye du 18 octobre 1907
pour le r~glement pacifique des conflits inter-
nationaux, l'autre Partie aura l'obligation de
s'adresser aux m~mes fins h ce tribunal, con-
jointement avec la Partie qui aura requis
l'arbitrage, et toutes deux concluront dans un
d~lai de trois mois un compromis sp6cial con-
cernant l'objet du litige, ainsi que les modalit~s
de la proc6dure.

Si ce compromis ne peut Atre conclu dans le
d~lai ci-dessus pr~vu, il y sera obligatoirement
suppl6 conform~ment 6L la procedure indiqu~e
au titre IV de la Convention de La Haye du
18 octobre 1907 pour le r glement pacifique
des conflits internationaux.

Dans le cas ohi le litige serait soumis aL la Cour
permanente de Justice internationale, il sera
proc6 d conform~ment aux dispositions du
Statut 1 de cette Cour.

I Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404; vol.
XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,
page 4t6; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV,
page 96; vol. L, page I59 ; vol. LIV, page 387;
vol. LXiX, page 70; vol. LXXII, page 452
vol. LXXVIII, page 435 ; vol. LXXXVIII,
page 272 ; vol. XCII, page 362 ; vol. XVCI, page
18o; vol. C, page 153; vol. CIV, page 492; vol.
vol. CVII, page 461; et vol. CXI, page 402, de
ce recueil.

Concilia ao. Proceder-se- i neste caso conforme
o preceituado nos artigos 60. a 150. do presente
Tratado.

Artigo 17o.

Se nao for possivel conciliar as Partes, o
litigio serd, a requerimento de uma s6 das
Partes, submetido a urn Tribunal Arbitral cons-
tituido nas condi 6es e segundo o processo pre-
Yisto pela Conven ao de Haia, de 18 de Outubro
de 1907, para solu o pacifica dos conflitos
internacionais.

As partes reservarn-se, todavia, a faculdade
de, por comum ac6rdo, submeterem o litigio ao
Tribunal Permanente de Justiya Internacional, o
qual julgard ex aequo et bono.

Artigo 18o .

Quando uma das duas Partes tiver requerido,
conforme o preceituado na primeira alinea do
artigo precedente, que o litigio seja submetido
a urn tribunal constituido nas condi~bes e se-
gundo o processo previsto no artigo 450. da
Conven.ao de Haia, de 18 de Outubro de 1907,
para regulamento pacifico dos conflitos inter-
nacionais, a outra Parte terd a obrigagdo de se
dirigir para os mesmos fins ao referido Tribunal,
conjuntamente com a Parte que tiver requerido
a arbitragem, devendo ambas, num prazo
miximo de tr~s lneses, concluir um compro-
misso especial s6bre o objecto do litigio, assim
corno s6bre as modalidades do processo.

Se 6sse compromisso ndo puder estar cOn-
cluido no prazo acima previsto, serd obrigat6-
riarnente suprido conforme o processo indicado
no titulo IV da Convendo de Haia de 18 de
Outubro de 1907, para a solugo pacifica dos
conflitos internacionais.

No caso de o litigio ser submetido-ao Tribunal
Permanente de Justiga Internacional, ser6i pro-
cessado conforme as disposi Ses do Estatuto'L
d~ste Tribunal.

1 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 405 ; Vol.
XV, page 305; Vol. XXIV, page 153; Vol. XXVII,
page 417 ; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV,
page 96 ; Vol. L, page 159 ; Vol. LIV, page 387;
Vol. LXIX, page 70; Vol. LXXIf, page 452; Vol.
LXXVIII, page 435; Vol. LXXXVlII, page 272;

Vol. XCII, page 362; Vo. XCVI, page 18o; Vol. C,
page 153; Vol. CIV, page 492; Vol. CVII, page
461 ; and Vol. CXI, page 402, of this Series.
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Article 19.

S'il s'agit d'un diff6rend qui, h teneur de la
legislation interne de l'une des Parties, relive
de la comp6tence des tribunaux, y compris les
tribunaux administratifs, la Partie d6fenderesse
pourra s'opposer A ce qu'il soit soumis a la
proc6dure de conciliation, a la proc6dure de
r~glement judiciaire ou a la proc6dure d'arbi-
trage pr6vues par le present trait6 avant qu'un
jugement d6finitif ait 6td rendu, dans un d6lai
raisonnable, par l'autorit6 judiciaire compktente.

Article 20.

Si la Cour permanente de Justice interna-
tionale on le Tribunal arbitral 6tablissait qu'une
d6cision d'une instance judiciaire ou de toute
autre autorit6 relevant de l'une des Parties
contractantes se trouve enti~rement ou partiel-
lement en opposition avec le droit des gens, et
si le droit constitutionnel de cette Partie ne
permettait pas on ne permettait qu'imparfai-
tement d'effacer par voie administrative les
cons6quences de la d6cision dont il s'agit, ]a
sentence judiciaire ou arbitrale d6terminerait
la nature et l'6tendue de la r6paration A accorder
a la Partie l6s~e.

Article 21.

Durant la proc6dure de conciliation la pro-
c6dure judiciaire ou la proc6dure arbitrale,
les Parties contractantes s'abstiendront de
toute mesure pouvant avoir une r6percussion
sur l'acceptation des propositions de la Com-
mission de conciliation ou sur l'ex6cution de
l'arrt de la Cour permanente de Justice inter-
nationale ou de la sentence du Tribunal arbitral.
A cet effet, la Commission de conciliation, la
Cour de Justice et le Tribunal arbitral ordon-
neront, le cas 6ch6ant, quelles mesures provi-
sionnelles doivent tre prises.

Article 22.

Les contestations qui surgiraient au sujet de
F'interpr6tation ou de l'ex6cution du pr6sent
trait6 seront, sauf accord contraire, soumises
directement a la Cour permanente de Justice
intemationale par voie de simple requite.
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Artigo 19o.

Tratando-se de um litigio que, nos termos da
legislao interna de uma das Partes, f6r da
compet6ncia dos tribunais incluido os tribunais
administrativos, a Parte respectiva poderd
op6r-se a que seja submetido ao processo de
conciliaao, ao processo de regulamento judi-
ciario ou ao processo de arbitragem previstos
pelo presente Tratado antes que um julgamento
definitivo tenha sido proferido num prazo
razoivel pela autoridade judiciiria competente.

Artigo 20o.

Se o Tribunal Permanente de Justi~a Inter-
nacional ou o Tribunal Arbitral resolverem que
a decisdo de uea instAncia judicidria ou de
qualquer outra autoridade competente de urea
das Partes Contratantes 6, inteira ou parcial-
mente, contrdria ao direito das gentes, e se o
direito constitucional dessa Parte nao permite,
ou nao permite senao imperfeitamente, suprimir
por via administrativa as conseqfiincias da
decisdo respectiva, a senten~a judiciiria ou
arbitral determinari a natureza e a extensdo
da reparagdo a dar A Parte lesada.

Artigo 210.

Durante o processo de concilia$do, o processo
judicidrio ou o processo arbitral, as Partes
contratantes abster-se-do de qualquer medida
que porventura possa ter uma repercussdo s6bre
a aceita§o das propostas da Comissao de Conci-
liaqao ou s6bre a execudo do ac6rddo do Tribu-
nal Permanente de Justiga Internacional ou da
senten~a do Tribunal Arbitral. Para sse efeito,
la Comissao de Conciliaao, o Tribunal de Jus-
tiqa e o Tribunal Arbitral ordenarao, se f6r caso
disso, quais as medidas provis6rias que devein
ser adoptadas.

Artigo 220.

As contestagAes que surgirem s6bre a inter-
pretado ou execucdo do presente Tratado serdo,
salvo ac6rdo em contrrio, submetidas directa-
mente ao Tribunal Permanente de Justi~a In-
ternacional por meio de simples peti~do.
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Article 23.

Le present trait6 ne s'appliquera qu'aux
litiges qui viendraient A s'6lever, apr~s l'6change
des ratifications du present traitS, au sujet de
situations ou de faits post6rieurs h cette date.

Les litiges pour la solution desquels une
procldure sp~ciale est pr~vue par d'autres
accords en vigueur entre les Parties contrac-
tantes seront r~gl~s conform~ment aux stipu-
lations de ces accords.

Article 24.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6. Les instruments
de ratification en seront 6chang~s h Bruxelles,
dans le plus bref d~lai possible.

Le present trait6 entrera en vigueur d~s
l'.change des ratifications et aura une dur~e de
cinq ans t partir de son entree en vigueur. S'il
n'est pas d6nonc6 six mois avant l'expiration
de ce d~lai, il sera consid&r6 comme renouvel6
pour une p~riode de cinq annes, et ainsi de
suite.

Si, lors de l'expiration du present trait6, une
procedure de conciliation, de r~glement j udi-
ciaire ou d'arbitrage se trouve pendante, elle
suivra son cours jusqu'h son achfvement,
conform~ment aux stipulations du present
trait6.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires sus-
nomms ont sign6 le prfsent trait6, fait en
double exemplaire, chaque exemplaire r~dig6
en frangais et en portugais, ces deux textes
ayant la m~me force et valeur et faisant 6gale-
ment foi.

Fait Luxembourg, le quinze aofit mil neuf
cent vingt-neuf.

(Signd) BECH.
(Signe) A. D'OLIVEIRA.

Pour exp6dition conforme

Le Ministre d'Etat,
Prdsident du Gouvernement,

Bech.

Artigo 230.

0 presente Tratado aplicar-se-Ji s6mente aos
litigios que vierem a surgir, depois da troca das
ratifica9bes do presente Tratado, s6bre situa 6es
ou factos posteriores a essa data.

Os litigios para cuja soludo f6r previsto um
processo especial em outros acordos em vigor
entre as Partes Contratantes serdo regulados
conforme as estipulac.es d~sses acordos.

Artigo 240.

O presente Tratado serd ratificado. Os instru-
mentos de ratificado serdo trocados em Bruxe-
las no mais curto prazo possivel.

0 presente Tratado entrarAi em vigor desde a
troca das ratifica.6es e terd a durado de cinco
anos a contar da sua entrada em vigor. Se nao
f6r denunciado seis meses antes da expira§do
d~sse prazo, considerar-se-d renovado por um
periodo de cinco anos, e assim successivamente.

Se, ii data da expira Ao do presente Tratado,
estiver pendente um processo de conciliado, de
regulamento judicidirio ou de arbitragem, se-
guiri 6ste seus trAmites at6 final, conforme as
estipula bes do presente Tratado.

Em testemunho do que os Plenipotencidrios
acima nomeados assinaram o presente Tratado,
feito em duplo exemplar, cada exemplar redigido
em portugu~s e em frances, tendo estes dois
textos a mesma f6r~a e valor e fazendo igual-
mente f6.

Feito em Luxemburgo, aos 15 de Agosto
de 1929.

Alberto DE OLIVEIRA.

BECH.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2678. - TREATY OF CONCILIATION, ARBITRATION AND JUDICIAL
SETTLEMENT BETWEEN LUXEMBURG AND PORTUGAL. SIGNED
AT LUXEMBURG, AUGUST 15, 1929.

HER ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUCHESS OF LUXEMBURG and THE PRESIDENT OF THE
PORTUGUESE REPUBLIC desirous of strengthening the ties of friendship which exist between
Luxemburg and Portugal and of settling, in accordance with the highest principles of public
international law, any disputes which may arise between the two countries, have resolved to conclude
a Treaty for this purpose and have appointed as their Plenipotentiaries

HER ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUCHESS OF LUXEMBURG :

His Excellency M. Joseph BECHMinister of State, Prime Minister

THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC :

His Excellency M. Alberto d'OLIVEIRA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of Portugal,

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows

Article i.

All disputes concerning a right of any kind claimed by one of the Contracting Parties and
opposed by the other Party and, in particular, disputes mentioned in Article 13 of the Covenant
of the League of Nations, which it may not have been possible to settle within a reasonable time
by the normal methods of diplomacy, shall be submitted for decision to the Permanent Court
of International Justice.

Article 2.

The Contracting Parties shall, in each particular case, draw up a special agreement (compromis)
clearly defining the subject of the dispute, the particular jurisdiction to be exercised by the
Permanent Court of International Justice and any other conditions as determined between
themselves.

The said agreement shall be constituted by an exchange of notes between the Governments
of the Contracting Parties. The Court of Justice may interpret any point in this agreement.

If the agreement has not been drawn up within three months as from the day on which one
of the Parties has received a request for judicial settlement, each Party may bring the dispute
direct before the Court of Justice by means of an ordinary application.

Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.
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Article 3.

Previous to the institution of any proceedings before the Permanent Court of International
justice, the dispute shall, if one of the Parties so requests, be submitted for conciliation to a
permanent international Commission, to be known as the Permanent Conciliation Commission,
constituted in conformity with the present Treaty.

Article 4.

The Permanent Conciliation Commission shall be composed of five members. The Contracting
Parties shall each nominate a commissioner of their own choice and shall appoint by agreement
three other commissioners one of whom they shall designate as President of the Commission. These
three commissioners must not be nationals of the Contracting Parties nor must they be domiciled
in their territories nor be in their service. They must all three be of different nationalities.

The commissioners shall be appointed for three years. If on the expiration of a member's
term of office no steps have been taken to replace him, his term of office shall be deemed to have
been prolonged for a period of three years ; the Parties may, however, decide, on the expiration
of the President's term of office, to appoint another member of the Commission designated jointly
to the office of President.

A member whose term of office expires while proceedings are in progress shall continue
to act as a member of the Commission for the dispute in question until the proceedings have
been concluded, even if his successor has been appointed.

In case .of the death or withdrawal of one of the members of the Conciliation Commission,
steps shall be taken to replace this member for the remainder of his term of office, if possible within
the three months following his death or withdrawal, and in any case as soon as a dispute has been
submitted to the Commission.

Should one of the members of the Conciliation Commission appointed jointly by the Contracting
Parties be temporarily prevented from taking part in the work of the Commission owing to illness
or some other circumstance, the Parties shall agree to appoint a substitute who shall sit until the
termination of the proceedings in hand unless the parties decide otherwise. If the substitute
has not been appointed within three months from the date of the temporary vacancy, the procedure
followed shall be that laid down in Article 5 of the present Treaty.

Article 5.

The Permanent Conciliation Commission shall be constituted within six months from the
entry into force of the present Treaty.

If the Commissioners to be chosen by agreement have not been appointed within the said
period, or if a vacancy has not been filled within three months from the time when the seat fell
vacant, the appointments shall be made by a third Power jointly designated by the Parties. If
an agreement is not reached on this point, each Party shall designate a different Power and the
appointments shall be made jointly by these two Powers. And if, within two months, these two
Powers have not been able to reach an agreement, each Power shall submit a number of candidates
equal to that of the members to be appointed ; the final choice among these candidates shall
be made by lot.

Article 6.

The Conciliation Commission shall be informed by means of an application addressed to the
President by the two Parties acting in agreement, or in the absence of such agreement by one or
other of the Parties.
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The application shall contain a summary account of the subject of the dispute and an invitation
to the Commission to take whatever measures are necessary with a view to arriving at an amicable
settlement.

If the application emanates from only one of the Parties, notification thereof shall be made
without delay to the other Party.

Article 7.

Within fifteen days from the date on which one of the Contracting Parties has brought a
dispute before the Conciliation Commission, either Party may, for the examination of the particular
dispute, replace its permanent member by a person possessing special competence in the matter.
The Party desiring to make use of this right shall immediately inform the other Party ; the latter
shall be entitled to take similar action within fifteen days from the date on which it has received
notification.

Either Party shall be entitled to appoint a temporary substitute forthwith to replace the
permanent member designated by it, in case that member should, as a result of illness or any
other circumstance, be prevented for the time being from taking part in the work of the Commission.

Article 8.

The task of the Permanent Commission shall be to elucidate questions in dispute, to collect
with that object all necessary information by means of enquiry or otherwise and to endeavour
to bring the Parties to an agreement. It may, after the case has been examined, inform the Parties
of the terms of settlement which it deems suitable and lay down a period within which they are
to make their decision.

At the close of its proceedings, the Commission shall draw up a report stating, as the case
may be, either that the Parties have come to an arrangement and, if need be, the terms of such
arrangement, or that it has been impossible to effect a settlement.

The proceedings of the Commission must, unless the Parties otherwise agree, be terminated
within six months from the day on which it was first notified of the dispute.

If it has been impossible to bring about a friendly settlement, the Commission may, even
if the case has been referred to the Permanent Court of International Justice and that Court has
not yet reached a final decision, order the publication of a report setting out the opinion of each
of its members unless either of the Commissioners appointed by the Parties of their own choice
opposes such action.

Article 9.

Failing any special provision to the contrary, the Conciliation Commission shall lay down its
own procedure which must provide, in all cases, for both Parties being heard. In regard to
enquiries, the Commission, unless it unanimously decides otherwise, shall proceed in accordance
with the provisions of Chapter III (International Commissions of Enquiry) of the Hague Convention
of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

Article io.

Except where otherwise agreed by the Parties, the Conciliation Commission shall meet at
the place selected by its President.

Article ii.

The proceedings of the Conciliation Commission shall not be public except where otherwise
decided by the Commission with the consent of the Parties.
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Article 12.

The Contracting Parties shall be entitled to appoint special agents to represent them before
the Conciliation Commission ; these agents shall also act as intermediaries between the Parties
and the Commission. Failing such appointment, the Commission may, through its President,
correspond direct with the Minister for Foreign Affairs of either Party.

The Commission, on its side, shall be entitled to request oral explanations from the agents,
counsel and experts of the two Parties, as well as from all persons it may think useful to summon
with the consent of their respective Governments.

Article 3.

Unless otherwise provided in the present Treaty, the decisions of the Conciliation Commission
shall be taken by a majority vote.

Article 14.

The Contracting Parties undertake to facilitate the work of the Conciliation Commission,
and particularly to supply it to the greatest possible extent with all relevant documents and
information, as well as to use the means at their disposal to enable it to proceed in their territories
and in accordance with their laws to the summoning and hearring ot witnesses or experts and to
carry out enquiries on the spot. *

Article 15.

During the proceedings of the Conciliation Commission, each Commissioner shall receive
emoluments the amount of which shall be fixed by agreement between the Contracting Parties.

Each Government shall pay its own expenses and shall contribute an equal share to the joint
expenses of the Commission, including the emoluments provided for in paragraph i.

Article 16.

All questions other than those mentioned in Article i which may arise between the Contracting
Parties and which it has been- impossible to settle in a reasonable time by the normal methods
of diplomacy shall be submitted to the Permanent Conciliation Commission. In this case the
procedure laid down in Articles 6 to 15 of the present Treaty shall be applicable.

Article 17.

Should it be impossible to reach an amicable settlement, the dispute shall, at the request
of either Party, be submitted for decision to a court of arbitration set up under the conditions
and according to the procedure defined in the Hague Convention of October 18, 1907, for the Pacific
Settlement of International Disputes.

The Parties may, however, agree to submit a dispute to the Permanent Court of International
Justice, which shall render a decision ex aequo et bono.

Article 18.

If one of the Parties has, in conformity with paragraph i of the preceding Article, requested

that the dispute be submitted to a court of arbitration set up under the conditions and according
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to the procedure laid down in Article 45 of the Hague Convention of October 18, 1907, for the
Pacific Settlement of International Disputes, the other Party shall be bound to apply to the said
Court, for the same purpose, in conjunction with the Party which has requested arbitration, and
the two Parties shall within three months conclude a special agreement concerning the subject
of the dispute and the procedure to be followed.

Should it be impossible to draw up this special agreement within the above-mentioned time-
limit, the procedure laid down in Part IV of the Hague Convention of October 18, 1907, for the
Pacific Settlement of International Disputes shall be obligatory.

Should a dispute be submitted to the Permanet Court of International Justice, the procedure
shall be that provided by the Statute of the Court.

Article 19.

In the case of a dispute which, according to the municipal law of one of the Parties, falls within
the jurisdiction of the national courts of that Party, including the administrative tribunals, the
said Party may require that the dispute shall not be submitted for conciliation, judicial settlement
or arbitration, as provided in the present Treaty, until a final judgment has been pronounced
within a reasonable time by the competent judicial authority.

Article 20.

Should the Permanent Court of International Justice or the Court of Arbitration find that
a decision of a court of law or other authority of one of the Contracting Parties is wholly or partly
at variance with international law, and should the constitutional law of that Party not allow,
or only inadequately allow of the annulment of the consequences of this decision by administrative
procedure, the judicial or arbitral decision shall state the nature and extent of the compensation
to be accorded to the injured Party.

Article 2 1.

During the conciliation, judicial settlement or arbitration proceedings, the Contracting Parties
shall abstain from all measures which might have a prejudicial effect on the acceptance of the
proposals of the Conciliation Commission, the execution of the judgment of the Permanent Court
of International Justice, or the award of the Court of Arbitration. For this purpose, the Conciliation
Commission, the Court of Justice or the Court of Arbitration shall, if necessary, lay down the
provisional measures to be adopted.

Article 22.

Any dispute arising as to the interpretation or execution of the present Treaty shall, except
as otherwise agreed, be submitted direct to the Permanent Court of International Justice by
means of a simple application.

Article 23.

The present Treaty shall apply only to disputes arising after the exchange of ratifications and
in connection with situations or events which have developed or occurred subsequent to
that date.

Disputes for the settlement of which a special procedure is provided in other agreements in
force between the Contracting Parties shall be settled in conformity with the terms of such
agreements.
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Article 24.

The present Treaty shall be ratified. The instruments of ratification shall be exchanged
at Brussels as soon as possible.

The Treaty shall come into force as soon as the ratifications have been exchanged, and shall
be concluded for five years as from the date of its coming into force. If it is not denounced six
months before the expiration of this period, it shall be deemed to have been renewed for a further
period of five years, and similarly thereafter.

If proceedings for conciliation, judicial settlement or arbitration are pending at the time of
the expiration of the present Treaty, they shall pursue their course in accordance with the provisions
of the present Treaty.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Treaty, done
in duplicate French and Portuguese texts, the two texts having the same force and value and
being equally authentic.

Done at Luxemburg on the fifteenth day of August one thousand nine hundred and twenty-

nine.
(Signed) BEcH.
(Signed) A. D'OLVEIRA.
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ALLEMAGNE, DANEMARK,
VILLE LIBRE DE DANTZIG,

POLOGNE ET SUEDE

Accord concernant ]a reglementation
de ]a pe*che de ]a plie (Pleuronectes
platessa) et du flet (Pleuronectes
flesus) dans ]a mer Baltique, avec
protocole final. Signes £ Berlin, le
17 decembre 1 929.

GERMANY, DENMARK,
FREE CITY OF DANZIG,
POLAND AND SWEDEN

Agreement regarding the Regulation
of Plaice (Pleuronectes platessa) and

Flounder (Pleuronectes flesus) Fish-
ing in the Baltic Sea, with Final
Protocol. Signed at Berlin, De-
cember 17, 1929.
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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

No 2679. - OVERENSKOMST 1 OM
ORDNINGEN AF FISKERIET EF-
TER RODSPAETTER (PLEURO-
NECTES PLATESSA) OG SKRUB-
BER (PLEURONECTES FLESUS)
I 0STERSOEN. UNDERTEGNET
I BERLIN DEN 16. APRIL 1931.

TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

No 2679. - UKLAD1 W SPRAWIE
UREGULOWANIA POLOWU GLA-
DYS (PLEURONECTES PLATESSA)
I FLADER (PLEURONECTES FLE-
SUS) NA MORZU BALTYCKIEM.
PODPISANY W BERLINIE DNIA
17. GRUDNIA 1929 R.

Textes officiels allemand, danois, polonais el suidois communiquds par les ddldguds permanents du
Danemark et de la Pologne auprs de la Socidtd des Nations et le consul gdndral d'Allemagne
d Gen~ve. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 16 avril 1931.

DANMARK, FRISTADEN DANZIG, POLEN,

SVERIGE og TYSKLAND har, ledet af Onsket
om at tage Forholdsregler til Imodegaaelse af
den staerke Nedgang i Udbyttet af Fiskeriet i
Ostersoen, besluttet at afslutte en Overens-
komst og har i dette Ojemed sor deres Befuld-
mogtigede udnavnt :

HANS MAJESTAET KONGEN AF DANMARK OG
ISLAND :

Hr. Herluf ZAHLE, Kammerherre over-
ordentlig Gesandt og befuldmegtiget
Minister ;

REPUBLIKEN POLENS PRESIDENT, TILLIGE PAA

FRISTADEN DANZIGS VEGNE :

Hr. Professor, Dr. Michael SIEDLECKI, den
polske Regerings Delegerede ved det
internationale Raad for Havunderso-
gelser ;

DANJA, WOLNE MIASTO GDAI4SK, NIEMCY,
POLSKA i SZWECJA, kierowane chqci4 przed-
siqwziqcia rodk6w przeciwko znacznemu
zmniejszeniu sie wydajnogci polow6w na morzu
Baltyckiem, postanowily zawrze6 uktad i mia-
nowaly w tym celu swych pelnom,)cnik6w:

JEGo KR6LEWSKA Mok KR6L DANJI I ISLANDJI:

P. Herluf ZAHLE, szambelana Jego Kr6-
lewskiej Mokci, Swego Posla Nadzwyczaj-
nego i Ministra Pelnomocnego

PREZYDENT Rzr.SZY NIEMIECKIEJ:

P. Walter DE HAAS, Dyrektora Minister-
jalnego w Urzqdzie Spraw Zagranicznych;

1 Dep6t des ratifications ci Berlin:
DANEMARK .... .... ... .... ... .... ...

SUADE .... .... .... .... ... .... ... ...

ALLEMAGNE .... ... .... ... .... .... ...
POLOGNE ET VILLE LIBRE DE DANTZIG

Entr6 en vigueur le 3 avril 1931.

... ... ... ... ... ... 21 decembre 1929.

... ... ... ... ... ... 6 fdvrier 1930.
... ... ... ... ... ... 9 septembre 1930.
... ... ... ... ... ... 2 m ars 1931.
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TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

NO 2679. - OVERENSKOMMELSE 1
ANGAENDE REGLERINGEN AV
FISKET EFTER RODSPATTA
(PLEURONECTES PLATESSA)
OCH SKRUBBA (PLEURONEC-
TES FLESUS) I OSTERSJON.
UNDERTECKNAD I BERLIN
DEN 16. APRIL 1931.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 2679. - ICBEREINKOMMEN 1
UBER DIE REGELUNG DER
SCHOLLEN- (PLEURONECTES
PLATESSA) UND FLUNDERN-
(PLEURONECTES FLESUS) FI-
SCHEREI IN DER OSTSEE. GE-
ZEICHNET IN BERLIN AM 17.
DEZEMBER 1929.

German, Danish, Polish and Swedish official texts communicated by the Permanent Delegates o/Denmark
and Poland accredited to the League o] Nations and the German Consul-General at Geneva. The
registration of this Agreement took place April 16, 1931.

DANMARK, DEN FRIA STADEN DANZIG, POLEN,
SVERIGE och TYSKLAND hava, ledda av 6nskan
att vidtaga Atgarder mot det starka avtagandet
av fiskfAngsterna i Ostersjon, beslutit att trdffa
en 6verenskommelse och f6r detta andamAl
hava till fullmaktige utsett :

HANS MAJESTAT KONUNGEN AV DANMARK OCH
ISLAND :

Sin kammarherre samt envoy6 extraordi-
naire och ministre p]6nipotentiaire Herluf
ZAHLE ;

REPUBLIKEN POLENS PRESIDENT - TILLIKA I
DEN FRIA STADEN DANZIGS NAMN :

Polska regeringens ombud i rtdet f6r
internationall havsforskning, professorn
dr. Michael SIEDLECKI ;

DANEMARK, DIE FREIE STADT DANZIG,
DEUTSCHLAND, POLEN und SCHWEDEN, von
dem Wunsche geleitet, Massnahmen gegen die
starke Abnahme der Fangertrdge der Fischerei
in der Ostsee zu ergreifen, haben beschlossen,
ein Q0bereinkommen zu treffen. Zu diesem
Zweck haben zu Bevollmdchtigten ernannt :

SEINE MAJESTAT DER KONIG VON DANEMARK
UND ISLAND :

Herrn Herluf ZAHLE, Kammerherrn Seiner
Majestdt, Seinen ausserordentlichen Ge-
sandten und bevollmdchtigten Minister;

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT :

Herrn Walter DE HAAS, Ministerialdirektor
im Auswdirtigen Amt;

1 Deposit ol ratifications at Berlin :
DENMARK ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... December
SWEDEN ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... February
GERMANY ... ... ... .............................. September
POLAND AND FREE CITy OF DANZIG ..................... March

Came into force April 3, 1931.

21, 1929.

6, 1930.
9, 1930.
2, 1931.
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HANS MAJEST&T KONGEN AF SVERIGE :

Hr. Carl Einar Thure AF WIRSLN, over-
ordentlig Gesandt og befuldmaegtiget
Minister ;

DEN TYSKE RIGSPRESIDENT:

Hr. Walter DE HAAS, Ministerialdirekt0r
i det tyske Udenrigsministerium,

Hvilke efter at have meddelt hverandre deres
Fuldmagter, der befandtes i god og rigtig Form,
er blevet enige om f0lgende Bestemmelser:

Artikel I.

Bestemmelserne i denne Overenskomst galder
for den Del af Osters0en, der begraenses imod
Vest af den tyske Kyst, imod Syd af den tyske
Kyst saint Polens og Danzigs Kyster, imod
Ost af en Linie fra den tysklitauiske Graense
til Utlangan, imod Nord af den svenske og den
danske Kyst og af f0lgende mellem de nmvnte
Kyster dragne Linier :

a) Falsterbo Fyr-Stevns Fyr,

b) Skelby Kirke-Flinthorne Odde,
c) Kappel Kirke-Gulstav,
d) Ristingehale-Er0hale,
e) Skjoldnes-P0ls Huk,
/) Pontonbroen S0nderborg.

Artikel 2.

Indenfor de i Artikel i navnte Omraader
fastsottes for R0dspaetter (Pleuronectes pla-
tessa) en aarlig Fredningstid, der begynder
i. Februar og udl0ber med den 31. Marts.

Artikel 3.

De kontraherende Regeringer vii forbyde
Slebevaads- (Trawl-) fiskeri indenfor deres

.H0jhedsomraade, forsaavidt der ikke i Slut-
protokollen fastsaettes Undtagelser herfra.

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ ZA
POLSKE I W. M. GDAISK :

P. Profesora Dr. Michala SIEDLECKIEGO,
Delegata Rzodu Polskiego do Miqdzy-
narodowej Rady Badafi Morza;

JEGO KR6LEWSKA Mogd KR6L SZWECJI"

P. Karola Einara Thure AF WIRSAN, Swego
Posla Nadzwyczajnego i Ministra Pelno-
mocnego,

Kt6rzy, po wymianie swych pelnomocnictw,
uznanych za dobre i nalezyte, zgodzili siq na
nastepujace postanowienia :

Artykul i.

Postanowien ia niniej szego Ukladu maj q zast o-
sowanie do czqgci morza Baltyckiego, ograniczo-
nej na zachodzie wybrzeiem niemieckiem, na
poludniu wybrzeiem niemieckiem, polskiem i
gdafiskiem, na wschodzei linjo: granica nie-
miecko-litewska-Utlingan, na p6lnocy wy-
brzeiem szwedzkiem i dufiskiem a mi dzy niemi
przez linje

. a) Latarnia morska Falsterbo-latarnia
morska Stevns,

b) Skelby Kirche-Flinthorne Odde,
c) Kappel Kirche-Gulstav,
d) Ristingehale-Ar6hale,
e) Skjoldnaes-P1s Huk,
/) Schiffsbricke-Sonderburg.

Artykut1 2.

Na obszarze oznaczonym w Artykule i
ustalony zostaje roczny czas ochrony gladys
(Pleuronectes platessa), kt6ry rozpoczyna sip z
dniem I lutego a koficzy z dniem 31 marca
wlqcznie.

Artykul 3.

Umawiajlce siq Rzqdy zabroniq polowu
za pomoca wlok6w ci4gnionych ze statk6w
(trawl) na obszarze swych w6d terytorjalnych,
z dopuszczeniem jednak wyjatk6w, wymienio-
nych w protok6le koftowym.
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HANS MAJESTAT KONUNGEN AV SVERIGE :

Sin envoy6 extraordinaire och ministre
plnipotentiaire Carl Einar Thure AF
WIRSPN ; samt

TYSKA RIKETS PRESIDENT:

Ministerialdirekt6ren i utrikesministeriet
Walter DE HAAS,

Vilka efter att hava delgivit varandra sina
fullmakter, som befunnits i god och beh6rig
form, 6verenskommit om f6ljande bestammel-
ser

Artikel I.

Bestdmmelserna i denna 6verenskommelse
dga tillampning pA den del av Ostersjin, som
begrdnsas i vdster av tyska kusten, i s6der av
tyska och polska kusten samt kusten av Danzig-
omrAdet, i 6ster genom linjen tysk-litauiska
gransen-Utlangan, i norr genomm svenska och
danska kusten och genom linjerna

a) Falsterbo fyr-Stevns fyr,

b) Skelby kyrka-Flinthorne Odde,
c) Kappel kyrka-Gulstav,
d) Ristingehale-Ar6hale,
e) Skjoldnas-P61s Huk,
/) Pontonbron S6nderborg.

Artikel 2.

Inom det i artikel I angivna omrAdet fast-
stalles f6r r6dspatta (Pleuronectes platessa) en
Arlig fredningstid, som b6rjar den I februari
och utl6per med den 31 mars.

Artikel 3.

De f6rdragsslutande regeringarna skola f6r-
bjuda tr~lfiske inom sina territorialvatten, i den
mAn undantag hirifrn icke faststalas i slut-
protokollet.

DER PRASIDENT DER REPUBLIK POLEN, ZU-
GLEICH IM NAMEN DER FREIEN STADT DANZIG:

Herrn Professor Dr. Michael SIEDLECKI,

Delegierten der Polnischen Regierung
zum Internationalen Meeresforschungs-
rat ;

SEINE MAJESTAT DER K6NIG VON SCHWEDEN:

Herrn Carl Einar Thure AF WIRSAN
Seinen ausserordentlichen Gesandten und
bevollmachtigten Minister,

Welche nach Austausch ihrer fdr gut und
richtig befundenen Vollmachten folgende Be-
stimmungen .vereinbart haben:

Artikel i.

Die Bestimmungen dieses tUbereinkommens
finden Anwendung auf den Tell der Ostsee,
der gegrenzt wird im Westen durch die deutsche
Kiiste, im Sfiden durch die deutsche, polnische
und Danziger Kiiste, im Osten durch die Linie
deutsch-litauische Grenze-Utlangan, im Nor-
den durch die schwedische und ddnische Kilste
und dazwischen durch die Linien

a) Falsterbo Leuchtturm-Stevn s Leucht-
turm,

b) Skelby Kirche-Flinthorne Odde,
c) Kappel Kirche-Gulstav,
d) Ristingehale-Ar6hale,
e) Skjoldnaes-P61s Huk,
I) Schiffsbrficke Sonderburg.

Artikel 2.

In dem in Artikel I genannten Gebiete wird
ffir Schollen (Pleuronectes platessa) eine jahr-
liche Schonzeit festgesetzt, die mit dem i. Fe-
bruar beginnt und mit Ablauf des 31. Mdirz
endet.

A rtikel 3.

Die vertragschliessenden Regierungen werden
die Schleppnetz- (trawl-) Fischerei innerhalb
ihrer Hoheitsgewdsser verbieten, soweit nicht
im Schlussprotokoll Ausnahmen festgesetzt sind.

7 No. 2679



98 Sociite' des Nations - Recuei des Traite's. 1931

Artikel 4. Artykul 4.

For at beskytte Bestanden af R0dspatter
(Pleuronectes platessa) og Skrubber (Pleuro-
nectes flesus) fastsmttes folgende.Mindstemaal:

i. For den mod Ost ved Linien Gedser-
Ahrenshoop afgraensede Del af det i
Artikel I navnte Omraade 24 cm for
R0dspotter og 22 cm for Skrubber,

2. For den mod Vest ved Linien Gedser-
Ahrenshoop og mod Ost ved en Linie fra
Utldngan til den tysk-polske Grense
afgrensede Del af det i Artikel i navnte
Omraade 21 cm for R0dspotter og 20 cm
for Skrubber,

3. For den mod Vest ved Linien fra Ut-
l angan til den tysk-polske Granse afgran-
sede Del af det i Artikel i navnte Omraade
18 cm saavel for R0dspxtter som for
Skrubber.

Artikel 5.

Under den i Artikel 2 fastsatte Fredningstid
maa de i det i Artikel I navnte Omraade
fangede R0dspatter ikke holdes om Bord eller
bringes fra Sted til andet. Ejheller maa Rod-
spatter og Skrubber, der ikke holder det i
Artikel 4 for de forskellige Dele af det i Artikel I
betegnede Omraade fastsatte Mindstemaal,
indenfor den paagaldende Del af Omraadet
holdes om Bord eller bringes fra Sted til andet.

Under den i Artikel 2 fastsatte Fredningstid
er det forbudt at ilandbringe R0dspatter, der
er fanget i det i Artikel I angivne Omraade
ved de kontraherende Landes Kyster, ligesom
det er forbudt at fore saadanne Fisk dertil med
Skib eller Fwrge samt at salge disse Fisk inden-
for de kontraherende Regeringers Lande.

I Havnene og paa Kysterne i de Dele af det
i Artikel i navnte Omraade, for hvilke der er
fastsat et bestemt Mindstemaal, maa Rod-
spatter og Skrubber, der ikke holder dette
Mindstemaal, hverken ilandbringes, tilf0res med
Skib eller Faerge, salges eller viderebefordres
derfra.

Dla ochrony stanu gladys (Pleuronectes
platessa) i fl~der (Pleuronectes flesus) oznaczone
zostajq nastqpuj~ce wymiary najmniejsze:

i) W cz~gci okreglonego w Artykule i
obszaru, ograniczonej na wschodzie linjq
Giedser-Ahrenshoop, 24 cm. dla gladys i
22 cm. dla flIder,

2) W czqgci okreglonego w Artykule i
obszaru, ograniczonej na zachodzie linj4
Gjedser-Ahrenshoop, na wschodzie zag
linjq Utldngan-granca polsko-niemiecka,
21 cm. dla gladys i 20 cm*. dla flder,

3) W czqgci okreglonego w Artykule i
obszaru, ograniczonej na zachodne linj4,
Utldngan-granica polsko-niemiecka, 18 cm.
dla gladys i flder.

Artykul 5.

Gladysy, ziowione na obszarze okreglonym
w artykule i, nie mogq byd przechowywane
lub wiezione na statku w czasie ochronnym
ustalonym w artykule 2. Podobnie gladysy i
flqdry, nieodpowiadajqce najnniejszym miarom,
ustalonym w Artykule 4 dla czqgci obszaru
okreglonego w Artykule i, nie moga by6 prze-
chowywane lub wiezione na statku w tej czqgci
obszaru.

Wyladowanie na wybrze ach umawiajacych
siq kraj6w gladys ziowionych na obszarze
ckreglonym w Artykule i podczas trwania
czasu ochronnego, ustalonego w Artykule 2
jest zakazane ; r6wniei przyw6z takich ryb na
statkach i promach i ich sprzedat w krajach
umawiaj~cych siq Rzad6w jest zakazana.

Do port6w i na wybrzete czqgci okreMonego
w Artykule i obszaru, dla kt6rej oznaczone so
wymiary najmniejsze, nie mog; by6 na statkach
i promach przywoione gladysy i fl~dry nieod-
powiadajace tym najmniejszym wymiarom;
nie mog one by6 w tych portach wyladowywane
i tam sprzedawane ani tei stamtAd dalej
przesylane.
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Artikel 4. Arlikel 4.

Till skydd f6r bestAndet av r6dspdtta (Pleu-
ronectes platessa) och skrubba (Pleuronectes
flesus) faststallas f6ljande minimimAtt :

i. Inom den i 6ster genom linjen Gjedser
-Ahrenshoop begrdnsade delen av det i
artikel i angivna omrAdet 24 cm. f~r
r6dspdtta och 22 cm. for skrubba,

2. Inom den i vaster genom linjen Gjedser
-Ahrenshoop och i 6ster genom en linje
frAn Utlaingan till tysk-polska gri~nsen
begrdnsade delen av det i artikel i angivna
omrAdet 21 cm. fbr r6dspditta och 20 cm.
f6r skrubba,

3. Inom den i vister genom en linje frAn
Utlangan till tysk-polska grd-nsen begrdn-
sade delen av det i artikel I angivna omrAdet
18 cm. fbr r6dspdtta och skrubba.

Artikel 5.

Under den i artikel 2 faststdllda frednings-
tiden mA inom det i artikel i angivna omrAdet
fAngade r6dspdttor icke behAllas ombord eller
medfbras. Ej heller mA r6dspattor och skrubbor,
som icke uppnA i artikel 4 f6r viss del av det
i artikel i angivna omrAdet faststtillda mini-
mimAtt, i denna del av omrAdet behAllas
ombord eller medfbras.

Under den i artikel 2 faststdllda frednings-
tiden air det f6rbjudet att ilandf6ra r6dspdttor,
som f Angas inom det i artikel i angivna omrAdet,
pA kusterna av de f6rdragsslutande landerna,
att f6ra sAdana fiskar dit med fartyg eller fdirjor
och att sdJja dessa fiskar i de f6rdragsslutande
regeringarnas lander.

I hamnarna och pA kusterna av sAdan del
av det i artikel I angivna omrAdet, f6r vilken
ett bestdmt minimimAtt faststdllts, mA r6d-
spdttor och skrubbor, som icke uppnA detta
minimimAtt, varken ilandf6ras, dit transporteras
med fartyg eller farjor, sdljas eller dairifrAn
vidarebefordras.

Zur Schonung der Bestdnde an Schollen
(Pleuronectes platessa) und Flundern (Pleuro-
nectes flesus) werden folgende Mindestmasse
festgesetzt :

i. Ffir den im Osten durch die Linie
Gjedser-Ahrenshoop begrenzten Teils des
im Artikel i bezeichneten Gebiets ffir
Schollen 24 cm und ffir Flundern 22 cm ;

2. Fur den im Westen durch die Linie
Gjedser-Ahrenshoop und im Osten durch
die Linie Utldngan-deutschpolnische
Grenze begrenzten Teil des im Artikel i
bezeichneten Gebietsffir Schollen 21 cm
und ftir Flundern 20 cm ;

3. Fr den im Westen durch die Linie
Utldngan-deutsch-polnische Grenze be-
grenzten Teil des im Artikel i bezeichneten
Gebiets fiur Schollen und Flundern 18 cm.

Artikel 5.

Wihrend der in Artikel 2 festgesetzten
Schonzeit diirfen die in dem in Artikel i
bezeichneten Gebiet gefangenen Schollen nicht
an Bord behalten oder mitgefifhrt werden.
Ebenso diirfen Schollen und Flundern, die
dem in Artikel 4 ffir einen Tell des in Artikel I
bezeichneten Gebiets festgesetzten Mindestmass
nicht entsprechen, in diesem Teil des Gebiets
nicht an Bord behalten oder mitgefijhrt werden.

Wdhrend der in Artikel 2 festgesetzten
Schonzeit ist das Anlanden von Schollen, die
in dem in Artikel i bezeichneten Gebiet gefangen
sind, an den Kiusten der vertragschliessenden
Lander, das Verbringen solcher Fische dorthin
durch Schiffe oder Fdhren und der Verkauf
dieser Fische in den Landern der vertrag-
schliessenden Regierungen verboten.

In den Hdfen und an den Kiisten eines
Teiles des in Artikel I genannten Gebiets, fir
den ein bestimmtes Mindestmass festgesetzt
ist, diirfen Schollen und Flundern, die dieses
Mindestmass nicht erreichen, weder angelandet
noch dorthin durch Schiffe oder Fahren ver-
bracht oder verkauft oder von dort weiter-
bef6rdert werden.
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Artikel 6. Artykul 6.

De kontraherende Regeringer skal ved dertil-
egnede Foranstaltninger drage Omsorg for, at
der gives deres Fiskere Tilhold om at genudsette
fangede Undermaals-Rodspatter og -Skrubber
saint alle i Fredningstiden fangede R0dspotter
straks efter Fangsten under beh6rig Hensyn-
tagen til, at Fiskens Levedygtighed bevares.

Artikel 7.

De kontraherende Regeringer forpligter sig
til snarest muligt at trxffe de forn0dne For-
anstaltninger til Gennemf0relse af denne Over-
enskomst og til at give hverandre Meddelelse
om disse Foranstaltninger.

Artikel 8.

Overenskomsten er affattet i det danske,
polske, svenske og tyske Sprog. De fire Tekster
har samme Betydning for Overenskomstens
Fortolkning.

Artikel 9.

Denne Overenskomst skal ratificeres. Rati-
fikationsdokumenterne skal snarest muligt depo-
neres i Udenrigsministeriet i Berlin.

Overenskomsten traeder i Kraft I Maaned
efter Deponeringen af det sidste Ratifikations-
dokument og forbliver galdende 3 Aar fra
denne Dag. I Fald ingen af de kontraherende
Regeringer inden 6 Maaneder for Udl0bet af
denne Periode opsiger Overenskomsten, forbliver
denne efter Udl0bet af de tre Aar i Kraft paa
ubestemt Tid, dog saaledes, at hver af de
kontraherende Regeringer inden ethvert Aars
i. Juli kan opsige Overenskomsten til Oph0r
med samme Aars Udgang (31. December).

Til Bekraeftelse heraf har de Befuldmagtigede
undertegnet narvarende Overenskomst og for-
synet den med deres Segi.

Udfxrdiget i Berlin den 17. December 1929
i eet Eksemplar, der opbevares i Udenrigs-
ministeriets Arkiv i Berlin, og af hvilket ligely,

Umawiajqce siq Rzqdy skloniI rybak6w za
pomocq stosownych grodk6w do wrzucenia do
wody gladys i f1ider mniejszych od ustalonych
wymiar6w i gladys w czasie ochronnym,
natychmiast po ich zlowieniu i to przy zasto-
sowaniu grodk6w potrzebnych do zachowania
ich przy iyciu.

Artykul 7.

Umawiajoce sie RzIdy zobowiIzujai siQ
przedsiqwzi# w czasie najkr6tszym -grodki
potrzebne do wykonania powytszego Ukladu
oraz poda6 je sobie wzajemnie do wiedomogci.

Artykul 8.

Ukiad jest sporzqdzony w jqzyku dufiskim,
niemieckim, polskim i szwedzkim. Wszystkie
cztery teksty majr dla interpretacji r6wne
znaczenie.

Artykul 9.

Ukiad powyiszy winien by6 ratyfikowany.
Dokumenty ratyfikacyjne winny by6 w czasie
moiliwie najblitszym zloione w Urzqdzie Spraw
Zagranicznych w Berlinie.

Uktad wejdzie w iycie w miesi~c po zloieniu
ostatniego dokumentu ratyfikacyjnego i pozo-
stanie w mocy trzy lata od dnia wejgcia w
zycie.

Jegli .aden z umawiajqcych siq Rzqd6w nie
wym6wi powyiszego Ukladu na 6 miesiqcy
przed uplywem terminu jego prawomocnoci,
Uktad pozostaje nadal w mocy na czas nieo-
graniczony, z tem jednak zastrzeieniem, ie
kaidy z umawiaj, cych siq Rz~d6w wym6wi6
mote Ukiad powyiszy przed dniem r lipca
kaidego roku i wym6wienie obowiazywa6 bqdzie
od dnia 31 grudnia tego roku.

Na Dow6d czego Petnomocnicy podpisali
Ukiad niniejszy i przyloiyli na nim swoje
pieczqcie.

Sporzqdzono w Berlinie dnia 17 grudnia 1929
r. w jednym egzemplarzu, kt6ry pozostanie w

. archiwum Urzqdu Spraw Zagranicznych w
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Artikel 6. Artikel 6.

De f6rdragsslutande regeringarna skola genom
lImpliga Atgdrder tillhAlla sina fiskare att genast
efter fAngsten med iakttagande av sAdan f6r-
siktighet, som erfordras f6r fiskens utsttande
i levnadsdugligt skick, utslappa fAngade under-
mAliga r6dspbttor och skrubbor och alla under
fredningstiden fAngade rbdspdttor.

Artikel 7.

De f6rdragsslutande regeringarna f6rplikta
sig att omedelbart vidtaga de Atgarder, som
dro erforderliga f6r att sdkerstdlla genom-
f6randet av denna 6verenskommelse, samt att
6msesidigt darom underrdtta varandra.

Artikel 8.

Denna 6verenskommelse dr avfattad pA
danska, polska, svenska och tyska sprAken. De
fyra texterna hava vid tolkning lika vitsord.

Artikel 9.

Denna 6verenskommelse skall ratificeras.
Ratifikationsurkunderna skola sA snart som
m6jligt deponeras i utrikesministeriet i Berlin.

Overenskommelsen trader i kraft en m nad
efter deponeringen av den sista ratifikations-
urkunden och f6rbliver darefter gllande under
tre Ar. Om ingen av de f6rdragsslutande rege-
ringarna senast sex mAnader f6re utgAngen av
denna tid uppsager 6verenskommelsen, f6rblir
den dairefter gallande f6r obestidmd tid, dock
sA, att var och en av de f6rdragsslutande
regeringarna kan uppsaiga 6verenskommelsen
f6re den i juli varje Ar att upph6ra med utgAngen
av den 31 december samma Ar.

Till bekraftelse harav hava de befullmdktigade
undertecknat denna 6verenskommelse och f6r-
sett den med sina sigill.

Som skedde i Berlin den 17. december 1929 i
ett exemplar, som deponeras i utrikesministe-
riets arkiv i Berlin och av vilket likalydande
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Die vertragschliessenden Regierungen werden
ihre Fischer durch geeignete Massnahmen an-
halten, die gefangenen untermassigen Schollen
und Flundern und alle wahrend der Schonzeit
gefangenen Schollen sofort nach dem Fange
mit der zu ihrer Erhaltung erforderlichen
Vorsicht wieder fiber Bord zu setzen.

Artikel 7.

Die vertragschliessenden Regierungen ver-
pflichten sich, diejenigen Massnahmen, welche
erforderlich sind, um die Durchfiihrung dieses
(bereinkommens sicherzustellen, alsbald zu
erlassen und sich gegenseitig mitzuteilen.

Artikel 8.

Das 1bereinkommen ist in ddnischer, deut-
scher, polnischer und schwedischer Sprache ab-
gefasst. Die vier Texte haben f fir die Auslegung
gleiche Bedeutung.

Artikel 9.

Dieses (bereinkommen soll ratifiziert werden.
Die Ratifikationsurkunden soilen sobald als
m6glich in Berlin im Auswdrtigen Amt hinter-
legt werden.

Das Obereinkommen tritt einen Monat nach
Hinterlegung der letzten Ratifikationsurkunde
in Kraft und bleibt von diesem Tage ab drei
Jahre in Geltung. Falls keine der vertrag-
schliessenden Regierungen sechs Monate vor
Ablauf dieser Frist das UObereinkommen kfin-
digt, bleibt es nach Ablauf der drei Jahre auf
unbestimmte Zeit bestehen mit der Massgabe,
dass jede der vertragschliessenden Regierungen
das Ubereinkommen vor dem i. Juli jeden
Jahres zum 31. Dezember des gleichen Jahres
kfindigen kann.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmdchtigten
dieses Obereinkommen unterzeichnet und mit
ihrem Siegel versehen.

Geschehen zu Berlin am 17. Dezember 1929
in einer Ausfertigung, die im Archiv des Aus-
wArtigen Amts in Berlin hinterlegt bleibt und
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dende Afskrift vil blive tilstillet alle i Over-
enskomsten deltagende Stater.

For Danmark:
(L. S.) Herluf ZAHLE.

For Fristaden Danzig :
(L. S.) Prof. Dr. Michal SIEDLECKI.

For Polen :
(L. S.) Prof. Dr. Michal SIEDLECKI.

For Sverige :
(L. S.) E. AF WIRStN.

For Tyskland :
(L. S.) Walter DE HAAS.

SLUTPROTOKOL.

Ved Undertegnelsen i Dag af Overenskomsten
om Ordningen af Fiskeriet efter R0dspatter
og Skrubber i Osters0en er de kontraherende
Regeringers Befuldmaegtigede blevet enige om
folgende :

Til Artikel Y.

Overenskomstens Bestemmelser finder ogsaa
Anvendelse paa Flensborg Fjord.

Til Artikel 3.

Det staar de kontraherende Regeringer frit
for indenfor deres Hojhedsomraade at tillade
Slaebevaads- (Trawl-) fiskeri i Dybder over 20
Meter.

De kontraherende Regeringer forbeholder sig
Ret til indenfor deres Hojhedsomraade at
opretholde de hidtil tilladte, stedligt begren-
sede Undtagelser fra bestaaende Forbud mod
Slabevaads- (Trawl-) fiskeri:

a) Tyskland vil indtil videre bibeholde
don nugoeldende Ordning udfor Eckernforde
Bugt, i Wismar Bugt, ved Mecklenborgs
Kyst Ost for Warneminde, i de Stralsund-
ske Farvande, i Swinemfinde Bugt og ved
Ostpreussens Kyst.

b) Danmark tillader Fiskeri med Bund-
slebevaad, der har mindre end 20 kg's
Belastning.

Berlinie i kt6rego jednobrzmiqcy odpis dostar-
czony bqdzie wszystkim Pafistwom nalet~cym
do Ukladu.

Podpisy : JZa Dan O :
(L. S.) Herluf ZAHLE.

Za GdaCsk :
(L. S.) Prof. Dr. Michal SIEDLECKI.

Za Niemcy:
(L. S.) Walter DE HAAS.

Za Potske :
(L. S.) Prof. Dr. Michal SIEDLECKI.

Za SzweciC :
(L. S.) E. AF WIRStN.

PROTOKOL KO&COWY.

Przy podpisaniu w dniu dzisiejszym Ukladu
w sprawie uregulowania polowu gladys i finder
na morzu Baltyckiem Pelnomocnicy umawiajq-
cych siq Rzld6w zgodzili sie na nastqpujoce
postanowienia:

Do Artykulu i.

Postanowienia Ukladu odnoszq siQ takie do
Flensburger Forde.

Do Artykutu 3.

Pozostawia siq do uznania umawiajcych siq
Rz4d6w zezwolenie na polawianie ryb zapomocq
wlok6w ciqgnionych ze statk6w (trawl) na
obszarze ich w6d terytorjalnych, na gtqboko~ci
nie mniejszej nii 20 metr6w.

Umawiajqce siQ Rz~dy zachowuja sobie
prawo utrzymania dotychczas dopuszczonych
wyjqtk6w z zakazu polowu zapomoc4 sieci
ciqgnionych na pewnych ograniczonych co do
miejsca cz §ciach w6d terytorjalnych :

a) Niemcy narazie zatrzymuja obecny
spos6b polowu w zatoce Eckernf6rde, w
zatoce Wismarskiej, na wybrzeiu Meklen-
burskiem na wsch6d od Warneminde na
wodach Stralsundskich, w zatoce Swine-
mfinde i przy wybrzetu wschodnioprus-
kiem.

b) Danja dopuszcza p016w zapomocq
wtok6w ciqgnionych ze sfatk6w z obciz-
ieniem, mniejszem nit 20 klg.
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avskrifter tillsttJlas alla i 6verenskommelsen
deltagande stater.

For Danmark:
(L. S.) Herluf ZAHLE.

F6r Danzig:
(L. S.) Prof. Dr. Michal SIEDLECKI.

Fdr Polen :
(L. S.) Prof. Dr. Michal SIEDLECKI.

F6r Sverige :
(L. S.) E. AF WIRSfN.

F6r Tyskland
(L. S.) Walter de HAAS.

SLUTPROTOKOLL.

Vid det i dag verkstillda undertecknandet
av 6verenskommelsen f6r reglerandet av fisket
efter r6dspdtta och skrubba i Ostersj6n hava
de f6rdragsslutande regeringarnas fullmAktige
6verenskommit om f6ljande :

Till artikel i.

Bestammelserna i 6verenskommelsen aga till-
ITdmpning aven pA Flensburg fjord.

Till artikel 3.

Det stAr de f6rdragsslutande regeringarna
fritt att inom sina territorialvatten tillAta
trAlfiske A st6rre djup in 20 m.

De f6rdragsslutande lunderna f6rbehAlUa sig
rditten att upprdtthAlla de hittills tiUlAtna, lokalt

begrdnsade undantagen frAn guilande f6rbud
mot trAlfiske inom sina territorialvatten :

a) Tyskland bibehAller tills vidare den
nuvarande ordningen utanf6r Eckernf6rde-
bukten, i Wismarbukten, vid den mecklen-
burgska kusten 6ster om Warnemiinde, i
Stralsundsvattnen, i Swinemiindebukten
och utanf6r ostpreussiska kusten.

b) Danmark tillAter fiska med trAl, som
har mindre dn 20 kilograms belastning.

von der gleichlautende' Abschrift allen an dem
Obereinkommen beteiligten Staaten zugesteUt
werden wird.

L F4r Ddnemark:
(L. S.) Herluf ZAHLE.

Fur Danzig :
(L. S.) Prof. Dr. Michal SIEDLECKI.

Fiir Deutschland :
(L. S.) Walter DE HAAS.

Fur Polen :
(L. S.) Prof. Dr. Michal SIEDLECKI.

Fur Schweden-:
(L. S.) E. AF WIRSAN.

SCHLUSSPROTOKOLL.

Bei der heute geschehenen Unterzeichnung
des (bereinkommens zur Regelung der Schollen-
und Flundernfischerei in der Ostsee sind die
Bevollmdchtigten der vertragschliessenden Re-
gierungen fiber folgendes fibereingekommen:

Zu Artikel i.

Die Bestimmungen des Ubereinkommens fin-
den Anwendung auch auf die Flensburger F6rde.

Zu Artikel 3.

Es bleibt den vertragschliessenden Regie-
rungen freigestellt, innerhalb ihrer Hoheits-
gewisser die Schleppnetz- (trawl-) Fischerei in
Tiefen fiber 20 m zuzulassen.

Die vertragschliessenden Regierungen behal-
ten sich das Recht vor, die bisher zugelassenen,
6rtlich beschrd.nkten Ausnahmen von bestehen-
den Verboten der Schleppnetz (trawl-) Fischerei
innerhalb ihrer Hoheitsgewisser aufrechtzu-
erhalten :

a) Deutschland wird zundchst die gegen-
wdrtige Regelung beibehalten vor der
Eckernf6rder Bucht, in der Wismarer
Bucht, an der mecklenburgischen Kfiste
6stlich von Warnemfinde, in den Stralsun-
der Gewdssern, in der Swinemfinder Bucht
und vor der ostpreussischen Kfiste ;

b) Danemark lIdsst die Fischerei zu mit
Grundschleppnetzen, die weniger als 20 kg
Beschwerung" haben ;
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c) Polen og Danzig forbeholder sig Ret
til indenfor deres H0jhedsomraade at tillade
Sl1bevaadsfiskeri med smaa Fart0jer uden
Motor.

Der er Enighed om, at sor Grundregel maa
det fuldstmndige Forbud mod Slabevaads-
(Trawl-) fiskeri i Territorialvandene tilstrmbes.

Til Artikel 9.

Der er Enighed ore, at Bestemnelserne i
denne Overenskomst om muligt skal trode i
Kraft endnu inden den i. Februar 1930.

De kontraherende Regeringer erklerer sig
beredt til at modes til Forhandling efter i Aars
Forl0b for at prove, hvorvidt Overenskomstens
Bestemmelser, udover hvad man nu er enedes
om, vil kunne udstrxkkes til ogsaa at galde
for Skrubber og Ising.

Til Bekrxftelse heraf har de tindertegnede
underskrevet naervaerende Protokol, der er
affattet i det danske, polske, svenske og tyske
Sprog, og hvis fire Tekster har samme Betydning
for Protokollens Fortolkning.

Udfxrdiget i Berlin den 17. December 1929
i eet Eksemplar, der opbevares i Udenrigs-
ministeriets Arkiv i Berlin, og af hvilket ligely-
dende Afskrift vil blive tilstillet alle i Over-
enskomsten deltagende Stater.

For Danmark:
Herluf ZAHLE.

For Fristaden Danzig:
Prof. Dr. Michal SIEDLECKI.

For Polen :
Prof. Dr. Michal SIEDLECKI.

For Sverige :
E. AF WIRS]tN.

For Tyskland :
Walter DE HAAS.

c) Polska i Gdafisk zachowujq prawo
dopuszczenia polowu zapomoc, wlok6w
ciqgnionych przez male statki bez motoru
na obszarze ich w6d terytorjalnych.

Zgodzono siq, ze w zasadzie winien by6
osiqgniqty calkowity zakaz polowu zapomocl
sieci ciqgnionych ze statk6w na obszarze w6d
terytorjalnych.

Do Artykulu 9.

Zgodzono sic, ie day6 naleiy do tego, aby
postanowienia niniejszego Ukladu weszly w
tycie moiliwie przed i. lutego 1930 r.

Umawiajace siq Rzady wyrazaja gotowo9
przystqpienia, po uplywie'roku, do rokowaii
majcych na celu przekonanie siq, czy posta-
nowienia tego Ukladu nie dadz4 siq rozciagna6
poza obecnie ustalone zasady tak2e na fladry
i zimnice (Pleuronectes limanda).

Na. dow6d czego nizej podposani podpisali
niniejszy Protok6l, kt6ry jest sporzdzony w
jqzyku dufiskim, niemieckim, polskim i szwedz-
kim i kt6rego wszystkie cztery teksty maja
dla interpretacji r6wne znaczenie.

Sporzadzono w Berlinie dnia 17. grudnia w
jednym egzemplarzu, kt6ry pozostanie w archi-
wum Urzqdu Spraw Zagranicznych w Berlinie
i kt6rego jednobrzmicy odpis dostarczony
b~dzie wszystkim Pafhstwom naleiqcyem *do
Ukladu.

Podpisy : Za DaniC :
Herluf ZAnI.E.

Za Gdask :
Prof. Dr. Michal SIEDLECK;.

Za Niemcy :
Walter DE HAAS.

Za PolskC :
Prof. Dr. Michal SIEDLECKI.

Za Szwecif :
E. AF. WIRSPN.
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c) Polen och Danzig f6rbehAlla sig ritten
att inom sina territorialvatten tillAta tr;U-
fiske med smA fartyg utan motor.

Det rAder enighet ddirom, att fullstdndigt
f6rbud mot trAlfiske inom territorialvattnen
principiellt b6r efterstrdivas.

Till artikel 9.

Det rAder enighet dirom, att bestdmmelserna
i denna 6verenskommelse sAvitt m6jligt bbra
triada i kraft redan f6re den i februari 1930.

De f6rdragsslutande regeringarna f6rklara
sig beredda att efter ett Ar sammantr5ida till
f6rhandlingar f6r att pr6va, om bestdmmelserna
i denna 6verenskommelse ut6ver vad nu avta-
lats kunna utstr5ickas till att galla Aven skrubba
och sandskadda.

Till bekraftelse harav hava undertecknade
underskrivit f6restAende protokoll, som a.r
avfattat pA. danska, polska, svenska och tyska
sprAken. De fyra texterna hava vid tolkning
lika vitsord.

Som skedde i Berlin den 17 december 1929
i ett exemplar, som deponeras i utrikesministe-
riets arkiv i Berlin och av vilket likalydande
avskrifter tilst51las alla i, 6verenskommelsen
deltagande stater.

FOr Danmark:
Herluf ZAHLE.

For Danzig :
Prof. Dr. Michal SIEDLECKI.

For Polen :
Prof. Dr. Michal SIEDLECKI.

For Sverige :
E. AF WIRStN.

For Tyskland :
Walter DE HAAS.

c) Polen und Danzig behalten sich das
Recht vor, innerhalb ihrer Hoheitsgewdsser
die Schleppnetzfischerei mit kleinen Fahr-
zeugen ohne Motor zuzulassen.

Es besteht Einigkeit dariber, dass grund-
satzlich das gdnzliche Verbot der Schleppnetz-
(trawl-) Fischerei in den Hoheitsgewassern
anzustreben ist.

Zu A rtikel 9.

Es besteht Einigkeit dariiber, dass die Be-
stimmungen dieses Ubereinkommens m6glichst
noch vor dem i. Februar 1930 in Kraft treten
sollen.

Die vertragschliessenden Regierungen erkla-
ren sich bereit, nach Ablauf eines Jahres zu
Verhandlungen zusammenzutreten, um zu prii-
fen, ob fiber die j etzt getroffenen Vereinbarungen
hinaus die Bestimmungen dieses Qbereinkom-
mens auch auf Flundern und Klieschen aus-
gedehnt werden k6nnen.

Zu Urkund dessen haben die Unterzeichneten
das vorstehende Protokoll, das in danischer,
deutscher, polnischer und schwedischer Sprache
abgefasst ist, und dessen vier Texte ffir die
Auslegung gleiche Bedeutung haben, gezeichnet.

Geschehen zu Berlin am 17. Dezember 1929
in einer Ausfertigung, die im Archiv des Aus-
wartigen Amts in Berlin hinterlegt bleibt und
von der gleichlautende Abschrift allen an dem
]Gbereinkommen beteiligten Staaten zugestellt
werden wird.

Fur Ddnemark:
Herluf ZAHLE.

Fiir Danzig:
Prof. Dr. Michal SIEDLECKI.

Fur Deutschland :
Walter DE HAAS.

Far Polen :
Prof. Dr. Michal SIEDLECKI.

Fr Schweden :
E. AF WIRStN.

Pour cople conforme

E. Reventlow,
Secrdtaire gdnjral du Ministate

des Affaires itrangires.
No. 2679
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I TRADUCTION.

No 2679. - ACCORD CONCERNANT LA RtGLEMENTATION DE LA
PECHE DE LA PLIE (( PLEURONECTES PLATESSA ) ET DU
FLET (( PLEURONECTES FLESUS )) DANS LA MER BALTIQUE.
SIGNIt A BERLIN, LE 17 DtCEMBRE 1929.

LE DANEMARK, LA VILLE LIBRE DE DANTZIG, L'ALLEMAGNE, LA POLOGNE et LA SUkDE,
animus du ddsir de prendre des mesures contre la forte diminution du rendement de la pche dans
la mer Baltique, ont d~cid6 de conclure un accord et ont ddsign6 h cet effet comme pl~nipotentiaires:

SA MAJESTt LE ROI DE DANEMARK ET D'ISLANDE:

M. Herluf ZAHLE, chambellan de Sa Majest6 et son envoy6 extraordinaire et ministre
plnipotentiaire ;

LE PRASIDENT Du REICH ALLEMAND:

M. Walter DE HAAS, directeur minist6riel au Minist6re des Affaires 6trang~res

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE, AGISSANT P-GALEMENT AU NOM DE LA VILLE LIBRE
DE DANTZIG :

Monsieur le Professeur Michael SIEDLECKI, d41dgue du Gouvernement polonais au Conseil
international pour l'exploration de la mer;

SA MAJESTt LE Rol DE SUkDE :
M. Carl Einar Thure AF WIRSPN, son envoy6 extraordinaire et ministre pldnipotentiaire,

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions ci-aprs:

Article premier.

Les dispositions du present accord s'appliqueront h la partie de la mer Baltique qui est dlimit~e
h 'ouest par la c6te allemande, au sud par la c6te allemande, la c6te polonaise et la c6te dantzikoise,
h' est par la ligne : fronti~re germano-lithuanienne-Utliingan, au nord par la c6te suddoise et la
c~te danoise et, dans les intervalles, par les lignes :

a) Phare de Falsterbo-phare de Stevns,
b) Eglise de Skelby-Flinthorne Odde,
c) Eglise de Kappel-Gulstav,
d) Ristingehale-Aer6hale,
e) Skoldnaes-P61s Huk,
) Le pont de bateaux de Sonderbourg.

'Traduit par le Secr6tariat de la Soci&t6 des Nations, h titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 2679. - AGREEMENT REGARDING THE REGULATION OF PLAICE
(" PLEURONECTES PLATESSA ") AND FLOUNDER (" PLEURO-
NECTES FLESUS") FISHING IN THE BALTIC SEA. SIGNED AT
BERLIN, DECEMBER 17, 1929.

DENMARK, THE FREE CITY OF DANZIG, GERMANY, POLAND and SWEDEN, being desirous of
taking measures to prevent the great decrease in catches of fish in the Baltic Sea, have decided
to conclude an Agreement, and for that purpose have appointed as their Plenipotentiaries:

His Majesty THE KING OF DENMARK AND ICELAND:

M. Herluf ZAHLE, Chamberlain to His Majesty and His Majesty's Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary;

Ti PRESIDENT OF THE GERMAN REICH:

Herr Walter DE HAAS, Ministerial Director at the Foreign Office

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND, ALSO ACTING ON BEHALF OF THE FREE CITY OF
DANZIG :

Professor Michael SIEDLECKI, Delegate of the Polish Government to 'the International
Council for Marine Exploration;

His Majesjy THE KING OF SWEDEN:

M. Carl Einar Thure AF WIRStN, His Majesty's Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary ;

Who, after exchanging their full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following provisions:

Article i.

The provisions of the present Agreement shall apply to that part of the Baltic which is bounded
on the west by the German coast, on the south by the German, Polish and Danzig coasts, on the
east by the line German-Lithuanian frontier-Utlngan and )n the north by the Swedish and
Danish coasts, and between them by the following lines :

(a) Falsterbo Lighthouse-Stevns Lighthouse,
(b) Skelby Church-Flinthorne Odde,
(c) Kappel Church-Gulstav,
(d) Ristingehale-Aer6hale,
(e) Skoldnaes-P61s Huk,
(/) Sonderburg Pontoon Bridge.

I Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Article 2.

Dans la zone d~finie h l'article premier, la p~che h la plie (Pleuronectes platessa) sera interdite
tous les ans entre le ier fWvrier et le 31 mars.

Article 3.

Les Gouvernements des Parties contractantes interdiront la p~che au chalut dans les limites
de leurs eaux territoriales, sauf dispositions contraires du protocole final.

Article 4.

En vue de prot~ger les r~serves de plies (Pleuronectes platessa) et de flets (Pleuronectes flesus),
les dimensions minima seront fix6es comme suit :

io Dans la partie de la zone ddfinie h l'article premier qui est d6limite l'est par la
ligne Gjedser-Ahrenshoop, 24 cm. pour les plies et 22 cm. pour les flets ;

20 Dans la partie de la zone dfinie h l'article premier qui est d~limit&e l'ouest par
la ligne Gjedser-Ahrenshoop, et h 1'est par la ligne Utlangan-fronti6re germano-polonaise,
21 cm. pour les plies et 20 cm. pour les flets

30 Dans la partie de la zone d~finie h l'article premier, qui est d~limitde h l'ouest par
la ligne Uthdngan-frontire germano-polonaise, 18 cm. pour les plies et les flets.

Article 5.

Pendant la priode de fermeture de la p&he stipulc e l'article 2, les plies p&h~es dans la
zone d6finie h l'article premier ne devront pas 6tre conserv6es h bord ou emmen~es. De m~me, les
plies et les flets, dont les dimensions seront inf~rieures aux dimensions minima 6tablies h 'article 4
pour une partie de la zone d~finie h l'article premier ne devront pas, dans cette partie de la zone,
&re conserv~es h bord ou emmen~es.

Pendant la p~riode de fermeture de la p&he stipule i l'article 2, il sera interdit de d~barquer,
sur les c6tes des Parties contractantes, des plies pch6es dans la zone d&rite l'article premier, il
sera 6galement interdit d'y transporter ces poissons dans des bateaux ou des bacs et de les vendre
sur le territoire des Parties contractantes.

Les plies et les flets qui n'atteindront pas les dimensions minima fix~es pour une partie de la
zone d~finie h l'article premier ne devront pas 6tre d6barqu&s dans les ports et sur les c6tes de
cette partie de la zone ; il sera 6galement interdit d'y transporter ces poissons h l'aide de navires
ou de bacs, de les vendre ou de les exp6dier h une autre destination.

Article 6.

Les Gouvernements des Parties contractantes prendront les mesures convenables pour obtenir
de leurs p&heurs qu'ils rejettent h la mer, imm~diatement apr~s leur capture et avec les precautions
n~cessaires pour leur bonne conservation, les plies et les flets dont les dimensions seront inf~rieures
aux dimensions minima, ainsi que toutes les plies pch~es pendant la p6riode de fermeture de la
pche.

Article 7.

Les Gouvernements des Parties contractantes s'engagent prendre imm~diatement les
mesures n~cessaires pour assurer l'application du pr6sent accord et h se communiquer r~ciproquement
lesdites mesures.
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Article 2.

In the area referred to in Article i, there shall be an annual close season for plaice (Pleuronectes
platessa) beginning on February Ist and ending on March 31st.

Article 3.

The Contracting Governments shall prohibit trawl fishing within their territorial waters,
except where otherwise provided in the Final Protocol hereto.

Article 4.

In order to preserve the stocks of plaice (Pleuronectes platessa) and flounder (Pleuronectes
flesus) the following minimum sizes are laid down :

(i) In that part of the area indicated in Article i which is bounded on the east by
the line Gjedser-Ahrenshoop, 24 cm. for plaice and 22 cm. for flounders ;

(2) In that part of the area indicated in Article I, which is bounded on the west
by the line Gjedser-Ahrenshoop and on the east by the line Utlangan-German-Polish
frontier, 21 cm. for plaice and 20 cm. for flounders ;

(3) In that part of the area indicated in Article i, which is bounded on the west
by the line Utlangan-German-Polish frontier, 18 cm. for plaice and flounders.

Article 5.

During the close season prescribed in Article 2, plaice caught in the area indicated in Article I
may not be kept on board or taken away. Similarly plaice and flounders of smaller sizes than
the minima prescribed in Article 4 for a part of the area indicated in Article i may not be kept on
board or taken away in that part of the area.

During the close season prescribed in Article 2, the landing of plaice caught in the area indicated
in Article i on the coasts of the Contracting Countries, or the conveyance of such fish to those
coasts by ships or ferries, and the sale of such fish in the countries of the Contracting Governments,
shall be prohibited.

In the ports and on the coasts of a part of the area mentioned in Article i where a minimum
size is prescribed, plaice and flounders of smaller sizes may be neither landed nor conveyed thither
by ships or ferries nor be sold nor despatched thence.

Article 6.

The Contracting Governments shall take suitable measures to induce their fishermen to throw
overboard immediately, taking such precautions as are necessary to preserve them, all plaice and
flounders below the minimum sizes and all plaice caught during the close season.

Article 7.

The Contracting Governments agree to enact immediately and to notify to each other such
measures as are necessary to ensure the execution of this Agreement.
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Article 8.

Le prdsent accord est r6dig6 en langues danoise, allemande, polonaise et suddoise.
Les quatre textes font 6galement foi au point de vue de l'interprdtation.

Article 9.

Le pr6sent accord sera ratifi6. Les instruments de ratification seront ddposds aussit6t que
possible au Minist~re des Affaires 6trang~res hi Berlin.

Le prdsent accord entrera en vigueur un mois apr~s le d6p6t du dernier instrument de
ratification et demeurera en vigueur pendant trois anndes ht dater dudit jour. Si aucune des Parties
contractantes n'a ddnonc6 le pr6sent accord six mois avant 1'expiration de ce ddlai, la validit6 de
l'accord sera prolongde, h 1'expiration de la troisi~me annie, pour une pdriode inddtermine, 6tant
entendu toutefois que chacune des Parties contractantes aura la facult6 de ddnoncer le prdsent accord
avant le Ier juillet d'une annie quelconque avec effet au 31 ddcembre de la m~me ann6e.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent accord et y ont appos6 leurs cachets.

Fait L B~rlin, le 17 d6cembre 1929, en un exemplaire unique qui sera ddpos6 aux archives du
Ministre des Affaires 6trang6res h Berlin ; copie conforme du pr6sent accord sera ddlivrs h tous
les Etats parties h l'accord.

Pour le Danemark:
(L. S.) Herluf ZAHLE.

Pour Dantzig:
(L. S.) Prof. Michal SIEDLECKI.

Pour l'Allemagne :
(L. S.) Walter DE HAAS.

Pour la Pologne:
(L. S.) Prof. Michal SIEDLECKI.

Pour la Suede :
(L. S.) E. AF WIRStN.

PROTOCOLE FINAL

Lors de la signature, en date de ce jour, de 1'accord concernant la rdglementation de la p6che
h la plie et au flet dans la mer Baltique, les pldnipotentiaires des Parties contractantes sont convenus
des dispositions ci-apr~s :

Ad Article premier.

Les dispositions de l'accord s'appliquent 6galement au fjord de Flensbourg (Flensburger
F6rde).

No 2679



1931 League of Nations - Treaty Series. 111

Article 8.

The present Agreement is drawn up in the Danish, German, Polish and Swedish languages.
For purposes of interpretation all four texts shall be equally authentic.

Article 9.

The present Agreement shall be ratified. The instruments of ratification shall be deposited
as soon as possible at the Foreign Office at Berlin.

The Agreement shall come into force one month after the deposit of the last instrument of
ratification and shall remain in force for three years from that date. If one of the Contracting
Governments denounces the Agreement six months before the expiration of that period it shall
remain in force for an indefinite period after the expiration of the three years, subject to the proviso
that any of the Contracting Governments may denounce it before July Ist of any year, such
denunciation to take effect on December 31st of the same year.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement and thereto affixed
their seals.

Done at Berlin on December 17, 1929 in a single copy, which shall be filed at the Foreign
Office at Berlin and copies of which shall be transmitted to all the contracting States.

For Denmark :
(L. S.) Herluf ZAHLE

For Danzig :

(L. S.) Prof. Dr. Michal SIEDLECKI.

For Germany :
(L. S.) Walter DE HAAS.

For Poland:
(L. S.) Prof. Dr. Michal SIEDLECKI.

For Sweden:

(L. S.) E. AF WIRStN.

FINAL PROTOCOL.

On signing on to-day's date the Agreement for the regulation of plaice and flounder fishing
in the Baltic, the Plenipotentiaries of the Contracting Governments have agreed upon the following
provisions:

A d Article i.

The provisions of the Agreement shall also apply to the Flensburg Fjord.
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Ad Article 3.

Les Gouvernements des Parties contractantes conservent la libert6 d'autoriser la pche au
chalut dans leurs eaux territoriales lorsque la profondeur d6passe 20 m~tres.

Les Gouvernements des Parties contractantes se r~servent la facultd de maintenir, dans les
limites de leurs eaux territoriales, les derogations jusqu'h present autoris~es, dans certains parages,
aux prohibitions de la pche au chalut actuellement en vigueur.

a) L'Allemagne conservera provisoirement la r~glementation actuellement en vigueur
devant la baie d'Eckernf6rde, dans la baie de Wismar, le long de la c6te du Mecklembourg
h 1'est de Warnemiinde, dans les eaux avoisinant Stralsund, dans la baie de Swinemfinde
et au large de la c6te de la Prusse orientale.

b) Le Danemark autorise la p~che au chalut h plateaux lorsque la charge de retenue
des filets est inf~rieure h 20 kg.

c) La Pologne et la Ville Libre de Dantzig se r6servent le droit d'autoriser la p6che
au chalut avec de petits bateaux non munis de moteurs, dans les limites de leurs eaux
territoriales.

I1 a 6t6 unanimement reconnu qu'on doit s'efforcer en principe d'interdire enti~rement la
pche au chalut dans les eaux territoriales.

Ad Article 9.

I1 a 6t6 unanimement reconnu que les dispositions du present accord devront entrer en vigueur
si possible avant le Ier f~vrier 1930.

Les Gouvernements des Parties contractantes se d6clarent disposes h entrer en n~gociations
apr~s qu'une annie se sera 6coulde en vue d'examiner s'ils ne pourraient pas compl~ter les
arrangements actuellement conclus en 6tendant l'application des dispositions du present accord
aux flets et aux limandes.

En foi de quoi les soussign~s ont appos6 leur signature au bas du present protocole r~dig6 en
langues danoise, allemande, polonaise et su~doise ; les quatre textes du prdsent instrument font
6galement foi au point de vue de l'interpr~tation.

Fait h Berlin, le 17 ddcembre 1929, en un exemplaire unique qui sera d6pos6 dans les archives
du Minist~re des Affaires 6trang~res h Berlin copie conforme du present protocole sera d6livr~e
hi tous les Etats parties h I'accord.

Pour le Danemark:
Herluf ZAHLE.

Pour Dantzig :
Prof. Michal SIEDLECKI.

Pour l'Allemagne :
Walter DE HAAS.

Pour la Pologne :
Prof. Michal SIEDLECKI.

Pour la Suede :
E. AF WIRSIPN.
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Ad Article 3.

The Contracting Governments shall be at liberty to permit trawl fishing within their territorial
waters at depths exceeding 20 metres.

The Contracting Governments reserve the right to retain the exceptions to existing prohibitions
of trawl fishing hitherto allowed in specified areas within their territorial waters.

(a) Germany will for the present maintain the existing regulations in force outside
Eckernf6rde Bay, in Wismar Bay, on the Mecklenburg coast east of Warnemiinde, in the
waters of the Stralsund, in Swinemiinde Bay and off the East Prussian coast;

(b) Denmark will allow fishing with seine nets (Grundschleppnetze) loaded with
weights of less than 20 kg. ;

(c) Poland and Danzig reserve the right to allow within their territorial waters
trawl fishing from small vessels without motors.

It is agreed that in principle-an endeavour shall be made to prohibit all trawl fishing in
territorial waters.

Ad Article 9.

It is agreed that the provisions of the present Agreement shall come into force if possible before
February ist, 1930.

The Contracting Governments declare themselves prepared to negotiate after the expiration
of a year with a view to ascertaining whether the provisions of the present Agreement may also
be made applicable to flounders and dabs (Pleuronectes limanda).

In witness whereof the undersigned have signed the present Protocol, which is drafted in the
Danish, German, Polish and Swedish languages, all four texts being equally authentic for purposes
of interpretation.

Done at Berlin on December 17, 1929 in a single copy, which shall be filed at the Foreign
Office at Berlin and copies of which shall be transmitted to all the Contracting States.

For Denmark :
Herluf ZAHLE.

For Danzig:

Prof. Dr. Michal SIEDLECKI.

For Germany :
Walter DE HAAS.

For Poland:
Prof. Dr. Michal SIEDLECKI.

For Sweden :
E. AF WIRStN.
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NO 2680. - ACCORD COMMERCIAL PROVISOIRE ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMIRIQUE ET LA ROUMANIE. SIGNIt A BUCAREST,
LE 20 AOUT 1930.

Texte officiel /ranpais communiqud par l'envoyd extraordinaire et ministre pldnipotentiaire de Roumanie
aupr~s de la Soci'td des Nations. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 16 avril 1931.

Cet accord a iti transmis au Secritariat par le (( Department of State )) du Gouvernement des Etats-Unis
d'Amlrique, le 29 octobre 1930.

Les soussign~s :
Monsieur Al. VAIDA-VOEVOD, ministre des Affaires ktrangres ad-int~rim de Roumanie; et
Monsieur Charles S. WILSON, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire des

Etats-Unis d'Am6rique en Roumanie;

Dans le d~sir de confirmer et de concr~tiser l'accord qu'ils ont r~alis6 au courant des conver-
sations r centes au nom de leurs gouvernements respectifs concernant le traitement que la Roumanie
accordera au commerce des Etats-Unis et que les Etats-Unis accorderont au commerce de la
Roumanie, ont sign6 cet accord provisoire.

Article premier.

Les ressortissants et les entreprises ayant personnalit6 juridique de chacun des deux pays,
jouiront sur le territoire de l'autre pour leur personne et leurs biens du traitement de ]a nation la
plus favoris~e, pour tout ce qui concerne 1'6tablissement, I 'exercice de leur commerce .ou de leur
industrie, ainsi qu'en ce qui concerne les imp6ts et autres taxes.

Les produits naturels ou manufactures de chacun des pays jouiront aussi sur les territoires
de l'autre, pour tout ce qui concerne l'importation, l'exportation, le d~p6t, le transport, le transit
et en g~n6ral toutes sortes d'op6rations commerciales, du traitement accord6 h la nation ]a plus
favoris~e. De m~me les vaisseaux de chacun des pays jouiront, pour tout ce qui concerne la navigation
dans les ports et les eaux territoriales de l'autre pays du traitement de la nation la plus favoris~e.

Par consequent, chacune des deux Hautes Parties contractantes s'engage a faire profiter l'autre,
imm6diatement et sans compensation, de toute faveur, do tous provil~ges ou abaissements des
droits qu'elle a d6ja accord~s ou pourrait accorder par la suite sous les rapports mentionn~s, A une
tierce Puissance quelconque.

Article II.

Le traitement de la nation la plus favoris~e se rapporte 6galement au montant et h la perception
des droits d'importation et autres droits, ainsi qu'aux formalit6s douanires et h leur application,
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'TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 268o. - PROVISIONAL COMMERCIAL AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND ROUMANIA. SIGNED
AT BUCHAREST, AUGUST 20, 1930.

French official text communicated by the Roumanian Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
accredited to the League of Nations. The registration of this Agreement took place April 16, 1931.

This Agreement was transmitted to the Secretariat by the Department of State of the Government of
the United States of America, October 29, 1930.

The undersigned,

Mr. Charles S. WILSON, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the
United States of America to Rumania; and

Mr. Al. VAIDA-VOEVOD, Minister for Foreign Affairs ad interim of Rumania;

Desiring to confirm and make a record of the understanding which they have reached in the
course of recent conversations in the names of their respective Governments with reference to the
treatment which the United States shall accord to the commerce of Rumania and which
Rumania shall accord to the commerce of the United States, have signed this Provisional Agreement:

Article I.

The nationals and enterprises having juridical personality, of each of the two countries, shall
enjoy in the territory of the other for their persons and for their property, the most-favored-nation
treatment in everything concerning establishment, the exercise of their commerce or industry, as
well as concerning taxes and other charges.

The natural or manufactured products of each country, in everything concerning importation,
exportation, warehousing, transportation, transit, and in general all sorts of commercial operations,
shall also enjoy in the territories of the other country the treatment accorded the most favored
nation. Likewise, the vessels of each country in everything concerning navigation in the ports and
territorial waters of the other country, shall enjoy most-favoured-nation treatment.

Consequently each of the two High Contracting Parties undertakes to extend to the other,
immediately and without compensation, every favor, privilege, or decrease in duties which it has
already extended, or wl.'ch it may in the future extend, in any of the respects mentioned, to any
third Power.

Article II.

The most-favored-nation treatment shall apply also to the amount and the collection of import
duties and other duties, as well as to the customs formalities and their application, to procedure,' to

I Traduction extraite de d l'Executive Agreement I Translation taken from the Executive Agree-
Series ) No 8, du Gouvernement des Etats-Unis ment Series No. 8 of the Government of the
d'Am6rique. United States of America.
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aux procd6s, aux conditions de payement de droits de douane et autres droits, a la classification des
marchandises, a l'interpr~tation des tarifs de douane et aux proc~d~s d'analyses des marchandises.

Article III.
Les Hautes Parties contractantes s'accordent r6ciproquement le traitement de ]a nation la

plus favoris~e en ce qui concerne le r~gime des prohibitions et restrictions a l'importation et h
l'exportation.

Article IV.

Le traitement de la nation la plus favoris~e ne s'applique pas en ce qui concerne:
a) Les faveurs sp~ciales qui ont t6 ou seront accord~es aux Etats limitrophes pour

faciliter le trafic de fronti~re; o
b) Le r~gime sp6cial d'importation destin6 a faciliter les r6glements financiers

r~sultant de la guerre de 1914-1918 ;
c) Les droits et privileges accord~s, ou qui seront accord~s, al'avenira un ou t plusieurs

Etats limitrophes en Union 6conomique ou douani~re avec l'une ou l'autre des Parties
contractantes ;

d) Les dispositions du present accord ne s'6tendent pas au traitement accord6 par les
Etats-Unis au commerce du Cuba en vertu des dispositions de la Convention 1 commerciale
conclue entre les Etats-Unis et le Cuba le ii d~cembre 1902, ou des dispositions de toute
autre convention qui pourrait 6tre conclue uWt~rieurement entre les Etats-Unis et le Cuba.
En outre, ces dispositions ne s'6tende'nt pas non plus au traitement accord6 au commerce
entre les Etats-Unis et la Zone du Canal de Panama ou toute autre d6pendance des Etats-
Uni , ou au commerce des d~pendances des Etats-Unis entre elles en vertu des lois
prsentes ou A venir ;

e) Aucune disposition du pr6sent accord ne pourra 6tre interpr~t~e dans le sens d'une
limitation du droit de la part de l'une ou de l'autre des Hautes Parties contractantes
d'6dicter, dans les termes qu'elles jugera utiles, des interdictions ou des restrictions d'un
caract~re sanitaire, visant la protection de la vie de l'homme, des animaux ou des plantes,
ou d'6tablir des r~glements en vue d'assurer l'application des lois de police ou des lois
fiscales.

Article V.

Le present accord doit entrer en vigueur, le Ier septembre 1930, et, si un accord mutuel n'inter-
venait pas pour mettre fin a cet arrangement, il doit durer six mois, et sera ensuite en vigueur
trente jours A partir de la date a laquelle l'une des Parties aura communiqu6 que l'accord a pris fin.

Si l'un des gouvernements 6tait empech , par une mesure future de sa lgislation, d'appliquer
les stipulations de cet accord, les obligations ci-inclues resteront sans effet.

Sign6 aL Bucarest, le vingt aofit mil neuf cent trente.

(ss) Al. VAIDA-VOEVOD. (ss) Charles WILSON.

Pour copie conforme.

Le Prdsident du Conseil
Ministre des Afaires jtrang~res

G. G. Mironescu.

D- MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, deuxi~me s~rie, tome XXXI, page 473.

N- 268o
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t he conditions of payment of customs duties and other duties, to the classification of goods, to the
interpretation of customs tariffs, and to the methods of analysis of goods.

Article III.

The High Contracting Parties will reciprocally grant most-favored-nation treatment in the
matter of prohibitions and restrictions of imports and exports.

Article IV.

The most-favored-nation treatment is not applicable in cases which concern
(a) Special favors which have been, or shall be granted to bordering countries to

facilitate frontier traffic.
(b) The special system of importation intended to facilitate the financial settlements

arising from the war of 1914-1918.
(c) The rights and privileges accorded or which shall be accorded in the future to

one or more bordering states in economic or customs union with either contracting party.

(d) The stipulations of this agreement do not extend to the treatment which is
accorded by the United States to the commerce of Cuba under the provisions of the
Commercial Convention 1 concluded between the United States and Cuba on December ii,
19o2, or the provisions of any other commercial convention which hereafter may be
concluded between the United States and Cuba. Such stipulations, moreover, do not
extend to the treatment which is accorded to the commerce between the United States
and the Panama Canal Zone or any other dependency of the United States, or to the
commerce of the dependencies of the United States with one another under existing or
future laws.

(e) Nothing in this agreement shall be construed as a limitation of the right of either
High Contracting Party to impose, on such terms as it may see fit, prohibitions or restric-
tions of a sanitary character designed to protect human,animal or plant life, or regulations
for the enforcement of police or revenue laws.

Article V.

The present agreement shall enter into force on September first, 193o, and unless sooner
terminated by mutual agreement, shall continue in force for six months and thereafter until thirty
days after notice of its termination shall have been given by either party. Should either Government
be prevented by future action of its Legislature from carrying out the terms of this agreement, the
obligations thereof shall thereupon lapse.

Signed at Bucharest this twentieth day of August, nineteen hundred and thirty.

(Seal) Alex. VAIDA-VOEVOD. (Seal) Charles S. WILSON.

British and Foreign State Papers, Vol. 95, page 791.
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LATVIA AND POLAND

Provisional Commercial Agreement.
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1927.
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No 2681. - ACCORD 1 COMMERCIAL PROVISOIRE ENTRE LA LETTONIE
ET LA POLOGNE. SIGNV- A RIGA, LE 22 DtCEMBRE 1927.

Texte officiel /ranpais communiqui par le d lMgud de la Pologne ii la Sociti des Nations. L'enregistrement
de cet accord a eu lieu le 18 avril 1931.

Vu le d~sir des deux gouvernements de favoriser par la conclusion d'un accord provisoire
les relations &onomiques entre LA POLOGNE et LA LETTONIE, les soussign6s, dfiment autoris6s h
cet effet, ont convenu des dispositions suivantes

Article premier.

Les produits du sol ou de l'industrie, originaires et en provenance du territoire douanier de
l'une des Parties contractantes qui seront import~s sur le territoire douanier de l'autre Partie,
destines soit h la consommation, soit . l'entreposage, soit hi la rexportation, soit au transit, jouiront,
tant en ce qui concerne tous droits et taxes h 1importation que toutes surtaxes, coefficients ou
majorations dont ces droits pourraient 6tre l'objet, du b~n~fice des taux les plus rdduits que l'autre
Partie a accord&e ou pourrait accorder aux autres Etats avec lesquels elle a conclu ou conclura
des traitds de commerce se basant par rapport aux relations douani~res seulement sur la clause
de la nation la plus favoris6e.

Article 2.

Les produits exports du territoire douanier de l'une des Parties contractantes A destination
de l'autre Partie contractante jouiront, tant en ce qui concerne tous droits et taxes t l'exportation
que toutes surtaxes, coefficients ou majorations dont ces droits pourraient 6tre 1'objet, du b~n~fice
des taux les plus r~duits que l'autre Partie a accord6s ou pourrait accorder aux autres Etats avec
lesquels elle a conclu on conclura des trait6s de commerce se basant par rapport aux relations
douani~res seulement sur la clause de la nation la plus favoris~e.

Article 3.

Pour rserver aux produits originaires de leurs pays respectifs le b~n~fice des dispositions
ci-dessus, les Parties contractantes auront la facult6 d'exiger que les produits et marchandises
import~s sur leur territoire soient accompagn6s d'un certificat d'origine attestant :

i o S'il s'agit de mati&res premieres proprement dites ou de produits naturels, qu'ils
sont originaires de l'autre pays ;

t L'dchange des ratifications a eu lieu 4 Riga, le 18 mars 1931.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2681. - PROVISIONAL COMMERCIAL AGREEMENT 2 BETWEEN
LATVIA AND POLAND. SIGNED AT RIGA, DECEMBER 22, 1927.

French official text communicated by the Polish Delegate accredited to the League of Nations. The
registration of this Agreement took place April 18, 1931.

In view of the desire of the two Governments to promote economic relations between POLAND
and LATVIA by concluding a provisional Agreement, the undersigned, duly authorised thereto,
have agreed upon the following provisions:

Article I.

Products of the soil and industry originating in and coming from the Customs territory of
either Contracting Party, imported into the Customs territory of the other Party, and intended
for consumption, warehousing, re-export or transit, shall, as regards all import duties and charges
as also all surtaxes, coefficients or increases to which such duties may be subject, enjoy the benefit
of the lowest rates which the other Party has accorded, or may hereafter accord, to the other States
with which it has concluded or may hereafter conclude commercial treaties based, as regards
Customs relations, exclusively on the most-favoured-nation clause.

Article 2.

Products exported from the Customs territory of either Contracting Party tothat of the
other Contracting Party shall, as regards all export duties or charges, as also all surtaxes, coefficients
or increases to which these duties may be subject, enjoy the benefit of the lowest rates which the
other Party has accorded, or may hereafter accord, to the other States with which it has concluded
or may hereafter conclude commercial treaties based, as regards Customs relations, exclusively on
the most-favoured-nation clause.

Article 3.

In order to reserve the benefits of the above provisions for products originating in their
respective countries, the Contracting Parties shall be entitled to require that products and goods
imported into their territory shall be accompanied by a certificate of origin certifying :

(i) In the case of raw materials properly speaking, or natural products, that they
originate in the other country ;

Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Riga, March 18, 1931.
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20 S'il s'agit d'un produit manufactur6, qu'il remplit, soit en ce qui concerne la
mati~re premiere incorpor6e, soit en ce qui concerne le travail subi, les conditions
auxquelles le pays importateur soumet la reconnaissance de la nationalit6, 6tant entendu
qu'h cet 6gard chacune des Parties contractantes, dans le cadre de sa propre legislation,
appliquera le traitement de la nation la plus favoris6e.

Les certificats d'origine seront d~livr6s soit par les autorit6s gouvernementales comp6tentes,
soit par les Chambres de Commerce dont relive 1'exp6diteur, soit par tout autre organe ou
groupement que le pays destinataire aura agr 6 ; ils seront 16galis~s par un repr~sentant diplomatique
ou consulaire du pays destinataire.

Article 4.

Le prdsent accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang~s h Riga. Cet
accord entrera en vigueur dix jours apr~s 1'6change des ratifications et restera valable tant qu'il
ne sera pas remplac6 par la mise en vigueur du Trait6 de commerce et de navigation h signer entre
la R~publique de Pologne et la R6publique de Lettonie, ou tant qu'il ne sera pas d~nonc6 par l'une
des Parties contractantes moyennant un pr6avis d'un mois.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 le present accord.

Fait en double expedition, it Riga, le 22 d~cembre 1927.

(Signi) J. LUKASIEWICZ, (Signd) F. CIELENS,

Envoyd extraordinaire et Ministre des Aflaires itrangires
Ministre plnipotentiaire de Pologne de Lettonie.

en Lettonie.
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(2) In the case of a manufactured product, that it fulfils, as regards the raw material
incorporated in it or the treatment which it has undergone, the conditions on which the
importing country makes recognition of nationality depend, on the understanding that
each of the Contracting Parties shall, within the limits of its own legislation, apply
most-favoured-nation treatment in this respect.

Certificates of origin shall be issued by the competent Government authorities, by the Chambers
of Commerce in the district of the sender, or by any other organ or group approved by the country
of destination ; they shall be legally attested by a diplomatic or consular representative of the
country of destination.

Article 4.

The present Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at Riga. It shall come into force ten days after the exchange of ratifications and shall remain in
force until superseded by the putting into force of the Treaty of Commerce and Navigation to be
signed by the Republic of Poland and the Republic of Latvia, or until it has been denounced with
one month's notice by one of the Contracting Parties.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement.

Done in duplicate at Riga, December 22, 1927.

(Signed) J. LUKASIEWICZ, (Signed) F. CIELENS,

Polish Envoy Extraordinary Latvian Minister
and Minister Plenipotentiary for Foreign Affairs.

in Latvia.
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POLOGNE ET PORTUGAL
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No 2682. - RCHANGE DE NOTES' ENTRE LES GOUVERNEMENTS
POLONAIS ET PORTUGAIS, COMPORTANT UN ARRANGEMENT
RELATIF A LA RECONNAISSANCE RICIPROQUE DE LA JAUGE
DES NAVIRES. LISBONNE, LE 27 AOUT 1930.

Texte offciel /ran~ais communiqui par le ddldgue de la Pologne d la Socijtd des Nations. L'enregis-
trement de cet dchange de notes a eu lieu le 18 avril 1931.

I.
LGATION DE POLOGNE

PRtS LE GOUVERNEMENT
DI) LA RtPUBLIQUE PORTUGAISE.

No 1619/30/P.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Congidrant que le d~cret du president de la R~publique de Pologne, en date du 17 mai 1927,
ainsi que la loi portugaise en date du 5 juillet 1924, relatifs au jaugeage des navires, sont basis sur
les dispositions des Merchant Shipping A cts (1894-1907), mon gouvernement a l'honneur de proposer
au Gouvernenient de la R~publique portugaise l'arrangement ci-dessous concernant la reconnaissance
r~ciproque de la jauge indique sur les papiers de bord des navires respectifs.

Article premier.

Les Gouvernements de la Rpublique de Pologne et de la Rdpublique portugaise sont d'accord
cue les donndes relatives A la jauge des navires indiquees dans les documents de jauge nationaux des
navires polonais, seront reconnus en Portugal et les donn~es relatives & la jauge des navires indiqu~es
dans les documents de jauge nationaux des navires portugais seront reconnus en Pologne, sans
aucune operation de remesrage, le tonnage net insc rit dans leurs certificats 6tant consid6r6 comme
6quivalent au tonnage net des navires nationaux.

Article 2.

Le present arrangement sera approuv6 aussit6t que faire se pourra, conform6ment A la l6gislation
respective de chacune des Parties contractantes et il entrera en vigueur & partir de la date de la
notification au Gouvernement portugais que 'approbation de l'arrangement a t6 effectu~e en
Pologne.

Ratification par la Pologne notifi6e au Gouvernement portugais le io mars 1931.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2682. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE POLISH AND
PORTUGUESE GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
CONCERNING THE RECIPROCAL RECOGNITION OF THE TON-
NAGE MEASUREMENT OF VESSELS. LISBON, AUGUST 27, 1930.

French official text communicated by the Polish Delegate accredited to the League of Nations. The
registration of this Exchange ol Notes took place April 18, 1931.

POLISH LEGATION
ACCREDITED TO THE GOVERNMENT

OF THE PORTUGUESE REPUBLIC.

No. 1619/3oP.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Considering that the Decree dated May 17, 1927, of the President of the Polish Republic and
the Portuguese Law of July 5, 1924, concerning the tonnage measurement of vessels are based on the
provisions of the Merchant Shipping Acts (1894-1907), my Government has the honour to propose to
the Government of the Portuguese Republic the following Arrangement concerning the mutual
recognition of the tonnage shown in the ship's papers of the respective vessels.

Article i.

The Governments of the Polish Republic and the Portuguese Republic agree that the particulars
concerning the tonnage of vessels entered in the national tonnage documents of Polish vessels shall
be recognised in Portugal and the particulars concerning the tonnage of vessels entered in the
national tonnage documents of Portuguese vessels shall be recognised in Poland, without any
remeasurement operations, the net tonnage entered in their certificates being considered as
equivalent to the net tonnage of national vessels.

Article 2.

The present Arrangement shall be approved as soon as possible in accordance with the respective
laws of each Contracting Party and shall enter into force as from the date on which the Portuguese
Government is notified that the Arrangement has been approved in Poland.

'Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Ratification by Poland notified to the Portuguese Government, March io, 1931.
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Article 3.

Le prdsent arrangement est conclu pour une pdriode inddterminde. I1 pourra 8tre ddnonc6 en tout
temps par chacune des Parties contractantes et, en ce cas, la ddnonciation produira ses effets six
mois apr~s que la notification en sera parvenue h l'autre Partie.

Le present arrangement prendra fin 6galement au cas, oii les deux Parties contractantes auront
ratifi6 une convention internationale sur le jaugeage.

Article 4.

Le Gouvernement polonais, auquel il appartient d'assurer la conduite des affaires extdrieures
de la Ville libre de Dantzig en vertu de l'article 104 du Trait6 de Versailles et des articles 2 et 6 de la
Convention 1, signde A Paris, le 9 novembre 192o, entre la Rdpublique de Pologne et la Ville libre
de Dantzig, se reserve le droit de d6clarer que la Ville libre est partie contractante au prdsent
arrangement et qu'elle accepte les obligations et acquiert les droits qui en ddrivent.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute considdration.

LISBONNE, le 27 aoat 1930. 
(Signi) J. PERLOWSKI,

Ministre de Pologne.
Son Excellence

Monsieur Fernando Augusto Branco,
Ministre des Affaires 6trangres,

etc, etc., etc.,
A Lisbonne.

nI.
MINISTRIO

DOS NEG6CIOS ESTRANGEIROS.

DIREcAO GERAL

DOS NEG6cIOS COMERCIAIS.

QUEST6ES EcON6MICAS.

Processo No 97/26.
LISBONNE, le 27 ao~it 1930.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance que mon gouvernement accepte l'arrangement
ci-dessous propos6 par Votre Excellence dans la note en date du 27 aofit No 161 9 /3o/P et concernant
la reconnaissance rdciproque de la jauge indiqude sur les papiers de bord des navires respectifs

Article premier.

Le Gouvernement de la Rdpublique portugaise et le Gouvernement de la Rdpublique de Pologne
sont d'accord que les donndes relatives h la jauge des navires, indiqudes dans les documents de
jauge nationaux des navires polonais seront reconnus en Portugal et les donndes relatives h la jauge
des navires indiqudes dans les documents de j auge nationaux des navires porgugais seront reconnus
en Pologne, sans aucune opdration de remesurage, le tonnage net inscrit dans leurs certificats 6tant
considdr6 comme 6quivalent au tonnage net des navires nationaux.

Vo]. VI, page 189 ; et vol. CVII, page 459, de ce recueil.
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Article 3.

The present Arrangement is concluded for an indefinite period. It may be denounced at any
time by either Contracting Party and, in that case, the denunciation shall take effect six months
after the notification thereof has reached the other Party

The present Arrangement shall also terminate should both Contracting Parties have ratified
an International Convention on tonnage measurement

Article 4

The Polish Government, which is responsible for undertaking the conduct of the foreign relations
of the Free City of Danzig in virtue of Article 104 of the Treaty of Versailles and of Articles 2 and
6 of the Treaty ' between the Polish Republic and the Free City of Danzig, signed at Paris on
November 9, 1920, reserves the right to declare that the Free City is a Contracting Party to the
present Arrangement and that the Free City accepts the obligations and acquires the rights resulting
therefrom.

I have the honour to be, etc.

LISBON, August 27, 1930.

(Signed) J. PERLOWSKI,

Polish Minister.
To His Excellency

M. Fernando Augusto Branco,
Minister for Foreign Affairs,

etc., etc., etc,
Lisbon.

II.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

COMMERCIAL NEGOTIATIONS DEPARTMENT.

ECONOMIC SECTION.

No. 97/26.
LISBON, August 27, 1930.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform you that my Government accepts the following Arrangement
proposed by Your Excellency in Note No. 16i 9 /3o/P dated August 27, concerning the mutual
recognition of the tonnage measurement shown in the ship's papers of the respective vessels

Article I.

The Government of the Portuguese Republic and the Government of the Polish Republic
agree that the particulars concerning the tonnage of vessels entered in the national tonnage
documents of Polish vessels shall be recognised in Portugal and the particulars concerning the
tonnage of vessels entered in the national tonnage documents of Portuguese vessels shall be
recognised in Poland, without any remeasurement operations, the net tonnage entered in their
certificates being considered as equivalent to the net tonnage of national vessels.

1 Vol. VI, page 189 ; and Vol. CVII, page 459, of this Series.
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Article 2.

Le present arrangement sera approuv6 aussit6t que faire se pourra, conform~ment a ]a l6gislation
respective de chacune des Parties contractantes et il entrera en vigueur a. partir de la date de la
notification, an Gouvernement portugais que l'approbation de larrangement a 6t6 effectu~e en
Pologne.

Article 3.

Le present arrangement est conclu pour une p~riode ind~termin~e. I1 pourra &tre d~nonc6 h
tout temps par chacune des Parties contractantes et, en ce cas, ]a d6nonciation produira ses effets
six mois apr~s que la notification en sera parvenue a l'autre Partie.

Le pr6sent arrangement prendra 6galement fin an cas oii les deux Parties contractantes auront
ratifi6 une convention internationale an sujet du jaugeage.

Article 4.

Le Gouvernement polonais, auquel il appartient d'assurer la conduite des affaires ext~rieures
de la Ville Libre de Dantzig en vertu de l'article 104 du Trait6 de Versailles et des articles 2 et 6 de
la Convention sign~e a Paris le 9 novembre 192o entre la R6publique de Pologne et la Ville libre
de Dantzig, se r.serve le droit de declarer que ]a Ville Libre est Partie contractante au present
arrangement et qu'elle accepte les obligations et acquiert les droits en d6rivant.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consid ration.

(Signi) Fernando Augusto BRANCO.
Son Excellence

Monsieur Ivan Perlowski,
Ministre de Pologne,

etc., etc , etc
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Article 2.

The present Arrangement shall be approved as soon as possible in accordance with the respective
laws of each Contracting Party and shall enter into force as from the date on which the Portuguese
Governrnient is notified that the Arrangement has been approved in Poland.

Article 3.

The present Arrangement iS concluded for an indefinite period. It may be denounced at any
time by either Contracting Party and, in that case, the denunciation shall take effect six months
after the notification thereof has reached the other Party.

The present Arrangement shall also terminate should both Contracting Parties have ratified
an International Convention concerning tonnage measurement.

Article 4.

The Polish Government, which is responsible for undertaking the conduct of the foreign relations
of the Free City of Danzig in virtue of Article 104 of the Treaty of Versailles and of Articles 2 and
6 of the Treaty between the Polish Republic and the Free City of Danzig, signed at Paris on
November 9, 192o, reserves the right to declare that the Free City is a Contracting Party to the
present Arrangement and that the Free City accepts the obligations and acquires the rights resulting
therefrom.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Fernando Augusto BRANCO.To His Excellency,

M. Ivan Perlowski,
Polish Minister,

etc., etc., etc.
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No 2683. - TRAITR 1 DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE LA
LETTONIE ET LA POLOGNE. SIGNP- A RIGA, LE 12 FRVRIER 1929.

Texte oftciel francais communiqu par le ministre des Aflaires itrangeres de Lettonie et le ddldgud de
la Pologne a' la Sociltj des Nations. L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le 21 avril 1031.

LE PR9SIDENT DE LA RPUBLIQUE DE LETTONIE, d'une part, et LE PREISIDENT DE LA R] PUBLIQUE
DE POLOGNE, d'autre part, anim s'd'un 6gal d~sir de favoriser et de d~velopper les relations commer-
ciales et maritimes entre les deux pays, ont d6cid6 de conclure un trait6 de commerce et de
navigation et ont nommn6 A cet effet pour leurs pl6nipotentiaires, savoir

LE PRtSIDENT DE LA RWPUBLIQUE DE LETTONIE :

Son Excellence M. Antons BALODIS, ministre des Affaires 6trang~res

LE PR1I SDENT DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE :

Son Excellence M. Jules LUKASIEWICZ, envoy6 extraordinaire et ministre pldnipotentiaire;

Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des articles suivants :

Article premier.

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes, 6tablis ou r~sidant sur le territoire de
l'autre, jouiront en ce qui concerne l'6tablissement, 1'exercice du commerce et de F'industrie, leur
situation juridique, leurs biens mobiliers et immobiliers, leurs droits et int~r~ts affdrents A l'exercice
du commerce et de l'industrie du r6gime accordd aux ressortissants de la nation la plus favoris~e.
Ils seront libres d'y r~gler leurs affaires, soit personnellement, soit par un interm6diaire de leur
choix, sans tre soumis A cet egard h d'autres restrictions que celles pr~vues par les lois et r~glements
en vigueur et appliques 6galement A tous les 6trangers.

Article 2.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront libre acc s aupr~s des tribunaux
et de toutes les autorit~s, tant pour r~clamer que pour d~fendre leurs droits, et ils jouiront h cet
6gard de tous les droits et privileges dont jouissent les nationaux. Ils auront ]a facultd de se servir,
pour la sauvegarde de leurs int6rts, d'avocats ou de mandataires choisis par.eux-m~mes.

I L'change des ratifications a eu lieu h Varsovie, le 18 mars 1931.
Entr6 en vigueur le 17 avril 1931.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2683. - TREATY 2 OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN
LATVIA AND POLAND. SIGNED AT RIGA, FEBRUARY 12, 1929.

French official text communicated by the Latvian Minister for Foreign A/lairs and the Polish
Delegate accredited to the League o/ Nations. The registration of this Treaty took place
April 21, 1931.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA, of the one part, and THE PRESIDENT OF THE;
REPUBLIC OF POLAND, of the other part, being equally desirous of promoting and developing
commercial and maritime relations between the two countries, have decided to conclude a Treaty
of Commerce and Navigation, and have, for that purpose, appointed as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA :
His Excellency M. Antons BALODIS, Minister for Foreign Affairs

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND :

His Excellency M. Jules LUKASIEWICZ, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiaryt

Who, having communicated their respective full powers, found in good and due form, have
agreed on the following Articles

Article I.

Nationals of either Contracting Party established or residing in the territory of the other
Party shall enjoy the treatment accorded to the nationals of the most favoured nation in respect of
establishment, the exercise of trade and industry, their legal position, their movable and immovable
property and their rights and interests connected with the exercise of trade and industry. They
shall be free to transact their affairs in that territory either in person or through an intermediary
chosen by them, without being subject in this respect to restrictions other than those provided for
by the laws and regulations in force and applied equally to all foreigners.

Article 2.

Nationals of either Contracting Party shall have free access to the courts and to all authorities
either as plaintiffs or defendants and they shall enjoy in this respect all the rights and privileges
enjoyed by nationals. They shall be entitled to employ advocates or attorneys chosen by themselves
to safeguard their interests.

'Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des ' Translated by the Secretariat of the League of
Nations, h. titre d'information. Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Warsaw, March i8, 1931.
Came into force April 17, 1931.
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Article 3.

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes ne seront astreints sur le territoire de
l'autre aucun service obligatoire, soit dans les armies de terre ou de mer, soit dans les gardes ou
milices nationales. Us seront exempts de toute taxe, de quelque nature que ce soit, impos6e au lieu
de service militaire personnel, de toutes prestations et r6quisitions militaires personnelles, mais ils
seront soumis, en ce qui concerne les biens meubles ou immeubles qu'ils poss~dent dans le pays,
aux requisitions militaires et A la charge des logements militaires dans les mmes conditions que les
nationaux.

Article 4.

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes jouiront sur le territoire de l'autre, tant
pour leurs personnes que pour leurs biens, droits et int6r~ts, en ce qui concerne les imp6ts et droits
de toute sorte, du mme traitement et de la m~me protection aupr~s des autorit~s financires que
les ressortissants de la nation la plus favoris6e. Cette disposition ne fait pas obstacle A la perception,
le cas dch6ant, soit de taxes dites de s6jour, soit de taxes aff6rentes h 1'accomplissement des formalit6s
de police.

A rticle 5.

I. Les soci~t6s commerciales et industrielles, y compris les soci6t~s d'assurance et financires,
qui d'apr~s les lois d'une des Parties contractantes, sont valablement constitutes et qui ont leur
si~ge social sur son territoire, verront leur existance juridique reconnue sur le territoire de l'autre
Partie, pourvu qu'elles ne poursuivent pas un but illicite ou contraire aux mceurs, et auront, en se
conformant aux lois et r~glements, libre et facile acc~s aupr~s des tribunaux, soit pour intenter
une action, soit pour y d~fendre.

2. La disposition pr~c~dente n'aura aucune influence sur la question de savoir si une soci~t6
de ce genre 6tablie dans 1Fun des deux pays aura le droit de faire du commerce ou d'exploiter une
industrie dans I'autre, un tel droit restant toujours subordonn6 aux lois et ordonnances en vigueur
dans le pays respectif.

3. Les soci~t~s susnomm~es, une fois admises, jouiront des m~mes droits et avantages qui sont ou
seront reconnus aux socit~s similaires d'une tierce Puissance.

Article 6.

Les droits et les taxes interieurs, pergus pour le compte de 1'Etat, des provinces, communes
ou institutions publiques, qui gr6vent ou gr~veront la production, la pr6paration des marchandises
ou la consommation d'un article sur le territoire de lune des Parties contractantes, ne pourront pas
frapper les produits, marchandises ou articles de 1 autre Partie d'une mani6re plus forte ou plus
gnante que les produits, marchandises ou articles de la mme espce de la nation la plus favoris~e.

Articl 7.

i. Tous les produits du sol ou de l'industrie, originaires et en provenance du territoire douanier
de l'une des Parties contractantes, qui seront import6s sur le territoire douanier de l'autre Partie,
destines soit A la consommation, soit & l'entreposage, soit & la r~exportation, soit au transit, seront
soumis, pendant la dur~e du present trait6, au traitement accord6 ou A accorder k la nation la plus
favoris6e et ne pourront notamment, en aucun cas, 6tre soumis k des droits coefficients, surtaxes,
majorations ou autres taxes plus 6lev6s, ni A des restrictions autres que ceux qui frappent ou
frapperont les produits ou les marchandises de la nation la plus favoris~e.
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Article 3.

Nationals of either Contracting Party shall not be subject in the territory of the other Party
to any compulsory service either in the land or sea forces or in the national guards or militia. They
shall be exempt from all taxes of any kind whatever imposed in lieu of personal military service
and from all personal military contributions and requisitions, but they shall be subject in respect
of the movable or immovable property which they possess in the country to military requisitions
and to military billeting under the same conditions as nationals.

Article 4.

Nationals of either Contracting Party shall enjoy in the territory of the other Party the same
treatment and the same protection in regard to the financial authorities in the matter of taxes
and dues of all kinds, alike for their persons, their property, rights and interests as nationals of
the most favoured nation. This provision shall not prevent the levy, if necessary, of so-called
visitors' taxes or taxes connected witk'the accomplishment of police formalities.

Article 5.

i. Commercial and industrial companies, including insurance and financial companies, which
are duly constituted in accordance with the laws of one of the Contracting Parties and have their
seat in its territory, shall be recognised as legally constituted in the territory of the other Party
provided they do not pursue an illegal or immoral aim and, if they comply with the laws and
regulations, shall have free and ready access to the courts both as plaintiffs and defendants.

2. The above provision shall not in any way effect the question whether a company of this
kind established in one of the two countries shall be entitled to carry on trade or industry in the
other country, such right being always subject to the laws and regulations in force in the country
concerned.

3. Once the above-mentioned companies have been admitted, they shall enjoy the same
rights and advantages as are or may hereafter be granted to similar companies of a third power.

Article 6.

Internal taxes and duties levied at any time for account of the State, provinces, communes
or public institutions on the production or manufacture of goods or the consumption of an article
in the territory of either of the Contracting Parties may not be levied on the products, goods or
articles of the other Party to a greater extent or in a more onerous manner than on like products,
goods or articles of the most favoured nation.

Article 7.

i. All products of the soil or industry originating in and coming from the Customs territory
of either High Contracting Party imported into the Cusoms territory of the other Party and intended
for consumption, warehousing, re-export or transit, shall be subject, so long as the present Treaty
is in force, to the treatment at any time granted to the most favoured nation ; in particular they
shall in no circumstances be subject to duties, coefficients, additional charges ,increases or other
higher taxes or to restrictions other than those at any time imposed on the products or goods of the
most favoured nation.
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2. Les exportations i destination du pays de 'une des Parties contractantes ne seront greves
par l'autre Partie de droits ou taxes autres ou plus 6lev~s que ceux qui sont appliques 1'exportation
des m~mes objets h destination du pays le plus favoris6 cet 6gard ni soumises h d'autres restrictions.

3. Chaque Partie s'engage donc A faire b~n~ficier l'autre, imm6diatement et sans conditions,
de toute faveur, de tout privilege et de toute r~duction de droits ou de taxes qu'elle a d~j accord~s
ou pourrait accorder h l'avenir sous les rapports susmentionn&s, A titre permanent ou temporaire

une tierce nation.

Article 8.

i. Les produits 6num&r s A la liste A ci-annex~e, originaires et en provenance de Lettonie,
b~n~ficieront h leur importation sur le territoire douanier de la Rpublique. de Pologne des
pourcentages de r6duction indiqu~s h ladite liste.

2. Les produits 6num&r s A la liste B ci-annexee, originaires et en provenance du territoire
douanier de la R~publique de Pologne, seront admis, h leur importation en Lettonie, au b~n~fice
du tarif minimum.

3. Les dispositions du present article ne portent nullement atteinte h la clause de la nation la
plus favoris6e, stipul~e i 1article 7 du present trait.

Article 9.

i. Pour r6server aux produits originaires de leurs pays respectifs le b6ndfice des dispositions
ci-dessus, les Parties contractantes auront la facult6 d'exiger que les produits et marchandises
import6s sur leur territoire soient accompagn6s d'un certificat d'origine dont la forme sera 6tablie
par un accord particulier entre les deux Parties contractantes.

2. Les certificats d'origine seront d~livr~s soit par les autorit~s gouvernementales comptentes,
soit par les chambres de commerce dont rel~ve l'exp~diteur, soit par tout autre organe ou grou-
pement que le pays destinataire aura agrU. Ils seront lgaliss par un repr~sentant diplomatique
ou consulaire du pays destinataire.

Article io.

I. I1 y aura entre les territoires des Parties contractantes libert6 r~ciproque de commerce et
de navigation. Les restrictions et prohibitions concernant l'importation et 1'exportation de certaines
marchandises et 6tablies par suite des conditions 6conomiques spciales ne seront maintenues que
pendant le temps et dans la mesure rendus indispensables par lesdites conditions.

2. It est entendu toutefois que les Parties contractantes auront la facult6 d'6tablir des
prohibitions ou restrictions relatives A l'importation ou h l'exportation visant

a) L'ordre public ou la scurit6 int~rieure ou ext&ieure de l'Etat
b) La sant6 publique ou des mesures de pr6caution contre les maladies des animaux

et v~gtaux ;
c) Des marchandises qui font l'objet d'un monopole d'Etat.

A rticle i i.

i. Les objets passibles de droits d'entr~e et servant d'6chantillons, h l'exception des marchan-
dises prohib~es, seront admis de part et d'autre en franchise temporaire moyennant consignation
des droits d'entr~e ou engagement cautionn6 garantissant le payernent de ces droits, sous r~serve de
l'observation des formalit~s douani~res, n~cessaires pour assurer la r~exportation int~grale dans un
d6lai prdvu par ]a lWgislation nationale du pays d'importation ; toutefois les Parties contractantes
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2. Goods intended to be exported to the territory of either of the Contracting Parties shall
not be subjected by the other Party to duties or taxes other or higher than those applied to the
exportation of the same goods to the most favoured country in this respect, nor shall they be subject
to other restrictions.

3. Each Party therefore undertakes to give the other Party immediately and unconditionally
the benefit of any favour, privilege or reduction in duties or taxes that it has already granted or may
hereafter grant in the above-mentioned respect either permanently or temporarily, to a third nation.

Article 8.

i. The products enumerated in the annexed list A originating in and coming from Latvia
shall, on importation into the Customs territory of the Republic of Poland, be granted the benefit
of the percentages of reduction mentioned in the said list.

2. The products enumerated in the annexed list B originating in and coming from the Customs
territory of the Republic of Poland shall, on importation into Latvia, be granted the benefit of the
minimum tariff.

3. The provisions of the present Article shall in no way affect the most-favoured-nation clause
contained in Article 7 of the present Treaty.

Article 9.

i. In order to reserve the beneffts of the above provision for products originating in their
respective countries the Contracting Parties shall be entitled to require that products and goods
imported into their territory be accompanied by a certificate of origin in a form to be determined
by a special agreement between the two Contracting Parties.

2. Certificates of origin shall be issued by the competent Government authorities, by the
Chambers of Commerce in the district of the sender or by any other organ or body approved by
the country of destination. They shall be legalised by a diplomatic or consular representative of
the country of destination.

Article io.

i. There shall be reciprocal freedom of trade and navigation between the territories of the
Contracting Parties. The import and export restrictions and prohibitions on certain goods established
in consequence of special economic conditions shall only be maintained -for the period and to the
extent necessitated by those conditions.

2. It is nevertheless understood that the Contracting Parties shall be entitled to establish
import or export prohibitions or restrictions :

(a) For reasons of public order or the internal or external security of the State,
(b) For reasons of public health or as precautionary measures against diseases of

animals and plants ;
(c) In respect of goods which are the object of a State monopoly.

Article ii.

i. Articles liable to import duties and used as samples shall, with the exception of prohibited
goods, be admitted by each Party provisionally free of duty, provided the import duties are deposited
or security is given guaranteeing the payment of such duties, subject to the observance of the
necessary Customs formalities to ensure their integral re-exportation within a period laid down by
the legislation of the importing country ; nevertheless the Contracting Parties are agreed that the
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sont convenues que ledit d~lai ne peut tre inf~rieur h six mois. En ce qui concerne lesdites formalits,
le traitement de la nation la plus favoris~e est r~ciproquement garanti.

2. Les marques de reconnaissance apposes aux 6chantillons par les autorit~s de l'une des
Parties contractantes seront, pour l'tablissement de leur identit6, reconnues par les autorit6s de
l'autre Partie ; toutefois, il est bien entendu que celles-ci auront la facult6 dans tous les cas oii cela
leur paraftra n~cessaire d'y apposer des marques de reconnaissance supplmentaires.

3. Le b6n~fice de cette franchise peut 6tre retir6 aux voyageurs et aux maisons de commerce
qui ne se conforment pas aux conditions tablies.

Article 12.

i. Les n~gociants, les fabricants et autres producteurs de 1'une des Parties contractantes qui
prouvent par la presentation d'une carte de 16gitimation d~livr~e par les autorit~s comp~tentes
de leurs pays qu'ils y sont autoris~s a exercer leur commerce et leur industrie et y payent les contri-
butions l~gales a cet effet auront le droit de faire, soit personnellement, soit par des commis voyageurs

i leur service des achats sur le territoire de l'autre Partie chez des n~gociants ou producteurs, ou
dans les locaux de vente publics. Ils pourront aussi prendre des commandes chez les n~gociants
ou autres personnes qui pour leur commerce ou leur industrie utilisent les marchandises en question.
Les n~gociants, fabricants, industriels et leurs commis voyageurs, en faisant ainsi des achats et en
recueillant des commandes, jouiront A cet 6gard du traitement de la nation la plus favorise.

2. La forme des cartes de lgitimation sera 6tablie par un accord particulier entre les deux
Parties contractantes.

3. Les Parties contractantes se donnefont r6ciproquement connaissance des autorit~s charg~es
de d6livrer les cartes de lgitimation, ainsi que les dispositions auxquelles les commis voyageurs
doivent se conformer dans l'exercice de leur commerce.

4. Les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables aux industriels ambulants, non plus qu'au
colportage et A la recherche des commandes chez des personnes n'exerqant ni industrie ni commerce,
chaque Partie r6servant a cet 6gard entire libert6 a sa 16gislation.

Article 13.

En ce qui concerne les conditions du transit, les Parties contractantes s'engagent A appliquer
r~ciproquement dans leurs relations les dispositions de la Convention et Statut sur la libert6 du
transit 1, signls a Barcelone.le 20 avril 1921, en se garantissant sous ce rapport le traitement de la
nation la plus favoris~e.

Article 14.

i. Les navires et bateaux battant pavillon de l'une des Parties contractantes et leurs cargaisons
jouiront dans les ports et les eaux territoriales de l'autre Partie sous tous les rapports du m~me
traitement que les bAtiments nationaux et leurs cargaisons, quel que soit le lieu de d~part ou de
destination desdits navires et bateaux, quel que soit aussi le lieu d'origine ou de destination de leurs
cargaisons. II s'ensuit notamment que les navires et bateaux de l'une des Parties et leurs cargaisons
ne seront assujettis, sur le territoire de l'autre, a aucune taxe ou charge, quelle qu'en soit l'espce ou

Vol. VII, page ii ; vol. XI, page 406; vol. XV, page 304 ; vol. XIX, page 278; vol. XXIV,
page 154; vol. XXXI, page 244; vol. XXXV, page 298; vol. XXXIX, page 166; vol. LIX, page 344;
vol. LXIX, page 70 ; vol. LXXXIII, page 373 ; vol. XCII, page 363; vol. XCVI, page 181; et vol. CIV,
page 495, de ce recueil.
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said period may not be less than six months. As regards the said formalities, most-favoured-nation
treatment is reciprocally guaranteed.

2. The identification marks placed on samples by the authorities of either of the Contracting
Parties shall be recognised as establishing their identity by the authorities of the other Party;
it is, however, understood that the latter shall be entitled in all cases where they think fit to affix
supplementary identity marks.

3. The benefit of this exemption may be withdrawn from travellers and business houses who
do not comply with the stipulated conditions.

Article 12.

x. Merchants, manufacturers and other producers of either of the Contracting Parties who
can produce an identity card issued by the competent authorities of their country, showing that
they are authorised to carry on their trade and industry in that country and that they pay therein
the taxes, as provided by law, for that purpose, shall be entitled to effect purchases in the territory
of the other Party, either personally or through travellers in their employ, from merchants or
producers or in the places of public sale. They may also accept orders from merchants or other
persons who use the goods in question in their trade or industry. The merchants, manufacturers,
industrialists and their commercial travellers, when making purchases or accepting orders, shall
enjoy in this respect most-favoured-nation treatment.

2. The form of the identity cards shall be determined by common agreement between the two
Contracting Parties.

3. The Contracting Parties shall communicate to each other the names of the authorities
qualified to issue identity cards and the regulations which commercial travellers must observe
in transacting their business.

4. The above provisions shall not apply to itinerant traders or to hawkers, or to the soliciting
of orders from persons who are not engaged in industry or in trade, each Party having in this respect
full liberty of legislation.

Article 13.

As regards transit conditions, the Contracting Parties undertake to apply reciprocally, in their
relations, the provisions of the Convention and Statute on the Freedom of Transit, signed at
Barcelona on April 20, 1921, while guaranteeing to each other most-favoured-nation treatment
in this respect.

Article 14.

i. Vessels flying the flag of either of the Contracting Parties, together with their cargo, shall
enjoy the same treatment in every respect as national vessels and their cargoes, irrespective of the
place -of departure or the destination of the said vessels and irrespective of the place of origin or
destination of their cargoes. Consequently these vessels of one of the High Contracting Parties
and their cargoes shall not be subject in the territory of the other Party to any tax or charge of any
kind or denomination whatsoever, whether levied or to be levied on behalf of the State or on behalf

I Vol. VII, page ii ; Vol. XI, page 407 ; Vol. XV, page 305 ; Vol. XIX, page 279; Vol XXIV,
page 155 ; Vol. XXXI, page 245; Vol. XXXV, page 299 ; Vol. XXXIX, page 166; Vol. LIX, page 344;
Vol. LXIX, page 70; Vol. LXXXIII, page 373,; Vol. XCII, page 363 ; Vol. XCVI, page 181; and
Vol. CIV, page 495, of this Series.
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la d~nomination, perque ou a percevoir soit au profit de l'Etat, soit au profit des communes ou
d'institutions quelconques habilit6es par le gouvernement, autre ou plus 6levs que celles qui
seront applicables aux navires nationaux et h leurs cargaison.s.

2. En ce qui concerne le placement des navires et bateaux, leur chargement et d6chargement
dans les ports, rades, havres et bassins et, en g6n6ral, pour toutes les formalits et dispositions
quelconques auxquelles peuvent 8tre soumis des b&timents de commerce, leurs 6quipages et leurs
cargaisons, il est convenu qu'il ne sera accord6 aux btiments nationaux aucun privilege ni aucune
faveur qui ne le soit 6galement I ceux de l'autre Etat, la volont6 des Parties 6tant qu'aussi sous ce
rapport leurs btiments soient trait~s sur le pied d'une parfaite 6galit6.

3. Tout privilege et toute exon~ration que l'une des Parties pourra accorder sous Fun des
rapports susvis6s a une tierce Puissance seront appliques, simultan6ment et sans reserve, a l'autre
Partie. Toutefois, il est fait exception aux stipulations du present article

a) En ce qui concerne les faveurs qui, dans l'un ou l'autre des deux Pays, ont t6 ou
pourront 6tre accord6es par la suite A la p~che nationale et A ses produits ;

b) En ce qui concerne le cabotage, pour lequel les Parties contractantes s'accorderont
le traitement de la nation la plus favoris~e, et le re1orquage

c) En ce qui concerne les facilit6s, d6taxes ou ristournes que chacune des Parties
contractantes pourrait consentir h ses ressortissants comme- prime a la construction
navale nationale.

Article 15.

I. La nationalit6 des navires et bateaux sera, de part et d'autre, admise d'apr~s les documents
et certificats d6livr6s a cet effet par les autorit6s comp6tentes des Etats respectifs, conformment
aux lois ou r~glement de chaque pays.

2. Les lettres de jauge et autres documents relatifs a la jauge d4livr~s par l'une des Parties
contractantes seront reconnus par l'autre Partie, conform~ment aux arrangements sp~ciaux qui
seront conclus entre les Parties contractantes.

Article 16.

Les navires de chacune des Parties contractantes qui entreront dans un des ports de l'autre
Partie et qui n'y voudraient d~charger qu'une partie de leur cargaison pourront, en se ponformant
aux lois et r~glements du pays respectif, conserver a bord la partie de la cargaison qui serait destin&e
a un autre port, soit du m~me pays, soit d'un autre pays, et la r~exporter sans tre astreints A payer
des droits autres ou plus 6lev~s que ceux qui seront per~us des batiments nationaux ou ceux d'un
autre pays dans le m~me cas. Les m~mes navires pourront 6galement charger leur cargaison dans
un port et continuer le chargement ou compl~ter la cargaison dans un autre ou plusieurs autres
ports du m~me pays sans 6tre astreints A payer des droits autres ou plus 6lev~s que ceux auxquels
sont soumis, dans le mme cas, les navires nationaux ou ceux de la nation la plus favoris6e.

Article 17.

i. Si un navire ou bateau de l'une des Parties contractantes s'est 6chou6 ou a fait naufrage
dans les eaux de l'autre Etat, le navire ou bateau, ses passagers et sa cargaison jouiront des mmes
faveurs et immunit&s que les lois et r~glements du pays respectif accordent ou accorderont dans des
circonstances analogues aux navires et bateaux nationaux ou A ceux de la nation la plus favorise.
Il sera donn6, dans la mme mesure qu'aux nationaux, aide et assistance au capitaine et a l'6quipage,
tant pour eux-m~mes que pour le navire ou bateau, les passagers et la cargaison.
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of any communes or institutions authorised by the Government, other or higher than those
applicable to national vessels and their cargoes.

2. As regards the berthing of vessels, their loading and unloading in the ports, roadsteads
and docks and, in general, any formalities and provisions to which merchant vessels, their crews
and cargoes may be subject, it is agreed that no privilege or favour shall be accorded to national
vessels which are not also accorded to those of the other State, it being the desire of the Parties
that, in this respect also, their vessels should be treated on a footing of complete equality.

3. Any 'privilege or exemption which either of the Parties may accord to any third Party
in regard to any of the above matters shall also be granted simultaneously and unconditionally
to the other Party. Exceptions shall, however, be made to the provisions of the present Article
in the case of :

(a) Favours which have been or may hereafter be granted in either country to
national fisheries and their products ;

(b) The coasting trade, in regard to which the Contracting Parties shall grant each
other most-favoured-nation treatment, and towing ;

(c) Facilities, reductions in taxes, or rebates, which each of the Contracting Parties
may grant to its nationals as a premium on national shipbuilding.

Article 15.

I. The documents and certificates issued by the competent authorities of the respective
States, in accordance with their laws and regulations, shall be recognised by either Party as
establishing the nationality of vessels.

2. Tonnage measurement certificates and other documents regarding tonnage measurement
issued by one of the Contracting Parties shall be recognised by the other Party in accordance with
special agreements to be concluded between the Contracting Parties.

Article 16.

Vessels of each of the Contracting Parties entering a port of the other Party and wishing to
unload only a part of their cargo shall be entitled, provided that they conform to the laws and
regulations of the country concerned, to retain on board any part of the cargo which may be
consigned to another port, either in the same country or any other country, and to re-export it
without being obliged to pay duties other or higher than those levied on national vessels or on thoss
of another country in the same case, The same vessels may also load their cargo in a port and may
supplement or complete it in another port or several other ports in the same country without
being obliged to pay duties other or higher than those to which national vessels or those of the
most-favoured-nation are subject in the same case.

Article 17.

i. If a vessel of one of the Contracting Parties has run aground or is wrecked in the waters
of the other State, the vessel, its passengers and cargo shall enjoy the same benefits and immunities
as are granted by the laws and regulations of the country concerned in similar circumstances to
national vessels or to those of the most favoured nation. Assistance and relief shall be given to the
master and crew, both for themselves and for the vessel, and to the passengers and cargo to the
same extent as would be afforded to nationals.
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2. En ce qui concerne le droit de sauvetage, il sera fait application de la lgislation du pays
oil le sauvetage a eu lieu.

3. Les marchandises sauv~es d'un navire ou bateau 6chou6 ou naufrag6 ne seront assujetties
h aucun droit de douane, a moins qu'elles ne soient admises Ai la consommation intrieure.

Article 18.

Sauf stipulations contraires contenues dans les articles du present trait6, les deux Parties
contractantes se garantissent r~ciproquement en tout ce qui concerne les diverses formalit~s,
administratives ou autres, rendues ncessaires par l'application des dispositions contenues dans le
present trait6, le traitement de la nation ]a plus favoris~e.

Article i.

i. Les ressortissants de l'une des Parties contractantes b~n6ficieront sur le territoire de l'autre
Partie, sur la base d'6galit6 avec les nationaux, des lois et r~glements relatifs I la protection du
travail, A la r~paration des accidents du travail et aux assurances sociales. Ont droit aux prestations
A titre d'assurance ou de reparation des accidents du travail, ainsi que l'assurance contre l'incapacit6
du travail et en cas de vieillesse et de dlc~s, les ressortissants des Parties contractantes et 6ventuelle-
ment leurs familles, sans 6gard au pays oi l'accident6 (l'assur6) a 6migr6 apr~s avoir acquis le droit
aux prestations et sans 6gard oii r6side sa famille.

2. Des dispositions d~taill~es h prendre au sujet de l'application des principes susmentionn~s
de r~ciprocit6 de traitement seront r~gl~es par des arrangements particuliers pris par les deux Parties
contractantes.

Article 20.

Ne seront pas census d~roger au principe du traitement de la nation la plus favoris~e, qui est
la base du present trait6, les franchises, immunit~s et privileges mentionns ci-apr~s savoir :

a) Les privileges qui ont 6t6 ou seraient accord~s hi des Etats limitrophes en vue de
faciliter le trafic local A l'intrieur de l'une et de l'autre zone fronti&e ;

b) Les privileges qui ont 6t6 ou qui seraient consentis par l'une des Parties
contractantes AL un Etat tiers en vertu d'une union douani~re ou 6conomique d~jh existante
ou qui serait conclue sans l'avenir ;

c) Les preferences douani~res ou facilits de quelque nature quelles soient que la
Lettonie a accordles ou pourrait accorder A l'Estonie, la Finlande, la Lithuanie et l'Union
des R~publiques socialistes sovi~tistes ;

d) Le r~gime provisoire entre les parties polonaise et allemande de la Haute-Sil~sie.

Article 21.

I. Le Gouvernement polonais, auquel il appartient d'assurer ]a conduite des affaires trangres
de la ville libre de Dantzig en vertu de I'article 104 du Trait6 de Versailles et des articles 2 et 6 de
la Convention 1 de Paris entre la Pologne et la ville libre de Dantzig du 9 novembre 1920, se r6serve
le droit de d6clarer que la ville libre est Partie contractante au present trait6 et qu'elle accepte les
obligations et acquiert les droits en d~rivant.

Vol. VI, page 189 ; et vol. CVII, page 459, de ce recueil.
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2. As regards salvage charges, the law of the country where salvage takes place shall be
applicable.

3. Goods salved from a stranded or wrecked vessel shall not be subject to any Customs duties
unless they are admitted into the country for consumption therein.

Article 18.

Unless otherwise provided in the Articles of the present Treaty, the two Contracting Parties
guarantee to each other most-favoured-nation treatment in all matters that concern the various
administrative or other formalities necessitated by the application of the provisions contained in
the present Treaty.

Article 19.

i. Nationals of either Contracting Party shall be accorded in the territory of the other Party
the benefits arising out of the laws and regulations relating to the protection of labour, compensation
for labour accidents and social insurance on a basis of equality with nationals. The nationals of
the Contracting Parties and their families, if any, shall be entitled to benefits arising out of
insurance or compensation for labour accidents, insurance against incapacity for work and old age
and death insurance, irrespective of the country to which the person entitled to compensation
(insured person) may have emigrated after acquiring the right to such benefits and without regard
to the place of residence of his family.

2. Detailed provisions to be laid down regarding the application of the above-mentioned
principles of reciprocal treatment shall be determined by special agreements between the two
Contracting Parties.

Article 20.

The following exemptions, immunities and privileges shall not be regarded as affecting the
principle of most-favoured-nation treatment on which the present Treaty is based :

(a) Privileges which have been or may hereafter be granted to adjacent States with
a view to facilitating local traffic within both frontier zones ;

(b) Privileges which have been or may hereafter be granted by one of the Contracting
Parties to a third State in consequence of a Customs or economic Union which already
exists or may be concluded in the future ;

- (c) Customs preferences or facilities of any kind whatever which Latvia has granted
or may hereafter grant to Estonia, Finland, Lithuania and the U.S.S.R. ;

(b) The provisional r6gime between the Polish and German parts of Upper Silesia.

Article 21.

i. The Polish Government, which is responsible for the conduct of the foreign affairs of the
Free City of Danzig in virtue of Article 104 of the Treaty of Versailles and of Articles 2 and 6 of the
Convention ' of Paris, concluded between Poland and the Free City of Danzig on November 9, 1920,
reserves the right to declare that the Free City is a Contracting Party to the present Treaty and that
it accepts the obligations and acquires the rights resulting therefrom.

Vol. VI, page 189 ; and Vol. CVII, page 459, of this Series.
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2. Cette reserve ne se rapporte pas aux dispositions du present trait6, lesquelles ]a R~publique
de Pologne contracte en ce qui concerne la Ville libre de Dantzig, conform~ment ses droits
dlcoulant de trait~s y relatifs.

Article 22.

i. Le present trait6 sera ratifi6 et les ratifications en seront 6chang~es A Varsovie aussit6t que
faire se pourra.

2. I1 entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s l'6change des ratifications.
3. Le trait6 est conclu pour la dur~e d'un an, ce dilai commenqant A courir IL partir de la date

de sa mise en vigueur. II sera prorog6 par voie de tacite reconduction pour une piriode ind~termin~e,
s'il n'est d6nonc6 par une des Parties contractantes trois mois au moins avant l'expiration de cette
p~riode annuelle. En cas de prorogation par voie de tacite reconduction, chacune des Parties
contractantes se r~serve la facult6 de d~noncer le present trait6 a tout moment pour prendre fin
trois mois apr~s.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 le present trait6.

Fait h Riga, en double expedition, le 12 f~vrier 1929.

(L. S.) (Sign) A. BALODIS. (L. S.) (Signi) J. LUKASIEWlCZ.

LISTE A.

PRODUITS LETTONS.

Positions
du tarif douanier Designation des marchandises Dftaxes

polonais

ex 37 Poissons:
ex. p. 2. a. Esprots marines h l'huile, kilos en sauce, avec ou sans

6pices, de l'esp~ce (c clupea sprattus ,) ....... ............ 70 %
ex. p. 3. b. IT Flet commun (fladra) fume ........ .......... 20
ex. p. 3. b. II Morue, fumnie . . . : ...... ............ 30 (

ex 88 Gomme 6lastique, dcmi-ouvrde et en ouvrages :
ex. p. 4. Chaussures en caoutchouc combin6 avec des tissus, avec

ou sans boucle ........... ................ .... 6o %
ex. p. 5. Galoches ........... ..................... 20 %
ex. p. 5. Snowboots (9niegowce) .... ............... . . .. i r,8 %

ex 130 Bleu d'outremer, etc. :
ex. p. i et 2. Bleu d'outrerner (seulement) .......... . 1T5 %

ex i3r Blancs :
ex. p. i. Blanc de plomb ......... .................. 15 %

ex 132 Litharge, oxyde rouge de plomb ........ ............... 15 %
ex 194 Linoleum, etc. :

p. j. a. Linol6um unicolore, non imprim6, en r6les ....... .. . 10 %
p. i. b. Linoleum, imprimr ou multicolore, en r6les, et linoleum

de toute sorte, en pieces ......... .................. 23,07 %
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2. This reservation does not apply to those provisions of the present Treaty which the Republic
of Poland accepts on behalf of the Free City of Danzig in conformity with its rights under the
Treaties relating thereto.

Article 22.

1. The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Warsaw
as soon as possible.

2. It shall come into force thirty days after the exchange of ratifications.
3. The Treaty is concluded for a period of one year from the date on which it comes into

force. It shall be prolonged by tacit consent for an indefinite period unless it is denounced by either
of the Contracting Parties at least three months before the expiration of this annual period. In the
case of prolongation by tacit consent, each of the Contracting Parties reserves the right to denounce

,the present Treaty at any time and it shall cease to have effect two months thereafter.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty.

Done at Riga, in duplicate, February 12, 1929.

(L. S.) (Signed) A. BALODIS. (L. S.) (Signed) L. LUASIEWICZ.

LIST A.

LATVIAN PRODUCTS.

Polish
Customs tariff Designation of goods Reductions

items

ex 37 Fish
ex. p. 2. a. Sprats, marinated, preserved in oil, Kiel sprats, in

sauce, with or without spices, of the " clupea sprattus " kind . 70 %
ex. p. 3. b. II Common flounder (fladra) smoked .... ....... 20 o
ex. p. 3. b. II Smoked cod ........ ................. 30 %

ex 88 Rubber, semi-manufactures and manufactures :
ex. p. 4. Footwear of rubber combined with tissues, with or

without buckles .......... .................... 60 %
ex. p. 5. Goloshes ...... ................ ..... . 20 %
ex. p. 5. Snowboots ( niegowce) ....... ............... ii.8 %

ex 130 Ultramarine blue, etc. :
ex. p. i. and 2. Ultramarine blue (only) ..... ........... 15 %

ex 131 Whites :
ex. p. I. White lead ...... ....................... 15 %

ex 132 Litbarge, and red oxide of lead ..... ................... 15 %
ex 194 Linoleum, etc. :

p. i. a. Linoleum, of single colour, not printed, in rolls . . . io %
p. I. b. Linoleum, printed of several colours, in rolls, and linoleum

of any kind, in pieces ...... .................. .... 23.07 %
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LISTE B

PRODUITS POLONAIS.

Positions
du tarif douanier D6signation des niarchandises

letton

ex ip. 4
ex 167 p. I

ex 197 P. I

Orge.
Machines pour le travail du bois et des m~taux, installations de transport, machines

pour les industries textile et sucri~re, installations de dragage, transmissions,
wagonnets de toute sorte.

Velours et peluche en demi-soie.

Les taux du tarif minimum seront appliques h tous les produits rentrant sous les positions suivantes
du tarif douanier :

4 PP. 1, 3, 4; 22 ; 23 P. 2 ; 24 P. I ; 33 PP. 1, 3; 47; 52 pp. 2a, 4; 57 p. 6;6 ; 62 P. 3 ; 65 p. 5
75 P. I ; 77 PP. ib, IC, 2, 6a ; 79 P. I ; 80 p. I ; 85 pp. ib, 2b, 3 ; io pp. i, 2, 3 ; 104 P. 2 ; 105 pp. i, 3
lO8 p. ia ; 131 ; 132 ; 139 ; 140 pp. i, 2, 3, 4 ; 141 ; 142 pp. I, 2, 3, 4 ; 146 ; 147 ; 149 PP. 2, 3, 4 ; 150
151 ; 152 ; 154 p. i ; 156 p. ie ; 163 pp. 2c, 2d ; 167 p. 4 ; 177 P. ib ; I8I p. 3 ; 183 ; 184 ; 186 pp. i, 3
187 pp. rb, 2b ; 188 pp. 1, 2a, 2b ; 189 ; 191 pp. [, 3 ; 194 p. 3 ; 198 ; 199 p. I ; 201 ; 202 p. 2 ; 209
pp. 4a, 4 b; 21o pp. i, 2.

PROTOCOLE FINAL

Avant de procgder . ]a signature du Trait6 de commerce et de navigation entre la Lettonie
et la Pologne, les pl6nipotentiaires soussign6s sont convenus ce ce qui suit

En cc qui concerne les articles 2 et 5.

I1 est entendu que les dispositions de l'article 2, selon lesquelles les ressortissants des deux
Parties contractantes auront le droit d'ester en justice devant les Tribunaux sur le pied d'6galit6
avec les nationaux, de mme que les dispositions de l'article 5 concernant le libre acc~s des sociftfs
auprfs des Tribunaux, ne s'appliquent pas L 'assistance judiciaire gratuite ni h la dispense de la
cautio judicatum solvi, ces mati6res 6tant rfservfes pour des accords spfciaux; de mme, les Parties
contractantes sont d'accord que les stipulations de l'article 2 du present trait6, garantissant le
traitement national aux ressortissants des deux Parties contractantes, doivent 6tre entendues de
telle manirc qu'elles ne drogent en rien aux lois et ordonnances en vigueur sur le territoire des
Parties contractantes et applicables 6galement h tous les 6trangers.

En cc qui concerne l'article 19.

I1 est entendu que les dispositions de 'article 19 ne se rapportent pas aux citoyens et au territoire
de la Ville libre de Dantzig.
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LIST B.

POLISH PRODUCTS.

Latvian
Customs tariff Designation of goods

itens

ex I p. 4
ex 167 p. I

ex 197 P. I

Barley.
Machines for working wood and metals, transport installations, machines for the

textile and sugar industries, dredging installations, transmissions, wagonnettes of
all kinds.

Half-silk velvet and plush.

The minimum tariffs shall be applied to products coming under the following items of the Custom
tariffs :

4 PP. i, 3, 4 ;22 23p. 2; 24 p. i ; 33 PP. i, 3 ; 47; 52 pp. 2a, 4; 57 p. 6; 6i ; 62 P. 3 ;65 p. 5;
75P. I ; 77 PP. ib, IC, 2,6a; 79P. i ; 8op. I; 85 pp. ib, 2b, j ; ioi pp. I, 2, 3 ; 104p. 2 ; 1O5pp. I,3 ;
io8 p. Ia ; 131 ; 132 ; 139 ; 140 pp. i, 2, 3, 4 ; 141 ; 142 Pp. i, 2, 3, 4 ; 146 ; 147 ; 149 pp. 2, 3, 4 ; 150
151 ; 152; 154 P. I ; 156 p. ie ; 163 pp. 2c, 2d; 167 p. 4 ; 177 P. ib ; 181 p. 3 ; 183 ; 184 ; 186 pp. 1, 3
187 pp. ib, 2b ; 188 pp. i, 2a, 2b ; 189 ; 191 pp. t, 3 ; 194 P. 3 ; 198 ; 199 p. i ; 201 ; 202 p. 2 ; 209 pp.
4a, 4 b; 2to pp. i, 2.

FINAL PROTOCOL.

Before proceeding to sign.the Treaty of Commerce and Navigation between Latvia and Poland,
the under-signed Plenipotentiaries have agreed as follows :

As regards Articles 2 and 5.

It is agreed that the provisions of Article 2, according to which the nationals of the two
Contracting Parties shall have the right to appear before the Courts on an equal footing with
nationals, and the provisions of Article 5 regarding the free access of companies to the Courts, do
not apply to free legal aid or to the exemption from the deposit of security for costs (" cautio
judicatum solvi ") these matters being reserved for special agreements ; moreover, the Contracting
Parties agree that the provisions of Article 2 of the present Treaty guaranteeing national treatment
to the nationals of the two Contracting Parties, must be understood in such a manner as in no
way to affect the laws and regulations in force in the territory of the Contracting Parties and
applicable equally to all foreigners.

As regards Article 19.

It is agreed that the provisions of Article i do not refer to the citizens and to the territory
of the Free City of Danzig.
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En ce qui concerne la lisle A.

Pour l'application du tarif douanier polonais les harengs baltiques sa1s seront tariffs sous
position 37 P. 4, b. du tarif douanier.

Les harengs baltiques fumes seront tariffs sous position 37 P. 4, c, I, du tarif douanier.

NOUVEAUX ACCORDS.

Les deux Parties contractantes sont convenues de conclure une convention v~t6rinaire, une

convention d'assistance sociale et un accord relatif au flottage sur ]a Daugava (Dvina).

Fait A Riga, le 12 f~vrier 1929.

(Signd) A. BALODIS. (Signe) J. LuxAsIEwIcz.
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As regards List A.

In applying the Polish Customs tariff, salted Baltic herrings shall be classified in Item 37
P. 4, b, of the Customs tariff.

Smoked Baltic herrings shall be classified in Item 37 P. 4, c. I, of the Customs tariff.

NEW AGREEMENTS.

The two Contracting Parties have agreed to conclude a veterinary convention, a convention for
social relief and an agreement regarding rafting on the Dvina.

Done at Riga, February 12, 1929.

(Signed) A. BALODIS. (Signed) J. LuKASIEWICZ.
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Convention of Judicial Settlement,
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No 2684. - CONVENTION 1 DE REGLEMENT JUDICIAIRE, D'ARBI-
TRAGE ET DE CONCILIATION ENTRE LA FINLANDE ET LA
TCHECOSLOVAQUIE. SIGNRE A PRAHA, LE 2 OCTOBRE 1929.

Texte officiel lranais communiqud par le ministre des A ffaires dtrang~res de Finlande et le ddgue
permanent de la Rdpublique tchcoslovaque auprs de la Socidt des Nations. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le 21 avril 1931.

LE PR],SIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE et LE PRtSIDENT DE LA R%PUBLIQUE

TCHtCOSLOVAQUE
Sincrement d~sireux de d6velopper la confiance mutuelle et de raffermir ]a paix des nations

en assurant, par des procedures pacifiques, le r~glement des diff6rends qui viendraient a surgir
entre leurs pays ;

Constatant que le respect des droits 6tablis par les trait6s ou r6sultant du droit des gens est
obligatoire Four les tribunaux internationaux ;

Reconnaissant que les droits appartenant h chaque Etat ne sauraient tre modifi6s que de son
consentement ;

Consid~rant que la sincere observation, sous les auspices de la Socit6 des Nations, des proc6dures
pacifiques permet d'arriver au r~glement de tous les diff6rends internationaux ;

Appr6ciant hautement la recommandation faite par l'Assembl6e de la Soci6t6 des Nations,
dans sa r~solution en date du 26 septembre 1928, tous les Etats de conclure des conventions de
r~glement pacifique des diff6rends internationaux;

Ont d6cid6 de r~aliser dans une convention leur intention commune et ont d6sign6 pour leurs
pl~nipotentiaires :

LE PRIlSIDENT DE LA RJiPUBLIQUE DE FINLANDE:

M. le Dr Karl Gustaf IDMANI, envoy6 extraordinaire et ministre pldnipotentiaire

LE PRASIDENT DE LA RPUBLIQUE TCHfCOSLOVAQUE :

M. le Dr Eduard BENE , ministre des Affaires 6trang~res

Lesquels, apr~s avoir d6pos6 leurs pleins pouvoirs trouv6 en bonne et due forme, sont convenus
des dispositions suivantes

CHAPITRE PREMIER

DU RP-GLEMENT PACIFIQUE EN GENfERAL.

Article premier.

Les diff~rends de toute nature qui viendraient h s'6lever entre les Hautes Parties contractantes
et qui n'auraient pu tre rtsolus par la voie diplomatique seront soumis dans les conditions fix~es
par ]a pr~sente convention i des procedures de r~glement judiciaire, d'aibitrage on de conciliation.

I L'6change des ratifications a eu lieu it Helsinki, le 13 avril 1931.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2684. - CONVENTION 2 OF JUDICIAL SETTLEMENT, ARBITRATION
AND CONCILIATION BETWEEN FINLAND AND CZECHOSLOVA-
KIA. SIGNED AT PRAGUE, OCTOBER 2, 1929.

French official text communicated by the Finnish Minister for Foreign Afairs and the Permanent
Delegate o/the Czechoslovak Republic accredited to the League of Nations. The registration of
this Convention took place April 21, 1931.

THE PRESIDENT OF THE FINNISH REPUBLIC and THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK

REPUBLIC,
Being sincerely desirous of developing mutual confidence and of consolidating international

peace by ensuring the settlement by pacific procedure of any disputes which may arise between
their countries ;

Noting that respect for rights established by treaty or resulting from international law is
obligatory upon international tribunals ;

Recognising that the rights of each State cannot be modified except with its consent

Considering that the faithful observance, under the auspices of the League of Nations, of
methods of pacific procedure renders possible the settlement of all international disputes ;

Highly appreciating the recommendation made to all States by the Assembly of the League
of Nations in its resolution of September 26, 1928, to conclude conventions for the pacific settlement
of international disputes ;

Have decided to achieve their common aim by means of a Convention, and have appointed
as their Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE FINNISH REPUBLIC:

Dr. Karl Gustaf IDMAN, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

Dr. Eduard BENE , Minister for Foreign Affairs;

Who, having deposited their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions :

CHAPTER I.

PACIFIC SETTLEMENT IN GENERAL.

Article I.

Disputes of every kind which may arise between the High Contracting Parties and which it
has not been possible to settle by diplomacy shall be submitted to a procedure of judicial settlement,
arbitration or conciliation under the conditions laid down in the present Convention.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations,.k titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratification took place at Helsinki, April 13, 1931.
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Article 2.

i. Les diff~rends pour la solution desquels une procedure sp~ciale serait pr~vue par d'autres
conventions en vigueur entre les parties en litige seront r~gl~s conform~ment aux dispositions de
ces conventions.

2. La pr~sente convention ne porte pas atteinte aux accords en vigueur 6tablissant pour les
Hautes Parties contractantes une procedure de conciliation ou, en matire d'arbitrage et de
r~glement judiciaire, des engagements assurant la solution du diff~rend. Toutefois, si ces accords
ne pr~voient qu'une procddure de conciliation, apr~s que cette procedure aura 6chou6, les dispositions
de ]a pr~sente convention relatives au r glement judiciaire ou arbitral recevront application.

Article 3.

i. S'il s'agit d'un diff6rend dont l'objet, d'apr~s ]a 16gislation int~rieure de l'une des parties,
relive de ]a competence des autorits judiciaires ou administratives, cette partie pourra s'opposer
A ce que ce diff~rend soit soumis aux diverses procedures pr~vues par ]a prdsente convention, avant
qu'une d~cision definitive ait 6t6 rendue dans des d~lais raisonnables par ]'autorit6 comptente.

2. La partie qui, dans ce cas, voudra recourir aux procedures pr~vues par ]a pr~sente convention
devra notifier . l'autre partie son intention dans un d~lai d'un an, i partir de la d~cision susvis~e.

CHAPITRE II

Du RtGLEMENT JUDICIAIRE.

Article 4.

Tous diff6rends au sujet desquels les parties se contesteraient r6ciproquement un droit seront
soumis pour jugement h la Cour permanente de Justice internationale, A moins que les parties
ne tombent d'accord, dans les termes pr~vus ci-apr~s, pour recourir h un tribunal arbitral.

11 est entendu que les diff~rends ci-dessus visas comprennent notamment ceux que mentionne
l'article 36 du Statut I de Ia Cour permanente de Justice internationale.

Article 5.

Si les parties sont d'accord pour soumettre les diff~rends visas l'article precedent h un tribunal
arbitral, elles rddigeront un compromis dans lequel elles fixeront l'objet du litige, le choix des arbitres
et la procedure h suivre. A d~faut d'indications cu de pr~cisions suffisantes dans le compromis,
il sera fait application dans ]a mesure n~cessaire des dispositions de IaConvention 2 de La Haye
du 18 octobre 1907 pour le r~glement pacifique des conflits internationaux. Dans le silence du
compromis quant aux r~gles de fond a appliquer par les arbitres, ]e Tribunal appliquera les r~gles
de fond 6num~r~es dans l'article 38 du Statut de la Cour permanente de Justice internationale.

IVol. Vi, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152; vol. XXVIn,
page 416; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page 96 ; vol. L, page 159 ; vol. LIV, page 387; vol.
LXIX, page 7 ° ; vol. LXXII, page 452 ; vol. LXXVIII, page 435 ; vol. LXXXVIII, page 272; vol.
XC]I, page 362 ; vol. XCVI, page i8o . vol. C, page 153 ; vol. CIV, page 492; vol. CVII, page 461;
et vol. CXI, page 402, de ce recueil.

2 ])E MARTENs, Nouveau Recueil ge'neral de Traite's, troisi~me s~rie, tome I1, page 360.
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Article 2.

i. Disputes for the settlement of which a special procedure is laid down in other conventions
in force between the parties to the dispute shall be settled in conformity with the provisions of
those conventions.

2. The present Convention shall not affect any agreements in force by which conciliation
procedure is established between the High Contracting Parties or by which they have assumed
obligations to resort to arbitration or judicial settlement for the purpose of settling the dispute.
If, however, these agreements provide only for a procedure of conciliation, then after such procedure
has been followed without result, the provisions of the present Convention concerning judicial
settlement or arbitration shall be applied.

Article 3.

i. In the case of a dispute the occasion of which, according to the municipal law oi one of
the Parties, falls within the competence of its judicial or administrative authorities, the Party
in question may object to the matter in dispute being submitted for settlement by the different
methods laid down in the present Convention until a decision with final effect has been pronounced,
within a reasonable time, by the competent authority.

2. In such a case, the Party which desires to resort to the procedures laid down in the present
Convention must notify the other Party of its intention within a period of one year from the date
of the aforementioned decision.

CHAPTER II.

JUDICIAL SETTLEMENT.

Article 4.

All disputes with regard to which the Parties are in conflict as to their respective rights shall
be submitted for decision to the Permanent Court of International Justice, unless the Parties agree,
in the manner hereinafter provided, to have resort to an arbitral tribunal.

It is understood that the disputes referred to above include in particular those mentioned
in Article 36 of the Statute' of the Permanent Court of International Justice.

Article 5.

If the Parties agree to submit the disputes mentioned in the preceding Article to an arbitral
tribunal, they shall draw up a special agreement in which they shall specify the subject of the dispute,
the arbitrators selected and the procedure to be followed. In the absence of sufficient particulars
in the special agreement, the provisions of the Hague Convention2 of October i8, 19o7, for the
Pacific Settlement of International Disputes shall apply so far as is necessary. If nothing is laid
down in the special agreement as to the rules regarding the substance of the dispute to be followed
by the arbitrators, the Tribunal shall apply the substantive rules enumerated in Article 38 of the
Statute of the Permanent Court of International Justice.

I Vol. VI, page 37) ; Vol. XI, page 405 ; Vol. XV, page 305; Vol. XXIV, page 153; Vol. XXVII,
page 417 ; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159 ; Vol. LIV, page 387; Vol.
LXIX, page 70 ; Vol. LXXII, page 452 ; Vol. LXXVII, page 435 ; Vol. LXXXVIIi, page 272; Vol.
XCII, page 362 ; Vol. XCVI, page 18o ; Vol. C, page 153 ; Vol. CIV, page 492; Vol. CVIl, page 461
and Vol. CXI, page 402, of this Series.

2 British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.

No. 2684



160 Socid't des Nations - Recuei des Traits. 1931

Article 6.

A d6faut d'accord entre les parties sur le compromis vis6 i l'article prkcddent ou dhfaut de
d~signation d'arbitres et apr~s un pr~avis de trois mois, l'une ou l'autre d'entre elles aura la facult6
de porter directement, par voie de requite, le diff6rend devant la Cour permanente de Justice
internationale.

Article 7.

i. Pour les diff6rends pr6vus h l'article 4, avant toute procedure devant ]a Cour permanente
de Justice internationale, ou avant toute procedure arbitrale, les parties pourront, d'un commun
accord, recourir t la procedure de conciliation prvue par la prcsente convention.

2. En cas de recours a la conciliation et d'6chec de cette procedure, aucune des parties ne pourra
porter le diffdrend devant ]a Cour petmanente de Justice internationale ou demander la constitution
du Tribunal arbitral vis6 A l'article 5 avant l'expiration du d~lai d'un mois A compter de ]a cl6ture
des travaux de la Commission de conciliation.

CHAPITRE III

DE LA CONCILIATION.

Article 8.

Tous diff~rends entre les parties, autres que ceux pr~vus ?i l'article 4, seront soumis obligatoire-
ment A une procedure de conciliation.

Article 9.

Les diff6rends vis6s h l'article precedent seront port~s devant une Commission de conciliation
permanente ou sp~ciale constitute par les parties.

Article Io.

Sur la demande, adresse par une Partie contractante . l'autre Partie, il devra ftre constitu6,
dans les six mois, une Commission permanente de conciliation.

Article ii.

Sauf accord contraire des parties, ]a Commission de conciliation sera constitute ccmme suit

i. La Commission comprendra cinq membres. Les parties cn nommeront chacune un qui
pourra ftre choisi parmi leurs nationaux respectifs. Les trois autres commissaires seront choisis
d'un commun accord parmi les ressortissants de tierces Puissances. Ces derniers devront 6tre de
naticnalit~s diff6rentes, ne pas avoir leur r6sidence habituelle sur le territoire des parties, ni se
trouver aL leur service. Parmi eux, les parties d~signeront le president de ]a commission.

2. Les commissaires seront nomm~s pour trois ans. Ils seront r6ligibles. Les commissaires
nommis en commun pourront tre remplacs au cours de leur mandat, de l'accord des parties.
Chaque partie pourra toujours, d'autre part, proc~der au remplacEment du commissaire nomm6
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Article 6.

If the Parties fail to agree concerning the special agreement referred to in the preceding Article,
or fail to appoint arbitrators, either Party shall be at liberty, after giving three months' notice,
to bring the dispute by an application direct before the Permanent Court of International Justice.

Article 7.

i. In the case of the disputes mentioned in Article 4, before any procedure before the
Permanent Court of International Justice or any arbitral procedure, the Parties may agree to
have recourse to the conciliation procedure provided for in the present Convention.

2. In the event of recourse to and failure of conciliation, neither Party may bring the dispute
before the Permanent Court of International Justice or call for the constitution of the arbitral
tribunal referred to in Article 5 before the expiration of one month from the termination of the
proceedings of the Conciliation Commission.

CHAPTER III.

CONCILIATION.

Article 8.

All disputes between the Parties other than the disputes mentioned in Article 4 shall be
submitted obligatorily to a procedure of conciliation.

Article 9.

The disputes referred to in the preceding Article shall be submitted to a permanent or special
Conciliation Commission constituted by the Parties.

Article io.

On a request to that effect being made by one of the Contracting Parties to the other Party,
a permanent Conciliation Commission shall be constituted within a period of six months.

Article ii.

Unless the Parties agree otherwise, the Conciliation Commission shall be constituted as follows:
3. The Commission shall be composed of five members. The Parties shall each nominate

one commissioner, who may be chosen from among their respective nationals. The other three
commissioners shall be appointed by agreement from among the nationals of third Powers. These
three commissioners must be of different nationalities and must not be habitually resident in the
territory nor be in the service of the Parties. The Parties shall appoint the President of the
Commission from among them.

2. The commissioners shall be appointed for three years. They shall be re-eligible. The
commissioners appointed jointly may be replaced during their term of office by agreement between
the Parties. Either Party may, however, at any time replace the commissioner whom it has

1x No. 2684
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par elle. Nonobstant leur remplacement, les commissaires resteront en fonctions pour l'ach~vement
'de leurs travaux en cours.

3. Il sera pourvu, dans le plus bref d6lai, aux vacances qui viendra'ient se produire par suite
de d~c~s ou de d~mission ou de quelque autre empchement, en suivant le mode fix6 pour les
nominations.

Article 12.

Si, lorsqu'il s'6lve un diff~rend, il n'existe pas une commission permanente de conciliation
nomme par les parties, une commission spdciale sera constitude pour 1'examen du diff6rend dans
un d~lai de trois mois t compter de ]a demande adress~e par l'une des parties i l'autre. Les
nominations se feront conform~ment aux dispositions de 1'article precedent, A moins que les parties
n'en d~cident autrement.

Article 13.

i. Si la nomination des commissaires d~signer en commun n'intervient pas dans les d~lais
pr~vus aux articles IO et 12, le soin de proc~der aux nominations n~cessaires sera confi6 h une
tierce Puissance choisie d'un commun accord par les parties ou, si celles-ci le demandent, au president
en exercice du Conseil de la Socit des Nations.

2. Si l'accord ne s'6tablit pas au sujet d'aucun de ces proc6ds, chaque partie d~signera une
Puissance diff~rente et les nominations seront faites de concert par les Puissances ainsi choisies.

3. Si, dans un d~lai de trois mois, ces deux Puissances n'ont pu tomber d'accord, chacune
d'elles prsentera des candidats en nombre 6gal i celui des membres A designer. Le sort d~terminera
lesquels des candidats ainsi pr~sentds seront admis.

Article 14.

i. La Commission de conciliation sera saisie par voie de requite adress~e au president, par
les deux parties agissant d'un commun accord ou, d~faut, par l'une ou l'autre des parties.

2. La requte, apr~s avoir expos6 sommairement 'Fobjet du litige, contiendra l'invitation L
]a commission de proc~der L toutes mesures propres A conduire At une conciliation.

3. Si la requite 6mane d'une seule des parties, elle sera notifide par celle-ci sans ddlai A l'autre
partie.

Article 15.

i. Dans un d~lai de quinze jours L partir de la date oii l'une des parties aura port6 un diffdrend
devant une Commission permanentd de conciliation, chacune des parties pourra, pour l'examen
de ce diff~rend, remplacer son commissaire par une personne poss~dant une competence spciale
dans la mati~re.

2. La partie qui usera de ce droit en fera imm6diatement la notification l'autre partie
celle-ci aura, dans ce cas, la facult6 d'agir de mme dans un ddlai de quinze jours h. compter de ]a
date ofi la notification lui sera parvenue.
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appointed. Even if replaced, the commissioners shall continue to exercise their functions until the
termination of the work in hand.

3. Vacancies which may occur as a result of death, resignation or any other cause shall be
filled within the shortest possible time in the manner fixed for appointments.

Article 12.

If, when a dispute arises, no permanent Conciliation Commission appointed by the Parties
is in existence, a special commission shall be constituted for the examination of the dispute within
a period of three months from the date at which a request to that effect is made by one of the
Parties to the other Party. The necessary appointments shall be made in the manner laid down in
the preceding Article, unless the Parties decide otherwise.

Article 13.

i. If the appointment of the commissioners to be designated jointly is not made within the
periods provided for in Articles io and 12, the making of the necessary appointments shall be
entrusted to a third Power, chosen by agreement between the Parties or, on request of the Parties,
to the President in office of the Council of the League of Nations.

2. If no agreement is reached on either of these procedures, each Party shall designate a
different Power, and the appointments shall be made in concert by the Powers thus chosen.

3. If, within a period of three months, these two Powers have been unable to reach an
agreement, each of them shall submit a number of candidates equal to the number of members
to be appointed. It shall then be decided by lot which of the candidates thus designated shall
be appointed.

Article 14.

i. Disputes shall be brought before the Conciliation Commission by means of an application
addressed to the President by the two Parties acting in agreement, or, in default thereof, by one
or other of the Parties.

2. The application, after giving a summary account of the subject of the dispute, shall
contain an invitation to the Commission to take all necessary measures with a view to arriving
at an amicable solution.

3. If the application emanates from only one of the Parties, notification thereof shall be
given without delay by that Party to the other Party.

Article 15.

i. Within fifteen days from the date on which a dispute has been brought by one of the
Parties before a permanent Conciliation Commission, either Party may replace its own commissioner
for the examination of the particular dispute, by a person possessing special competence in the
matter.

2. The Party making use of this right shall immediately notify the other Party ; the latter
shall in such case be entitled to take similar action within fifteen days from the date on which
the notification reaches it.
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Article 16.

i. La Commission de conciliation se runira, sauf accord contraire des parties, au si6ge de
la Soci~t6 des Nations ou en tout autre lieu ddsign6 par son president.

2. La commission pourra, en toute circonstance, demander.aulSecrtaireg~n~ral de la Socidt6
des Nations de prater son assistance k ses travaux.

Article 17.

Les travaux de la Commission de conciliation ne seront publics qu'en vertu d'une dcision
prise par la commission avec l'assentiment des parties.

Article 18.

i. Sauf accord contraire des parties, la Commission de Iconciliation r~glera elle-meme sa
procedure qui, dans tous les cas, devra 6tre contradictoire. En mati~re d'enquete, la commission,
si elle n'en decide autrement h l'unanimit6, se conformera aux dispositions du titre III de la
Convention de La Haye du 18 octobre 1907 pour le r~glement pacifique des conflits internationaux.

2. Les parties seront repr~sent6es aupr~s de la Commission de conciliation par des agents
ayant mission de servir d'interm6diaires entre elles et ]a commission ; elles pourront, en outre,
se faire assister par des conseils et experts nomm~s par elles cet effet et demander l'audition de
toutes personnes dont le t~moignage leur paraitrait utile.

3. La Commission aura, de son c6t6, la facult6 de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux parties, ainsi qu'h toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire
comparaitre avec l'assentiment de leur gouvernement.

Article 19. -

Sauf accord contraire des parties, les d6cisions de la Commission de conciliation seront prises
A la majorit6 des voix et la commission ne pourra se prononcer sur le fond du diff6rend que si tous
ses membres sont presents.

Article 20.

Les parties s'engagent h faciliter les travaux de la Commission de conciliation et, en particulier,
A lui fournir dans la plus large mesure possible tous documents et informations utiles, ainsi qu'1
user des moyens dont elles disposent pour lui permettre de proc6der sur leur territoire et selon
leur l6gislation h la citation et h l'audition de t~moins ou d'experts et h des transports sur les lieux.

Article 21.

i. Pendant la dur6e de leurs travaux, chacun des commissaires recevra une indemnit6 dont
le mrntant sera arrt6 du commun accord des parties, qui en supporteront chacune une part 6gale.

2. Les frais g6n6raux occasionn6s par le fonctionnement de la commission seront rdpartis
de la m~me fa~on.
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Article 16.

I. In the absence of agreement to the contrary between the Parties, the Conciliation Commis-
sion shall meet at the seat of the League of Nations, or at some other place selected by its President.

2. The Commission may in all circumstances request the Secretary-General of the League
of Nations to afford it his assistance.

Article 17.

The work of the Conciliation Commission shall not be conducted in public unless a decision
to that effect is taken by the Commission with the consent of the Parties.

Article 18.

i. In the absence of agreement to the contrary between the Parties, the Conciliation
Commission shall lay down its own procedure, which must in all cases provide for both Parties
being heard. In regard to enquiries, the Commission, unless it decides unanimously to the contrary,
shall act in accordance with the provisions of Part III of the Hague Convention of October 18,
IQ07, for the Pacific Settlement of International Disputes.

2. The Parties shall be represented before the Conciliation Commission by agents, whose
duty shall be to act as intermediaries between them and the Commission ; the Parties may, moreover,
be assisted by counsel and experts appointed by them for that purpose and may request that all
persons whose evidence appears to them desirable shall be heard.

3. The Commission, for its part, shall be entitled to request oral explanations from the agents,
counsel and experts of both Parties, as we]] as from all persons it may think desirable to summon
with the consent of their Governments.

Article 19.

In the absence of agreement to the contrary between the Parties, the decisions of the
Conciliation Commission shall be taken by a majority vote and the Commission may not take
decisions on the substance of the dispute unless all its members are present.

Article 20.

The Parties undertake to facilitate the work of the Conciliation Commission and particularly
to supply it to the greatest possible extent with all relevant documents and information, as well
as to use the means at their disposal to enable it to proceed in their territory, and in accordance
with their law, to the summoning and hearing of witnesses or experts and to carry out enquiries
on the spot.

Article 21.

i. During the proceedings of the Commission, each of the commissioners shall receive
emoluments the amount of which shall be fixed by agreement between the Parties, each of whom
shall contribute an equal share.

2. The general expenses arising out of the working of the Commission shall be divided in
the same manner.
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Article 22.

i. La Commission de conciliation aura pour tUche d'61ucider les questions en litige, de recueillir
I cette fin toutes les informations utiles, par voje d'enqu~te ou autrement, et de s'efforcer de concilier
les parties. Elle pourra, apr~s examen de l'affaire, exposer aux parties les termes de l'arrangement
qui lui paraitrait convenable et leur impartir un d41ai pour se prononcer.

2. A la fin de ses travaux, la commission dressera un prcc~s-verbal constatant, suivant le cas,
soit que les parties se sont arrang~es et, s'il y a lieu, les conditions de 'arrangement, soit que les
parties n'ont pu Atre concili6es. Le proc s-verbal ne mentionnera pas si les dcisions de la commission
ont k6 prises A l'unanimit6 ou a la majorit6.

3. Les travaux de la commission devront, A moins que les parties n'en conviennent autrement,
tre termins dans un d6lai de six mois h compter du jour oii la commission aura W saisie du diff~rend.

Article 23.

Le proc~s-verbal de la commission sera port6 sans d4lai h la connaissance des parties. II appar-
tient aux parties d'en d6cider la publication.

Article 24.

Si, dans le mois qui suivra la cl6ture des travaux de la Commission de conciliation, les parties
ne se sont pas entendues, le different sera r~gi par l'article 15 du Pacte de la Socit4 des Nations.
La pr~sente disposition ne s'applique pas dans l'hypoth~se pr~vue a l'article 7.

CHAPITRE IV

DISPOSITIONS GE NERALES.

Article 25.

!i. Dans tous les cas oji lel diff~rend fait l'objet d'une procedure arbitrale ou judiciaire,
notamment si la question au sujet de laquelle les parties sont divis~es r~sulte d'actes deja effectu~s
ou sur le point de l'6tre, la Cour permanente de Justice internationale, statuant conform~ment
A l'article 41 de son Statut, ou le Tribunal arbitral, indiquera dans le plus bref d~lai possible quelles
mesures provisoires doivent tre prises. Les parties seront tenues de s'y conformer.

2. Si la Commission de conciliation se trouve saisie du diff~rend, elle pourra recommander
aux arties les mesures provisoires qu'elle estimera utiles.

3. Les parties s'engagent a s'abstenir de toute mesure susceptible d'avoir une r~percussion
pr~judiciable at l'ex~cution de la decision judiciaire ou arbitrale ou aux arrangements proposes
par la Commission de conciliation, et, en g~n~ral, A ne proc~der a aucun acte, de quelque nature
qu'il soit, ,usceptible d'aggraver ou d'etendre le diff~rend.

Article 26.

Si la sentence judiciaire ou arbitrale d6clarait qu'une d6cision prise ou une mesure ordonn6e
par une autorit6 judiciaire ou toute autre autorit6 de l'une des parties en litige se trouve enti6rement
ou partiellement en opposition avec le droit international, et si le droit constitutionnel de ladite
partie ne permettait pas ou ne permettait qu'imparfaitement d'effacer les consequences de cette
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Article 22.

I. The task of the Conciliation Commission shall be to elucidate the questions in dispute,
to collect with that object all necessary information by means of enquiry or otherwise, and to
endeavour to bring the Parties to an agreement. It may, after the case has been examined, inform
the Parties of the terms of settlement which seem suitable to it, and lay down the period within
which they are to make their decision.

2. At the close of its proceedings, the Commission shall draw up a report stating, as the case
may be, either that the Parties have come to an agreement, and, if necessary, the terms of the
agreement, or that it has been impossible to effect a settlement. No mention shall be made in the
report as to whether the Commission's decisions were taken unanimously or by a majority vote.

3. The proceedings of the Commission must, unless the Parties otherwise agree, be terminated
within six months from the date on which the Commission shall have been given cognisance of
the dispute.

Article 23.

The Commission's report shall be communicated without delay to the Parties. The Parties
shall decide whether it shall be published.

Article 24.

If the Parties have not reached an agreement within a month from the termination of the
proceedings of the Conciliation Commission, the dispute remains subject to be dealt with in
accordance with Article 15 of the Covenant of the League of Nations. This provision shall not
apply in the case provided for in Article 7.

CHAPTER IV.

GENERAL PROVISIONS.

Article 25.

I. In all cases where a dispute forms the subject of arbitration or judicial proceedings, and
particularly if the question on which the Parties differ arises out of acts already committed or
on the point of being committed, the Permanent Court of International Justice, acting in accordance
with Article 41 of its Statute, or the Arbitral Tribunal, shall lay down within the shortest possible
time the provisional measures to be adopted. The parties to the dispute shall be bound to accept
such measures.

2. If the dispute is brought before a Conciliation Commission, the latter may recommend
to the Parties the adoption of such provisional measures as it considers suitable.

3. The Parties undertake to abstain from all measures likely to react prejudicially upon
the execution of the judicial or arbitral decision or upon the arrangements proposed by the Concili-
ation Commission and, in general, to abstain from any sort of action whatsoever which may aggravate
or extend the dispute.

Article 26.
If, in a judicial sentence or arbitral award, it is declared that a judgment,or a measure enjoined

by a court of law or other authority of one of the Parties to the dispute, is wholly or in part contrary
to international law, and if the constitutional law of that Party does not permit or only partially
permits the consequences of the judgment or measure in question to be annulled, the Parties
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ddcision ou de cette mesure, les parties conviennent qu'il devra ftre accord6 par ]a sentence judiciaire
ou arbitrale, A la partie lsde, une satisfaction dquitable.

Article 27.

ir. La prdsente convention sera applicable entre les Hautes Parties contractantes encore qu'une
tierce Puissance ait un intdr~t dans le diffdrend.

2. Dans la procedure de conciliation, les parties pourront d'un commun accord inviter une tierce
Puissance.

3. Dans Ia proc~dure judiciaire ou arbitrale, si une tierce Puissance estime que, dans un diffdrend
un intdr~t d'ordre juridique est pour elle en cause, elle peut adresser 5 la Cour permanente
de Justice internationale ou au Tribunal arbitral une requite A fin d'intervention.

La Cour ou le Tribunal d6cide.
4. Lorsqu'il s'agit de l'interprdtation d'une convention laquelle auront particip6 d'autres

Etats que les parties en cause, le Greffe de la Cour permanente de Justice internationale ou le
Tribunal arbitral les avertit sans ddlai.

Chacun d'eux aura le droit d'intervenir et, s'il exerce cette facult6, l'interprdtation contenue
dans ]a sentence est obligatoire h son 6gard.

Article 28.

Les diff6rends relatifs l'interprdtation ou l'application de ]a prdsente convention, y compris
ceux relatifs la qualification des litiges, seront soumis h la Cour permanente de Justice
nternationale.

Article 29.

La prdsente convention, conforme au Pacte de la Socidtd des Nations, ne sera pas interprdtde
comme restreignant ]a mission de celle-ci de prendre, A tout moment, les mesures propres b sauve-
garder efficacement la paix du monde.

Article 30.

i. La pr~sente convention sera ratifide et ]'change des ratifications aura lieu Helsinki.

Elle sera enregistrde au Secrdtariat de la Socidtd des Nations.
2. La convention est conclue pour une durde de cinq ans h compter de ]a date de l'6change

des ratifications.
3. Si elle n'est pas d6nonc6e six mois au moins avant l'expiration de ce terme, elle demeurera

en vigueur pour une nouvelle p6riode de cinq ans, et ainsi de suite.
4. Nonobstant la ddnonciation par l'une des Parties contractantes, les procddures engagdes

au moment de l'expiration du terme de la convention continueront jusqu' leur ach~vement normal.

En foi de quoi les pldnipotentiaires susnommds ont signd la prdsente convention.

Fait A Praha, le 2 octobre 1929, en deux exemplaires.

(L. S.) K. G. IDMAN.

Copie certifie conforme: (L. S.) Dr Edvard BENE9.

Praha, le 28 avril 1931.

Jan Opo~ensk ,
Directeur des Archives.
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agree that the judicial sentence or arbitral award shall grant the injured Party equitablt
satisfaction.

Article 27.

i. The present Convention shall be applicable as between the High Contracting Parties,
even though a third Power has an interest in the dispute.

2. In conciliation procedure, the Parties may agree to invite such third Power to intervene.

3. In judicial or arbitral procedure, if a third Power should consider that it has an interest
of a legal nature which may be affected by the decision in the case, it may submit to the Permanent
Court of International Justice or to the Arbitral Tribunal a request to intervene as a third Party.

It will be for the Court or the Tribunal to decide upon this request.
4. Whenever the interpretation of a convention to which States other than those concerned

in the case are parties is in question, the Registrar of the Permanent Court of International Justice
or the Arbitral Tribunal shall notify all such States forthwith.

Every State so notified has the right to intervene in the proceedings ; but, if it uses this right,
the construction given by the decision will be binding upon it.

Article 28.

Disputes relating to the interpretation or application of the present Convention, including
those concerning the classification of disputes, shall be submitted to the Permanent Court of
International Justice.

Article 29.

The present Convention, which is in conformity with the Covenant of the League of Nations,
shall not be interpreted as restricting the duty of the League to take, at any time, whatever action
may be deemed wise and effectual to safeguard the peace of the world.

Article 30.

i. The present Convention shall be ratified and the exchange of ratifications shall take place
at Helsingfors.

It shall be registered at the Secretariat of the League of Nations.
2. The Convention shall be concluded for a period of five years dating from the exchange

of ratifications.
3. If it has not been denounced at least six months before the expiration of this period, it

shall remain in force for further successive periods of five years.
4. Notwithstanding denunciation by one of the Contracting Parties, all proceedings pending

at the expiration of the current period of the Convention shall be duly completed.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention.

Done at Prague, October 2, 1929, in two copies.

(L. S.) K. G. IDMAN.

(L. S.) Dr. Edvard BENE§.
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NO 2685. - TRAIT 1 DE GARANTIE ENTRE LA POLOGNE ET LA
ROUMANIE. SIGNRf A GENEVE, LE 15 JANVIER 1931.

Texte ofjciel Irangais, communiqui par le ddlgul de la Pologne auprds de la Socidti des Nations et
l'envoyj extraordinaire et ministre pldnipotentiaire de Roumanie aupris de la Socidt des Nations.
L'enregistrement de ce trait! a eu lieu le 23 avril 1931.

LE PR]tSIDENT DE LA RfPUBLIQUE DE POLOGNE et SA MAJESTt LE RoI DE ROUMANIE,
Constatant l'heureuse consolidation des garanties de la paix g~nrale en Europe;
Soucieux de satisfaire au d6sir de s6curit6 qui anime les peuples;
Ddsireux de voir leurs pays s'6pargner la guerre ;
Et 6galement anim6s du sincere d~sir de donner h leurs peuples des garanties comp1mentaires

dans le cadre du Pacte de la Socit6 des Nations et des traits dont ils sont signataires ;

Ont r~solu de conclure un trait6 h ces fins et ont d~sign6 pour leurs pl6nipotentiaires, savoir

LE PRItSIDENT DE LA RLPUBLIQUE DE POLOGNE:

M. August ZALESKI, ministre des Affaires 6trang~res

SA MAJESTA LE RoI DE ROUMANIE:

M. G. G. MIRONESCO, son prdsident du Conseil des ministres et ministre des Affaires
6trang~res

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes

Article premier.

La Pologne et la Roumanie s'engagent h respecter rdciproquement et hi maintenir contre
toute agression ext~rieure leur int~grit6 territoriale actuelle et l'ind6pendance politique prdsente.

Article' 2.

Dans le cas oii la Pologne ou la Roumanie, contrairement aux engagements impos6s par les
articles 12, 13 et 15 du Pacte de la Soci6t6 des Nations, se verrait attaqu6e, sans 'avoir provoqu6,
]a Roumanie et r~ciproquement la Pologne, agissant par l'application de l'article 16 du Pacte de
]a Soci~t6 des Nations, s'engagent h se prater imm~diatement aide et assistance.

Dans le cas oii le Conseil de la Socit6 des Nations, statuant sur une question porte devant
lui conform~ment aux stipulations du Pacte de la Socit6 des Nations, n'aurait pu r~ussir k faire
accepter son rapport par tous les membres autres que les reprdsentants des parties au diff~rend

I L'kehane des ratifications a eu lieu it Bucarest, le 26 mars 1931.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2685. - TREATY 2 OF GUARANTEE BETWEEN POLAND AND
ROUMANIA. SIGNED AT GENEVA, JANUARY 15, 1931.

French official text communicated by the Polish Delegate accredited to the League of Nations and
the Roumanian Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary accredited to the League of
Nations. The registration of this Treaty took place April 23, 1931.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND and His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA,
Noting the happy consolidation of the guarantees of general peace in Europe,
Being anxious to satisfy the desire of the nations for security
Desirous of seeing their countries spared from war,
And moreover sincerely desirous of giving to their peoples additional guarantees within the

framework of the Covenant of the League of Nations and of the treaties of which they are
signatories ;

Have resolved to conclude a Treaty with this object and have appointed as their Plenipoten-
tiaries

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND:

M. August ZALESKI, Minister for Foreign Affairs;

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA:

M. G. G. MIRONESco, His Prime Minister and Minister for Foreign Affairs;

Who, having exchangea their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions:

Article i.

Poland and Roumania undertake reciprocally to respect and maintain their present territorial
integrity and political independence against all external aggression.

Article 2.

In the event of Poland or Roumania being attacked without provocation, in violation of
the obligations imposed by Articles 12, 13 and 15 of the Covenant of the League of Nations,
Roumania and, reciprocally, Poland, acting in -application of Article 16 of the Covenant of the
League of Nations, will immediately lend aid and assistance.

In the event of the Council of the League of Nations, when dealing with a question brought
before it in accordance with the said undertakings, being unable to succeed in securing acceptance
of its report by all its members other than the representatives of the Parties to the dispute, and

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2The exchange of ratifications took place at Bucharest, March 26, 1931.
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et oit ]a Pologne ou la Roumanie se verrait attaqude, sans l'avoir provoqu6, la Roumanie et
rdciproquement la Pologne, agissant par l'application de 'article 15, alin6a 7, du Pacte de la
Soci6t6 des Nations, lui preterait immddiatement aide et assistance.

Dans le cas oih un diffdrend prdvu ht l'article 17 du Pacte de la Socidt6 des Nations viendrait
h surgir et ]a Pologne ou la Roumanie se verrait attaqude, sans l'avoir provoqu6, la Roumanie
et rdciproquement la Pologne s'engagent h se prater immddiatement aide et assistance.

Les modalitds d'exdcution des stipulations ci-dessus feront 1'objet d'arrangements techniques.

Article 3.

Si malgr6 leurs efforts pacifiques les deux Etats se trouvaient en tat de guerre ddfensive
conformdment h 'article premier et h l'article 2, ils s'engagent h ne traiter ni conclure 1'armistice,
ni ]a paix l'un sans l'autre.

Article 4.

Afin de coordonner leurs efforts pacifiques, les deux gouvernements s'engagent ;k se concerter
sur les questions de politique ext6rieure, int6ressant les deux Parties contractantes.

Article 5.

Aucune des Hautes Parties contractantes ne pourra conclure une alliance avec une tierce
Puissance, sans s'6tre concertde au pr6alable avec l'autre.

Sont dispens6es de cette condition les alliances en vue du maintien des traitds d6jA signds
en commun par la Pologne et par la Roumanie.

De pareilles alliances devront cependant 6tre communiqu6es.

Article 6.

La durde du prdsent trait6 est de cinq ans, h partir du 26 mars 1931. S'il n'est pas ddnonc6
par aucune des Hautes Parties contractantes avec un prdavis d'un an au moins avant 1'expiration
de cette p6riode, il sera considdr6 comme renouveM par tacite reconduction pour une nouvelle
pdriode de cinq ans et ainsi de suite.

Article 7.

Le prdsent trait6 sera ratifi6 et les ratifications en seront 6changdes I Bucarest le plus t6t
possible.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 le present trait6 et y ont appos6 leurs cachets.

Fait A Gen~ve, le 15 janvier 1931, en double exemplaire.

(L. S.) August ZALESKI. (L. S.) G. G. MIRONESCO.

Pour copie conforme :

Le Prdsident du Conseil des Ministres,
Ministre des Afaires itrangres de Roumanie,

G. G. Mironesco.
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in the event 'of Poland or Roumania being attacked without provocation, Roumania and,
reciprocally, Poland, acting in application of Article 15, paragraph 7, of the Covenant of the
League of Nations, will immediately lend aid and assistance.

In the event of a dispute under Article 17 of the Covenant of the League of Nations arising,
and of Poland or Roumania being attacked without provocation, Roumania, and, reciprocally,
Poland, will immediately lend aid and assistance.

The conditions of execution of the above-mentioned stipulations shall be made the subject
of technical arrangements.

Article 3.

If, in spite of their efforts to maintain peace, the two States are compelled to enter on a defensive
war under the terms of Articles i and 2, each undertakes not to negotiate nor to conclude an
armistice or a peace without the participation of the other State.

Article 4.

In order t6 co-ordinate their efforts to maintain peace, both Governments undertake to
consult together on such questions of foreign policy as concern the two Contracting Parties.

Article 5.

Neither of the High Contracting Parties shall be at liberty to conclude an alliance with a
third Power without having previously obtained the assent of the other Party.

Alliances with a view to the maintenance of Treaties already signed jointly by both Poland
and Roumania are excepted from this provision.

Such alliances must, however, be notified.

Article 6.

The present Treaty shall be valid for five years as from March 26, 1931. If it is not denounced
by one of the High Contracting Parties at least one year before the expiration of this period, it
shall be deemed to have been renewed by tacit agreement for a further period of five years and
similarly thereafter.

Article 7.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications exchanged at Bucharest as soon as
possible.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have thereto
affixed their seals.

Done in duplicate, at Geneva, January 15, 1931.

(L. S.) August ZALESKI. (L. S.) G. G. MIRONESCO.
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No 2686. - TRAITR 1 DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE
L'ESTONIE ET LA POLOGNE. SIGNt] A TALLINN, LE i9 F]VRIER
1927.

Texte officiel /ranvais communiqui par le ministre des Aflaires itrang~res d'Estonie et le diligug
de la Pologne aupr~s de la Socitd des Nations. L'enregistrement de cc traiti a eu lieu le
24 avril 1931.

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE, d'une part, et LE PRtSIDENT DE LA

RIlPUBLIQUE DE POLOGNE, d'autre part, anims d'un 6gal d~sir de favoriser et de d~velopper les
relations commerciales et maritimes entre les deux pays, ont d~cid6 de conclure un trait6 de
commerce et de navigation et ont n6mm6 aL cet effet pour leurs pl~nipotentiaires, savoir

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE :

Son Excellence M. le Docteur Fr~d~ric AKEL, ministre des Affaires 6trang~res

LE PR] SIDENT DE LA RAPUBLIQUE DE POLOGNE:

Son Excellence M. Frangois CHARWAT, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des articles suivants :

Article premier.

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes, 6tablis sur le territoire de 'autre ou y
r~sidant, jouiront en ce qui concerne l'ablissement et 1'exercice du commerce et de l'industrie
sur le territoire de l'autre, leur situation juridique, leurs biens mobiliers et immobiliers, en g6n6ral,
leurs droits et int~r~ts aff~rents h l'exercice du commerce et de 1'industrie, du r~gime accord6 aux
ressortissants de la nation la plus favoris&e. Ils seront libres d'y r~gler leurs affaires soit person-
nellement, soit par un interm6diaire de leur choix, sans 6tre soumis a cet 6gard A d'autres restrictions
que celles pr~vues par les lois et r~glements en vigueur et appliques 6galement a tous les 6trangers.

Article II.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront libre acc&s aupr~s des
Tribunaux et de toutes les autorit&, tant pour r&lamer que pour d~fendre leurs droits, et ils

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Varsovie, le 25 mars 1931.
Le trait6 est entr6 provisoirement en vigueur, en ce qui concerne le traitement douanier, le

15 f6vrier 1928.
Le trait6 et le protocole additionnel sont entrs d6finitivement en vigueur le 24 avril 1931.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2686. - TREATY 2 OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN
ESTONIA AND POLAND. SIGNED AT TALLINN, FEBRUARY 19,
1927.

French official text communicated by the Estonian Minister lor Foreign Affairs and the Polish
Delegate accredited to the League o! Nations. The registration ol this Treaty took place
April 24, 1931.

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA, of the one part, and THE PRESIDENT OF
THE REPUBLIC OF POLAND, of the other part, being equally desirous of promoting and developing
commercial and maritime relations between the two countries, have decided tc conclude a Treaty
of Commerce and Navigation and have, for that purpose, appointed as their Plenipotentiaries:

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA:

His Excellency Dr. Fredlric AXEL, Minister for Foreign Affairs

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND :

His Excellency M. Franqois CHARWAT, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

Who, having communicated their respective full powers, found in good and due form, have
agreed on the following Articles

Article I.

Nationals of either Contracting Party established or residing in the territory of the other
Party shall enjoy the treatment accorded to the nationals of the most favoured nation in respect
of establishment and the exercise of trade and industry within the territory of the other Party,
and in respect of their legal position, their movable and immovable property and, in general, the
rights and interests connected with the exercise of trade and industry. They shall be free to transact
their affairs in that territory either in person or through an intermediary chosen by them, without
being subject in this respect to restrictions other than those provided by the laws and regulations
in force and applied equally to all foreigners.

Article II.

Nationals of either Contracting Party shall have free access to the courts and to all authorities
either as plaintiffs or defendants and they shall enjoy, in this respect, all the rights and privileges

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h. titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Warsaw, March 25, 1931.
The Treaty came into force provisionally as regards Customs treatment, February 15, 1928.

The Treaty and Additional Protocol came finally into force April 24, 1931.
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jouiront i cet 6gard, de tous les droits et privilges dont jouissent les nationaux. Us auront ia
facult6 de se servir pour la sauvegarde de leurs int6rts, d'avocats ou de mandataires choisis par
eux-m~mes.

Article III.

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes ne seront astreints sur le territoire de 'autre
aucun service obligatoire, soit dans les armies de terre ou de mer, soit dans les gardes ou milices

nationales. Is seront exempts de toute taxe, de quelque nature que ce soit impose au lieu de
service militaire personnel, de toutes prestations et r~quisitions militaires personnelles, mais ils
seront soumis, en. ce qui concerne les biens meubles ou immeubles qu'ils poss~dent dans le pays,
aux r~quisitions militaires et A la charge des logements militaires dans les m~mes conditions que
les nationaux.

Article IV.

i. Les ressortissants de l'une des Parties contractantes jouiront sur le territoire de l'autre,
tant pour leurs personnes que pour leurs biens, droits et int~r~ts, en ce qui concerne les imp6ts
et droits de toute sorte, du mme traitement et de la mme protection aupr~s des autorits financires
que les nationaux.

Cette disposition ne fait pas obstacle h la perception, le cas 6ch~ant, soit des taxes dites de
sijour, soit des taxes affereiites A 1'accomilissement des formalit~s de police.

2. Ils seront dispenses du payement des emprunts et des dons nationaux forcs qui seraient
impos6s pour les besoins de guerre ou par suite de circonstances exceptionnelles caus6es par la
guerre.

Article V.

i. Les soci~t~s commerciales et industrielles, y compris les soci~t~s d'assurance et financi~res,
qui d'apr~s les lois d'une des Parties contractantes sont valablement constitutes et qui ont leur
si~ge social sur son territoire, verront leur existence juridique reconnue sur le territoire de l'autre
Partie, pourvu qu'elles ne poursuivent pas un but illicite ou contraire aux mceurs, et auront, en se
conformant aux lois et r~glements, libre et facile acc~s aupr~s des Tribunaux, soit pour y intenter
tine action, soit pour s'y d~fendre.

2. Les soci~t~s commerciales et industrielles ainsi reconnues par chacune des Parties
contractantes pourront, en se soumettant aux lois et r~glements de l'autre, s'6tablir sur le territoire
de cette derni~re, y fonder des filiales et succursales et y exercer leur commerce et leur industrie.
II est toutefois entendu que l'admission des branches de commerce et des industries ayant un
caract~re d'utilit6 g~n~rale ainsi que des soci6t~s d'assurance et des soci~t~s financi~res sera r6gie
par des restrictions sp~ciales applicables h tous les pays.

3. Ces soci~t~s une fois admisds conform~ment aux lois et prescriptions qui sont ou seront
en vigueur sur le territoire du pays respectif, ne seront soumises ni A des taxes, ni h des contributions,
ni en gn6ral h des redevances fiscales, quelles qu'elles soient, autres ou plus 6lev~es que celles
impos~es aux soci~t~s du pays.

4. Elles seront dispenses du payement des emprunts et des dons nationaux forces qui seraient
impos~s pour les besoins de guerre ou par suite de circonstances exceptionnelles, caus~es par la
guerre. En ce qui concerne les biens meubles ou immeubles que lesdites soci~t~s poss~dent dans le
pays, celles-ci seront soumises aux requisitions militaires et a la charge des logements militaires
dans les m~mes conditions que les soci~tds nationales.

Article VI.
Les ressortissants de l'autre Partie contractante ou les soci6t~s commerciales et industrielles

qui ont leur si~ge social sur son territoire ne peuvent 6tre soumis aux imp6ts, taxes et contributions
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enjoyed by nationals. They shall be entitled to employ advocates or attorneys chosen by themselves
to safeguard their interests.

Article III.

Nationals of either Contracting Party shall not be subject in the territory of the other Party
to any compulsory service either in the land or sea forces or in the national guards or militia. They
shall be exempts from all taxes of any kind whatever imposed in lieu of personal military service,
and from all personal military contributions and requisitions but they shall be subject in respect
of the movable or immovable property which they possess in the country to military requisitions
and to military billeting under the same conditions as nationals.

Article IV.

i. Nationals of either Contracting Party shall enjoy in the territory of the other Party the
same treatment and the same protection in regard to the financial authorities in the matter of taxes,
dues of all kinds as nationals, alike for their persons, their property, rights and interests.

This provision shall not prevent the levy, if necessary, of so-called visitors' taxes or taxes
connected with the accomplishment of police formalities.

2. They shall be exempted from loans and subscriptions to payment of forced national
contributions imposed for war purposes or on account of exceptional circumstances caused by war.

Article V.

i. Commercial and industrial companies, including insurance and financial companies, which
are duly constituted in accordance with the laws of one of the Contracting Parties and have their
head office in its territory, shall be recognised as legally constituted in the territory of the other
Party, provided they do not pursue an illegal or immoral aim and provided they comply with the'
laws and regulations, they shall have free and ready access to the courts both as plaintiffs and
defendants.

2. Commercial and industrial companies thus recognised by each Contracting Party may,
if they submit to the laws and regulations of the other Party, establish themselves in the territory
of the latter, found branches and subsidiary establishments and carry on their commerce and
industry in that territory. It is, however, understood that the admission of branches of commerce
and industry of general utility, together with that of insurance and financial companies, shall be
subject to special restrictions applicable to all countries.

3. Once these companies have been admitted in accordance with the laws and provisions
at any time in force in the territory of the respective country, they shall not be subject to taxes or
contributions or, in general, to fiscal dues of any kind other or higher than those imposed on the
companies of the country.

4. They shall be exempted from subscription to loans and the payment of forced national
contributions which may be imposed for war purposes, or as a result of exceptional circumstances
caused by war. The movable or immovable property which the said ccmpanies possess in the
country shall be subject to military requisitions and to military billeting, under the same conditions
as national companies.

Article VI.

Nationals of the other Contracting Party or of commercial and industrial companies having
their registered head offices in its territory may only be subjected to the taxes, dues and contributions
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mentionn~s aux articles IV et V, que sur l'actif se trouvant dans les pays oi ces imp6ts, taxes et
contributions sont 6tablis ou en raison d'un commerce ou d'une industrie qu'ils y exercent ou de
quelque revenu qu'ils y touchent.

Article VII.

Les taxes et droits int~rieurs per~us pour le compte de l'Etat, des Communes, des corporations
qui gr~vent ou gr~veront la production, la preparation des marchandises ou la consommation
d'un article sur le territoire de l'une des Parties contractantes, ne pourront pas frapper les produits,
marchandises ou articles de l'autre Partie d'une mani6re plus forte ou plus g~nante que les produits,
marchandises ou articles de la m~me esp~ce de la nation la plus favoris~e.

Article VIII.

i. Tous |es produits du sol ou de l'industrie, originaires ct en provenance du territoire douanier
de l'une des Parties contractantes qui seront import~s sur le territoire douanier de l'autre Partie,
destines soit I la consommation, soit A l'entreposage, soit a la r~exportation, soit au transit, seront
soumis, pendant la dur~e du present trait6, au traitement accord6 ou h accorder a la nation la plus
favoris6e et ne pourront notamment, en aucun cas, ftre soumis ai des droits, coefficients, surtaxes,
majorations ou autres taxes plus 6lev~es ni h des restrictions autres que celles qui frappent ou
frapperont les produits ou les marchandises de la nation la plus favoris~e.

2. Les exportations A destination du pays de l'une des Parties contractantes ne seront grev~es
par l'autre Partie de droits ou taxes autres ou plus 6lev~s que ceux qui sont appliques h l'exportation
des m~mes objets dans le pays le plus favoris6 h cet 6gard, ni soumises A d'autres restrictions.

3. Chaque Partie s'engage donc A faire b~n6ficier imm~diatement et sans conditions, l'autre
de toute faveur, de tout privilege et de toute r6duction de droits ou de taxes qu'elle a d6jh accord6
ou pourrait accorder a l'avenir sous les rapports susmentionn6s, Ai titre permanent ou temporaire
A une tierce nation.

4. Les dispositions fix~es par cet article ne s'appliquent pas
a) Aux privileges qui ont W ou seront accord~s ult~rieurement par chacune des

Parties contractantes dans le trafic fronti~re avec les pays limitrophes ;
b) Aux faveurs sp~ciales, r~sultant d'une union douani~re avec un 6tat tiers

c) Au r6gime douanier provisoire entre les Parties polonaise et allemande de la
Haute-Sil~sie ;

d) Au b~n6fice de toute preference douani~re ou facilit~s de quelque nature qu'elles
soient que l'Estonie a accord~s ou pourrait accorder ai la Finlande et h la Lettonie en vue
des conditions sp~ciales qui existent entre ces pays;

e) Aux faveurs sp~ciales qui ont 6t6 ou seront accord~es par l'une des Parties
contractantes ht la Lithuanie.

Article IX.

i. Pour r~server aux produits originaires de leurs pays respectifs le b~n~fice des dispositions
ci-dessus, et pour 6viter que les produits originaires du pays qui ne jouissent pas dudit b~nufice
puissent emprunter la voic de leur territoire, les Parties contractantes auront la facult6 d'exiger
que les produits et marchandises import~s sur leur territoire soient accompagn~s d'un certificat
d'origine attestant, s'il s'agit d'un produit naturel qu'il est originaire de l'autre pays, et s'il s'agit
d'un produit manufactur6 que la moiti6 au moins de sa valeur est reprsent6e par la valeur de
mat~riaux originaires de l'autre pays ainsi que le cofit de la transformation.
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mentioned in Articles IV and V on their assets in the country where these taxes, dues and
contributions are levied or on account of a business or industry which they carry on there, or of
any revenue which they receive therefrom.

Article VII.

Internal taxes and duties at any time levied for account of the State, the communes or
corporations on the production or manufacture of goods or the consumption of an article in the
territory of either of the Contracting Parties may not be levied on the products, goods or articles
of the other Party to a greater extent or in a more onerous manner than on like products, goods
or articles of the most favoured nation.

Article VIII.

i. All products of the soil and industry originating in and coming from the Customs territory
of either High Contracting Party, imported into the Customs territory of the other Party, and
intended for consumption, warehousing re-export or transit shall be subject, so long as the present
Treaty is in force, to the treatment at any time granted to the most favoured nation ; in particular
they shall in no circumstances be subject to duties, coefficients, additional charges, increases or
other higher duties, or to restrictions other than those at any time imposed on the products or goods
of the most favoured nation.

2. Goods intended to be exported to the territory of either of the Contracting Parties shall
not be subjected by the other Party to duties or taxes other or higher than those applied to the
exportation of the same goods to the most favoured country in this respect, nor shall they be
subject to other restrictions.

3. Each Party therefore undertakes to give the other Party immediately and unconditionally
the benefit of any favour, privilege or reduction in duties or taxes that it has already granted or
may herafter grant in the above-mentioned respect, either permanently or temporarily, to a third
nation.

4. The provisions laid down by this Article shall not apply:
(a) To privileges which have been or may hereafter be granted by each Contracting

Party in frontier traffic with adjacent countries ;
(b) To special concessions made in consequence of a Customs union with a third

State ;
(c) To the provisional Custome r~gime between the Polish and German parts of

Upper Silesia ;
(d) To the benefit of any Customs preferences or facilities of any kind which Estonia

has granted or may hereafter grant to Finland and Latvia in view of the special conditions
existing between these countries ;

(e) To special concessions which have been or may hereafter be granted by either
of the Contracting Parties to Lithuania.

Article IX.

i. In order to reserve the benefits of the above provisions for products originating in their
respective countries and to prevent products originating in countries that do not enjoy the said
benefits from being sent through their territory, the Contracting Parties shall be entitled to require
that products and goods imported into their territory shall be accompanied by a certificate of
origin attesting, in the case of a natural product, that it originates in the other country, and, in
the case of a manufactured product, that at least half its value is represented by the value of
materials originating in the other country and by the cost of transformation.
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2. Les certificats d'origine seront d~livr~s, soit par les autorit6s gouvernementales comp6tentes,
soit par les Chambres de Commerce dont relive l'exp~diteur, soit par tout autre organe ou groupement
que le pays destinataire aura agr6 ; ils seront lgalis~s par un repr~sentant diplomatique ou
consulaire du pays destinataire.

Article X.

i. Les Parties contractantes sont convenues. que les restrictions et prohibitions concernant
l'importation et l'exportation de certaines marchandises et 6tablies par suite des conditions
6conomiques actuelles ne seront maintenues que pendant le temps et dans la mesure rendus
indispensables par lesdites conditions.

2. I1 est entendu toutefois, que les Parties contractantes auront la facult6 d'6tablir des
prohibitions ou restrictions relatives A l'importation ou A l'exportation, visant :

a) L'ordre public ou la s~curit6 int~rieure ou ext~rieure de l'Etat
b) La sant6 publique ou des mesures de precaution contre les maladies des animaux

et v~g~taux ;
c) Des marchandises qui font l'objet d'un monopole d'Etat.

Article XI.

i. Les objets passibles de droits d'entr~e et servant d'6chantillons, h 1'exception des marchan-
dises prohib~es, seront admis de part et d'autre en franchise temporaire, moyennant consignation
des droits d'entr~e ou engagement cautionn6 garantissant le payement 6ventuel de ces droits, sous
rdserve de l'observation des formalit~s douani~res ncessaires pour en assurer la r~exportation
int~grale dans un d~lai pr~vu par la l~gislation nationale du pays d'importation ; toutefois les
Parties contractantes sont convenues que ledit d~lai ne peut 6tre inf~rieur i six mois. En ce qui
concerne lesdites formalit~s, le traitement de la nation la plus favoris~e est r~ciproquement garanti.

2. Les marques de reconnaissance appos~es aux 6chantillons par les autorit~s de l'une des
Parties contractantes seront pour l'6tablissement de leur identit6 reconnues par les autorits de
l'autre Partie, bien entendu toutefois que celles-ci auront la facult6 dans tous les cas oii cela leur
paraitra n6cessaire d'y apposer des marques de reconnaissance suppl~mentaires.

3. Le bn6fice de cette franchise peut tre retir6 aux voyageurs et aux maisons de commerce
qui ne se conforment pas aux conditions tablies.

Article XII.

i. Les n~gociants, les fabricants et autres producteurs de l'une des Parties contractantes
qui prouvent par la presentation d'une carte de l6gitimation d~livr~e par les autorit~s comptentes
de leur pays qu'ils y sont autorisds a exercer leur commerce ou leur industrie et y payent les contri-
butions lgales X cet effet, auront le droit de faire, soit personnellement, soit par des commis voyageurs
A leur service, des achats sur le territoire de l'autre Partie chez des n~gociants ou producteurs ou
dans les locaux de vente publics, sans tre astreints h acquitter A cet effet une taxe sp~ciale. ns
pourront aussi prendre des commandes chez les n~gociants ou autres personnes qui pour leur
commerce on leur industrie utilisent les marchandises en question.

2. Les cartes de legitimation seront d~livr~es conform6ment au module de 'annexe.
3. Les Parties contractantes se donneront r~ciproquement connaissance des autorit~s chargdes

de d~livrer les cartes de lgitimation, ainsi que des dispositions auxquelles les commis voyageurs
doivent se conformer dans l'exercice de leur commerce.

4. Les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables aux industriels ambulants, non plus
qu'au colportage et la recherche des commandes chez des personnes n'exer~ant ni industrie,
ni commerce, chaque Partie se r6servant a cet 6gard enti~re libert6 A sa 16gislation.
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2. Certificates of origin shall be issued by the competent Government authorities, by the
Chambers of Commerce in the district of the sender, or by any other organ or body approved by
the country of destination ; they shall be legalised by a diplomatic or consular representative of
the country of destination.

Article X.

i. The Contracting Parties have agreed that the import and export restrictions and prohibitions
on certain goods, established as a result of existing economic conditions, shall only be maintained
for the period and to the extent necessitated by those conditions.

2. It is nevertheless understood that the Contracting Parties shall be entitled to establish
import and export prohibitions or restrictions :

(a) For reasons of public oder or the internal and external security of the State
(b) For reasons of public health or as precautionary measures against diseases of

animals and plants;
(c) In respect of goods which are the object of State monopolies.

Article XI.

i. Articles liable to impott duties and used as samples shall, with the exception of prohibited
goods, be admitted by each country provisionally free of duty provided the import duties are
deposited or security is given guaranteeing the payment of such duties in case of need, subject
to the observance of the necessary Customs formalities to ensure their integral re-exportation
within a period laid down by the legislation of the importing country; nevertheless, the
Contracting Parties are agreed that the said period may not be less than six months. As regards
the said formalities, most-favoured-nation treatment is reciprocally guaranteed.

2. The identification marks placed on samples by the authorities of either of the Contracting
Parties shall be recognised as establishing their identity by the authorities of the other Party ;
it is understood, however, that the latter shall be entitled in all cases where they think fit to affix
supplementary identity marks.

3. The benefit of this exemption may be withdrawn from travellers and business houses who
do not comply with the stipulated conditions.

Article XII.

i. Merchants, manufacturers and other producers of either of the Contracting Parties, who
can produce an identity card issued by the competent authorities of their country, showing that
they are authorised to carry on their trade or industry in that country, and that they pay there-
in the taxes, as provided by law, for that purpose, shall be entitled to effect purchases in the
territory of the other Contracting Party, either personally or through travellers in their employ,
from merchants or producers or in the places of public sale without being obliged to pay a
special tax for that purpose. They may also accept orders from merchants or other persons
who use the goods in question in their trade or industry.

2. The identity cards shall be issued in accordance with the annexed specimen.
3. The Contracting Parties shall communicate to each other the names of the authorities

qualified to issue identity cards and the regulations which commercial travellers must observe in
transacting their business.

4. The above provisions shall not apply to itinerant traders or to hawkers, or to the soliciting
of orders from persons who are not engaged in industry or trade, each Party having in this respect
full liberty of legislation.
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Article XlII.

En ce qui concerne les conditions du transit, les Parties contractantes s'engagent a appliquer
rmciproquement dans leurs relations les dispositions de la Convention et Statut sur la libert6 du
transit 1 sign6s a Barcelone le 20 avril 1921, en se garantissant sous ce rapport le traitement de la
nation la plus favoris~e.

Article XIV.

Les marchandises en provenance ou a destination de l'une des Parties contractantes jouiront
quant aux transports par chemins de fer sur le territoire de l'autre Partie en ce qui concerne
l'exp~dition, les prix de transport, les taxes publiques relatives aux transports et A tous autres
6gards du traitement de ]a nation la plus favorisie.

II est entendu que le m~me traitement sera accord6 rciproquement aux personnes et bagages.

Article XV.

i. Les navires et bateaux battant le pavillon de l'une des Parties contractantes et leurs
cargaisons jouiront dans les eaux territoriales de l'autre Partie sous tous les rapports du mme
traitement que les bAtiments nationaux et leurs cargaisons, quel que soit le lieu de d6part ou de
destination desdits navires et bateaux, quel que soit aussi le lieu d'origine ou de destination de leurs
cargaisons. It s'ensuit notamment que les navires et bateaux de l'une des Parties et leurs cargaisons
ne seront assujettis, sur le territoire de l'autre, h aucune taxe ou charge, quelle qu'en soit l'espce
ou la denomination, per~ue ou a percevoir soit au profit de 'Etat, soit au profit des communes
ou d'institutions quelconques, habilit~es par le gouvernement, autres ou plus 6lev~es que celles
qui seront applicables aux navires nationaux et h leurs cargaisons.

2. En ce qui concerne le placement des navires et bateaux, leur chargement et d~chargement
dans les ports, rades, havres et bassins et, en g~n~ral, pour toutes les formalit~s et dispositions
quelconques auxquelles peuvent tre soumis des bAtiments de commerce, leurs 6quipages et leurs
cargaisons, il est convenu qu'il ne sera accord6 aux bAtiments nationaux aucun privilege ni aucune
faveur qui ne le soit 6galement a ceux de l'autre Etat, la volont6 des Parties 6tant qu'aussi sous
ce rapport leurs bAtiments soient trait6s sur le pied d'une parfaite 6galit6.

3. Tout privilege et toute exoneration que l'une des Parties pourra accorder sous l'un des
rapports susvis~s h une tierce Puissance seront appliques, simultan6ment et sans r~serves, h l'autre
Partie. Toutefois, il est fait exception aux stipulations du present article :

a) En ce qui concerne les faveurs qui, dans l'un ou l'autre des deux pays, ont 6t6
ou pourront tre accord6es par la suite h la pche nationale et h ses produits;

b) En ce qui concerne le cabotage, pour lequel les Parties contractantes s'accorderont
le traitement de la nation la plus favoris~e ;

c) En ce qui concerne les facilit~s, d~taxes ou ristournes que chacune des Parties
contractantes pourrait consentir i ses ressortissants comme prime h la construction
navale nationale.

4. Les Parties contractantes sont d'accord que les stipulations de cet article ne s'appliquent
pas A la navigation sur les voies navigables int~rieures ou artificielles.

I Vol. VII, page ii ; vol. XI, page 406 ; vol. XV, page 304 ; vol. XIX, page 278 ; vol. XXIV, page
154 ; vol. XXXI, page 244 ; vol. XXXV, page 298 ; vol. XXXIX, page 166; vol. LIX, page 344;
vol. LXIX, page 70 ; vol. LXXXIII, page 373 ; vol. XCII, page 363 ; vol.. XCVI, page 181; et vol.
CV, page 495, de ce recuei.
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Article XIII.

As regards transit conditions, the Contracting Parties undertake to apply reciprocally, in their
relations, the provisions of the Convention and Statute on the Freedom of Transit1, signed at
Barcelona, April 20, 1921, while guaranteeing to each other most-favoured-nation treatment
in this respect.

Article XIV.

As regards transport by railway, goods coming from or intended for either of the Contracting
Parties shall enjoy most-favoured-nation treatment in the territory of the other Party in respect
of despatch, freight rates, public charges on transports and in all other respects.

It is understood that the same treatment shall be granted reciprocally to persons and luggage.

Article XV.

i. Vessels flying the flag of either of the Contracting Parties, together with their cargo, shall
enjoy the same treatment in every respect as national vessels and their cargoes, irrespective of
the place of departure or the destination of the said vessels, and irrespective of the place of origin
or destination of their cargoes. Consequently, these vessels of one of the High Contracting
Parties and their cargoes shall not be subject in the territory of the other Party to any tax or
charge of any kind or denomination whatsoever, whether levied or to be levied on behalf of the
State or on behalf of any communes or institutions authorised by the Government, other or higher
than those applicable to national vessels and their cargoes.

2. As regards the berthing of vessels, their loading and unloading in the ports, roadsteads
harbours and docks and, in general, any tormalities and provisions to which merchant ships, their
crews and cargoes may be subject, it is agreed that no privilege or favour shall be accorded to
national vessels which are not also accorded to those of the other State, it being the desire of the
Parties that, in this respect also, their vessels should be treated on a. footing of complete equality.

3. Any privilege or exemption which either of the Parties may accord to any third party in
regard to any of the above matters shall also be granted simultaneously and unconditionally to
the other Party. Exceptions shall, however, be made to the provisions of the present Article in
the case of :

(a) Favours which have been or may hereafter be granted in either country to
national fisheries and their products;

(b) The coasting trade, in regard to which the Contracting Parties shall grant
each other most-favoured-nation treatment :

(c) Facilities, reductions in taxes or rebates which each of the Contracting
Parties may grant to its nationals as a premium on national shipbuilding.

4. The Contracting Parties agree that the provisions of this Article shall not apply to
navigation on internal or artificial waterways.

I Vol. VII, page ii ; Vol. XI, page 407; Vol. XV, page 305 ; Vol. XIX, page 279; Vol. XXIV,
page 155 ; Vol. XXXI, page 245 ; Vol. XXXV, page 299; Vol. XXXIX, page 166; Vol. LIX, page
344 ; Vol. LXIX, page 70; Vol. LXXXIII, page 373 ; Vol. XCII, page 363 ; Vol. XCVI, page 181
and Vol. CIV, page 495, of this Series.
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Article XVI.

i. La.nationalit6 des navires et bateaux sera, de part et d'autre, admise d'apr~s les documents
et certificats d6livr~s A cet effet par les autorit~s comptentes des Etats respectifs, conform~ment
aux lois et r~glements de chaque pays.

2. Les lettres de jauge et autres documents relatifs A la jauge d6livr6s par 1'une des Parties
contractantes, seront reconnus par l'autre Partie, conform~ment aux arrangements sp~ciaux
qui seront conclus entre les Parties contractantes.

Article XVII.

Les navires de chacune des Parties contractantes qui entreront dans un des ports de l'autre
Partie et qui n'y voudraient dcharger qu'une partie de leur cargaison, pourront en se conformant
aux lois et r~glemerits du pays respectif conserver h leur bord la partie de la cargaison qui serait
destin~e aL un autre port, soit du m~me pays, soit d'un autre pays et la r~exporter sans tre astreints
h payer des droits autres ou plus 6lev~s que ceux qui seront per~us des bhtiments nationaux ou
de ceux d'un autre pays dans le m~me cas. Les mmes navires pourront 6galernent charger leur
cargaison dans un port et la continuer ou ]a completer dans un autre ou plusieurs autres ports du
m~me pays sans 6tre astreints A payer des droits autres ou plus 6levds que ceux auxquels sont
soumis dans le m~me cas les navires nationaux on ceux de la nation la plus favoris~e.

Article XVIII.

T. Si un navire ou bateau de l'une des Parties contractantes s'est 6chou6. ou a fait naufrage
dans les eaux de l'autre Etat, le navire ou bateau, ses passagers et sa cargaison jouiront des m~mes
faveurs et immunit~s que les lois et r~glements du pays respectif accordent ou accorderont, dans
les circonstances analogues, aux navires et bateaux nationaux ou h ceux de la nation la plus favoris~e.
11 sera donn6, dans la m~me mesure qu'aux nationaux, aide et assistance au capitaine et l'6quipage,
tant pour eux-m mes que pour le navire ou bateau, les passagers et la cargaison.

2. En ce qui concerne le droit de sauvetage, il sera fait application de la 16gislation du pays
oii le sauvetage a eu lieu.

3. Les marchandises sauv~es d'un navire ou bateau 6chou6 ou naufrag6 ne seront assujttties
h aucun droit de douane, h moins qu'elles ne soient admises a la consommation intdrieure.

Article XIX.

Sauf stipulations contraires contenues dans les articles du pr6sent trait6, les deux Parties
contractantes se garantissent rdciproquement en tout ce qui concerne les diverses formalit6s,
administratives ou autres, rendues ndcessaires par l'application des dispositions contenues dans
le present trait6, le traitement de la nation la plus favorisde.

Article XX.

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes b~n~ficieront, sur le territoire de l'autre
Partie, sur la base d'6galit6 avec les nationaux, des lois et r~glements relatifs h la protection du
travail, l'assistance sociale, A la reparation des accidents' du travail, aux assurances sociales
ainsi qu'a l'assistance aux ch6meurs. Ont droit aux prestations a5 titre d'assurance ou de r~paration

NO 2686



1931 League of Nations - Treaty Series. 189

Article XVI.

i. The documents and certificates issued for the purpose by the competent authorities of the
respective States, in accordance with their laws and regulations, shall be recognised as establishing
the nationality of vessels.

2. Tonnage measurement certificates and other documents regarding tonnage measurement
issued by one of the Contracting Parties shall be recognised by the other Party in accordance with
special arrangements to be concluded between the Contracting Parties.

Article XVII.

Vessels-of each of the Contracting Parties entering a port of the other Party and wishing to
unload only a part of their cargo, shall be entitled, provided that they conform to the laws and
regulations of the country concerned, to retain on board any part of the cargo which may be consigned
to another port either in the same country or in another country, and to re-export it without being
obliged to pay duties other or higher than those levied on national vessels or on those of another
country in the same case. The same vessels may also load their cargo in a port and may
supplement or complete it in another port or several other ports in the same country without
being obliged to pay dues other or higher than those to which national vessels or those of the
most favoured nation are subject in the same case.

Article XVIII.

i. If a vessel of one of the Contracting Parties has run aground or is wrecked in the waters
of the other Party, the vessel, its passengers and cargo shall enjoy the same benefits and immunities
as are granted by the laws and regulations of the country concerned in similar circumstances to
national vessels or to those of the most favoured nation. Assistance and relief shall be given to the
master and crew, both for themselves and for the vessel, and to the passengers and cargo to the
same extent as would be afforded to nationals

2. As regards salvage charges the law of the country where salvage takes place shall be
applicable.

3. Goods salved from a stranded or wrecked vessel shall not be subject to any Customs duties
unless they are admitted into the country for consumption therein.

Article XIX.

Unless otherwise provided in the Articles of the present Treaty, the two Contracting Parties
guarantee to each other most-favoured-nation treatment in all matters that concern the various
administrative or other formalities necessitated by the application of the provisions contained
in the present Treaty.

Article XX.

Nationals of either Contracting Party shall be accorded in the territory of the other Party the
benefits arising out of the laws and regulations relating to the protection of labour, social relief,
compensation for labour accidents, social insurance, and assistance to unemployed, on a basis of
equality with nationals. The nationals of the Contracting Parties and their families, if any, shall
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des accidents du travail ainsi que d'assurance contre l'incapicit6 du travail et en cas de vieillesse
et de d~c s, les ressortissants des Parties contractantes et 6ventuellement leurs familles sans 6gard
au pays oi ils r~sident apr~s avoir acquis le droit aux prestations.

Des dispositions d6taill6es prendre au sujet de 'application des principes susmentionn6s
de rdciprocit6 de traitement seront r~gles par un accord sp6cial entre les autoritds comptentes
des deux pays contractants.

Article XXI.

Le Gouvernement polonais, auquel il appartient d'assurer la conduite des affaires de la Ville
Libre de Dantzig en vertu de l'article 104 du Trait6 de Versailles et des articles 2 et 6 de la Convention
de Paris 1 entre la Pologne et ]a Ville libre de Dantzig du 9 novembre 1920, se r~serve le droit
de ddclarer que la Ville libre est Partie contractante du present trait6 et qu'elle accepte les obligations
et acquiert les droits en ddrivant.

Cette r6serve ne se rapporte pas aux dispositions du prdsent trait6 lesquelles la Rdpublique
de Pologne contracte en ce qui concerne la Ville libre de Dantzig, conform6ment A ses droits
ddcoulant des traitds 3 relatifs.

Article XXII.

i. Le present trait6 sera ratifi6 et les ratifications en seront 6changdes a Varsovie aussit6t
que faire se pourra.

2. 11 entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s 1'6change des ratifications.
3. Le trait6 est conclu pour la dure d'un an, ce d6lai commen~ant ;k courir h partir de la date

de la mise en vigueur. I1 sera prorog6 par voie de tacite reconduction pour une p6riode ind6terminde,
s'il n'est ddnonc6 par une des Parties contractantes trois mois au moins avant l'expiration de cette
p~riode annuelle. En cas de prorogation par voie de tacite reconduction, chacune des Parties
contractantes se rserve ]a facilit6 de ddnoncer le prsent trait6 A tout moment pour prendre fin
deux mois aprs.

En foi de quoi les pldnipotentiaires ont sign6 le prsent trait6.

Fait A Tallinn, en double exemplaire le dix-neuf fdvrier mil neuf cent vingt-sept.

Fr. AKEL.

F. CHARWAT.

Vol. VI, page 189 ; et vol. CVII, page 459, de ce, recuell.
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be entitled to benefits arising out of insurance or compensation for labour accidents, insurance
against incapacity for work and old age and death insurance, irrespective of the country in which
they reside after acquiring the right to such benefits.

Detailed provisions to be laid down regarding the application of the above-mentioned principles
of reciprocal treatment shall be determined by a special agreement between the competent autho-
rities of the two contracting countries.

Article XXI.

The Polish Government, which is responsible for the conduct of the affairs of the Free City of
Danzig, in virtue of Article 104 of the Treaty of Versailles, and of Articles 2 and 6 of the Convention
of Paris, I concluded between Poland and the Free City of Danzig on November 9, 192o, reserves the
right to declare that the Free City of Danzig is a Contracting Party to the present Treaty and that
it accepts the obligations and acquires the rights resulting therefrom.

This reservation does not apply to those provisions of the present Treaty which the Republic
of Poland accepts on behalf of the Free City of Danzig in conformity with its rights under the
Treaties relating thereto.

Article XXII.

i: The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Warsaw
as soon as possible.

2. It shall come into force thirty days after the exchange of ratifications.
3. The Treaty is concluded for a period of one year from the date on which it comes into

force. It shall be prolonged by tacit consent for an indefinite period unless it is denounced by
either of the Contracting Parties three months before the expiration of this annual period. In case
of prolongation by tacit consent each of the Contracting Parties reserves the right to denounce
the present Treaty at any time and it shall cease to have effect two months thereafter.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty.

Done at Tallinn, in duplicate, on Februarv the nineteenth, one thousand nine hundred and
twenty-seven.

Fr. AKEL.

F. CHARWAT.

'Vol. VI, page 189; and Vol. CVII, page 459, of this Series.
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ANNEXE

NOM DE L'ETAT

Autorit6 de d6livrance

Carte de legitimation pour voyageurs de commerce

(valable pendant douze mois h compter de la date de d61ivrance)

B L'Esthonie No de la carte ..............
Eon pour La Pologne

IL est certifi6 par la presence que le porteur de cette carte

M ...................................................... ne h ........................................................................
dem eurant h ................................................... rue .......................................... N o ............
p oss 1d e 1 ...........................................................................................................................

Sous la raison de com m erce ......................................................................................................
: de la maison ... .....................

2 est commis voyageur au service ..................... des maisons ..........................................
S.................................................................................

q u i p oss6d e I ..........................................................................................

qiposs~dent ...........................................................................................
sous la raison de com m erce ...................................................................................................

Le porteur de cette carte se proposant de recueillir des commandes dans les pays susvis~s et de
faire des achats pour la (les) maison (s) dont it s'agit, it est certifi6 que ladite (lesdites) maison (s) est
(sont) autoris~e (s) k pratiquer son (leurs) industrie (s) et son (leurs) commerce (s) h ( ...........................
et y paie (nt) les contributions l6gales 6. cet effet.

.............................. IC................. 192 ...

Signature de 'autorit6 de d~livrance.

Signalement du porteur

Age .......................................... Photographie
du

T aille ....................................... do tu r
Tailleporteur

C heveux ....................................

Signes particuliers ........................

Signature du porteur.

Indication de la fabrique on du commerce.

2 N.B. - On ne doit remplir que la rubrique i du formulaire lorsqu'il s'agit du chef d'un 6tablissement

commercial ou industriel, et la rubrique 2 lorsqu'il s'agit d'un commis voyageur.

(Cette piece doit 6tre 6tablie en double exemplaire.)
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ANNEX.

NAME OF STATE.

Issuing office.

Identity card for commercial travellers

(valid for twelve months including the day of issue).

Good for Esthonia No. of identity card ...............
Poland

It is hereby certified that the bearer of this card

M ............................................................... b orn at .........................................................
living at ...................................................... street ............................................. No .......
is th e ow n er of I ..................................................................................................................
trading under the nam e .........................................................................................................

2 is a commercial traveller employed by : the firm of ...........................
is.commercial.travcl.er.employed.by. the firms of ..........................

a t ....................................................................................................................................

w ho possesses ' .......................................................................................
p ossess ..........................................................................................

trading under the nam e .........................................................................................................

The bearer of this card intends to solicit orders in the above-mentioned countries and to make
purchases for the firm(s) referred to. It is hereby certified that the said firm (s) is (are) authorised to
carry on its (their) business and trade at (......... ................. ) and that it pays (they pay) the taxes,
as provided by law, for that purpose.

......................................................... 19 2 ...

Signature of the issuing office.

Description of the bearer

Age ....................................... Photograph
Heightof the

Hegt .................................... ofarer
Heightbearer

H air .......................................

Special marks ...........................

Signature of the bearer.

'Name of the factory or business.

2 N. B. The head of a commercial or industrial establishment must fill in only item I of the form
and a commercial traveller only item 2.

(This document must be drawn up in duplicate.)
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PROTOCOLE FINAL

Avant de proc6der h la signature du Trait6 de commerce et de navigation entre l'Estonie
et la Pologne, les soussign6s plnipotentiaires sont convenus de ce qui suit

I. En ce qui concerne les articles II et V.
I1 est entendu que les dispositions de l'article II, selon lesquelles les ressortissants des deux

Parties contractantes auront le droit d'ester en justice devant les Tribunaux, sur le pied d'6galit6
avec les nationaux, de m~me cjue les dispositions de l'article V concernant le libre accs des socit~s
aupr~s des Tribunaux, ne s'appliquent pas h l'assistance judiciaire gratuite ni h la dispense de la
cautio judicatum solvi, ces mati~res 6tant r~serv~es pour des accords sp~ciaux.

De m~me, les Parties contractantes sont d'accord que les stipulations de l'article II du present
trait6 garantissant le traitement national aux ressortissants des deux Parties contractantes doivent
6tre entendues de telle mani~re qu'elles ne d~rogent en rien aux lois et ordonnances en vigueur
sur le territoire des Parties contractantes et applicables 6galement k tous les 6trangers.

II. En ce qui concerne l'article VIII.
Dans le cas oii l'une des Hautes Parties contractantes aurait l'intention de conclure avec un

Etat limitrophe (outre les cas prgvus A l'alin~a 4 de l'article VIII) un trait6 de commerce ou tout
autre arrangement commercial dont elle n'estime pas possible d'accorder les b~n~fices en vertu
de la clause de la nation la plus favoris6e h l'autre Partie contractante, le droit lui est r~serv6 d'en
faire autant h condition d'informer l'autre Partie contractante en lui proposant de renoncer iL
r6clamer les susdits b~n~fices.

Si les Hautes Parties contractantes ne pouvaient pas arriver h une entente dans cette question,
le pr6sent trait6 sera consid6r6 comme abrog6 le jour m~me de l'entr~e en vigueur du trait6 ou
arrangement conclu avec l'Etat tiers en question, ce dont l'autre Partie contractante devra 6tre
avertie an moins deux mois d'avance.

III. En ce qui concerne l'article XIII.
Aussi longtemps que la frontire entre la Pologne et un des pays limitrophes restera pour une

raison quelcoaque ferm6e aux voyageurs ou aux marchandises de la Pologne ou du pays limitrophe
en question, le Gouvernement polonais ne sera pas considr6 comme tenu d'accorder h l'Estonie
sur la fronti~re dudit pays les facilit~s pr~vues par l'article XIII.

I1 est entendu que les dispositions de l'article XX ne se rapportent pas aux citoyens et au
territoire de la Ville libre de Dantzig.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires ont sign6 le present protocole.

Fait h Tallinn, en double exemplaire, le dix-neuf f~vrier mil neuf cent vingt-sept.

Fr. AKEL.
F. CHARWAT.

] CHANGE DE NOTES

I.
MINISTRE DE POLOGNE.

No 37. 
TALLINN, le 19 livrier 1927.

EXCELLENCE,

Durant les n6gociations sur le trait6 de commerce esto-polonais, on a soulev6 la question que
les int6r~ts de l'exportation estonienne pourraient souffrir par suite de la r6glementation de
l'importation, actuellement en vigueur en Pologne.
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FINAL PROTOCOL.

Before proceding to sign the Treaty of Commerce and Navigation between Estonia and Poland,
the undersigned Plenipotentiaries have agreed as follows

I. As regards Articles II and V.
It is agreed that the provisions of Article II, according to which the nationals of the two

Contracting Parties shall have the right to appear before the courts on an equal footing with
nationals, and the provisions of Article V, regarding the free access of companies to the courts,
do not apply to free legal aid or to the exemption from the deposit of security for costs (" cautio
judicatum solvi "), these matters being reserved for special agreements.

Moreover, the Contracting Parties agree that the provisions of Article II of the present Treaty
guaranteeing national treatment to the nationals of the two Contracting Parties must be understood
in such a manner as in no way to affect the laws and regulations in force in the territory of the
Contracting Parties and applicable equally to all foreigners.

II. As regards Article VIII.
Should either of the High Contracting. Parties have the intention of concluding with an adjacent

State (apart from the cases provided for in Article VIII, paragraph 4), a commercial treaty or
any' other commercial arrangement, the benefits of which it does not find it possible to grant by
virtue of the most-favoured-nation clause to the other Contracting Party, it shall be entitled to
do so provided it informs the other Contracting Party of the fact and proposes that it should
fore go its claim to the said benefits.

If the High Contracting Parties cannot reach an agreement on this question, the present
Treaty shall be regarded as abrogated on the day when the treaty or arrangement concluded with
the third State in question comes into force, of which fact the other Contracting Party shall be
informed at least two months in advance.

III. As regards Article XIII.
So long as the frontier between Poland and one of the adjacent countries, for any reason,

remains closed to travellers or goods from Poland or from the adjacent country in question, the
Polish Government shall not be considered as bound to grant to- Estonia the facilities provided
for by Article XIII on the frontier of the said country.

It shall be understood that the provisions of Article XX do not refer to the citizens and to
the territory of the Free City of Danzig.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Protocol.

Done at Tallinn in duplicate on February the nineteenth, one thousand nine hundred and
twenty-seven.

Fr. AKEL.
F. CHARWAT.

EXCHANGE OF NOTES.

I.
POLISH MINISTER.

No. 37.
TALLINN, February 19, 1927.

YOUR EXCELLENCY,

During the negotiations on the Estonian-Polish Commercial Treaty, it was suggested that
the interests of Estonian exports might suffer on account of the import regulations at present
in force in Poland.
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Quoique le Gouvernement polonais, pour des raisons de caractre g~n~ral, ne puisse
renoncer au principe du traitement individuel des contingents, je suis autoris6 par mon gouvernement
de vous assurer, Excellence, a l'occasion de la signature du trait6 de commerce, que les requites
de l'Estonie, concernant l'importation en Pologne des marchandises de provenance estonienne
seront trait~es avec la plus grande bienveillance. Je suis donc convaincu qu'aucune difficult6
principielle en cette mati~re ne saurait 6tre pr~vue.

Veuillez agr~er, Excellence, l'assurance de ma tr~s haute consideration.

F. CHARWAT.
Son Excellence

Monsieur le Dr Fred6ric Akel,
Ministre des Affaires 6trang~res,

a Tallinn.

II.
MINISTRE

DES AFFAIRES ETRANGERES.
Le i9/ dvrier 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En accusant a Votre Excellence reception de sa note en date de ce jour, par laquelle, h
loccasion de la signature du Trait6 de commerce et de navigation esto-polonais, elle a bien voulu
me donner l'assurance que les requites de l'Estonie concernant les contingents pour l'importation
en Pologne des marchandises de provenance estonienne seront trait6es par le Gouvernement
polonais avec la plus grande bienveillance et qu'aucune difficult6 principielle ne saurait 6tre pr~vue
en cette matire, j'ai l'honneur de lui faire connaitre que le Gouvernement estonien a pris acte de
cette d6claration.

Veuillez agrier, Monsieur le Ministre, lassurance de ma haute considdration.

F. AKEL.
Son Excellence

Monsieur F. Charwat,
Ministre de Pologne,

Tallinn.

PROTOCOLE ADDITIONNEL'

AU TRAIT9 DE COMMERCE ET DE NAVIGATION CONCLU ENTRE L'EsTONIE ET LA POLOGNE
A TALLINN, LE I9 FE VRIER 1927.

Les soussign6s pl6nipotentiaires du CHEF DE LA RIPIBLIQUE D'ESTONIE et DU PRtSIDENT
DE LA RAPUBLIQUE DE POLOGNE ayant l'intention de modifier certaines dispositions du Trait6
dc commerce et de navigation conclu entre leurs deux pays le 19 f6vrier 1927, sont convenus des
dispositions suivantes

I.

Au texte de l'alin~a d) du paragraphe 4 de l'article VIII du trait6 susmentionn6 est substitu6
le texte suivant :

d) Au b~n~fice de toute pr6f6rence douani~re ou facilitis de quelque nature qu'elles
soient que l'Estonie a accorddes ou pourrait accorder A la Lettonie, la Finlande, la
Lithuanie et 'Union des R6publiques sovietistes socialistes.

L'6change des ratifications a eu lieu hi Varsovie, 1c 25 mars 1931.
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Although the Polish Government cannot, for general reasons, abandon the principle of
individual treatment of quotas, I am authorised by my Government to assure you, on the occasion
of signing the Commercial Treaty, that Estonian requests regarding the importation into Poland
of goods of Estonian origin will be treated with the greatest good-will. I am therefore convinced
that no difficulty in principle is likely to arise in this matter.

I have the honour, etc.

F. CHARWAT.
His Excellency Dr. Frederic Akel,

Minister for Foreign Affairs,
Tallinn.

II.
MINISTER FOR FOREIGN

AFFAIRS.

February 19, 1927.
SIR,

In acknowledging receipt of Your Excellency's note of to-day's date, in which, on the occasion
of signing the Estonian-Polish Treaty of Commerce and Navigation, you were good enough to give
me the assurance that Estonian requests regarding quotas for import into Poland of goods of
Estonian origin will be treated by the Polish Government with the greatest good-will and that no
difficulty in principle is likely to arise in this matter, I have the honour to inform you that the
Estonian Government has taken note of this declaration.

I have the honour, etc.

F. AKEL.

His Excellency M. F. Charwat,
Polish Minister,

Tallinn.

ADDITIONAL PROTOCOL 1

TO THE TREATY OF COMMERCE AND NAVIGATION CONCLUDED BETWEEN ESTONIA AND POLAND
AT TAILINN, FEBRUARY 19, 1927.

The undersigned Plenipotentiaries of the Head of the Republic of Estonia and the President
of the Republic of Poland, with the intention of modifying certain provisions of the Treaty of
Commerce and Navigation concluded between their two countries on February 19, 1927, have
agreed on the following provisions

I.

The following text is substituted for Article VIII, paragraph 4 (d) of the Treaty

(d) To the benefit of any Customs preference or facilities of any kind which Estonia
has granted or may hereafter grant to Latvia, Finland, Lithuania and the Union of
Soviet Socialist Republics.

I The exchange of ratifications took place at Warsaw, March 25, 1931.
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Toutefois si les avantages visas par cette reserve 6taient accord~s A un titre quelconque par
l'Estonie h un Etat tiers, la Pologne profitera automatiquement de ces avantages.

L'alin6a e) du m me paragraphe, ainsi que les dispositions du protocole final ad art. VIII sont
supprim~s.

II.

L'alinfa 2 de l'article IX est compl6t6 par la disposition suivante
Si l'une des Parties contractantes soumet une telle lfgalisation t un droit ou taxe

quelconque, l'autre aura le droit d'en faire autant pour r6tablir la r~ciprocit6, 6tant
entendu que les certificats d'origine ddlivr~s par les autorit~s douanires seront dispenses
h partir du Ier avril 193o du visa consulaire.

III.

Deux nouveaux articles IX a) et IX b) seront intercal6s entre les articles IX et X.
IX a). Les produits du sol et de l'industrie des Hautes Parties contractantes qui

seront import6s h travers le territoire de pays tiers, j ouiront du m~me traitement douanier
que les produits de la nation la plus favoris~e import6s dans les m~mes conditions.

IX b) En ce qui concerne les formalit~s douani~res les Hautes Parties contractantes
s'accordent r6ciproquement le traitement de la nation la plus favoris~e.

IV.

Le texte de l'article XII est remplac6 par une nouvelle r6daction suivante
i ° Les n6gociants, les fabricants et autres producteurs de l'une des Parties contrac-

tantes qui prouvent par la pr6seritation d'une carte de legitimation d~livr~e par les autorit6s
comp6tentes de leur pays qu'ils y sont autoris6s h exercer leur commerce ou leur industrie
et y payent les contributions l6gales h cet effet auront le droit de faire, soit personnellement
soit pas des commis voyageurs iL leur service, des achats sur le territoire de l'autre Partie
chez des n~gociants ou industriels ou dans les locaux de vente publics. Ils pourront aussi
prendre de commandes chez les n~gociants ou autres personnes qui pour leur commerce
ou leur industrie utilisent les marchandises en question. Les n~gociants, fabricants,
industriels et leurs commis voyageurs, en faisent ainsi des achats et en recueillant des
commandes, jouiront h cet 6gard du traitement de la nation la plus favoris~e.

20 La forme des cartes de l6gitimation sera 6tablie d'un commun accord entre les
deux Parties contractantes.

30 Les Parties contractantes se donneront rciproquement connaissance des autorit~s
charg~es de d6livrer les cartes de l6gitimation, ainsi que les dispositions auxquelles les
commis voyageurs doivent se conformer dans l'exercice de leur commerce.

40 Des qu'une des Hautes Parties contractantes introduit sur son territoire des taxes
sp~ciales pour l'exercice des fonctions de commis voyageurs, 'autre Partie contractante
pourra appliquer le principe de la r~ciprocit6 t cet 6gard.

50 Les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables aux industriels ambulants, non
plus qu'au colportage et it la recherche des commandes chez des personnes n'exer~ant
ni industrie ni commerce, chaque Partie se r~servant h cet 6gard enti~re libert6 h sa
l6gislation.

En foi de quoi les soussign~s pl6nipotentiaires ont dress6 et sign6 le present protocole qui
est sujet h la ratification et qui entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s l'6change des instruments
de ratification.

Fait h Tallinn, le 5 juillet 1929.

J. LATTIK. Konrad LIBICKI.
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Nevertheless, if the advantages covered by this reservation are for any reason granted by
Estonia to a third State, Poland will automatically benefit by these advantages.

Paragraph (e) of the same paragraph and the provisions of the Final Protocol ad Article VIII
are omitted.

II.

Article IX, paragraph 2, is supplemented by the following provisions
If either Contracting Party subjects such legalisation to a charge or tax of any kind,

the other Party shall be entitled to do likewise in order to re-establish reciprocity, it
being understood that the certificates of origin issued by the Customs authorities shall
be dispensed from the consular visa as from April ist, 1930.

Ill.

Two new Articles, IX (a) and IX (b), shall be inserted between Articles IX and X.
IX (a). The products of the soil and of industry of the High Contracting Parties

imported through the territory of a third country shall enjoy the same Customs treatment
as the products of the most favoured nation imported under the same conditions.

IX (b). In respect of Customs formalities, the High Contracting Parties grant each
other most-favoured-nation treatment.

IV.

The text of Article XII is replaced by the following new wording
(i) Merchants, manufacturers and other producers of either of the Contracting

Parties who can produce an identity card issued by the competent authorities of their
country showing that they are authorised to carry on their trade or industry in that
country and pay therein the taxes provided by law for that purpose shall be entitled
to effect purchases in the territory of the other Contacting Party, either personally
or through travellers in their employ, from merchants or producers or in the places of public
sale. They may also accept orders from merchants or other persons who use the goods
in question in their trade or industry. Merchants, manufacturers, industrialists and their
travellers, when thus making purchases and soliciting orders shall enjoy in this respect
most-favoured-nation treatment.

(2) The form of identity cards shall be established by common agreement between
the two Contracting Parties.

(3) The Contracting Parties shall communicate to each other the names of the
authorities qualified to issue identity cards, and the regulations which commercial
travellers must observe in transacting their business.

(4) If either of the High Contracting Parties introduces in its territory special taxes
on the exercise of the trade of commercial traveller, the other Contracting Party may
apply the principle of reciprocity in this respect.

(5) The above provisions shall not apply to itinerant traders or to hawkers, or to
the soliciting of orders from persons who are not engaged in industry or in trade, each
Party having in this respect full liberty of legislation.

In faith whereof the undersigned Plenipotentiaries have drawn up and signed the present
Protocol, which is subject to ratification and will come into force thirty days after the exchange
of the instruments of ratification.

Done at Tallinn, July 5, 1929.

J. LATTIK. Konrad LIBICKI.
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TEXTE TCHtCOSLOVAQUE. - CZECHOSLOVAK TEXT.

No 2687. - SMLOUVA MEZI
A REPUBLIKOU POLSKOU
BYVALIt OBCE TESINA.
PROSINCE 1929.

REPUBLIKOU, CESKOSLOVENSKOU
0 UZIVANI MESTSKYCH OBJEKTU

PODEPSANA V OLOMOUCI DNE 21.

Texies oiciels polonais et tchicoslovaque communiquds par le ddldgui permanent de la Ripublique
thdcoslovaque et le ddldgud de la Pologue auprgs de la Socidtd des Nations. L 'enregistrement
de cette convention a eu lieu le 25 avril 1931.

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKP- a PRESIDENT REPUBLIKY POLSKIt, majice na zfeteli
ustanoveni Wl6nku 37 smlouvy mezi republikou Ceskoslovenskou a republikou Polskou ze dne 23.
dubna 1925 o otizk~ch pr~vnich a finan~nich 2, rozhodli se sjednati tuto smlouvu. Za tim Uielem
jmenovali sv3mi zmocn~nci :

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKE

Vdclava ROuBfKA, in~en3'ra, piednostu odboru v ministerstvu vefejn3'ch praci;

PRESIDENT REPUBLIKY POLSKE:

Profesora Doktora Walery GOETLA, delegi.ta polsk6 vlddy v polsko-6eskoslovensk)ch
hrani~nich jedn~nich ;

Kteh, pfedloivge sv6 p1n6 moci a shledavge je obsahem i formou sprivn3mi, dohodli se na
t~chto ustanovenich

CAST I.

VSEOBECN.. USTANOVENI.

Cldnek I.

i. Tato smiouva jednA o uiivdni vodovodu, elektrdrny, plynirny, sit6 tramwayov6 a sit6

kanafisa~ni obcemi Cesk3m T inem a Czieszynem.

2. Vegker6 jin6 zleiitosti, uveden6 v Mhinku 37 smlouvy mezi republikou Ceskoslovenskou
a republikou Polskou ze dne 23. dubna 1925 o ottzkgch prgvnich a finan~nich budou, pokud se
tak jiU nestalo, upraveny zvlg6tnimi smlouvami mezi obma stdty.

L'6change des ratifications a eu lieu h Varsovie, Ic 26 mars 1931.
Vol. XLVII, page 287, de ce recueil.
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TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

NO 2687. - UMOWA 1 POMIWDZY
RZECZAPOSPOLITA POLSK4 0
DAWNEJ GMINY CIESZYNA.
21 GRUDNIA 1929 ROKU.

REPUBLIKA CZESKOSLOWACK4 A
UZYWANIU OBJEKTOW MIEJSKICH
PODPISANA W OLOMUNCU DNIA

Polish and Czechoslovak official texts communicated by the Permanent Delegate of the Czechoslovak
Republic and the Polish Delegate accredited to the Lengue o! Nations. The registration of
this Convention took place April 25, 1931,

PREZYDENT REPUBLIKI CZESKOSLOWACKIEJ i PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ,
majqc na wzgldzie postanowienia artykulu 37 Umowy pomiqdzy Republikq Czeskoslowackq a
Rzeczqpospolitq Polsk4 z dnia 23 kwietnia 1925 roku w sprawach prawnych i finansowych 2 posta-
nowili zawrze6 niniejszq Umowq. W tym celu mianowali swymi petnomocnikami

PREZYDENT REPUBLIKI CZESKOSLOWACKIEJ :

Vdclava ROUBIKA, Iniyniera, Dyrektora Departamentu w Ministerstwie Rob6t
Publicznych ;

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

Profesora Doktora Walerego GOETLA, Delegata Rzqdu Rzeczypospolitej do rokowafi
granicznych polsko-czeskoslowackich ;

kt6rzy po przedlo~eniu swych pelnomocnictw i uznaniu ich za dobre i sporzqdzone w nale-
zytej formie, zgodzili siq na nastqpujqce postanowienia:

ROZDZIAL I.

POSTANOWIENIA OG6LNE.

Artykul I.

i. Umowa niniejsza dotyczy uzywania wodocigu, elektrowni, gazowni, sieci tramwajowej
i sieci kanalizacyjnej przez gminy =esky Tegin i Cieszyn.

2. Wszelkie inne sprawy, wymienione w artykule 37 Umowy pomiqdzy Republikq Czesko-
stowacka a Rzeczapospolita Polskq z dnia 23 kwietnia 1925 roku w sprawach prawnych i finansowych,
bqdl, o ile siq tak dotychczas nie stato, Uregulowane w osobnych umowach pomiqdzy obu Pafi-
stwami.

The exchange of ratifications took place at Warsaw, March 26, 1931.
2 Vol. XLVIII, page 287, oi this Series.
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CAST II.

VODOVOD.

Cldnek 2.

i. Podle 61nku 43 smlouvy mezi republikou Ceskoslovenskou a republikou Polskou o otdzkdch
privnich a finan~nich ze dne 23. dubna 1925 rozhoduje o vlastnictvi nemovitosti s inventifem a
pfislugenstvim, jako i o vlastnictvi movitosti zfisada fizemni.

2. Jest tudi vodovod b~valM obce T6ina stanovenim 6eskoslovensko-polsk6 hranice rozd~len
tak, ie 6Asti vodovodu s pfislugnm zafizenim, Iefici na 6eskoslovensk~m iizemi, zejmina jimky,
filtry a sb~rna, ddle hlavni potrubi a k stAtni hranici a rozvodnA sit v obci Cesk~m T6Mn9 jsou
v hradn~m majetkem obce Cesk6ho T6ina.

3. V3hradn37m majetkem obce Csieszyna jsou 6Asti vodovodu s pfislugn3rm zaizenim, leici
na fizemi polsk~m, zejmna hlavni potrubi od stAtni hranice do vodojemu, vodojem a rozvodnd
sif v Cziesz3ln, jeji dv6 potrubi slouEi t& ku pfivodu vody do obce Cesk~ho T69ina.

Cidnek 3.

Uivini vodovodu obcemi Cesk3m T69inem a Czieszynem upravuje se takto:
a) Obec Cesk3 T69in bude dodivati obci Czieszynu 6dst vody z denniho phtoku

dnegnich pramenn'ch jimek, pfipadajici na tuto obec podle 6ldnku 4, a mle phpojiti
k ni i svou 6Ast vody uvedenou v t6m~e 6IAnku. Vodu piejme obec Czieszyn na mist6,
kde dnegni hlavni potrubi pfekro~uje stdtni hranici.

b) Obec Czieszyn bude dopravovati vodu nile~ejici obci Cesk6mu T69inu od mista
pod a) uveden~ho do dnegniho vodojemu, tam ji pfechovdvati a s ni tak hospodafiti,
aby za normdlni potfeby byla ve vodojemu z~soba nutnd ke kryti hodinov~ch gpi~ek
a do jedn6 osminy denni spotfeby. Obec Czieszyn se dAle zavazuje dodAvati obci
Cesk~mu T~Ainu vodu z vodojemu dnegnimi potrubimi tak, aby obec Cesky T9gin z cel6ho
mno~stvi vody, jak6 v dan~m dni b~hem dvaceti6ty hodin bude pravd~podobn6 ve
vodojemu k disposici, dost~vala 6st pfipadajici na ni podle 614nku 4 ; gpi~kovA spotfeba
musi pfi tom b3?ti 6ipln6 kryta.

c) DohI-li obec Cesk7 T69in v dfisledku za-izeni uveden3ch v 61Anku 12, odstavec
2 do vodojemu v Czieszyn6 m~n6 vody, ne na ni pfipadi dle 6IAnku 4, uskladni obec
Czieszyn toto mno~stvi vody ai do 6tyf desetin celkov~ho prostoru vodojemu a bude je
obci Cesk6mu T69inu dodAvati a do maximdlni meze spi~kov6 spotfeby stanoven6 pod b).

d) Krom6 vody z pramennch jimek budou ob obce, pokud toho bude tfeba, uiivati
i vody z potoka Tyry v pom~ru vymezen6m v 6lInku 4.

Cidnek 4.

Z denniho mnoistvi vody ziskan6ho z pramennch jimek v jejich dnegnim rozsahu a z vody
potoka Tyry (pokud t~to posledni bude tieba) pfipadA na obce Cesk Tgin a Czieszyn mnostvi
vody v pom~ru ftyficet ku gedesiti. Obec Czieszyn jest povinna z kaid~ho denniho pfitoku vrtiti
obci Cesk6mu T69inu ji phnAleiejici mnoistvi vody. DovolenA ztrata vody v hlavnim potrubi na
6eskoslovenskrm dizemi mezi vodomrem v Oldiichovicich a vodomrem na stitni hranici nesmi
pfevygovati 6tyfi procenta prfltoku. PH tto ztrdt6 smi b3t odeitno z mno~stvi vody, kter6 obec
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ROZDZIAL II.

WODOCIG.

Artikul 2.

i. Wedlug artikulu 43 Umowy miqdzy Republikq Czeskoslowack4 i Rzeczapospolita Polska
o kwestjach prawnych i finansowych z dnia 23 kwietnia 1925 roku rozstrzyga o wlasnoci
nieruchomogci z inwentarzem i przynale~nogciq, jak i o wlasnogci ruchomoci, zasada terytorjalna.

2. Wodociag dawnej gminy Cieszyna jest wiqc przez wyznaczenie czeskoslowacko-polskiej
granicy tak rozdzielony, it czqci wodociqgu z odnognem urzadzeniem, leiace na obszarze czesko-
slowackim, w szczeg61nogci ujqcia, filtry i zbiornik, dalej gl6wny ruroci4g at do granicy pafistwowej
oraz sie6 rozprowadzajqca w gminie Cesk Tgin sq wylqcznie maj~tkiem gminy Cesk T~in.

3. Wylzcznym majtkieln gminy Cieszyna sq czqci wodocilgu z odnognem urzadzeniem
lezqce na obszarze polskim, w szczeg61nogci glowny rurociqg od granicy pafistwowej do zbiornika
wody, zbiornik i sie6 rozprowadzajqca w Cieszynie, kt6rej dwa rurociqgi stu±a r6wniet dla doplywu
wody do gminy CeskV T6in.

Artykul 3.

U~ywanie wodociqgu przez gminy Cesk T69in i Cieszyn reguluje siq w spos6b nastQpujcy
a) gmina Cesk5 TIin bqdzie dostarcza6 gminie Cieszyn cz 96 wody z dziennego

przyplywu obecnie istniej4cych ujq6 ir6dlanych przypadajzcZ, na tQ gminq wedlug arty-
kulu 4 i mote dolaczad do niej r6wniet swoja, czq96 wody, okreglon4 w tym~e artykule.
Wode przejmie gmina Cieszyn w miejscu, w kt6rym obecie istniejqcy gl6wny rurocig
przechodzi przez granicq pahistwowat.

b) Gmina Cieszyn bqdzie doprowadza6 wodq naleqca do gminy CeskV T6gin od
miejsca pod a) wymienionego do obecnie istniej ,cego zbiornika, tam j a przechowywa6
i tak ni, gospodarowa6, aby przy normalnem zapotrzebowaniu byl w zbiorniku konieczny
zapas do pokrywania godzinnych szczyt6Nv at do jednej 6smej dziennego zukycia. Gmina
Cieszyn obowiazuje siQ dalej dostarcza6 gminie Cesk T6in wodq ze zbiornika obecnie
istniejcemi rurocigami w ten spos6b, aby gmina Cesk T~in z calej ilogci wody, jaka
w danym dniu w cigu dwudziestu czterech godzin bQdzie przypuszczalnie do dyspozycji
w zbiorniku, otrzymywala przypadaj4ca, na nia czqk wedlug artykulu 6; szczytowe
zu~ycie musi by6 przytem w zupelnogci pokryte.

c) Jegli gmina Cesk TMn w nastqpstwie zarzqdzefi wymienionych w artykule 12

ustQp 2 dostarczy do zbiornika w Cieszynie mniej wody, nit na nia przypada wedlug
artykulu 4, przechowa gmina Cieszyn tQ ilok6 at do czterech dziesitych calkowitej pojem-
nogci zbiornika i bdzie js, gminie Cesk T69in dostarcza6 at do maksymalnej granicy
szczytowego zuzycia, ustanowionego pod b).

d) Opr6cz wody ze ir6dlanych zbiornik6w bqdq obie gminy u~ywaty, jak diugo tego
bedzie potrzeba, i wody z potoka Tyry w stosunku okreglonym w artykule 4.

ArtykuL 4.

Z dziennej iloci wody uzyskanej z ujq6 ir6dlanych w ich obecnie istniejacym rozmiarze i z
wody potoka Tyry (jak dlugo tej ostatniej bqdzie potrzeba) przypada na grainy Cesk T6in i
Cieszyn iloMk wody w stosunku czterdziegci do sze§6dziesiat. Gmina Cieszyn jest zobowietzana z
kazdorazowego dziennego doplywu zwr6cid gminie Cesk3r TMn nalezn, jej ilok wody. Dozwolona
strata wody w gl6wnym rurociegu na obszarze czeskoslowackim miqdzy wodomierzem w Oldficho-
wicach a wodomierzem na granicy pafistwowej nie mote przewy~sza6 czterech procent6w
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Czieszyn vraci obci Cesk6mu T6inu, nejvye jedno procento jako nejvygi pfipustnd ztrdta. Tento
pomr je.stdl a plati bez ohledu na celkovou velikost ztrty.

(ldnek 5.

a Obec Cesk T9gin jest povinna udriovati st~le v iAdn~m stavu jimaci zafizeni (jimky, filtry
a sb~mu v Oldiichovicich) a hlavni potrubi of sb6rny k sttni branici, jako i prov~sti vidy co
nejrychleji potfebn6 opravy a phpadn6 rekonstrukce t~chto objektfl ; tyt6 povinnosti md obec
Czieszyn pokud jde o hlavni potrubi od stAtni hranice k vodojemu, o vodojem a o ob6 pfiv.dci
potrubi od vodojemu k stitni hranici. Ob obce jsou povinny ph udr~ov6.ni a provozu vodovodu
postupovati co nejfisporn~ji.

Cldnek 6.

Obec Czieszyn jest povinna platiti obci Cesk6mu T9ihnu podil podle kli~e uveden~ho v 6linku 4
z ndkladfi na fidnd a mimofddnA udr~ovdni dnegnich spolen6 u~ivan ch jimacich zaHzeni a hlavnibo
potrubi a ke stditni hranici, jako i z provoznich v~loh t~chto 6Asti vodovodu.

(ldnek 7.

Obec Cesk TAin jest povinna platiti obci Czieszynu podil podle kli~e uveden6ho v 616nku 4 z
nAklad6i na fidn6 a mimofidn6 udr~ovdni dnegnich spole~n6 uiivan3'ch vodovodnich zafizeni, to
jest hlavniho potrubi od stAtni hranice do vodojemu, vodojemu a dvou potrubi phvid~jicich vodu
od vodojemu k stitni hranici, jako i z provoznich v3loh tchto 6isti vodovodu.

Cldnek 8.

Ob6 obce jsou povinny uhraditi vzajemn6 platby, zmin~n6 v 61Ancich 6 a 7, v~dy do tficet
dni po doru~eni 6itu, jinak zapoitaji se desetiprocentni firoky z prodleni. 1.Yty hradi se v mn6,
v nii byly vystaveny.

Cldnek 9.

i. Obec Cesk T9gin vloEi do potrubi 6tyh vodom~ry, a to jeden.do hlavniho potrubi v n~ileit6
tlakov6 v3ce pod sb~rnou v Oldrichovicich, jeden do hlavniho potrubi p ed jeho pfechodem pies
stdtni hranici a po jednom do potrubi pHv~djicich vodu do obce Cesk~ho T69ina. Z nkladft na
opateni, osazeni a udr~ovini tchto 6ty# vodom~rfl uhradi obec Czieszyn obci Cesk6mu T69inu
Mst podle kli~e uveden~ho v 614nku 4.

2. Vzdjemnou kontrolu odefitdni na vodom~rech prov~dji ob obce.

Cidnek io.

i. Dod~v6ni vody obci Cesk3m T69inem obci Czieszynu jest omezeno rozsahem dnegnich
jimacich zahizeni, jakoi i prffm~rem a technick'm uspofddnim dnegnfho potrubi. Obec Cesk'
T6in neni proto povinna zv~tgiti sv'm nAkladem v3konnost vodovodu.
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przeplywu. Przy takiej stracie moze by6 odliczony z ilogci wody, kt6rq gmina Cieszyn zwraca gminie
Cesk T6in najwyiej jeden procent, jako najwy~ej dopuszczalna strata. Ten stosunek jest staly i
obowiozuje bez wzgldu na calkowitq wielko~k straty.

Artykid 5.

Gmina Cesk35 T9gin jest obowizzana utrzymywa6 stale w nalezytym stanie urzodzenia zbiorcze
(ujqcia, filtry i zbiornik w Oldfichowicach) i gl6wny rurociag od zbiornika a± do pahistwowej
granicy, jak r6wnie2 przrprowadza6 zawsze jak najprqdzej potrzebne naprawy i ewentualne rekons-
trukcje tych objekt6w ; te same obowiqzki ma gmina Cieszyn o ile chodzi o gl6wny rurociqg od
pafistwowej granicy do zbiornika, o zbiornik i o obydwa doprowadzajace rurocizgi od zbiornika
do fpafistwowej granicy. Obie gminy sq obowiqzane przy utrzymaniu i uiywaniu wodoci2[gu
postqpowa6 jak najoszczqdniej.

Artykut 6.

Gmina Cieszyn jest zobowizana placi6 gminie Cesk3' T69in z wydatk6w na zwyczajne i nad-
zwyczajne utrzymywanie obecnie istniejetcych wsp6lnie uiywanych urzqdzefi zbiorczych i glownego
rurociqgu ai do pafistwowej granicy, j ak r6wnie2 i z wydatk6w eksploatacyjnych tych cz~ci
wodociqAgu, udzial wedlug klucza wymienionego w artykule 4.

Artykul 7.

Gmina Cesk3' T9gin jest zobowiazana placi6 gminie Cieszyn udzial wedlug klucza wymienionego
w artykule 4 z wydatk6w na zwyczajne i nadzwyczajne utrzymywanie obecnie istniejcych wsp6lnie
uiywanych wodoci2tgowych urz~dzefi, to jest gl6wnego rurociagu od pafistwowej granicy do
zbiornika, zbiornika i dw6ch rurociotg6w, prowadztcych wodq od zbiornika do pafhstwowej granicy,
jak r6wnie2 z wydatk6w eksploatacyjnych tych czqei wodocieqgu.

Artikul 8.

Obie gminy zobowiqzujq siq wyplaca6 wzajemne naleiytogci okreglone w artykulach 6 i 7
zawsze do trzydziestu dni po dorqczeniu rachunk6w, w przeciwnym razie bqda doliczane
dziesiqcioprocentowe odsetki zwloki. Rachunki wyplaca siq w walucie, w kt6rej zostaly wystawione.

Artyku 9.

i. Gmina Cesk T6fn zaloiy na rurociagach cztery wodomierze, i to jeden na glownym
rurocigu w naletytej wysokogci cignieniowej ponizej zbiornika w Oldfichowicach, jeden na
gl6wnym ruroci;Agu przed przejgciemjego przez paistwowo, granicq i po jednym na rurociotgach,
doprowadzajqcych wodq do gminy Cesk T6in. Z koszt6w zakupienia, zalo~enia i utrzymania
tych czterech wodomierzy zwr6ci gmina Cieszyn gminie Cesk3' T9gin czqk wedlug klucza wymie-
nionego w artykule 4.

2. Wzajemnq kontrol odczytywania wodomierz6w przeprowadzajoq obie gminy.

Artykul io.

i. Dostarczanie wody przez gminq Cesk T69in gminie Cieszyn jest ograniczone objqtogci.
obeenie istniejqcych urzqdzefl zbiorczych, jakotei grednic i technicznem urzqdzeniem dzisiejszego
glownego rurociqgu. Gmina Cesk3' Tgin nie jest wiqc zobowiezana do powiqkszenia swoim kosztem
wydajnogci wodociqgu.
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2. Obec Cesk T6in mfle na potAddni obce Czieszynu a podle 6mluvy s ni sjednan6 zv~tgiti
v3konnost vodovodu na 6eskoslovensk~m iizemi a tim zv~tgiti moinost odb~ru vody i pro obec
Czieszyn.

3. RovnUi mote obec Czieszyn na potidani obce Cesk6ho T6ina a podle 6imluvy s ni sjednan6
zv~tgiti vqkonnost vodovodu na polsk~m 6zemi a tim zv~tgiti" motnost odb~ru i pro obec Cesk
T6in.

4. V 6imluvich uveden~ch v odstavcich 2 a 3 bude stanovena i cena vody ziskan6 zv~tgenim
v3konnosti vodovodu.

5. Kadfi z obci provAdi svqm ndkladem a neodvisle od druh6 rozgffeni sv6 rozvodn6 sit6.

6. TOmluvy zmin~n6 v odstavci 2 a 3 schvaluji zemsk ifad v Brn6 a slezsk vojvodsk iilad

v Katowicich.

Cldnek ii.

Obce Cesk Tin i Czieszyn jsou povinny pfi udriovdini vodovodu v provozu zachovdvati
vgechna zdravotni opat eni, aby byla docilena a zachovdna bezvadnA jakost vody.

CIdnek 12.

i. ZAdn6 z obci neni dovoleno a do dne 31. prosince 1933 prov~sti jednostrann6 jak6koliv
zm~ny na dnegnich technick3ch zaHzenfch pro doddvdni a uchovavni vody, kter6 by zplsobily
zm6nu smluvniho stavu [6ldnek 3, a) a b) ]. PO 31. prosinci 1933 kadA z obci mA prAvo ohldsiti
druh6 obci tdmysl prov~sti zm~ny technicklch zaHizeni, mti~e vgak takto zm~n~ni zafizeni uv~sti
do provozu teprve dv6 leta po ohlAgeni ; tyto zmny nesmi se dotknouti prav ani zavazkUi uveden37ch
v 6l6ncich 3 a 4.

2. Zfidi-li obec Cesk T'gin za getteni ustanoveni odstavce i vlastni odbo~ku od hlavnilho
potrubi pffmo do m~sta, pfipadn6 s vlastnim vodojemem, bude se denni mnotstvi vody z dnegnich
jimek d~liti i nadAle v pom~ru uveden~m v ltInku 4 tak na mist6 odbo~eni ; toto misto opatfi
se vodom~rem, jeho2 zfizovaci nAklady uhradi obec Cesh Tgin.

3. Kad z obci jest volno zachytiti k v3lu~n~mu sv~mu prosp~chu a na vlastni ihet dalgi
mnotstvi vody na 6zemi sv6ho stdtu a v~sti je dnegnimi potrubimi ; nov jimky nesmi phvoditi
zmengeni vydatnosti dnegnich jimek, ani zhorgiti jakost dosavadni pramenit6 vody. Tyto prce
nejsou vdzAny lhfitami uveden3rmi v odstavci i.

Cldnek 13.

Zfidi-li obec Czieszyn vlastni vodovod a ukAe-li se, e voda z tohoto vodovodu jest m~n6
cennA nei voda dosavadni, pfenechd obec Czieszyn - nebude-li ve v6ci mezi obcemi j inak dohodnuto
- obci Cesk6mu Tknu k disposici jednu komoru dnegniho vodojemu o obsahu 6tyficeti procent
jeho prostoru k vqhradn~mu uchov vdni vody Cesk~ho T69ina, nedopusti migeni vody v piivodnim
potrubi a vybuduje vlastnim nAkladem zvlAgtni potrubi od vodojemu ke stdtni branici o takov6
v3konnosti, aby zaistal beze zm~ny piivod vody, ktera nale~i obci Cesk6mu T69inu dle 6ldnku 3 b),
a pipoji toto nov6 potrubi takt6 svqm nakladem na sit obce Cesk~ho T69ina takovym zpfisobem,
aby dosavadni zasobovdni t~to obce nedoznalo 6jmy. Pro udrtovani nov~ho potrubi budou platiti
ustanoveni 6lanku 5 a 7 ; dosavadni dv6 pfivodna potrubi od vodojemu ke stAtni hranici bude
udrtovati obec Czieszyn svqm nikladem.
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2. Gmina Cesk? T9in mote na ;,danie gminy Cieszyn i to na podstawie umowy z nia zawartej
powiqkszy6 wydajnog6 wodocietgu na obszarze czeskoslowackim i powi kszy6 w ten spos6b
mo±iwok odbioru wody i dla gminy Cieszyn.

3. Gmina Cieszyn mote r6wniez na iqdanie gminy Cesk T9Ain i to na podstawie umowy z
niq zawartej powiqkszy6 wydajnog6 wodocigu na polskim obszarze i powiqkszy6 w ten spos6b
mozliwok odbioru wody i dla gminy Cesk Tin.

4. W umowach wymienionych w ust~pach 2 i 3 bqdzie oznaczona takze cena wody uzyskanej
wskutek zwiekszenia wydajnokci wodociatgu.

5. Katda z gmin wykonuje swoim kosztem i niezaleinie od drugiej rozszerzenie swej sieci
rozprowadzaj ,cej.

6. Umowy wymienione w ustqpach 2 i 3 zatwierdzajal Urzqd Krajowy w Brnie i Slaski Urzotd
Wojew6dzki w Katowicach.

Artykul ii.

Gminy Cesk Tgin i Cieszyn sal zobowiqzane przy utrzymywaniu wodociqlgu w ruchu
przestrzega6 wszystkie zdrowotne zarzqdzenia celem osiqgniqcia i zachowania jakogci wody bez
zarzutu.

Artykul 12.

i. Zadnej z gmin nie wolno a2 do dnia 31. grudnia 1933 roku przeprowadza6 jednostronnie
jakichkolwiek zmian obecnie istniejqcych urzqdzefi technicznych dla doprowadzania i przecho-
wywania wody, kt6reby spowodowaly zmianq stanu umownego (artykul 3 a i b). Po 31 grudnia
1933 roku kaida z gmin ma prawo zawiadomi6 drugq gminQ o zamiarze dokonania zmian w urzOL-
dzeniach technicznych, moze jednak w ten spos6b zmienione urzadzenia uruchomi6 dopiero w dwa
lata po zawiadomieniu ; te zmiany nie mogl narusza6 praw i obowiqzk6w wymienionych w artyku-
lach 3 i 4.

2. 0 ile gmina Cesk T69in z zastrzeieniem postanowiefi ustqpu i wykona wiasne odgalqzienie
od gl6wnego rurocilgu wprost do miasta, ewentualnie z wlasnym zbiomikiem, nastqpi podzial
dziennej ilogci wody z obecnie istniej2Lcych ujq6 nadal wedlug stosunku okreglonego w artykule
4 takie na miejscu odgaltzienia ; to miejsce zaopatrzy siQ wodomierzem, kt6rego koszta urza'dzenia
pokryje gmina Cesk7 Tin.

3. Kaidej z gmin wolno ujmowa6 do wylacznego swego utytku i na wlasny rachunek dalsze
ilogci wody na obszarze swego Pahistwa i prowadzi6 je przez istniejqce rurociqgi ; nowe ujqcia nie
mogq spowodowa6 zmniejszenia wydajnogci ujq6 istniejqcych ani te2 pogorszy6 jakogci dotych-
czasowej ir6dlanej wody. Prace te nie sq uzaleznione od termin6w wymienionych w ustqpie i.

Artykul 13.

Je2eli gmina Cieszyn wybuduje wiasny wodociqg a oka2e siq, ±e woda z tego wodociqgu jest
mniej wartogciowa od wody dotychczasowej, odda gmina Cieszyn - o ile nie nastqpi w tej sprawie
pomiqdzy gminami inne porozumienie - gminie Cesk Tin do dyspozycji j edna, komorq w obecnie
istniejcym zbiomiku o rozmiarach czterdziestu procent jego pojemno~ci dla wytcznego
przechowywania wody Cesk ego T69ina, nie dopugci do mieszania wody w doprowadzajqcym
rurociatgu i wybuduje wiasnym kosztem osobny rurociag od zbiomika do granicy pafhstwowej 0
wydajnogci takiej, aby pozostal bez zmiany doplyw wody, kt6ry nale~y siq Ceske'emu T Ninowi
wedlug artykulu 3, b) i przytaczy r6wnie2 wtasnym kosztem ten nowy rurociqg do sieci gminy
Cesk T69in w taki spos6b, aby dotychczasowe zaopatrywanie tej gminy nie doznalo uszczerbku.
Utrzymanie nowego rurociqgu odbywa6 siq bqdzie wedlug postanowief artykul6w 5 i 7 ; dotychcza-
sowe dwa doprowadzajqce rurociagi od zbiornika do granicy pafhstwowej bqdzie utrzymywa6 gmina
Cieszyn swoim kosztem.
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Cidnek 14.

i. V dob~ch nedostatku vody (suchem, poruchou na vodovodu a podobn6) jsou ob6 obce
povinny spokojiti se se zmengen3m mnoistvim vody ; toto mnoistvi vody rozd6li se takt6i podle
kli~e uveden~ho v 6IAnku 4. Potfebnd omezeni v ufwin v'ody provedou ob6 obce v dohod6, sou~asn6
a na stejnou dobu.

2. V pfipadech odstavce i nemd ani jedna ani druhA obec nAroku na jakoukoliv ndhradu.

Cldnek 15.

i. Kaid& z obci jest oprivn~na po uplynuti lhfit vyten3ch v 6ldnku 12 vzditi se zcela nebo
z Asti prva na uiivini vodovodu, cim se Zcela nebo z6Asti zbavuje povinnosti pnisp~vkov6 stano-
ven6 v 61inku 6 pokud se t36e v 6ldnku, nikoliv vgak jin3$ch z~vazkfl plynoucich z t~to smlouvy.
Jde-li o ndklad u~jn~n pO 29. dubnu 1926 na zafizeni, jichi uiv~ni se obec vzdala, mfi~e vzdivajici
se obec b3ti zbavena p~isp~vkov6 povinnosti teprve od doby, kdy n~klad ten bude fipn zaplacen
podle kli~e stanoven~ho v 6lnku 4, nebo podle kli~e ob~ma obcemi zv14gt ujednan~ho.

2. Ani fipln'm ani 6iste~n~m vzdnim se prtva na spole~n6 uivdni vodovodnich zafizeni
nenabyvi vzdavajici se obec jakehokoliv naroku na odgkodn~ni oproti druh6 obci. Vzdaji-li se
ob6 obce spolecn~ho uivdni dosavadnich vodovodnich zafizeni, nepfislugi ani v tomto pfipad6
M&6n z nich za to nthrada. Obce mohou se vgak dohodnouti o odgkodn~ni, vzdi-li se jedna z nich
na MdostdruM Mste6n6 nebo ipln6 priva na spole~n6 uiv~ni dosavadnfch vodovodnich zaHzeni.

3. CAste66n nebo ipln6 vzd~ni se priva na spole~n6 u ivdni vodovodnich zaffzeni vyiaduje
k sv6 platnosti souhlasu zemsk~ho fifadu v Bm a slezsk6ho vojvodsk6ho fifadu v Katowicich.

Cldnek 16.

i. Na mist6 dosavadni tak zvan6 mezim6stsk6 vodArensk6 komise zfidi se smigenA komise
pro spole~n6 z~leitosti vodovodu. Do t6to smigen6 komise vysil kaMdA z obou obci po 6tyfech
6lenech. Zstupcov6 kaid6 obce zvoli si ze sv6ho stfedu pfedsedu. Oba pfedsedov6 stfldaji se v
fizeni schdizi komise ; pro prvou schfizi ur~i se pfedsedajici losem. Schfize smigen6 komise konaji se
stfidav6 v. Cesk~m T69in6 a v Czieszyn6. KadA delegace mile ke schazim smigen6 komise przvati
znalce a obecni 6fedniky co poradce.

2. Okolem smigen6 komise jest usnadniti dohodu obou obci ph prov~dni t6to smlouvy. Komise
jest poradnim org~nem obou obci po str~nce jich agendy technick6, zdravotni, hospoddfsk6, rozpo6-
tov a administrativni, souvisici se spole~n3'm uivfnim vodovodu. Komise jest povinna stanoviti
pfedpisy pro jednotnou technickou sprAvu vodovodu, zejm~na pfedpisy pro spoluprdci odpov~dn3ch
technickych orghnfi obou obci ve v~cech vodovodu jako celku, a pfedklddati v~as ob~ma obcim
voddrensk3' rozpo~et.

3. Ob obce mohou pouivati smigen6 komise ph obstarAv~ni sv6 technick6, zdravotni, hospo-
dAfsk6 a administrativni agendy tf'kajici se spole~n~ho u~ivni vodovodu.

4. Zpfsob jednni a vyfizovdni agendy smigen6 komise upravi se statutem, na n~m se ob6
obce dohodnou a kter podlhA schvileni zemsk~ho &iladu v Brn a slezsk6ho vojvodsk6ho 6ifadu
v Katowicich.
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Artykul 14.

i. W okresach braku wody (posucha, uszkodzenie wodociqgu i tym podobne) sq obie gminy
zobowiqzane zadowolni6 siq zmniejszonq iloci4 wody ; tQ ilok6 wody rozdziela siq r6wniei wedlug
klucza wymienionego w artykule 4. Potrzebne ograniczenia w utywaniu wody wprowadzq obie
gminy w porozumieniu, r6wnoczegnie i na ten sam okres czasu.

2. W wypadkach przewidzianych w ustqpie I nie mo~e ani jedna ani druga gmina roci6 sobie
prawa do jakiegokolwiek odszkodowania.

Artykut 15.

i. Ka~da z gmin jest upowatniona po uplywie termin6w przewidzianych w artykule 12 zrzec
siq zupelnie lub czqgciowo prawa do uiywania wodociqgu, czem siq zupelnie lub czqgciowo zwalnia
od obowilzku placenia naleiytoci okreglonych w artykule 6, wzglqdnie w artykule 7, nigdy jednak
od innych obowiazk6w wyplywajqcych z tej Umowy. 0 ile idzie o koszta poczynione po 29 kwietnia
1926 roku na urzqdzenia, kt6rych u~ywania gmina siQ zrzekla, mo2e zrzekajqca siq gmina by6
zwolniona od obowizk6w platniczych dopiero od czasu, w kt6rym koszta te bqdq calkowicie
zaplacone wedlug klucza okreglonego w artykule 4 lub wedlug klucza osobno um6wionego pomiqdzy
obu gminami.

2. Ani przez zupelne ani przez czqgciowe zrzeczenie siq prawa wsp6lnego uiywania urz4dzefl
wodoci~gowych nie nabywa zrzekaj~ca siQ gmina jakichkolwiek badi praw do odszkodowania
na rzecz drugiej gminy. 0 ile obydwie gminy zrzeknq siQ wsp6lnego u2ywania dotychczasowych
urzqdzefi wodociqgowych, hie naleiy siQ ani w tym wypadku 2adnej z nich za to odszkodowanie.
Gminy mogq siq jednak~e porozumie6 w sprawie odszkodowania jegli jedna z nich zrzeknie siQ na
iyczenie drugiej, czqgciowo lub zupelnie prawa wsp6lnego uiywania dotychczasowych urzEdzefl
wodocilgowych.

3. Dla wa~nogci czqciowego lub zupelnego zrzeczenia siq prawa wsp6lnego u ywania wodo-
ciqgowych urzqdzefi potrzebne jest pozwolenie Urzqdu Krajowego w Brnie i SIqskiego Urzqdu
Wojew6dzkiego w Katowicach.

Artykut 16.

i. Na miejscu itsniejAcej tak zwanej miqdzymiastowej wodoci~gowej komisji ustanowi siq
mieszana komisjQ dla wsp6lnych spraw wodoci;gu. Do tej mieszanej komisji wysyla kaida z obyd-
w6ch gmin po czterech czlonk6w. Przedstawiciele ka2dej z gmin wvbior4 z pogr6d siebie prze-
wodniczqcego. Obydwaj przewodniczqcy zmieniajq siq w prowadzeniu zebrai komisji ; dla pierwszego
zebrania wyznaczy siQ przewodniczacego losem. Zebrania mieszanej komisji odbywajq siq na zmian
w Cesk~m T6inie i Cieszynie. Kaida delegacja mo~e na posiedzenie mieszanej komisji zaprosi6
znaw~ow i gminnych urz~dnik6w jako doradc6w.

2. Celem mieszanej komisji jest ulatwia porozumienie obu gmin przy wykonywaniu niniejszej
Umowy. Komisja jest organem doradczym obu gmin w sprawach zarzqdzefi technicznych, zdro-
wotnych, gospodarczych, budtetowych i administracyjnych, zwilzanych z wsp6luzywaniem
wodocitgu. Komisja jest obowiqzana ustaliH6 przepisy jednolitego technicznego administrowania
wodoci~giem, w szczeg61nogci przepisy dla wsp6ldzialania odpowiedzialnych organ6w technicznych
obu gmin w sprawach dotyczqcych wodociqgu jako caloci oraz przedklada6 zawczasu obu gminom
preliminarz budietowy wodociqgu.

3. Obydwie gminy moga utywa6 mieszanej komisji przy zalatwianiu spraw technicznych,
zdrowotnych, gospodarczych i administracyjnych, dotyczecych wsp6lnego uiywania wodociegu.

4. Spos6b obradowania i zalatwiania agend mieszanej komisji ustali siq w regulaminie, co
do kt6rego obydwie gminy porozumiejq siq, a kt6ry podlega zatwierdzeniu przez Urzqd Krajowy
w Brnie i Slski Urzqd Wojew6dzki w Katowicach.
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Cldnek 17.

Z 6istky, kterou obec Czieszyn pfisp~la na zachyceni pramenfi " U lotra ", vrdti obec Cesk
T69in obci Czieszynu obnos padesdt p~t tisic K6 nejpozdji do 31. prosince 1930.

CAST III.

PLYNARNA, ELEKTRARNA, SIT TRAMWAYOVA A KANALISA6Nf.

Cidnek 18.

Podle z~sady uveden6 v 6lAnku 2, odstavec I jsou plynlrna s rozvodn3m zafizenim, elektrAma
s rozvodn7m zajizenim, sif tramwayovi a kanalisa~ni b3vaL obce T6gina v 6Asti nalzajici se na
uzemi 6eskoslovensk~m v3hradn3m majetkem obce Cesk6ho T&ina a v isti nalzajici se na fizemi
po1sk~m v~hradn3m majetkem obce Czieszyna.

Cldnek 19.

I. Obec Cesk T69in bude dod~ivati ze sv6 plyndrny obci Czieszynu plyn za cenu, kteri se
stanovi dohiodou. Bude-li nutno ndsledkem dodiwvini plynu obci Czieszynu rozgifiti plynrmu
obce Cesk~ho T69ina, sjednaji o t6to v~ci ob6 obce zvligtni dimluvu.

2. Obec Czieszyn m6. pr~.vo pferugiti odb~r plynu po uplynuti jednoho roku ode dne, kdy dA
obci Cesk~hu T6inu pfsemnou v3pov6d'.

Cldnek 20.

Poidt-li o to obec Cesk T69in, bude ji obec Czieszyn ze sv6 elektrdrny dodivati proud za
cenu, kteri se ur~i dohodou. Bude-li nutno nisledkem dodAvAni proudu obci Cesk6mu T69inu
rozgiiiti elektr~rnu obce Czieszyna, sjednaji ob obce o t6to v~ci zvlgtni fimluvu.

Cldnek 21.

Smluvni stity uznlivaji, ie sitO tramwayov6 a kanalisa6ni b3'vaM obce T69ina se spole~n6
neuivA a e proto neni tfeba upraviti tyto v~ci v imluv6.

CAST IV.

USTANOVENi ZAVP-RE6NA.

Cldnek 22.

i. Vznikne-li spor mezi obcemi Ceskm T6inem a Czieszynem o v~klad nebo o provAd6ni
t6to smlouvy, pfedlozi se k rozhodnuti ministerstvfim vnitra obou smluvnich stditfl, je spor
rozhodnou aneb odkdiou ku pfislugn6mu jizeni.

2. Nedojde-li k dohod6 mezi piislugn3mi 6ifady obou smluvnich st~tfi, bude postupov~no
podle ustanoveni ffinku 73 smlouvy mezi republikou Ceskoslovenskou a republikou Polskou o
otdzkltch pr~vnich a finan~nich ze dne 23. dubna 1925.
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Artykul 17.

Z kwoty, kt6rq gmina Cieszyn przyczynila siq do ujtcia ir6dla " U lotra ", zwr6ci gmina
Cesk3r T6Min gminie Cieszyn kwotq piqdziesiqt piq6 tysiqcy koron czeskoslowackich najp6iniej
do 31 grudnia 193o roku.

ROZDZIAL III.

GAZOWNIA, ELEKTROWNIA, SIEd TRAMWAJOWA I KANALIZACYJNA.

Artykul 18.

W myl zasady ustalonej w artykule 2 ustqp i s. gazownia z urzqdzeniem rozprowadzajqcem
elektrownia z urzqdzeniem rozprowadzajqcem, sie6 tramwajowa i kanalizacyjna dawnej gminy
Cieszyn w czqgci znajdujqcej si na terytorjum Czechoslowacji wylqcznym majqtkiem gminy
Cesk Tdgin a w czqgci znajdujqcej siq na terytorjum Polski wylqcznym majatkiem gminy Cieszyn.

Artykul 19.

i. Gmina Cesk Tin bqdzie dostarcza6 ze swej gazowni gminie Cieszyn gaz za cenq, kt6ra
siQ ustali w porozumieniu. 0 ile w nastqpstwie dostarczania gazu gminie Cieszyn trzeba bqdzie
rozszerzy6 gazowniq gminy Cesk T6Mfn, ulo2q siq co do tego obydwie gminy w osobnej umowie

2. Gmina Cieszyn ma prawo przerwa6 odbi6r gazu po uplywie jednego roku od dnia, w kt6rym
da gminie Cesk T9gin pigmienne wypowiedzenie.

Artykul 20.

0 ile tego gmina Cesk T9gin za2qda, bqdzie jej gmina Cieszyn ze swej elektrowni dostarczad
prqdu za cenq, kt6rq siq ustali w porozumieniu. 0 ie w- nastqpstwie dostarczania prqdu
gminie Cesk3' Tin trzeba bqdzie rozszerzyd elektrowniq gminy Cieszyna, ulo24 siq co do tego
obydwie gminy w osobnej umowie.

Artyku! 21.

Umawiajqce siq Pafistwa uznajq, 2e sieci tramwajowej i kanalizacyjnej dawnej gminy Cieszyna
wsp6lnie siq nie uzywa i wskutek tego nie zachodzi potrzeba uregulowania tych spraw w Umowie

ROZDZIAL IV.

POSTANOWIENIA KOICOWE.

Artykul 22.

I. 0 ile wyniknie sp6r miqdzy gmina Cesk T69in i Cieszyn co do interpretacji lub wykonania
niniejszej Umowy, sp6r ten przedlozy siq do rozstrzygniqcia Ministerstwom Spraw Wewnqtrznych
obu Umawiajqcych siq Pafistw, kt6re sp6r rozstrzygnq lub skierujq na wlagciwq drogq.

2. W razie niedojgcia do porozumienia miqdzy zainteresowanemi wladzami obu Umawiajqcych
siq Pafistw zastosowane bqdq postanowienia artykulu 73 Umowy pomiqdzy Republik4 Czeskoslo-
wackq a Rzeczqpospolita Polskq w sprawach prawnych i finansowych z dnia 23 kwietnia 1925 roku.
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3. Ustanoveni odstavcft i a 2 plati t6 pro feeni pfedb~n6 otdzky, t~kd-li se vflbec spor
vkladu nebo pouiti smlouvy.

4. Dovol kvni se rozhodiho soudu jest se podle moinosti uvarovati v takov~ch pHpadech,
v nich by Aitraty rozhod~iho fizeni byly zna~n6 v~t~i, ne hodnota sporn6 v~ci.

5. 0 pen~nich zdvazcich uveden ch v t6to smlouv6 rozhoduje se pofadem prdva.

Cldnek 23.

Zemsky irad v Brn6 a slezsky vojvodsk urad v Katowicich, jakoi i ministerstva vnitra obou
stdtfi mohou si pfimo dopisovati ve v~cech upravenych touto smlouvou.

Cldnek 24.

Tato smlouva bude ratifikovina. Ratifika~ni listiny budou vym6n~ny ve Vargav6. Smlouva
nab37vi Uiiinnosti tficdtho dne po vm~n6 ratifika~nich listin. Tato smlouva byla vyhotovena ve
dvou souhlasn3ch prvopisech v ceskoslovensk~m a polsk6m jazyku ; oba texty jsou pcivodni.

Cemu2 na sv~domi podepsali zmocn6nci tuto smlouvu a opatfili ji svmi pe~et~mi.

DAno v Olomouci dne dvacit~ho prv~ho prosince roku tisiciho devitistho dvacdt~ho devdtho.

(L. S.) Ing. Vdclav RoUBiK.

(L. S.) Dr Walery GOETEL.

ZAVPRECNV PROTOKOL.

PHi podepsini t6to smlouvy shodli se zmocn~nci smluvnich stAta na tomto:

Vgude tam, kde se v textu smlouvy uivi v 6eskoslovensk~m zn~ni vrazu " dnegni"
a v polsk~m zn~ni vrazu " obecnie istniejzjcy ", mini se tim vidy stay, jak' jest v den
podpisu smlouvy.

Tento protokol jest nerozlu~nou sou~isti smlouvy a nevy~aduje zvlAgtni ratifikace.

Ddno v Olomouci dne 21. prosince 1929. Ing. Vdclav ROUBiK.

Dr Walery GOETEL.
Copie certifiie conforme

Praha, le 25 f6vrier 1931.

Dr Jan Opo~ensk ,
Directeur des Archives.
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3. Postanowienia ustqp6w I i 2 obowiqzujoq r6wniet przy rozstrzygnieciu kwestji wstqpnej,
czy wog6le sp6r dotyczy interpretacji lub wykonania Umowy.

4. Odwolywania siq do Sqdu Rozjemczego nale~y w miarq mo~liwoci unika6 w takich
wypadkach, w kt6rychby koszta Sqdu Rozjemczego byly znacznie wiqksze, niz wartok6 przedmiotu
sporu.

5. 0 obowiqzkach platnicznych wymienionych w tej Umowie rozstrzyga siq w porzqdku
prawnym.

Artykul 23.

Urzqd Krajowy w Brnie oraz Sleski Urzqd Wojew6dzki w Katowicach jakotet Ministerstwa
Spraw Wewnqtrznych obu Pafistw mogq korespondowa6 ze sobq bezpogrednio w sprawach zawartych
w tej Umowie.

Artykul 24.

Umowa niniejsza bqdzie ratyfikowana. Dokumenty ratyfikacyjne zostanq wymienione w
Warszawie. Umowa wejdzie w iycie trzydziestego dnia po wymianie'dokument6w ratyfikacyjnych.
Umowa ta zostala sporz4dzona w dw6ch zgodnych oryginalach w jezykach czeskoslowackim i
polskim ; obydwa teksty sq autentyczne.

Na dow6d czego wyiej wymienieni Pelnomocnicy popisali niniejszq Umow i wycisnqli na
niej swe pieczqcie.

Dzialo siq w Olomuficu dnia dwudziestego pierwszego grudnia tysiqc dziewiq6set dwudziestego
dziewiqtego roku.

(L. S.) Ing. V6.clav RoUBiK.

(L. S.) Dr Walery GOETEL.

PROTOKOL KOI(TCOWY.

Przy podpisywaniu niniejszej Umowy Pelnomocnicy Umawiajqcych siQ Pafistw zgodzili siq
na nastqpujqce :

Wszqdzie tam, gdzie w tekgcie Umowy utywa siq w brzmieniu czeskoslowackim
dnesni " a w brzmieniu polskim wyrazu " obecnie istniejqcy ", rozumie siq zawsze

przez to stan rzeczy, jaki jest w dniu podpisania tej Umowy.

Protok6l ten stanowi nierozdzieln4 czq96 Umowy i nie wymaga osobnej ratyfikacji.

Dzialo sie w Olomuficu dnia 21 grudnia 1929 roku.
Ing. Viclav ROUBIK.

Dr Walery GOETEL.
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'TRADUCTION.

NO 2687. - CONVENTION ENTRE LA REPUBLIQUE TCHP-COSLOVAQUE
ET LA RIIPUBLIQUE POLONAISE CONCERNANT L'UTILISATION
DES INSTALLATIONS MUNICIPALES DE L'ANCIENNE COMMUNE
DE TESCHEN. SIGNRE A OLOMUNIEC, LE 21 DRCEMBRE 1929.

LE PRISIDENT DE LA R1WPUBLIQUE TCHP-COSLOVAQUE et LE PRI SIDENT DE LA R1WPUBLIQUE
POLONAISE, prenant en consideration les dispositions de l'article 37 de la Convention juridique
et financi~re du 23 avril 1925 entre la Ripublique tch~coslovaque et la R~publique polonaise,
ont ddcid6 de conclure la pr6sente convention. Ils ont d~sign6 h cet effet pour leurs pl6nipoten-
tiaires :

LE PRSIDENT DE LA RPUBLIQUE tCHfCOSLOVAQUE:

M. Viclav ROUBiK, ing~nieur, directeur de dpartement au Minist~re des Travaux
publics ;

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE POLONAISE:

Le Professeur D r Walery GOETEL, d~l~gu6 du Gouvernement polonais pour les questions
frontali~res entre la Pologne et la Tch6coslovaquie ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

PREMIIIRE PARTIE

DISPOSITIONS GINIRALES.

Article premier.

i. La prsente convention concerne 1'utilisation de l'aqueduc, de la centrale 6lectrique, de
1'usine A gaz, du r~seau de tramways et du syst~me d'6gofits par les communes de Cegk T69in et de
Cieszyn.

2. Toutes les autres questions mentionndes h l'article 37 de la Convention juridique et finan-
cire du 23 avril 1925 entre la R6publique tch~coslovaque et la Rpublicue polonaise seront r6glies,
pour autant qu'elles ne 'ont pas 6t6 jusqu'ici, par des conventions speciales A intervenir entre les
deux Etats.

PARTIE II

AQUEDUC.

Article 2.

i. Aux termes de 1'article 43 de la Convention juridique et financi~re du 23 avril 1925, entre
la R~publique tchcoslovaque et la Rpublique polonaise, la propridt6 des biens immobiliers, y

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des Nations, h titre d'information.
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' TRANSLATION.

No 2687. - CONVENTION BETWEEN THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC
AND THE POLISH REPUBLIC CONCERNING THE OPERATION
OF THE MUNICIPAL SERVICES OF THE FORMER COMMUNE OF
TESCHEN. SIGNED AT OLOMUNIEC, DECEMBER 21, 1929.

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and THE PRESIDENT OF THE POLISH REPU-
BLIC, in view of the provision of Article 37 of the Legal and Financial Convention between the
Polish Republic and the Czechoslovak Republic of April 23, 1925, have resolved to conclude the
present Convention. For this purpose they have appointed as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

M. Vclav ROUBiK, Engineer, Director of Department in the Ministry of Public Works;

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC :

Professor Doctor Walery GOETEL, Delegate of the Polish Government for frontier
negotiations between Poland and Czechoslovakia ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions

PART I.

GENERAL PROVISIONS.

Article I.

I. The present Convention concerns the operation of the waterworks, electric power station,
gasworks, tramway and sewerage systems by the communes of Cesky Tgin and Cieszyn.

2. All other questions mentioned in Article 37 of the Legal and Financial Convention between
the Polish Republic and the Czechoslovak Republic of April 23, 1925, shall, if not already settled,
be settled by special agreements between the two States.

PART II.

WATERWORKS.

Article 2.

i. Under Article 43 of the Legal and Financial Convention between the Polish Republic and
the Czechoslovak Republic of April 23, 1925, the right of ownership of immovable property, including

I Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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compris le mat6riel et les d6pendances, ainsi que des biens mobiliers, sera r6gie par le principe
territorial.

2. L'aqueduc de 'ancienne commune de Teschen a 6t6 partag6 par le trac6 de la fronti~re
polono-tch6coslovaque de telle sorte que les parties de l'aqueduc et de ses d~pendances se trouvant
en territoire tch6coslovaque et notamment les captages, les filtres et le bassin collecteur, ainsi que
Ia conduite principale jusqu'h la fronti~re, et le r6seau de distribution dans la commune de ek
T6in, constituent la propri~t6 exclusive de ladite commune.

3. Les parties de l'aqueduc et de ses d~pendances situ~es en territoire polonais et notamment
la conduite principale depuis la fronti~re jusqu'au r6servoir, le r6servoir et le r6seau de distribution
de Cieszyn, dont deux conduites servent 6galement pour l'adduction de l'eau 't la commune de
Ce1k T~in, constituent la propri~t6 exclusive de la commune de Cieszyn.

Article 3.

L'utilisation de l'aqueduc par les communes de Ceg k T9gin et de Cieszyn sera r~gl~e comme
suit

a) La commune de Cek' T69fn fournira h la commune de Cieszyn une partie du
debit quotidien des captages actuels, revenant h cette dernire commune conform~ment

1 larticle 4, et pourra y ajouter 6galement sa propre part d'eau qui lui est attribute en
vertu du m~me article. La commune de Cieszyn prendra livraison de l'eau au point oil
la conduite principale actuelle coupe la fronti~re.

b) La commune de Cieszyn am~nera l'eau revenant h La commune de Ce1k3 Tegin
depuis le point mentionn6 i l'alin~a a) jusqu'au reservoir actuel, conservera l'eau dans
ledit r6servoir et en assurera La distribution de manidre que, dans La p6riode de consom-
mation normale, il reste dans le reservoir une quantit6 d'eau suffisante pour couvrir
la consommation des heures de pointe jusqu'a concurrence d'un huitieme de la consom-
mation quotidienne. La commune de Cieszyn s'engage, en outre, h livrer h la commune
de Cegk T6gin l'eau du reservoir par les conduites existant actuellement, de manidre
que La commune de Cek T9gin recoive sur la quantit6 d'eau qui, un jour donn6, sera
probablement disponible aans le rdservoir au cours des 24 heures, la part qui lui revient,
en vertu de l'article 4 ; La consommation maximum devra 6tre couverte entidrement.

c) Si la commune de Cesz T9gin, par suite des mesures mentionndes h l'alinda 2
de l'article 12, fournit au rdservoir de Cieszyn moins d'eau qu'il ne lui en revient en vertu
de l'article 4, la commune de Cieszyn conservera jusqu'A concurrence des quatre
diximes de la capacit6 totale du r6servoir le volume d'eau ainsi fourni et le livrera ht
La commune de Cegk3' T6n jusqu'h la limite maximum de La consommation des heures
de pointe prdvue h l'alin~a b).

d) En plus des eaux provenant des captages de sources, les deux communes
utiliseront 6galement, dans la mesure oii cela sera n6cessaire, les eaux de La rividre Tyra,
dkns la mesure indiqude h l'article 4.

Article 4.

Le volume quotidien d'eau provenant des captages de sources dans leur 6tat actuel, ainsi
que de La rividre Tyra (cette dernidre dans La mesure du besoin) revient aux communes de CegkV
Tegin et de Cieszyn, dans le rapport de proportion de quarante k soixante. La commue de Cieszyn
est tenue de renvoyer i celle de Cegk T69in le volume d'eau qui lui revient sur l'apport d'eau de
chaque jour. La perte d'eau admise sur le parcours de La conduite principale en territoire tchdcos-
slovaque entre le compteur d'Oldrichovicy et le compteur plac6 A la frontidre, ne devra pas ddpasser
quatre pour cent du ddbit. Outre cette perte, il pourra tre effectu6, sur le volume d'eau que la.
commune. de Cieszyn retourne A celle de Cesk T69in, une ddduction de un pour cent au plus,
reprdsentant la perte maximum toldrde. Cette rdgle est constante et sera applicable, quelle que soit
l'importance absolue de la perte.
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stock, fixtures and dependencies, as well as the right of ownership of movable property, shall be
governed by the principle of territoriality.

2. The waterworks of the former commune of Teschen is so divided by the demarcation
of the Czechoslovak-Polish frontier that parts thereof with the appurtenant installations situated
in Czechoslovak territory, more particularly the springs tapped, filters and reservoir, together
with the main conduit up to the State frontier and the distribution system in the commune of
Cesk T6in, are the sole property of the latter commune.

3. The parts of the waterworks with the appurtenant installations situated in Polish territory,
more particularly the main conduit from the State frontier to the reservoir, the reservoir, and the
distribution system in Cieszyn, two conduits of which are also used for conveying water to the
commune of Cesk.'U Tin, are the sole property of the commune of Cieszyn.

Article 3.

The use of the waterworks by the communes of Cesk, T69in and Cieszyn shall be regulated
as follows :

(a) The commune of Cesk T69in shall supply the commune of Cieszyn with the
share of the daily supply of water from the existing sources which is due to that commune
under Article 4, and may also add thereto its own quota as defined in the same Article.
The commune of Cieszyn shall take over the water at the point where the present main
conduit crosses the State frontier.

(b) The commune of Cieszyn shall convey the water belonging to the commune of
Cesky T69in from the point referred to in (a) to the existing reservoir, store it there and
utilise it in such a manner that when consumption is normal the reservoir shall contain
the supply necessary for meeting peak-hour consumption up to one-eighth of the daily
requirements. The commune of Cieszyn further undertakes to supply the commune of
Cesky T9gin with water from the reservoir through the existing conduits in such a manner
that the latter commune, from the whole quantity of water which will presumably be
available in the reservoir for a period of twenty-four hours on any given day, receives
the quota due to it under Article 4 ; peak consumption must always be completely covered.

(c) If, as a result of the measures referred to in Article 12,2 the commune of Cesk
Tin supplies the Cieszyn reservoir with less water than it should under Article 4

receive, the commune of Ciezyn shall store such water up to four-tenths of the whole
capacity of the reservoir and supply it to the commune of Cesk T6in up to the maximum
limit of peak consumption defined in (b).

(d) In addition to water from the springs sapped, both communes shall, so far
as may be required, make use of the water from the Tyra stream in the proportion laid
down in Article 4.

Article 4.

The daily volume of water obtained from the present area of springs tapped and from the
water of the Tyra (so far as the latter is required) shall be divided between the communes of Cesk
T69in and Cieszyn in the proportion of forty to sixty. The commune of Cieszyn is bound to return
to the commune of Cesk T9gin from each day's supply the volume of water due to it. The
permissible leakage of water in the main conduit in Czechoslovak territory between the Oldfichovice
water-meter and the water-meter at the State frontier may not exceed four per cent. of the flow.
A maximum of one per cent. of such loss, representing the greatest permissible leakage, may be
deducted from the quantity of water which the commune of Cieszyn returns to the commune of
Ceski T69in. This proportion is constant and shall apply irrespective of the total amount on the
leakage.
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Article 5.

La commune de Cegk T69in est tenue de maintenir touj ours en bon 6tat les installations de
captage (captages, filtres et bassin collecteur d'Oldrichovicy) et la conduite principale depuis le
bassin collecteur jusqu'h la fronti~re et de veiller, en outre, A ce que les reparations ndcessaires et,
6ventuellement, la reconstruction des ouvrages en question, soient toujours effectu~s dans le plus
bref d~lai possible ; les mmes obligations incombent A la commune de Cieszyn en ce qui concerne
la conduite principale depuis le frontire jusqu'au r6servoir, le r6servoir et les deux conduites
qui aminent l'eau depuis le reservoir jusqu't la fronti~re. Les deux communes sont tenues d'observer
la plus grande 6conomie possible dans 1'entretien et l'utilisation de l'aqueduc.

Article 6.

La commune de Cieszyn est tenue de payer A celle de (egkV T69in, sur les d6penses encourues
pour les travaux d'entretien ordinaires et extraordinaires des installations actuelles de captage
utilis~e en commun et de la conduite principale jusqu'A la fronti~re, ainisi que sur les frais
d'exploitation de ces parties de l'aqueduc, une part calcul6e d'apr s la formule mentionn~e A
l'article 4.

Article 7.

La commune de Cegk T6gin est tenue de payer h la commune de Cieszyn une part calcul~e,
d'apr~s la formule mentionn6e i l'article 4, sur les frais encourus pour les travaux d'entretien
ordinaires et extraordinaires des ouvrages faisant partie de l'aqueduc et utilis~s en commun, c'est-
A-dire de la conduite principale depuis la frontire jusqu'au r6servoir, du r6servoir et des deux
conduites amenant 1'eau depuis le r~servoir jusqu'A la fronti~re, ainsi que sur les frais d'exploita-
tion desdites parties de I'aqueduc.

Article 8.

Les deux communes s'engagent h effectuer toujours les paiements rdciproques qui leur
incombent en vertu des articles 6 et 7 dans les trente jours qui suivront la remise des d~comptes,
A dfaut de quoi, il sera compt6 des int~r~ts de retard A raison de dix pour cent. Le rbglement des
dicomptes se fera dans la monnaie dans laquelle ils auront W 6tablis.

Article 9.

i. La commune de Cek T69in installera sur les conduites quatre compteurs, dont l'un sur
]a conduite principale h, une hauteur de pression appropri~e h la sortie du bassin collecteur
d'Oldrichovicky, un autre sur ]a conduite principale, avant le point ou elle coupe la frontire et
un compteur sur chacune des conduites amenant l'eau i. la commune de Cegky T9gin. La
commune de Cieszyn remboursera A la commune de Cegk Tgin une partie, calcul~e d'apr~s la
formule mentionn~e h l'article 4, des frais d'achat, de pose et d'entretien des quatre compteurs.

2. Le contr6le r6ciproque des indications des compteurs sera effectu6 par les deux communes.

Article io.

i. La fourniture d'eau par la commune de Cegk T69in A celle de Cieszyn est limit6e parla
capacit6 des installations actuelles de captage, ainsi que par le diam~tre et les conditions techniques
de la conduite principale actuelle. La commune de Cek T96in nest pas tenue d'augmenter A ses
frais la capacit6 de l'aqueduc.
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Article 5.

The commune of Cesk T69in is responsible for constantly maintaining in proper repair the
collector installations (springs, filters and the Oldhchowice reservoir) and the main conduit from
the reservoir to the State frontier, and likewise for always carrying out as promptly as possible the
necessary repairs and any reconstruction those installations may require ; the commune of Cieszyn
is similarly responsible for the main conduit from the State frontier to the reservoir, for the reservoir
and for both the conduits from the reservoir to the State frontier. Both communes are bound to
observe the greatest possible economy in maintaining and operating the waterworks.

Article 6.

The commune of Cieszyn shall pay the commune of Cesk T9Ain the proportion laid down in
Article 4 of the expenditure incurred for the ordinary and extraordinary maintenance of the existing
collector installations in joint use and of the main conduit up to the State frontier, as well as of the
operating costs of those sections of the waterworks.

Article 7.

The commune of Cesk T9gin shall pay the commune of Cieszyn the proportion laid down in
Article 4 of the expenditure incurred for the ordinary and extraordinary maintenance of the existing
waterworks plant in joint use, namely, the main conduit from the State frontier to the reservoir,
the reservoir and the two conduits conveying water from the reservoir to the State frontier, as
well as of the operating costs of those sections of the waterworks.

Article 8.

Each commune undertakes to refund to the other the amounts defined in Articles 6 and 7
respectively, not later than thirty days following the submission of accounts, failing which ten
per cent. interest shall be charged on arreas. The accounts shall be paid in the currency in which
they were made out.

Article 9.

i. The commune of Cesk T6gin shall affix to the conduits four water-meters, one on the main
conduit at an appropriate pressure-height below the Oldfichowice reservoir, one on the main conduit
before it crosses the State frontier and one each on the conduits conveying water to the commune
of Cesk T69in. The commune of Cieszyn shall refund to the commune of Cesk T69in the proportion
due under Article 4 of the cost of purchasing, fitting and maintaining the above four water-meters.

2. The readings of the water-meters shall be reciprocally checked by both communes.

Article io.

I. The supply of water by the commune of Cesk T69in to the commune of Cieszyn is limited
by the capacity of the existing collector installations and by the diameter and technical equipment
of the present main conduit. The commune of Cesk37 Tgin is thus under no obligation to increase
the capacity of the waterworks for its own account.
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2. La commune de Cegk T6in peut, h la demande de celle de Cieszyn, et en vertu d'un accord
h conclure avec cette derni~re, augmenter la capacit6 de l'aqueduc en territoire tch6coslovaque, et
accroitre ainsi la possibilit6 de fournir de l'eau 6galement a la commune de Cieszyn.

3. La commune de Cieszyn peut, de m~me, h la demande de la commune de Cegk T6in, et
en vertu d'un accord h conclure avec cette derni~re, augmenter la capacit6 de raqueduc en territoire
polonais, et accroitre ainsi la possibilit6 de fournir de l'eau 6galement A la commune de Cegk'
T6Ain.

4. Les accords mentionn6s aux alin6as 2 et 3 fixeront 6galement le prix de l'eau obtenue grace
Sl'augmentation de la capacit6 de l'aqueduc.

5. Chacune des deux communes proc6dera, h ses propres frais et indipendamment de l'autre
commune, A l'extension de son r~seau de distribution.

6. Les accords mentionn~s aux alin~as 2 et 3 seront soumis l'approbation de l'Administration
r~gionale h Brno et de l'Administration de la Voivodie de Silsie A Katowice.

Article ii.

Les communes de Cegk ' T69in et de Cieszyn s'engagent t prendre, en ce qui concerne l'entretien
de l'aqueduc, toutes les mesures sanitaires n~cessaires pour obtenir et conserver une qualit6
d'eau irr~prochable.

Article 12.

I. Jusqu'au 31 d~cembre 1933, aucune des deux communes n'aura le droit d'apporter
unilat~ralement aux installations techniques existantes servant ? l'adduction et A la conservation de
l'eau des modifications susceptibles d'affecter l'6tat de choses convenu (article 3 a) et b)). Apr~s
le 31 d6cembre 1933, chacune des deux communes aura le droit d'informer l'autre de son intention
d'apporter des modifications aux installations techniques ; elle ne pourra toutefois, mettre en
service les installations ainsi modifi~es que deux ans apr~s la notification; ces modifications ne
pourront pas affecter les droits et obligations mentionn~s aux articles 3 et 4.

2. Si la commune de Cegk T69in, en ex6cution des dispositions de l'alin~a premier, installe
un embranchement particulier conduisant l'eau directement de la conduite principale sur les lieux,
6ventuellement avec reservoir sp6cial, la i6partition, d'apr~s la formule mentionn~e h l'article 4,
du volume d'eau fourni par les installations actuelles de captage sera effectu~e 6galement au point
d'embranchement ; ce point sera pourvu d'un compteur, dont les frais de pose seront support~s
par la commune de Cegk Tgin.

3. Chacune des deux communes aura la facult6 de proc6der, pour ses propres besoins et h son
propre compte, au captage d'autres eaux se trouvant sur son territoire et de les amener par les
conduites actuelles ; les nouveaux captages ne devront pas entrainer une diminution du d6bit des
captages actuels, ni alt~rer la qualit6 de l'eau de source utilis6e actuellement. Les d6tails mentionn~s
A'alin a premier ne s'appliqueront pas & ces travaux.

Article 13.

Si la commune de Cieszyn construit son propre aqueduc et qu'il est constat6 que l'eau de
cet aqueduc est d'une qualit6 inf6rieure h celle de l'eau utilis~e actuellement, elle mettra h la
disposition de la commune de Cegk T69in - h moins qu'un arrangement different ne soit intervenu
h cet 6gard entre les deux communes -, une chambre du r6servoir actuel, d'une capacit6 6gale aux
quarante pour cent de la capacit6 totale, pour la conservation exclusive de l'eau destin~e a Cegk,
T8in, et veillera A ce que les deux eaux ne se melangent pas dans le tuyau d'adduction ; elle
construira h ses propres frais une conduite sp6ciale depuis le r6servoir jusqu'h la fronti~re, d'une
capacit6 suffisante pour maintenir sans modification le debit de l'eau qui revient h Cek" Tgin,
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2. The commune of Cesk T6in may, at the request of the commune of Cieszyn and in virtue
of an agreement concluded with it, increase the capacity of the waterworks in Czecholovak territory
and thus increase the amount of water which can be supplied to the commune of Cieszyn also.

3. The commune of Cieszyn may similarly, at the request of the commune of Cesk ' Tgin
and in virtue of an agreement concluded with it, increase the capacity of the waterworks in Polish
territory and thus increase the amount of water which can be supplied to the commune of Cesky
T6in also.

4. The agreements referred to in 2 and 3 shall also specify the price of the water obtained
by increasing the capacity of the waterworks.

5. Each commune shall carry out the expansion of its own system of distribution for its own
account and independently of the other commune.

6. The agreements referred to in paragraphs 2 and 3 shall be confirmed by the Provincial
Administration at Brno and by the Silesian Voivodship at Kattowitz.

Article Ii.

In operating the waterworks the communes of Cesk T69in and Cieszyn shall comply with
all health regulations the object of which is to secure and maintain a supply of water of irreproachable
quality.

Article 12.

i. Neither commune may, before December 31, 1933, unilaterally make any change what-
soever in the existing technical arrangements for conveying and storing water which would alter
the treaty position (Article 3, (a) and (b)). After December 31, 1933, either commune may
notify the other of its intention to alter the technical arrangements, but may not put the
arrangements thus altered into operation until two years after such notification ; these alterations
may not infringe the rights and obligations mentioned in Articles 3 and 4.

2. If, without prejudice to the provisions of paragraph I, the commune of Cesk T69in lays
down a special branch conduit from the main conduit direct to the town, with or without its own
reservoir, the daily supply of water from the existing sources shall continue to be divided in the
proportion laid down in Article 4 at the point of junction also ; at this point a water-meter shall
be fitted, the cost of which shall be defrayed by the commune of Cesk T69in.

3. Each commune may tap for its own exclusive use, and at its own expense, additional
quantities of water in its own national territory, and convey them through the existing conduits ;
such new tappings shall not entail a decrease in the capacity of the existing sources or a deterioration
of the quality of the present water-supply. The time-limits mentioned in paragraph i shall not
apply to these operations.

Article-I 3.

If the commune of Cieszyn constructs its own waterworks, and the water obtained therefrom
proves inferior to the present supply, it shall, unless otherwise agreed upon between the communes,
put at the disposal of the commune of Cesky T69in one chamber in the present reservoir, equivalent
to forty per cent. of its volume, for the exclusive storage of water for Cesk ' T69in, shall see that
there is no mixing of the water in the conveying conduit, shall construct at its own expense a special
conduit from the reservoir to the State frontier, of such capacity as to keep the supply of water
due under Article 3, (b) to Cesk5 T69in unchanged, and shall connect this new conduit, also at its
own expense, to the Cesk T6in system, in such a manner that that commune's present supply
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conform6ment l'article 3 b), et raccordera, 6galement h ses propres frais, ladite conduite
sp6ciale au r6seau de distribution de la communs de Cegk T6sin, de manire qu'il ne soit pas port6
prejudice 6 l'alimentation actuelle en eau de ladite commune. L'entretien de la nouvelle conduite
sera assur6 conform6ment aux dispositions des articles 5 et 7 ; les deux conduites actuelles allant
du r6servoir h la fronti6re, seront entretenues aux frais de la commune de Cieszyn.

Article 14.

I. Dans les p~riodes de p6nurie d'eau (s6cheresse, endommagement de l'aqueduc, etc.), les
deux communes s'engagent h se contenter d'un moindre volume d'eau ; ce volume sera partag6
d'apr~s la formule mentionn6e t l'article 4. Les restrictions n6cessaires : apporter A l'utilisation de
l'eau seront appliqu6es par les deux communes d'un commun accord, simultan6ment et pour la
m~me p6riode de temps.

2. Dans les cas pr6vus h l'alin6a premier, aucune des deux communes ne pourra pr~tendre h
des dommages int6r&ts quelconques.

Article 15.

i. A l'expiration des d6lais pr6vus l'article 12, chacune des deux communes aura la facult6
de se d6sister, en totalit6 ou en partie, du droit d'utilisation de l'aqueduc et de se lib6rer ainsi,
en totalit6 ou en partie, de l'obligation de s'acquitter des charges mentionn6es A l'article 6 ou
l'article 7, selon le cas, mais non par des autres obligations d6coulant de la pr6sente convention.
En ce qui concerne les d~penses encourues apr~s le 29 avril 1926 pour les installations A l'utilisation
desquelles la commune aura renonc6, cette derni~re ne pourra 6tre lib6r6e de ses obligations
financi~res qu'h partir du moment oii ces d6penses auront 6t6 int6gralement pay~es d'apr~s la
formule mentionne i l'article 4 ou d'apr~s la formule t convenir par un accord sp6cial entre les
deux communes.

2. Le d6sistement total ou partiel du droit d'utilisation en commun des installations de
l'aqueduc, ne donnera pas, h la commune qui se sera ainsi d6sist6e, un droit quelconque d'exiger une
indemnit6 de l'autre commune. Si les deux communes se d6sistent de l'utilisation en commun
des installations existantes de l'aqueduc, aucune d'elles n'aura, dans ce cas, droit & une indemnit6.
Les communes peuvent toutefois se mettre d'accord au sujet de l'indemnit6 A accorder, an cas oil
l'une d'elles se serait d6sist~e h la demande de l'autre, soit en totalit6, soit en partie, du droit
d'utiliser en commun les installations existantes de l'aqueduc.

3. La validit6 du d6sistement partiel ou total du droit d'utiliser en commun les installations
de l'aqueduc, est subordonn6e h l'autorisation de l'Administration r6gionale h Brno et de
l'Administration de la Voivodie de Sil6sie A Katowice.

Article i6.

r. En lieu et place de la commission actuelle, dite Commission intercommunale, il est cr66
une commission mixte pour les questions relatives h l'aqueduc qui int6ressent les deux communes.
Chacune des deux communes enverra at la commission mixte quatre membres. Les repr6sentants
de chaque commune 61iront parmi eux un pr6sident. Les deux pr6sidents assumeront h tour de r6le
la pr6sidence des r6unions de la commission ; pour la premiere s6ance, le choix du pr6sident sera
d~cid6 par voie de tirage au sort. Les r6unions de la commission mixte se tiendront alternativement
h Cegk' T69in et h Cieszyn. Chaque d6l6gation pourra inviter des experts et des fonctionnaires
communaux h assister aux s6ances de la commission mixte, h titre consultatif.

2. L'objet de la commission mixte est d'assurer l'entente entre les deux communes au sujet
de l'ex6cution de la pr6sente convention. La commission constitue un organe consultatif des deux
communes dans les questions techniques, sanitaires, 6conomiques, budg6taires et administratives
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of water is unaffected. The new conduit shall be maintained in accordance with the provisions
of Articles 5 and 7 ; the commune of Cieszyn shall maintain the two existing conduits from the
reservoir to the State frontier at its own expense.

Article 14.

i. When there is a shortage of water (drought, damage to the waterworks, or the like), both
communes are bound to accept a smaller quota of water ; this quota shall also be divided in the
proportion defined in Article 4. The two communes shall introduce the necessary restrictions on
the use of water by arrangement, simultaneously and for the same period of time.

2. In the circumstances referred to in paragraph i neither commune may claim any
compensation whatsoever from the other.

Article 15.

i. On the expiry of the time-limits mentioned in Article 12, each commune shall have the
option of renouncing, wholly or partly, its right to the use of the waterworks, and shall thereby be
wholly or partly exempted from the obligation of paying the amounts due under Article 6 or 7
as the case may be, but in no case from the other obligations arising out of the Convention. As
regards expenditure incurred subsequent to April 29, 1926, on installations, the use of which a
commune has renounced, such commune may only be exempted from the obligation to pay as from
the date on which such expenditure has been completely defrayed in the proportion defined in
Article 4, or in a proportion specially agreed upon between the two communes.

2. Total or partial renunciation of the right to the joint use of the waterworks shall not confer
on the commune in question any rights whatsoever to compensation from the other commune.
Even should both communes renounce the joint use of the existing waterworks, no compensation
shall be due to either of them. The communes may, however, agree regarding compensation if
one of them, at the desire of the other, renounces, wholly or in part, its right to the joint use of the
existing waterworks.

3. For total or partial renunciation of the right to the joint use of the waterworks to be valid,
permission must be obtained from the Provincial Administration at Brno and the Silesian Voivodship
at Kattowitz.

Article 16.

i. A Joint Committee for waterworks questions affecting both communes shall be appointed
in place of the present so-called Intercommunal Waterworks Committee. Each commune shall
appoint four members to the said Joint Committee. The representatives of each commune shall
elect one of their number as chairman. The two chairmen shall preside alternately over the meetings
of the committee, the chairman of the first meeting being chosen by lot. The meetings of the Joint
Committee shall be held alternately in Cesk T69in and Cieszyn. Each delegation may invite
experts and municipal officials to attend meetings of the Joint Committee in an advisory capacity.

2. The purpose of the Joint Committee is to facilitate agreement between the two communes
in executing the present Convention. The Committee shall constitute an advisory body to both
communes on technical, sanitary, economic, budgetary and administrative questions connected
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ayant trait A l'utilisation en commun de l'aqueduc. La commission est tenue d'6tablir un r~glement
de gestion technique uniforme de 1'aqueduc et, en particulier, des instructions pour la collaboration
des organes techniques responsables des deux communes dans les questions concernant l'aqueduc,
envisag6 dans son ensemble, et de soumettre a temps aux deux communes les previsions
budg~taires de l'exploitation de ce dernier.

3. Les deux communes peuvent avoir recours h la commisssion mixte pour le r~glement des
questions techniques, sanitaires, 6conomiques et administratives concernant l'utilisation en
commun de l'aqueduc.

4. La m~thode de discussion et d'exp~dition de l'ordre du jour de la commission mixte sera
fix~e par un r~glement h 6tablir d'un commun accord par les deux communes et qui doit Otre soumisa l'approbation de l'Administration r~gionale A Brno et de l'Administration de la Voivodie de Sil~sie
A Katowice.

Article 17.

Sur la somme d~pens6e par la commune de Cieszyn pour le captage de la source U lotra ),
a commune de Cesky T69in remboursera a celle de Cieszyn un montant de cinquante cinq mille
couronnes tch6coslovaques au plus tard jusqu'au 31 d~cembre 1930.

PARTIE III.

USINE A GAZ, CENTRALE IfLECTRIQUE, R] SEAUX DE TRAMWAYS ET D'tiGOUTS.

Article 8.

Conform~ment au principe 6tabli h l'alin~a i de l'article 2, l'usine h gaz et son syst6me de
distribution, la centrale 6lectrique et son syst~me de disrtibution et les r6seaux des tramways et
d'6gofits de l'ancienne commune de Teschen, constituent la propri~t6 exclusive de la commune de
Cesk -T69in pour les parties se trouvant en territoire tch~coslovaque et de la commune de
Cieszyn pour les parties se trouvant en territoires polonais.

Article 19.

i. La commune de Cegk T69fn foumira h ceile de Cieszyn le gaz provenant de son usine t
gaz a un prix A fixer d'un commun accord. Si, pour subvenir h la fourniture de gaz h la commune
de Cieszyn, il 6tait ncessaire d'agrandir l'usine h gaz de la commune de Cegky T6gin, les deux
communes s'entendront h cet effet par une convention sp6ciale.

2. La commune de Cieszyn a le droit de cesser de prendre du gaz h l'expiration d'un d~lai
d'une annie a partir du jour oii elle en aura donn6 notification 6crite A la commune de Cegk
T69in.

Article 20.

Si la commune de Cegk T69in en fait la demande, la commune de Cieszyn fournira h celle-ci
le courant de sa centrale 6lectrique a un prix a fixer d'un commun accord. Si, pour subvenir a
la fourniture de courant a la commune de Cegk T~in il 6tait n~cessaire d'agrandir la centrale
6lectrique de Cieszyn, les deux communes s'entendront h cet effet par une convention sp~ciale.
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with the joint use of the waterworks. The Committee shall draw up regulations for the uniform
technical operation of the waterworks, and, in particular, rules for cooperation between the
responsible technical organs of both communes in matters affecting the waterworks as a whole,
and shall submit the budget estimates for the waterworks to both communes in good time.

3. Both communes may employ the Joint Committee to settle technical, sanitary, economic
and administrative questions affecting the joint use of the waterworks.

4. The form of the proceedings and the disposal of questions on the agenda of the Joint Com-
mittee shall be governed by regulations agreed upon by both communes and subject to confirmation
by the Provincial Administration at Brno and the Silesian Voivodship at Kattowitz.

Article 17.

The commune of Cesk T69in shall refund to the commune of Cieszyn not later than
December 31, 1930 the sum of fifty five thousand Czech crowns as its share of the expenditure
incurred by the commune of Cieszyn in tapping the" U lotra " spring.

PART III.

GASWORKS, POWER-STATION, TRAMWAY AND SEWERAGE SYSTEMS.

Article 18.

In accordance with the rule laid down in Article 2, paragraph i, the sections of the gasworks
with its distribution system, the power-station with its distribution system, the tramway and
sewerage systems of the former commune of Teschen situated in Czechoslovak territory constitute
the sole property of the commune of Cesk T9gin, and the sections situated in Polish territory the
sole property of the commune of Cieszyn.

Article 19.

i. The commune of Cesk T69in shall supply the commune of Cieszyn with gas from its
gasworks at a price to be agreed upon. Should the commune of Cesk ? T6in, require to enlarge its
gasworks as a result of supplying the commune of Cieszyn with gas, the two communes shall conclude
a special agreement to that effect.

2. The commune of Cieszyn may discontinue receiving gas on the expiry of one year from
the date on which it gives notice in writing to the commune of Ceslk T69in.

Article 20.

Should the commune of Cesk T69in so request, the commune of Cieszyn shall supply it with
current from its power-station at a price to be agreed upon. Should the commune of Cieszyn
require, to enlarge its power-station as a result of supplying current to the commune of Cesk
T~in, the two communes shall conclude a special agreement to that effect.
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Article 21.

Les Etats contractants reconnaissent que les r~seaux de tramways et d'6gouts de l'ancienne
commune de Teschen ne font pas l'objet d'une utilisation commune et qu'il n'y a pas lieu, par
consequent, de r~gler dans la pr6sente convention, les questions qui y ont trait.

PARTIE IV

DISPOSITIONS FINALES.

Article 22.

i. En cas de diff~rend entre les communes de Ceik' T6 in et de Cieszyn au sujet de l'inter-
pr~tation ou de l'application de la pr~sente convention, le diff~rend sera soumis A la d~cision des
Minist~res de l'int~rieur des deux Etats contractants qui r~gleront le diff6rend ou le soumettreont
A la procedure appropri~e.

2. Au cas oh un accord ne serait pas r~alis entre les autorit~s comptentes des deux Etats
contractants, il sera fait application des dispositions de l'article 73 de la Convention juridique et
financi~re du 23 avril 1925 conclue entre la Ripublique tch~coslovaque et ]a R~publique
polonaise.

3. Les dispositions des articles i et 2 s'appliqueront 6galement an r6glement des questions
pr6alables, que le diff~rend porte sur l'interpr6tation ou sur l'application de la convention.

4. Le recours au tribunal arbitral devra Atre 6vit6 dans la mesure du possible, dans les cas oil
les frais du tribunal arbitral seraient sensiblement sup~rieurs a la valeur de l'objet du litige.

5. Les engagements p~cuniaires mentionn6s dans la pr6sente convention seront r6gl~s par la
voie judiciaire.

Article 23.

L'Admninistration provinciale k Brno et l'Administration de la Voivodie de Silsie h Katowice,
ainsi. que les minist6res de l'int~rieur des deux Etats, pourront correspondre directement entre
eux au sujet des questions r~g]6es par la pr~sente convention.

Article 24.1

La pr~sente convention sera ratifi~e. Les instruments de ratification seront 6changs A
Varsovie. La convention entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra l'6change des instruments
de ratification. La prdsente convention a &6 faite en deux textes originaux, en langues tch~coslo-
vaque et polonaise ; les deux textes font 6galement foi.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires susmentionn~s ont sign6 la prsente convention et y ont
appos6 leurs sceaux.

Fait t Olomuniec, le vingt et un d6cembre mil neuf cent vingt-neuf.

(L. S.) Ing. V~clav RoUBiK.

(L. S.) Dr Walery GOETEL.
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Article 21.

The Contracting States agree that the tramway and sewerage systems of the former commune
of Teschen shall not be used jointly, and that it is consequently unnecessary to deal with these
questions in the Convention.

PART IV.

FINAL PROVISIONS.

Article 22.

i. Should a dispute arise between the communes of Cesk T69in and Cieszyn regarding the
interpretation or execution of the present Convention, the dispute shall be submitted for decision
to the Ministries of the Interior of the two Contracting States, who shall settle the dispute or refer
it to the proper quarter.

2. Should the proper authorities of the two Contracting States fail to arrive at an agreement,
the provisions of Article 73 of the Legal and Financial Convention between the Polish Republic
and the Czechoslovak Republic of April 23, 1925, shall be applied.

3. The provisions of paragraphs i and 2 shall also apply to decisions on preliminary questions,
whether the dispute refers to the interpretation or execution of the Convention.

4. Recourse to the Arbitral Tribunal should, as far as possible, be avoided in cases where the
costs of the Arbitral Tribunal would be considerably greater than the value of the object in dispute.

5. Disputes regarding the financial obligations mentioned in this Convention shall be settled
through the legal channels-.

Article 23.

The Provincial Administration at Brno and the Silesian Voivodship at Kattowitz, as well as
the Ministries of the Interior of the two States, may communicate direct with one another on question
referred to in by this Convention.

Article 24.

The present Convention shall be ratified. The instruments of ratification shall be exchanged
at Warsaw. The Convention shall come into force on the thirtieth day after the exchange of the
instruments of ratifications. This Convention has been drawn up in two identical originals in the
Czechoslovak and Polish languages, both texts being authentic.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention
and have thereto affixed their seals.

Done at Olomuniec on the twenty-first day of December, one thousand nine hundred and
twenty-nine.

(L. S.) Viclav RoUBIK, Engineer.
(L. S.) Dr. Walery GOETEL.
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PROTOCOLE FINAL

Lors de la signature de la pr~sente convention, les plnipotentiaires des Etats contractants
sont convenus de ce qui suit :

Partout oji, dans la prdsente convention, il est fait usage, dans le texte tchcoslovaque,
dumot a dne'ni )) (actuel) et dans le texte polonais du terme (( obecnie istniejacy ) (existant
actuellement), ces expressions s'entendront toujours de 1'6tat de choses existant le jour
de la signature de la pr~sente convention.

Le pr6sent protocole constitue partie intdgrante de la convention et ne ndcessite pas une
ratification sp6ciale.

Fait h. Olomuniec, le 21 ddcembre 1929.

Ing. Viclav ROUBiK.

Dr Walery GOETEL.
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FINAL PROTOCOL.

On signing the present Convention, the Plenipotentiaries of the Contracting States have
agreed as follows :

Wherever, in the present Convention, use is made in the Czechoslovak text of the
word " dnegni " (present), and in the Polish text of the expression " obecnie istniejacy "
(at present existing), these shall always be taken to refer to the state of affairs on the
date of the signature of this Convention.

This Protocol shall be an integral part of the Convention, and shall not require special
ratification.

Done at Olomuniec on the twenyt-first day of December, one thousand nine hundred and
twenty-nine.

Viclav ROUBiK, Engineer.

Dr. Walery GOETEL.
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No 2688. - ECHANGE DE NOTES ' ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DANOIS ET ESPAGNOL CONCERNANT L'RCHANGE DES SENTEN-
CES DE CONDAMNATION, AINSI QUE DE TOUTES LES FICHES
ANTHROPOMRTRIQUES ET DACTYLAIRES DES RESSORTISSANTS
D'UN DES DEUX ETATS CONDAMNES PAR LES TRIBUNAUX DE
L'AUTRE ETAT. COPENHAGUE, LE 15 AVRIL 1931.

Texte oficiel /ranwais communiqud par le ddligud permanent du Danemark aupr~s de la Socidtd des
Nations. L'enregistrement de cet dchange de notes a eu lieu le 28 avril 1931.

I.

UDENRIGSMINISTERIET.

COPENHAGUE, le 15 avril 1931.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous accuser r6ception de votre note en date d'aujourd'hui et de vous
confirmer que les Gouvernements danois et espagnol s'engagent A partir du Ier janvier 1931,A se
communiquer r~ciproquement et gratuitement par voie directe entre le chef de la Police d'Etat
?i Copenhague et l'Inspecteur chef du Service d'Identification du Minist~re de Gracia y Justicia
h Madrid, toutes les fiches anthropom~triques et dactylaires des ressortissants d'un des deux Etats,
qui ont t condamn~s par les tribunaux de l'autre Etat pour des faits punissables de toutes sortes,
t 1'exclusion des contraventions, lorsque la sentence de condamnation a obtenu force de chose

jug~e. De plus, les gouvernements s'engagent A se corninuniquer r6ciproquemnent, dans les mgmes
affaires et sous les m~mes conditions, les sentences prononc~es ou tout au moins de courtes analyses
de leur contenu.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

(Signd) P. MUNCH.
Monsieur Vincente G. de Agfiera,

Ministre d'Espagne.

Pour copie conforme

E. Reventlow,

Secrdtaire gmidral du Ministate
des Affaires Itranggres t Copenhague.

En vigueur it partir du ier janvier 1931.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2688. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE DANISH AND
SPANISH GOVERNMENTS CONCERNING THE MUTUAL COMMU-
NICATION OF SENTENCES PASSED ON NATIONALS OF EITHER
STATE BY THE COURTS OF THE OTHER STATE, AND OF ALL
ANTHROPOMETRICAL CARDS AND FINGER-PRINT RECORDS
RELATING TO SUCH PERSONS. COPENHAGEN, APRIL 15, 1931.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Denmark accredited to the League of
Nations. The registration of this Exchange of Notes took place April 28, 1931.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

COPENHAGEN, April 15, 1931.

I have the honour to acknowledge receipt of your note of to-day's date and to confirm to
you that the Danish and Spanish Governments undertake, as from January ist, 1931, to
communicate to each other direct and without charge, through the intermediary of the Chief of
the State Police at Copenhagen and the Inspector in charge of the Identification Service of the
Ministry of " Gracia y Justicia " at Madrid, all anthropometric and finger print records concerning
such nationals of either country as have been sentenced by the courts of the other for punishable
offences of all kinds, other than petty offences, when the sentence has become final. Furthermore,
the Governments undertake to communicate to each other, in the same cases and under the same
conditions, the sentences imposed, or, at least a short summary thereof.

I am, etc.

(Signed) P. MUNCH.
Monsieur Vincente G. de Agfiera,

Spanish Minister.

I Traduit par le Secr6tariat de la Socit des
Nations, 4 titre d'information.

2 In force as from January I, 1931.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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II.

LEGACION DE ESPAR4A
EN COPENHAGUE.

No. 16.

COPENHAGUE, le 15 avril 1931.
MONSIEUR LE MINISTER,

J'ai l'honneur de vous accuser r~ception de votre note en date d'aujourd'hui et de vous
confirmer que les Gouvernements espagnol et danois s'engagent A partir du Ier janvier 1931, h se
communiquer r6ciproquement et gratuitement, par voie directe entre le chef de la Police d'Etat
A Copenhague et l'inspecteur chef du service d'identification dans le Minist~re de GrAce et Justice
h Madrid, toutes les fiches anthropom~triques et dactylaires des ressortissants d'un des deux Etats,
qui ont 6t6 condann6s par les Tribunaux de l'autre Etat pour des faits punissables de toutes sortes,
a l'exclusion des contraventions, lorsque la sentence de condamnation a obtenu force de chose
jugde. De plus, les gouvernements s'engagent A se communiquer r~ciproquement, dans les m~mes
affaires et sous les mmes conditions les sentences prononc~es ou tout au moins des courtes analyses
de leur contenu.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consideration.

(Signi) V. G. DE AGfERA.
Monsieur Peter Munch,

Ministre des Affaires 6trang~res,
etc., etc., etc.

Pour copie conforme

E. Reventlow,
Secrdtaire gdnral du Ministre

des Affaires 11rangeres e Copenhague.
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II.

SPANISH LEGATION,
COPENHAGEN.

No. 16.

COPENHAGEN, April 15, 1931.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of to-day's date and to confirm to
you that the Spanish and Danish Governments undertake as from January Ist, 1931, to
communicate to each other direct and without charge, through the intermediary of the Chief of
the State Police at Copenhagen and the Inspector in charge of the Identification Service of the
Ministry of " Gracia y Justicia" at Madrid, all anthropometric and finger-print records concerning
such nationals of either country as have been sentenced by the courts of the other for punishable
offences of all kinds, other than petty offences, when the sentence has become final. Furthermore,
the Governments undertake to communicate to each other, in the same cases and under the same
conditions, the sentences imposed, or, at least a short summary thereof.

I am, etc.

(Signed) V. G. DE AGUERA.

Monsieur Peter Munch,
Minister for Foreign Affairs,

etc., etc., etc.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 2689. - HANDELS- UND SCHIFFAHRTSVERTRAG 1 ZWISCHEN
DEM DEUTSCHEN REICH UND PANAMA. GEZEICHNET IN
PANAMA, AM 21. NOVEMBER 1927.

Textes officiels allemand et espagnol, communiquds par le consul gindral d'Allemagne d Gendve.
L'enregistrenent de ce traitd a eu lieu le 1 er mai 1931.

DAs DEUTSCHE REICH und PANAMA, von dem Wunsche geleitet, das zwischen ihnen gliCiicher-
weise bestehende gute Einvernebmen zu erhalten utnd den Handelsverkehr zwischen den beiden
Lindern zu f6rdern, haben beschlossen, zu diesem Zwecke einen Handels- und Schiffahrtsvertrag
abzuschliessen, und haben hierffir zu ihren Bevollmdichtigten ernannt

DER PRASIDENT DES DEUTSCHEN REICHES:
Den ausserordentlichen Gesandten und bevollmachtigten Minister des Deutschen Reiches

in Panama, Herm Wilhelm VON KUHLMANN;

DER PRASIDENT DER REPUBLIK PANAMA:

Den Staatssekretdr der Auswdrtigen Angelegenheiten, Herrn Dr. Horacio F. ALFARO,

Welche sich nach Mitteilung ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten
fiber folgende Artikel geeinigt haben :

Artikel I.

Die Angehorigen jedes der Hohen vertragschliessenden Teile sollen, soweit nicht der
gegenwartige Vertrag Ausnahmen enthalt, im Gebiete des anderen Teiles in bezug auf Handel,
Gewerbe und Schiffahrt dieselben Vorrechte, Befreiungen und Begiinstigungen aller Art geniessen,
die den Angehorigen des meistbeginstigten Staates zustehen oder zustehen werden ; sie sollen
ferrer volle Freiheit haben, unter den namlichen pers6nlicben und sachlichen Bedingungen
wie die Angehorigen des meistbegfinstigten Staates einer beruflichen Tatigkeit nachzugehen.

Die. Angeh6rigen jedes der Hohen vertragschliessenden Teile k6nnen, vorausgesetzt, dass
sic die Landesgesetze beobachten, und unbeschadet der Einwanderungsgesetzgebung, das Gebiet
des anderen Teiles frei betreten, darin reisen, sich aufhalten und niederlassen sowie dies Gebiet
jederzeit frei verlassen. Sic werden dabei, einschliesslich der Einwanderungsgesetzgebung, keinen
anderen oder lastigeren allgemeinen oder ortlichen Beschrdinkungen oder Auflagen irgendwelcher
Art als denjenigen unterworfen sein, denen die Angehorigen des meistbegiinstigten Staates jeweils
unterworfen sind.

Die Angeh6rigen des einen Teiles sollen im Gebiete des anderen Teiles in gleicher Weise wie
die Angeh6rigen des meistbegiinstigten Staates befugt sein, bewegliches oder unbewegliches

1 L'6change des ratifications a eu lieu it Panama, le 12 novembre 1930.
Entr6 en vigueur le 2 d~cembre 1930..
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

NO 2689. - TRATADO 1 DE COMERCIO Y NAVEGACION ENTRE ALE-
MANIA Y PANAMA. FIRMADO EN PANAMA, EL 21 DE NOVIEMBRE
DE 1927.

German and Spanish official texts communicated by the German Consul-General at Geneva. The
registration of this Treaty took place May 1, 1931.

ALEMANIA y PANAMA, animadas del deseo de conservar las relaciones de buena armonia
felizmente existentes entre ellas y de favorecer el intercambio comercial entre ambos paises han
resuelto celebrar con tal objeto un Tratado de Comercio y Navegaci6n y con ese fin han designado
como sus Plenipotenciarios :

EL PRESIDENTE DE ALEMANIA I

AlSefior Don Wilhelm VON KUHLMANN, Ministro Plenipotenciario y Enviado Extraordinario
de Alemania en PanamA;

EL PRESIDENTE DE LA REP6BLICA DE PANAMA:

Al Sefior Dr. Don Horacio F. ALFARO, Secretario de Estado en el Despacho de Relaciones
Exteriores ;

Quienes, despu~s de haberse comunicado sus Plenos Poderes y hallndolos en buena y debida
forma, han convenido en los articulos siguientes :

Articulo I.

Los ciudadanos de cada una de las Altas Partes Contratantes gozarin en el territorio de la
otra (siempre que el presente tratado no establezca excepciones) en materia de comercio, industria
y navegaci6n, de los mismos privilegios, exenciones y beneficios de cualquier clase acordados o que
se acordaren en favor de los ciudadanos de la naci6n mAs favorecida. Tendrin ademAs plena
libertad para ejercer cualquier profesi6n bajo las mismas condiciones con respecto a su persona y
dem.s requisitos que los ciudadanos de la naci6n m~s favorecida.

Los ciudadanos de cada una de las Altas Partes Contratantes podr~n entrar libremente en el
territorio de la otra, viajar, detenerse y establecerse en el mismo y abandonarlo en cualquier tiempo,
siempre a condici6n de conformarse con las leyes nacionales y sin perjuicio de las leyes sobre
inmigraci6n. No estar~n sometidos inclusive en cuanto a las leyes sobre inmigraci6n, a distintas
o m~s gravosas restricciones o contribuciones, generales o locales, de cualquier g6nero, que a las
que est~n o !puedan estar en vigor para los ciudadanos de la naci6n mIs favorecida.

Los ciudadanos de una Parte tendrin en el territorio de la otra capacidad de adquirir y poseer
bienes muebles e inmuebles del mismo modo que los ciudadanos de la naci6n mIs favorecida ; ]a

1 The exchange of ratifications took place at Panama, November 12, 1930.
Came into force December 2, 1930.
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Verm6gen zu erwerben, zu besitzen und darilber durch Verkauf, Tausch, Schenkung, letzte
Willen oder auf andere Weise zu verfiigen sowie Erbschaften vermdge letzten Willens oder kraft
Gesetzes zu erwerben.

Sie sollen sowohl zur Verfolgung wie zur Verteidigung ihrer Rechte freien Zutritt zu den
Gerichten des anderen vertragschliessenden Teiles haben.

Artikel II.

Aktiengesellschaften und Handelsgesellschaften jeder Art, einschliesslich der Industrie-,
Finanz-, Versicherungs-, Verkehrs- und Transport Gesellchaften, die im Gebiete des einen
vertragschliessenden Teiles ihren Sitz haben und nach seinen Gesetzen zu Recht bestehen, werden
auch im Gebiete des anderen Teiles als zu Recht bestehend anerkannt ; ebenso werden sie in Ansehung
der Geschaftsfahigkeit und des Rechts, vor Gericht aufzutreten, nach den Gesetzen ihres
Heimatlandes beurteilt. Ihre Zulassung zu geschaftlicher Tatigkeit auf dem Gebiete des anderen
Teiles richtet sich nach den dort jeweils geltenden Gesetzen und Vorschriften.

In jedem Falle sollen sie sowohl hinsichtlich der Voraussetzungen ihrer Zulassung und der
Ausilbung ihrer Tdtigkeit als auch in jeder anderen Beziehung dieselben Rechte, Vorteile
und Befreiungen wie gleichartige Untemehmungen des meistbegfinstigten Staates geniessen.

Artikel III.

Zwischen den beiden Hohen vertragschliessenden Teilen soll vollstandige Freiheit des Handels
bestehen. Sie verpflichten sich, den gegenseitigen Verkehr durch keinerlei Einfuhr- oder
Ausfuhrverbote zu behindem.

Ausnahmen hiervon k6nnen, soweit sie auf alle LAnder oder auf die LAnder anwendbar sind,
bei denen die gleichen Voraussetzungen zutreffen, in folgenden Fallen stattfinden:

a) aus Rficksicht auf die 6ffentliche Sicherheit ;
b) aus Riicksicht auf die 6ffentliche Gesundheit oder zum Schutze von Tieren oder

Pflanzen gegen Krankheiten und Schadlinge sowie von Pflanzen gegen Entartung und
Aussterben ;

c) in Beziehung auf Waffen, Munition und Kriegsgerat und unter ausserordentlichen
Umstdnden auf anderen Kriegsbedarf ;

d) in Beziehung auf Waren, die im Gebiet eines der Hohen vertragschliessenden
Teile den Gegenstand eines Staatsmonopols 'bilden oder bilden werden, ferner zu dem
Zweck, ffir fremde Waren alle anderen Verbote oder Beschrankungen durchzufiihren,
die durch die innere Gesetzgebung ffir die Erzeugung, den Vertrieb, die Bef6rderung
oder den Verbrauch gleichartiger einheimischer Waren im Inlande festgesetzt sind oder
festgesetzt werden.

Artikel IV.

Die Hohen vertragschliessenden Teile gewahren sich gegenseitig die Freiheit der Durchfuhr
durch ihr Gebiet.

Ausnahmen hiervon k6nnen, soweit sie auf alle Lander oder auf die Lander, bei denen die
gleichen Voraussetzungen zutreffen, anwendbar sind, in folgenden Fallen stattfinden

a) aus Rticksicht auf die 6ffentliche Sicherheit ;
b) aus Riicksicht auf die Gesundheitspolizei oder zum Schutze von Tieren oder

Pflanzen gegen Krankheiten und Schadlinge ;
c) in Beziehung auf Kriegsbedarf unter ausserordentlichen Umstanden.

Die Hohen vertragschliessenden Teile verpflichten sich, keine Durchgangsabgaben zu erheben.
Diese Bestimmungen gelten sowohl ffir die Waren, die unmittelbar durchgefffihrt werden,

wie ffir Waren, die wahrend der Durchfuhr umgeladen, umgepackt oder gelagert werden.
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de disponer de ellos por venta, permuta, donaci6n, Ailtima voluntad o de cualquier otra manera,
asi como de heredar en virtud de filtima voluntad o por ministerio de la ley.

Podrin acudir libremente a los tribunales de la otra Parte Contratante para hacer valer sus
derechos y para defenderlos.

Articulo II.

Las sociedades por acciones y sociedades comerciales de cualquier gdnero, comprendidas
las industriales, financieras, de seguros, de trinsito y de transporte, que residen en el territorio de
una de las Altas Partes Contratantes y tienen alli existencia legal, serAn tambidn reconocidas como
tales en el territorio de ]a otra Parte Contratante. Tanto ]a capacidad legal como el derecho de
gestionar ante los Tribunales serA determinado de conformidad con la legislaci6n del pais de origen.
La autorizaci6n para ejercer sus negocios en el territorio de ]a otra parte estA sujeta a las leyes
que alli estdn o puedan estar en vigor.

De todos modos no solamente respecto de los requisitos para ser admitidas y para ejercer sus
negocios, sin6 tambidn por cualquier otro concepto disfrutarAn de los mismos derechos, privilegios
y exenciones que las empresas semejantes de ]a naci6n mAs favorecida.

Articulo III.

Habri absoluta libertad para el ejercicio del comercio entre las dos Altas Partes Contratantes.
Estas se obligan a no entorpecer el mutuo trifico con ninguna clase de prohibiciones en los comercios
de importaci6n y exportaci6n.

Excepciones de esta regla, siempre que sean aplicables por igual a todos los paises o a 'los que
se hallen en condiciones iddnticas podrdn tener lugar en los casos siguientes:

a) por motivos de seguridad ptiblica ;
b) por motivos de sanidad pliblica o de protecci6n de los animales y de las plantas

contra enfermedades e insectos y parisitos nocivos, asi como de plantas contra la
degeneraci6n y extinci6n ;

c) en cuanto a armas, municiones y elementos de guerra y en circunstancias
extraordinarias a cualquier otro material de guerra ;

d) en cuanto a mercaderias, que sean o puedan ser en el territorio de una de las Altas
Partes Contratantes objeto de un monopolio del Estado, y ademAs con el fin de hacer
aplicables para las mercaderias extranjeras todas las prohibiciones o restricciones que
sean o puedan ser establecidas por la legislaci6n interior para la producci6n, la venta,
el transporte o el consumo de iguales mercaderias del pais.

Articulo IV.

Las Altas Partes Contratantes se conceden mutuamente la libertad de trAnsito por sus
territorios.

Excepciones de esta regla, siempre que sean aplicables por igual a todos los paises o a los que
se hallen en condiciones id6nticas podrAn tener lugar en los casos siguientes:

a) por motivos de seguridad pfiblica ;
b) por motivos de sanidad pfiblica o de protecci6n de los animales y de las plantas

contra enfermedades e insectos y pardsitos nocivos ;
c) en cuanto a material de guerra en circunstancias extraordinarias.

Las Altas Partes Contratantes se obligan a no percibir ningun derecho de trAnsito.
Estas disposiciones son aplicables tanto a las mercaderias en trdnsito directo como tambidn

a las que durante el trdnsito sean trasbordadas, reembaladas o depositadas.
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Artikel V.

Die Boden- und Gewerbeerzeugnisse jedes vertragschliessenden Teiles werden bei der Einfuhr
in das Gebiet des anderen Teiles sowie bei der Ausfuhr nach dem Gebiet des anderen Teiles in
Ansehung des Betrages, der Erhebung und der Sicherstellung von Zllen und Abgaben sowie in
Ansehung aller Zollf6rmlichkeiten nach dem Grundsatz der Meistbegiinstigung behandelt.

Artikel VI.

Die Staatsangehcrigen des einen vertragschliessenden Teiles geniessen im Gebiete des anderen
Teiles sowohl fdir ihre Person wie fdr ihre Giiter, Rechte und Interessen in bezug auf Abgaben
(Steuem und Z611e), Gebiihren, sofem sie steuerdhnlich sind, und andere ahnliche Lasten in jeder
Beziehung die gleiche Behandlung und den gleichen Schutz bei den Finanzbeh6rden und Finanz-
gerichten wie die Inlnder und die Angeh6rigen der meistbegiinstigten Nation.

Die Bestimmungen dieses Artikels finden entsprechende Anwendung auf die in Artikel II
bezeichneten Gesellschaften.

Artikel VII

Soweit die Bestimmungen dieses Abkommens die gegenseitige Gewdhrung der Meistbegiinstigung
betreffen, sind sie nicht anwendbar :

a) auf die von einem der Hohen vertragschliessenden Teile angrenzenden Staaten
gegenwdrtig oder kiinftig gewahrten besonderen Begiinstigungen zur Erleichterung des
Grenzverkehrs in einer Ausdehnung von in der Regel nicht mehr als 15 km beiderseits
der Grenze ;

b) auf die von einem der Hohen vertragschliessenden Teile gegenwartig oder
kiinftig auf Grund einer Zollvereinigung eingegangenen Verpflichtungen ;

c) auf Begiinstigungen, die einer der Hohen vertragschliessenden Teile durcb ein
Abkommen einem anderen Staate einrdumt, urn die in- und ausldneische Besteuerung
auszugleichen, insbesondere eine Doppelbesteuerung zu verhilten oder um Rechtsschutz
und Rechtshilfe in Steuersachen oder Steuerstrafsachen zu sichern.

Artikel VIII.

Bei der Einfuhr von Erzeugnissen des einen vertragschliessenden Teiles in das Gebiet des
anderen wird im allgemeinem die Vorlage von Ursprungszeugnissen nicht gefordert.

Wenn jedoch einer der Hohen vertragschliessenden Teile Erzeugnisse eines dritten Landes
mit h6heren Abgaben als die Erzeugnisse des anderen Telles belegt oder went er die Erzeugnisse
eines dritten Landes Einfuhrverboten oder Beschrdnkungen unterwirft, denen die Erzeugnisse
des anderen Teiles nicht unterliegen, so kann er, wenn erforderlich, die Anwendung der ermdssigten
Abgaben ftir die Erzeugnisse des anderen Teiles oder deren Zulassung zur Einfuhr von der Beibrin-
gung von Ursprungszengnissen abhdngig machen.

Die Hohen vertragschliessenden Teile verpflichten sich, dafuir zu sorgen, class der Handel
nicht durch iiberflfissige F6rmlichkeiten bei der Ausstellung von Ursprungszeugnissen behindert
wird.

Die Ursprungszeugnisse konnen von der Zollbeh6rde des Versandortes im Innern oder an
der Grenze oder von der zustdindigen Industrie- oder Handelskammer ausgestellt werden. Die
beiden Regierungen k6nnen Vereinbarungen treffen, um noch auf andere als die oben bezeichneten
Stellen oder auch auf wirtschaftliche Vereinigungen eines der beiden Lander die Befugnis zur
Ausstellung von Ursprungszeugnissen zu iibertragen, die von den Zollbehdrden des anderen Landes
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Articulo V.

Los productos naturales o fabricados de cada una de las Altas Partes Contratantes al ser
importados en el territorio de la otra parte asi como al ser exportados al territorio de la otra Parte
sern tratados a base de la clusula de la naci6n mAs favorecida tocante al importe, al cobro' a
la garantia de derechos aduanales y de contribuciones asi como tambi~n en cuanto a todas ]a
formalidades aduanales.

Articulo VI.

Los ciudadanos de cada una de las Altas Partes Contratantes gozardn en todo respecto en el
territorio de la otra Parte tanto en su persona como en sus bienes, derechos e intereses, del mismo
tratamiento y de la misma protecci6n cerca de las autoridades y tribunales financieros que los
nacionales y los ciudadanos de la naci6n mis favorecida en cuanto a contribuciones (impuestos
y derechos aduanales), a derechos, que tienen carActer de impuestos, y a otros gravAmenes similares.

Las disposiciones de este articulo tendrin aplicaci6n andloga a las sociedades mencionadas
en el articulo II.

Articulo VII.

Las disposiciones del presente Tratado en cuanto se refieren a la reciproca concesi6n de la
cliusula de la naci6n mds favorecida, no se aplicardn :

a) a los favores especiales ya existentes, o que se concedan en lo futuro por una de
]as Altas Partes Contratantes a paises limitrofes para facilitar ]a circulaci6n, dentro de
las comarcas fronterizas hasta una extensi6n que no excede por lo regular de 15 km.
a los dos lados de la frontera ;

b) a las obligaciones contraidas por una de las Altas Partes Contratantes o que
contraiga por raz6n de una uni6n aduanera existente, o que se establezca en lo futuro ;

c) a favores que una de las Altas Partes Contratantes conceda por medio de una
convenci6n a otro Estado, con el fin de asimilar las tributaciones nacionales y extranjeras,
en especial, para evitar una doble percepci6n de impuestos o para asegurar la protecci6n
juridica y la colaboraci6n judicial en cuanto al r~gimen de contribuciones y al procedimiento
criminal en materia de contribuciones.

Articulo VIII.

Por lo general no se exige la presentaci6n de certificados de origen al efectuarse la importaci6n
de los productos de una de las Altas Partes Contratantes al territorio de la otra.

Sin embargo, si una de las Altas Partes Contratantes sujeta los productos de un tercer pals a
derechos mAs elevados que los aplicables a los mismos productos de la otra Parte o si sujeta los
productos de un tercer pais a prohibiciones o restricciones de importaci6n no aplicables a los mismos
productos de la otra Parte, tendrA la facultad, si fuere necesario, de hacer depender de la presentaci6n
de certificados de origen la aplicaci6n de los derechos reducidos a los productos provenientes de la
otra Parte o su admisi6n para la entrada.

Las Altas Partes Contratantes se obligan a procurar que el comercio no sea obstruido con
formalidades sup~rfluas en la expedici6n de certificados de origen.

Los certificados de origen podrdn ser expedidos por la oficina de aduana del lugar de expedici6n
ya sea en el interior o en la-frontera o bien por la Cdmara de Comercio o de Industria competente.
Los dos Gobiernos podrAn estipular acuerdos para deferir ademAs a otras autoridades distintas de
las arriba indicadas, o tambi~n a asociaciones econ6micas de uno de los dos paises, la facultad de
expedir certificados de origen, los cuales deberdn ser aceptados por las autoridades de aduana
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anzunehmen sind. Falls die Zeugnisse nicht von einer dazu ermdchtigten Staatsbeohrde ausgestellt
sind, kann die Regierung des Bestimmungslandes verlangen, dass sie von ihrer fiir den Versandort
der Waren zustindigen diplomatischen oder konsularischen Behbrde beglaubigt werden. Die
Beglaubigung erfolgt kostenlos.

Die Ursprungszeugnisse konnen sowohl in der Sprache des Bestimmungslandes als auch in
der Sprache des Ausfuhrlandes abgefasst sein ; im letzten Falle k6nnen die Zollamter des
Bestimmungslandes eine Ubersetzung verlangen.

Wenn Erzeugnisse dritter Lainder fiber das Gebiet des einen vertragschliessenden Teiles in
das Gebiet des anderen eingeffihrt werden, sollen die Zollbeh6rden des letztgenannten Teiles auch
die im Gebiet des erstgenannten Teiles nach den Bestimmungen dieses Artikels ausgestellten
Ursprungszeugnisse annehmen.

Artikel IX.

Die Angehorigen jedes vertragschliessenden Teiles sind im Gebiet des anderen Teiles von
jedem Militardienst im Heer, in der Flotte und im Luftdienst sowie in der nationalen Miliz,
desgleichen von alien Requisitionen oder militiirischen Leistungen befreit. Ebenso sind sie von
jedem 6ffentlichen Zwangsdienst bei Gerichts-, Verwaltungs- und Gemeindebehorden und von
allen Geld- und Naturalleistungen, die als Ablosung fMr pers6nliche Dienstleistungen auferlegt
werden, befreit.

Ausgenommen sind jedoch die mit dem Besitz, der Miete oder der Pacht von Grundstdicken
verbundenen Lasten sowie die Leistungen und militdrischen Requisitionen, zu denen die Tnldnder
als Eigentiner, Mieter dder Pdchter von Grundstuicken herangezogen werden konnen. In bezug
auf diese Lasten, Leistungen oder Requisitionen werden sie wie die Angehdrigen der meist-
begfinstigten Nation behandelt.

Desgleichen sind die Staatsangeh6rigen jedes der beiden Hohen vertragschliessenden Teile,
einschliesslich der in Artikel II dieses Vertrages bezeichneten Gesellschaften im Gebiet des anderen
Teiles von Zwangsanleihen und Kontributionen befreit.

Im Falle von Enteignungen aus Grtinden des 6ffentlichen Nutzens ist den davon Betroffenen
eine angemessene Entschadigung zu gewahren.

Artikel X.

Die deutschen Schiffe und ihre Ladungen sollen in Panama und die panamenischen Schiffe
und ihre Ladungen sollen in Deutschland in gleicher Weise wie die inlindischen Schiffe und ihre
Ladungen behandelt werden.

Diese Bestimmung findet keine Anwendung auf die besondere Behandlung, die einer der Hohen
vertragschliessenden Teile bei der Einfuhr in sein Gebiet ffir Fische zugesteht, die von Mannschaften
einheimischer Schiffe gefangen werden.

Sie findet ferner keine Anwendung auf die Kfistenschiffahrt, deren Regelung der Gesetzgebung
jedes der beiden Lander vorbehalten bleibt. Hinsichtlich der Kilstenschiffahrt hat jedoch jeder
vertragschliessende Teil fiir seine Schiffe das Recht auf alle Vergfinstigungen und Vorrechte, die
der andere in dieser Beziehung einer dritten Macht gewahrt hat oder gewahren wird, unter der
Bedingung, dass er den Schiffen des anderen Teiles die gleichen Vergiinstigungen und Vorrechte
in seinem Gebiete zugesteht.

Artikel XI.

Die Hohen vertragschliessenden Teile bewilligen sich gegenseitig das Recht, Konsuln in allen
denjenigen Hafen und Handelsplatzen des anderen Teiles zu emennen, in denen Konsuln irgendeines
dritten Staates zugelassen werden.

Die Konsuln des einen vertragschliessenden Teiles sollen im Gebiete des anderen Teiles
dieselben Vorrechte, Befreiungen und Befugnisse geniessen, die den Konsuln irgendeines dritten
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del otro pais. En el caso de que los certificados no sean expedidos por una autoridad gubernativa.
autorizada al efecto, el Gobierno del pais importador podri exigir que sean legalizados por la
autoridad diplomitica o consular competente del lugar donde sean despachadas las mercaderias.
La legalizaci6n seri gratuita.

Los certificados de origen podrin ser expedidos tanto en la lengua del pals del destino de las
mercaderias como en la lengua del pals exportador ; en este iltimo caso las autoridades aduaneras
del pals de destino podrdn exigir que sean acompafiadas de la traducci6n correspondiente.

Cuando los productos de un tercer pals sean importados por el territorio de una de las Altas
Partes Contratantes al territorio de la otra, las autoridades aduaneras de la Parte ultimamente
nombrada aceptarAn tambien los certificados de origen expedidos conforme a las prescripciones
del presente articulo en el territorio de la Parte primeramente nombrada.

Articulo IX. I

Los ciudadanos de cada una de las Altas Partes Contratantes estarAn libres en el territorio
de la otra Parte de todo servicio militar en el ejircito, en la marina, en la aviaci6n y en la milicia
nacional, asi como de toda clase de requisiciones o cargas militares. EstarAn asi mismo libres de
todo servicio pfiblico forzoso, sea judicial, administrativo o municipal y de todas las cargas en
dinero o en especie, que se impongan en substituci6n de prestaciones de servicio personal.

Exceptfianse, sin embargo, las cargas impuestas a la propiedad o al arrendamiento de inmuebles
asi como las cargas y requisiciones militares que pudieran ser impuestas a los nacionales como
propietarios o arrendadores de inmuebles. Con respecto a estas cargas, prestaciones o requisiciones
sern tratados en todo caso como los ciudadanos de la naci6n mAs favorecida.

Asi mismo los ciudadanos de cada una de las Altas Partes Contratantes, inclusive las sociedades
nombradas en el articulo II del presente Tratado, estardn exentos de emprstitos y contribuciones
forzosos en el territorio de la otra Parte.

En los casos de expropiaci6n por razones de utilidad pfiblica se concederA a los interesados la
adecuada indemnizaci6n.

Articulo X.

Los buques alemanes y sus cargas en PanamA y los buques panemefios y sus cargas en Alemania
serAn tratados del mismo modo que los respectivos buques nacionales y sus cargas.

Esta disposici6n no se aplicari al tratamiento especial que una de las Altas Partes Contratantes
conceda a la importaci6n en su territorio de pescados sacados por ]a tripulaci6n de buques nacionales.

Tampoco se aplicarA al cabotaje, cuya reglamentaci6n queda reservada a la legislacion de
cada uno de los dos paises. Sin embargo con respecto al cabotaje cada una de las Altas Partes
Contratantes puede reclamar para sus buques todos los favores y privilegios que a este respecto
la otra tenga concedidos o concediere a una tercera Potencia, a condici6n de que conceda a los
buques de ]a otra Parte los mismos favores y privilegios en su territorio.

Articulo XI.

Las Altas Partes Contratantes se conceden mutuamente el derecho de nombrar C6nsules en
todos los puertos y centros de comercio de la otra Parte en los cuales se admitan C6nsules de
cualquier tercer Estado.

Los C6nsules de una de las Altas Partes Contratantes disfrutarAn en el territorio de la otra
de los mismos privilegios, exenciones y facultades concedidos o que se concedan en lo futuro a los
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Staates gegenwdrtig oder kiinftig gewThrt werden. Indessen sollen ihnen diese Vorrechte,
Befreiungen und Befugnisse nicht in einem gr6sseren Ausmasse zustehen, als sie den konsularischen
Vertretern des letzten Teiles im Gebiete des ersten gewahrt werden.

Artikel XII.

Es besteht Einverstdindnis dariber, dass dieser Vertrag keine Anwendung findet auf die Panama-
Kanal-Zone und dass Deutschland sich kraft der Meistbegiinstigungsklausel nicht auf die
Abmachungen berufen darf, die Panama mit den Vereinigten Staaten von Amerika beziiglich
des Baues, der Unterhaltung, des Betriebes, der Sanierung und des Schutzes des Panama-Kanals
getroffen hat oder kfinftig treffen wird.

Artiekl XIII.

Wenn fiber die Auslegung oder Anwendung dieses Vertrages, einschliesslich des Schluss-
protokolls, eine Streitigkeit entstehen sollte, so soll diese auf Verlangen eines der beiden Teile
einem Schiedsgericht zur Entscheidung vorgelegt werden. Dies gilt auch ffir die Vorfrage, ob
die Streitigkeit sich auf die Auslegung oder Anwendung des Vertrages bezieht. Die Entscheidung
des Scbiedsgerichts soll verbindliche Kraft haben.

Das Schiedsgericht wird ffir jeden Streitfall in der Weise gebildet, dass jeder Teil einen seiner
Staatsangeh6rigen zum Schiedsrichter ernennt und dass beide Teile einen Angeh6rigen eines
dritten Staates zttn Obmann wdhlen. Einigen sich die Hohen vertragschliessenden Teile nicht
binnen vier Monaten, nachdem das Verlangen auf schiedsgerichtliche Entscheidung eingegangen
ist, fiber die Wahl des Obmannes, so werden sie gemeinsam den Prdsidenten des Verwaltungsrats
des StAndigen Schiedshofs im Haag um Ernennung des Obmannes ersuchen.

Die Hohen vertragschliessenden Teile behalten sich vor, sich von vornherein ffir einen
bestimmten Zeitraum fiber die Person des Obmannes zu verstdindigen.

Artikel XIV.

Dieser Vertrag, der in doppelter Urschrift in deutscher und spanischer Sprache ausgefertigt
ist, soll beiderseits nach Zustimmung der gesetzgebenden Kbrperschaften ratifiziert werden, und
die Ratifikationsurkunden sollen so bald wie m6glich in der Stadt Panama ausgetauscht werden.

Der Vertrag tritt am 20. Tage nach Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft und bleibt
von diesem Tage an drei Jahre in Geltung. Falls keiner der beiden Hohen vertragschliessenden
Teile ein Jahr vor Ablauf dieser Frist seine Absicht bekanntgegeben hat, ihn ausser Kraft zu
setzen, bleibt der Vertrag bis zum Ablauf eines Jahres von dem Tage an verbindlich, an dem einer
der Hoben vertragschliessenden Teile ihn gekfindigt haben wird.

Zu Urkund dessen -haben die beiderseitigen Bevollmdchtigten den gegenwdrtigen Vertrag
unterzeichnet und ihre Siegel beigedriickt,

So geschehen in der Stadt Panama in zwei Urschriften in deutscher und spanischer Sprache
am einundzwanzigsten November neunzehnhundertsiebenundzwanzig.

(Siegel) Wilhelm VON KUHLMANN.

(Siegel) H. F. ALFARO.
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C6nsules de cualquier tercer Estado. Sin embargo no podrin reclamar estos privilegios, exenciones
y facultades en mayor amplitud que la concedida a los representantes consulares de una Parte
en el territorio de la otra, sino a titulo de reciprocidad.

Articulo XII.

Queda entendido que este Tratado no tendr aplicaci6n sobre ]a Zona del Canal de PanamA
y tampoco las estipulaciones convenidas o las que se convengan en lo futuro entre PanamA y los
Estados Unidos de America para la construcci6n, mantenimiento, funcionamiento, saneamiento,
y protecci6n del Canal de Panama, podrdn ser invocadas por Alemania en virtud de ]a clAusula
de la naci6n mis favorecida.

Articulo XIII.

En el caso de que surgiere alguna controversia sobre la interpretaci6n o la aplicaci6n de este
Tratado, inclusive del Protocolo final, ella serd sometida a solicitud de cualquiera de las dos Partes,
a la decisi6n de un Tribunal arbitral. De igual modo se procederA si fuere el caso de decidir como
cuesti6n previa si la controversia se refiere a la interpretaci6n o aplicaci6n del Tratado. La decisi6n
del Tribunal arbitral tendrA fuerza obligatoria.

En cada caso, el Tribunal arbitral serd constituido de modo que cada Parte nombre Arbitro
a uno de sus ciudadanos y que ambas Partes escojan como tercer Arbitro a un ciudadano de un
tercer Estado. En caso de que las Altas Partes Contratantes no se pongan de acuerdo sobre la
elecci6n del tercer irbitro dentro de cuatro meses despu6s de haber sido presentada la solicitud de
someter una cuesti6n a la decisi6n de un Tribunal arbitral, las Altas Partes Contratantes solicitarin
conjuntamente del Presidente del Consejo Administrativo de la Corte Permanente de la Haya
el nombramiento del tercer drbitro.

Las Altas Partes Contratantes se reservan la facultad de entenderse anticipadamente y por
un determinado periodo de tiempo sobre la persona del tercer Arbitro.

Articulo XIV.

El presente Tratado, redactado en doble original uno en lengua alemana y otro en espafiol,
una vez aprobado por los Cuerpos legislativos, serA .ratificado y las ratificaciones se canjear~n
en la Ciudad de Panama tan pronto como sea posible.

EntrarA en vigor el vig~simo dia despues del canje de las ratificaciones y regira durante tres
afios a contar desde ese dia. Caso de que antes de un afio de la expiraci6n de aquel t~rmino ninguna
de las dos Altas Partes Contratantes haya notificado a la otra su intenci6n de denunciarlo, el
Tratado continuarA en vigor hasta un afio despues del dia en que cualquiera de las Altas Partes
Contratantes lo hubiera denunciado.

En fM de lo cual, los Plenipotenciarios respectivos han firmado y sellado con sus sellos
correspondientes el presente Tratado.

Hecho en dos originales en los idiomas alemAn y espafiol en la Ciudad de PanamA, a los
veintifin dias de Noviembre de mil novecientos veintisiete.

(Sello) Wilhelm VON KUHLMANN.

(Sello) H. F. ALFARO.
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SCHLUSSPROTOKOLL.

Bei der Unterzeichnung des beute zwischen dem Deutschen Reiche und Panama abgeschlossenen
Handels- und Schiffahrtsvertrags haben die unterzeichneten Bevollmachtigten folgende Vorbehalte
und Erklirungen abgegeben, die einen integrierenden Bestandteil des Vertrags bilden

I

Unberfihrt durch Artikel I bleiben die passrechtlichen Vorschriften sowie die Vorschriften,
die von den Hohen vertragschliessenden Teilen allgemein fiber die Beschftigung ausldndischer
Arbeiter erlassen sind oder kiinftig erlassen werden. Es besteht jedoch Einversta.ndnis dariber,
dass Angestellte keinerlei Einschrankungen hinsichtlich der Arbeitsaufnahme unterliegen sollen.

Es besteht ferner Einverstiindnis daruiber, dass das Recht eines jeden der Hohen vertrag-
schliessenden Teile; Angeh6rige des anderen Teiles entweder infolge gerichtlicher Verfilgung oder
aus Grfinden der dusseren oder inneren Sicherheit des Staates oder auch aus polizeilichen Griinden,
insbesondere aus Grfinden der Armen-, Gesundheits- und Sittenpolizei, den Aufenthalt im einzelnen
Falle zu versagen, durch die Bestimmungen des geg~nwdirtigen Vertrages nicht beeintrachtigt
wird.

ii

Durch die Bestimmungen des Artikels III werden die gegenwdrtig in beiden' Ldndern in
Kraft befindlichen Ein- und Ausfuhrverbote nicht berfihrt. Sie werden von den Hohen vertrag-
schliessenden Teilen gegenseitig mitgeteilt werden und bleiben auch dem anderen Teil gegenfiber
so lange in Geltung, als sie allen Landern gegeniber angewandt werden.

III

Beim Schlussabsatz des Artikels IV besteht Einverstandnis daridber, dass im Falle der Lagerung
die Waren der Entrichtung der Lagergebfihren oder sonstiger mit der Lagerung zusammenhangender
Abgaben unterworfen sind, wobei der Grundsatz der Meistbegfinstigung Anwendung finden soll.

IV

Die Befreiungen, von denen im Absatz i Satz 2 des Artikels IX die Rede ist, sollen in dem
gleichen Umfang gewdhrt werden, in dem die Angeh6rigen des meistbeguinstigten Staates befreit
sind oder kiinftig befreit werden.

PANAMA, den 21. November 1927.

Wilhelm VON KUHLMANN.
H. F. ALFARO.
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PROTOCOLO FINAL.

Al firmar el Tratado de Comercio y Navegaci6n celebrado hoy entre Alemania y Panami
los infrascritos Plenipotenciarios han hecho las reservas y declaraciones siguientes que formarin
parte integrante del Tratado:

I.

Lo dispuesto en el articulo I, no afectari a los reglamentos sobre pasaportes ni a los que
hayan sido o fueren establecidos por las Altas Partes Contratantes sobre el empleo de obreros
extranj eros en general; pero se entenderA que los empleados no estarAn sometidos a ninguna clase
de restricciones con respecto al ejercicio de su empleo.

Se entenderA, ademds, que no ser6 afectado por las prescripciones del presente Tratado el derecho
de cada una de las Altas Partes Contratantes de prohibir la permanencia en el pais a ciudadanos
de la otra Parte sea en cumplimiento de una sentencia judicial sea por motivo de seguridad exterior
o interior del Estado o bien por motivos policiales en especial tocante a la policia de caridad
pfiblica, de sanidad y de moralidad.

II.

En relaci6n con el articulo III no serin afectadas por lo que alli se dispone las prohibiciones
sobre la importaci6n y la exportaci6n que actualmente est~n en vigor en uno u otro pais. Las Altas
Partes Contratantes se participarn reciprocamente esas prohibiciones, las que regirin en tanto
que sean aplicables a todas las naciones.

III.

Se entiende que en el caso de ser depositadas las mercaderias de que trata la parte final del
articulo IV, estarn sujetas al pago de los derechos de almacenaje o de cualquier otro impuesto
relacionado con el dep6sito, aplicindose la clAusula de la naci6n mis favorecida.

IV.

Las excepciones de que trata la parte segunda del p~rrafo primero del articulo IX, se entenderin
concedidas en iguales t~rminos en que estdn exceptuados o puedan ser exceptuados en lo futuro
los ciudadanos de la naci6n m~s favorecida.

PANAMA, Noviembre 21 de 1927.

Wilhelm VoN KUHLMANN.

H. F. ALFARO.
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1 TRADUCTION.

No 2689. - TRAITE DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE LE
REICH ALLEMAND ET LE PANAMA. SIGNt A PANAMA, LE
21 NOVEMBRE 1927.

L'ALLEMAGNE et LE PANAMA, animds du d6sir de maintenir l'heureuse harmonie qui existe
actuellement entre eux et de favoriser les relations commerciales entre les deux pays, ont rsolu
de conclure, dans ce but, un trait6 de commerce et de navigation et ont nomm6, h cet effet, pour
leurs pl~nipotentiaires :

LE PR!tSIDENT DU REICH ALLEMAND:

M. Wilhelm VON KUHLMANN, envoy6 extraordihaire et ministre plnipotentiaire
d'Allemagne h Panama;

LE PRtASIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE PANAMA:

LE Dr Horacio F. ALFARO, secr~taire d'Etat aux Affaires 6trangres;

Lesquels, apr~s s' tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants

Article Premier.

Sauf dispositions contraires du present trait6, les ressortissants de chacun des Hautes Parties
contractantes, jouiront, en mati~re de commerce, d'industrie et de navigation, sur le territoire de
1'autre Partie, des m~mes droits, franchises et privilges de toute nature que ceux dont jouissent
ou jouiront ult~rieurement les ressortissants de la nation la plus favoris6e. I1 leur sera loisible de
se livrer h une activit6 professionnelle aux mmes conditions d'ordre personnel ou autre que les
ressortissants de la nation la plus favorisde.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes pourront, h. condition de
respecter la 16gislation du pays et sans pr~j udice des lois relatives h l'immigration, p6n~trer librement
sur le territoire de l'autre Partie, s'y dplacer, y s~journer, s'y 6tablir et quitter librement ce territoire
en tout temps. Ils ne seront soumis, h cet 6gard, m~me en mati~re d'immigration, h aucune restriction
gdn6rale ou locale, ni h aucune charge, de quelque nature que ce soit, autres ou plus incommodes
que celles auxquelles sont assujettis h la m~me date les ressortissants de la nation ]a plus favoris~e.

Les ressortissants de chacune des Parties pourront, sur le territoire de l'autre Partie et dans ]a
m~me mesure que les ressortissants de la nation la plus favorise, acqu~rii et poss~der tous biens,
meubles ou immeubles, en disposer par vente, 6change, donation, testament ou de toute autre
mani~re, ainsi que succdder h ces biens par testament ou en vertu de la loi.

Ils auront libre acc~s aux tribunaux de l'autre Partie contractante, aussi bien pour faire valoir
leurs droits que pour les ddfendre.

Article II.

Les socidt~s par actions et socidtds commerciales de toute nature, y compris les socidtds
industrielles et financi&res et les compagnies d'assurances et de transport, qui ont leur si~ge sur le

I Traduit par le Secretariat de ]a Socift6 des Nations, h titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 2689. - TREATY OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN
THE GERMAN REICH AND PANAMA. SIGNED AT PANAMA,
NOVEMBER 21, 1927.

GERMANY and PANAMA, being desirous of maintaining the friendly relations fortunately
existing between them and of promoting trade between the two countries, have resolved to conclude
a Treaty of Commerce and Navigation for this purpose and have appointed as their Plenipoten-
tiaries :

THE PRESIDENT OF GERMANY:

M. Wilhelm VON KUHLMANN, Envoy Extraordinary land Minister Plenipotentiary of
Germany in Panama;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF PANAMA:

Dr. Horacio F. ALFARO, Secretary of State in the Department for Foreign Affairs

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following Articles :

'Article I.

The nationals of either High Contracting JParty shall enjoy, in the territory of the other,
subject to the exceptions laid dawn in the present Treaty, the privileges, exemptions and favours
of every description in the matter of commerce, industry and navigation which are or may hereafter
be accorded to nationals of the most favoured nation. They shall further be free to carry on any
occupation under the same personal and other relevant conditions as nationals of the most favoured
nation.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall be free, provided that they comply
with the laws of the country and without prejudice to the immigration laws, to enter the territory
of the other, to travel, reside or establish themselves therein, and to leave lit at any time. They
shall not be subject to general or local restrictions or charges of any nature, including the
immigration laws, other or more burdensome than those which are or may hereafter be applicable
to nationals of the most favoured nation.

The nationals of either Party shall be free, under the conditions applicable to nationals of the
most favoured nation, to acquire and possess movable and immovable property in the territory
of the other, to dispose thereof by sale, exchange, gift, testamentary disposition or in any other
way, and similarly to inherit such property whether by testamentary disposition, or by operation
of law.

They shall have the right of access to the courts of the other Contracting Party for the purpose
of prosecuting or defending their rights.

Article II.

Joint-stock companies and commercial companies of every kind, including industrial, financial,
insurance, traffic and transport companies, which have their seat in the territory of one of the High

I Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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territoire de l'une des Parties contractantes et qui ysont constitutes conform6ment aux lois du pays,
seront 6galement reconnues comme ayant une existence 16gale sur le territoire de l'autre Partie.
De mme, leur capacit6 de contracter et d'ester en justice sera rgie par la l~gislation de leur pays
d'origine. Le droit de ces soci6t6s de faire des actes de commerce sur le territoire de 1'autre Partie
sera soumis aux dispositions 16gales et r~glementaires en vigueur sur ce territoire h l'6poque
envisagee.

Dans tous les cas, elles devront jouir, en ce qui concerne leur admission, l'exercice de leur
activit6, ainsi que sous tous les autres rapports, des m6mes droits, avantages et franchises que les
entreprises similaires de la nation la plus favoris~e.

Article III.

I y aura pleine et enti~re libert6 du commerce entre les Hautes Parties contractantes. Celles-ci
s'engagent h n'entraver les 6chenges entre les deux pays par aucune prohibition d'importation ou
d'exportation.

I1 pourra tre apport6. des d~rogations h la pr6sente disposition dans les cas suivants, h condition
qu'elles soient applicables h tous les Etats ou aux Etats qui se .trouvent dans des conditions
similaires :

a) Pour des motifs de sfiret6 publique;
b) Pour des motifs d'hygi~ne publique ou pour assurer la protection des animaux

ou des plantes contre les maladies ou les parasites, ainsi que la protection des plantes
contre la d6gdn~rescence et la disparition de l'esp~ce ;

c) Pour les armes, munitions et materiel de guerre et, dans les circonstances extraor-
dinaires, pour tous autres approvisionnements de guerre ;

d) Pour les marchandises qui, sur le territoire de 1'une des Hautes Parties contrac-
tantes, font ou feront ult~rieurement l'objet d'un monopole d'Etat, ainsi que pour 6tendre
aux marchandises 6trang~res toutes les autres prohibitions ou restrictions applicables,
aux termes du droit interne, ht la production, au commerce, au transport ou h la consom-
mation des marchandises nationales similaires h F'int~rieur du pays.

Article IV.

Les Hautes Parties contractantes s'accordent r~ciproquement la libert6 de transit h travers
leur territoire.

I1 pourra 6tre apport6 des ddrogations h la prdsente disposition dans les cas suivants, pour
autant qu'elles seront applicables h tous les Etats ou aux Etats qui se trouvent dans des conditions
similaires :

a) Pour des motifs de sfiret6 publique;
b) Pour des motifs d'hygi~ne publique ou pour assurer la protection des animaux

ou des plantes contre les maladies ou les parasites ;
c) Dans les circonstances extraordinaires, en ce qui concerne les approvisionnements

de guerre.
Les Parties contractantes s'engagent h ne percevoir aucune taxe de transit.
Les prsentes dispositions sont applicables aussi bien aux marchandises en transit direct qu'

celles qui ont fait l'objet, en cours de transit, d'un transbordement, d'un changement d'emballage
ou d'un entreposage.

Article V.

Les produits du so] et de l'industrie de chacune des Hautes Parties contractantes bdn~ficieront,
tant ?t leur importation dans le territoire de l'autre Partie qu'h leur exportation hi destination de ce
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Contracting Parties and are legally constituted therein shall also be recognised as legally constituted
in the territory of the other Party ; similarly their legal capacity to contract and their right to
appear before the courts shall be governed by the legislation of their country of origin. Their
right to carry on their business activities in the territory of the other Party shall be subject to the
laws and regulations which are or may subsequently be in force in that territory.

In any case, they shall enjoy as regards the conditions for their admission and the exercise of
their activities, and in every other respect, the same rights, advantages and exemptions !as are
accorded to similar undertakings of the most favoured nation.

Article III.

There shall be full freedom of trade between the two High Contracting Parties, which undertake
not to hinder trade between the two countries by means of import or export prohibitions of any kind.

Exceptions to this rule may be made in the following cases so far as they are fapplicable to all
countries or to countries in which the same conditions prevail:

1(a) For reasons of public safety;
(b) For reasons of public health or to protect animals or plants from (disease and

pests, and similarly to protect plants from degeneration and extinction

(c) In regard to arms, ammunition and implements of war and, in case of emergency,
other war supplies ;

(d) In regard to goods which form or may hereafter form the subject of a State
monopoly in the territory of one of the High Contracting Parties, and with a view to
extending to foreign goods all other piohibitions or restrictions which are or may herafter
be established by internal legislation on the production, sale, transport or consumption
of like goods produced within the country itself.

Article IV.

The High Contracting Parties shall grant one another freedom of transit through their respective
territories.

Exceptions to this rule may be made in the following cases, so far as they are applicable to
all countries or to countries in which the same conditions prevail

(a) For reasons of public safety ;
(b) For reasons of public health or to protect animals or plants from disease and

pests ;
(c) In case of emergency in regard to war supplies.

The High Contracting Parties undertake not to levy any transit duties.
These provisions shall apply both to goods in direct transit and to goods which are transhipped,

repacked or warehoused during transit.

Article V.

Products of the soil and industry of each of the High Contracting Parties shall be treated, both
on importation into the territory of the other Party and on exportation to that territory, in
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territoire, du r~gime de la nation la plus favoris~e, en ce qui concerne le montant, la perception et
le cautionnement des droits de douane et des taxes, ainsi que pour l'accomplissement de toutes les
formalits douani~res.

Article VI.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouiront, sur le territoire de l'autre
Partie, tant pour leur personne que pour leurs biens droits, et int~r~ts, en mati~re d'imp6ts (y
compris les droits de douane), taxes assimil6es et autres charges analogues, du m~me traitement
et de la m~me protection aupr~s des administrations et des tribunaux comp6tents en mati6re fiscale
que les nationaux et les ressortissants de la nation ]a plus favorisde.

Les dispositions du present article sont applicables mutatis mutandis aux soci~t~s vis~es A
'article 2.

Article VII.

Les dispositions du pr6sent trait6 qui ont trait l'octroi rciproque du regime de la nation la
plus favoris~e ne sont pas applicables :

a) Aux avantages particuliers actuellement consentis ou qui seraient ult~rieurement
accord~s par l'une des Hautes Parties contractantes h des Etats limitrophes afin de faciliter
le trafic frontalier dans une zone ne d6passant pas en principe 15 kilom6tres des deux c6t~s
de la fronti~re ;

b) Aux obligations qui ont W ou qui seraient contract~es par l'une des Parties
contractantes du chef d'une union douani~re ;

c) Aux avantages que l'une des Parties contractantes consentirait, par voie de
convention, h un autre Etat en vue de r6gler l'assiette des imp6ts int6rieurs et 6trangers,
notamment pour 6viter une double imposition, ou en vue d'obtenir des garanties l6gales
et une aide judiciaire en matire fiscale ou en mati~re de r6pression des d6lits fiscaux.

Article VIII.

En r~gle gdn~rale, it ne sera pas exig6 de certificats d'origine h l'importation des produits d'une
des Parties contractantes sur le territoire de l'autre.

Toutefois, si l'une des Hautes Parties contractantes frappe les produits d'un Etat tiers de droits
plus 6levs que ceux qu'acquittent les produits de l'autre Partie, on si elle soumet les produits
d'un Etat tiers h des prohibitions ou restrictions d'importation non applicables aux produits
similaires, de l'autre Partie, il lui sera loisible de subordonner, s'il y a lieu, h la production de
certificats d'origine, l'application des droits r6duits aux produits de l'autre Partie on l'admission
de ces produits sur son territoire.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h prendre les mesures n~cessaires afin de ne pas
entraver le commerce par des formalit6s superflues lors de la d6livrance des certificats d'origine.

Les certificats d'origine pourront 6tre d~livr~s par les autorit~s douani~res du lieu d'exp6dition,
Sl'int~rieur ou h la fronti~re, ainsi que par les chambres d'industrie on de commerce comp6tentes.

Les deux gouvernements pourront conclure des arrangements en vue d'habiliter d'autres services
ou des organisations 6conomiques de l'un des deux pays h d6livrer des certificats d'origine qui
devront tre accept6s par l'administration des douanes de l'autre pays. Si les certificats n'ont pas
6t6 d~livr6s par l'une des autorit~s publiques qualifies, le gouvernement du pays destinataire sera
en droit d'exiger qu'ils soient lgalis~s par celle de ses autorit~s diplomatiques on consulaires dans
le ressort de laquelle se trouve le lieu d'exp6dition des marchandises. La lgalisation sera gratuite.

Les certificats d'origine pourront 6tre r6digds aussi bien dans la langue du pays destinataire
que dans celle du pays exportateur ; dans ce dernier cas, les bureaux de douane du pays destinataire
pourront exiger une traduction.
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accordance with the most-favoured-nation clause in respect of the amount, the levying and the
guaranteeing of Customs duties and taxes and in respect of all Customs formalities.

Article VI.

In the matter of taxation (taxes and Customs duties), dues in the nature of taxes and other
similar charges, the nationals of either of the High Contracting Parties shall enjoy in every respect
in regard to their persons, property, rights and interests in the territory of the other Party, the
treatment and protection accorded by the revenue authorities and tribunals to that Party's own
nationals and nationals of the most favoured nation.

The provisions of this Article shall apply by analogy to the companies mentioned in Article 2.

Article VII.

In so far as the provisions of this Treaty relate to the reciprocal granting of most-favoured-
nation treatment, they shall not apply :

(a) To the special privileges granted now or in the future by one of the High
Contracting Parties to neighbouring States for the purpose of facilitating frontier traffic
within a zone not as a rule exceeding 15 kilometres in breadth on either side of the frontier;

(b) To engagements already entered into or which may be entered into in future
by one of the High Contracting Parties under the terms of a Customs union ;

(c) To privileges which one of the High Contracting Parties grants under an
agreement to another State for the adjustment of inland and foreign taxation and especially
for the prevention of double taxation, or for granting legal protection and assistance in
matters of taxation and prosecutions for fiscal offences.

Article VIII.

The production of certificates of origin shall not as a rule be required on the importation of
products of one of the High Contracting Parties into the territory of the other.

Nevertheless, should one of the High Contracting Parties levy on the products of a third country
duties higher than those applicable to like products of the other Party, or impose on products of a
third country import prohibitions or restrictions not applicable to like products of the other Party,
it shall have the right, if necessary, to make the application of reduced charges to products of the
other Party, and likewise their admittance, conditional on the production of certificates of origin.

The High Contracting Parties undertake to ensure that no unnecessary formalities in the issue
of certificates of origin shall be allowed to hinder commerce.

Certificates of origin may be issued by the Customs authorities in the place of despatch within
the country or at the frontier, or by the competent Chamber of Commerce or Industry. The two
Governments may conclude agreements transferring to authorities other than those mentioned
above, or to economic associations in either of the two countries, the power to issue certificates
of origin which must be accepted by the Customs authorities in the other country. Should the
certificates not be issued by a duly authorised Government authority, the Government of the
importing country may require them to be legalised by its diplomatic or consular authority
possessing competence in the place of despatch. No charge shall be made for legalisation.

Certificates of origin may be drawn up either in the language of the country of destination
of the goods or in that of the exporting country ; in the latter case, the Customs offices in the
country of destination may require a translation.
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Si les produits d'un Etat tiers sont import6s sur le territoire de l'une des Parties contractantes
h travers le territoire de l'autre Partie, les autorit6s douani~res de la premi~re devront accepter
6galement les certificats d'origine d61ivr~s conform6ment aux dispositions du pr6sent article sur le
territoire de l'autre Partie.

Article IX.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes seront dispens6s, sur le territoire de
I'autre Partie, de tout service militaire dans l'armde, dans la marine, dans l'aviation et dans la
milice nationale, ainsi que de toutes r~quisitions ou prestations militaires. Ils seront 6galement
exernpt6s de tout service officiel obligatoire aupr~s des tribunaux, des autorit6s administratives et
des autorit~s communales et de toutes contributions en esp~ces ou en nature impos6es en rempla-
cement de services personnels.

Toutefois, sont exclues de la pr6sente disposition les charges ddrivant de la possession et de la
prise ai loyer ou h ferme des fonds de terre ainsi que les prestations et les rdquisitions militaires
auxquelles peuvent 6tre astreints les nationaux en qualit6 de propri6taires, locataires ou fermiers de
fonds de terre. En ce qui concerne ces charges, prestations ou rdquisitions, les ressortissants de
chacune des Hautes Parties contractantes b6ndficieront du m~me traitement que les ressortissants
de ]a nation la plus favorisde.

De mme, les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes, y compris les
soci6t6s vis6es h l'article 2 du pr6sent trait6, seront exempt6s, sur le territoire de ['autre Partie, des
contributions et emprunts forcs.

En cas d'expropriation pour cause d'utilit6 publique, une juste indemnit6 sera allou6e aux
intdress6s.

Article X.

Les navires allemands et leurs cargaisons jouiront, h Panama, du m6me traitement que les
navires nationaux et leurs cargaisons. De m6me, les navires panamiens et leurs cargaisons jouiront,
en Allemagne, du m~me traitement que les navires nationaux et leurs cargaisons.

La pr6sente disposition n'est pas applicable au traitement spdcial accord6 par l'une des Hautes
Parties contractantes aux poissons imports sur son territoire qui sont captur6s par les 6quipages
de navires nationaux.

Elle ne sera pas davantage applicable an cabotage, dont la r6glementation demeure r6serv~e h
]a l6gislation de chacune des Parties contractantes. Toutefois, en ce qui concerne le cabotage,
chacune des Parties contractantes sera en droit de r6clamer pour ses navires tous les avantages
et privileges que l'autre Partie aura consentis h cet 6gard h un Etat tiers, condition d'accorder
sur son propre territoire les m~mes avantages et privil~ges aux navires de l'autre Partie.

Article XI.

Chacune des Hautes Parties contractantes aura le droit de nommer des consuls dans tous les
ports et centres commerciaux de l'autre Partie oii sont admis des consuls d'un Etat tiers.

Les consuls de l'une des Hautes Parties contractantes jouiront, sur le territoire de l'autre
Partie, des m~mes privilges, franchises et pouvoirs que ceux qui sont actuellement conf~r~s ou qui
seraient ultdrieurement conf6rs aux consuls d'un Etat tiers. Toutefois, aucune des deux Parties
contractantes ne pourra r6clamer, pour ses consuls, des privil~ges, franchises et pouvoirs plus
6tendus que ceux qu'elle accorde elle-meme sur son territoire aux repr~sentants consulaires de
l'autre Partie.
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If products of third countries are imported through the territory of one of the High Contracting
Parties into the territory of the other, the Customs authorities of the latter shall also accept
certificates of origin issued as provided for in this Article in the territory of the first-named Party.

Article IX.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall be exempt in the territory of the
other Party from all military service in the army, navy or air force or in the national militia, and
also from all requisitions or military contributions. Similarly they shall be exempt from all
compulsory judicial, administrative or communal functions and from all contributions in money
or kind that may be imposed in lieu of personal services.

This provision shall not apply, however, to charges connected with the possession, renting or
leasing of immovable property, or to contributions and military requisitions which may be imposed
on nationals of the country in their capacity as owners or lessees of immovable property. In respect
of such charges, contributions or requisitions, they shall enjoy the same treatment as nationals of
the most favoured nation.

Similarly, nationals of each of the High Contracting Parties, including the companies mentioned
in Article 2 of the present Treaty, shall be exempt in the territory of the other Party from forced
loans and compulsory contributions.

In the case of expropriation for public utility purposes, reasonable compensation shall be
given to the persons concerned.

Article X.

German vessels and their cargoes in Panama and Panama vessels and their cargoes in Germany,
shall be treated like national vessels and their cargoes.

This provision shall not apply to the special treatment granted by either High Contracting
Party on the importation into its territory of fish caught by the crews of national vessels.

Moreover, it shall not apply to the coasting trade, which shall continue to be regulated by the
laws of each country. Nevertheless, as regards the coasting trade, each of the High Contracting
Parties may claim for its vessels any favours and privileges in this respect which have been or
may hereafter be accorded by the other Party to a third Power, provided that it grants the same
favours and privileges in its territory to the vessels of the other Party.

Article XI.

The High Contracting Parties shall grant to each other the right to appoint consuls in all
the ports and places of commerce of the other Party in which consuls of any third country are
permitted to reside.

The consuls of each of the High Contracting Parties shall enjoy in the territory of the other
the same privileges, exemptions and powers as are or may in future be granted to the consuls of
any third State. These privileges, exemptions and powers, nevertheless, shall not be greater than
those accorded to the consular representatives of the latter Party in the territory of the former.
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Article XII.

Ii est entendu que le present trait6 n'est pas applicable i la zone du Canal de Panama et que
l'Allemagne ne saurait, en vertu de la clause de la nation la plus favorisde, se pr6valoir des conventions
conclues entre les Etats-Unis d'Am~rique et le Panama au sujet de la construction, l'entretien,
l'exploitation, l'assainissement et ]a protection du canal.

Article XIII.

Les diff6rends qui se produiraient au sujet de l'interpr6tation ou de l'application du present
trait6, y compris le protocole final, seront soumis, h la demande de l'une des Parties, h la decision
d'un tribunal arbitral. La pr~sente disposition est 6galement applicable h la question pr~judicielle
consistant h. savoir si le diff~rend porte sur l'interprdtation ou l'application du trait6. La sentence
du tribunal arbitral aura force obligatoire.

Le tribunal arbitral sera constitu6 pour chaque litige, chacune des Parties d6signant comme
arbitre l'un de ses nationaux et les deux Parties choisissant pour surarbitre un ressortissant d'un
Etat tiers. Si les Parties ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du surarbitre dans les quatre
mois qui suivent la presentation de la demande d'arbitrage, elles prieront conjointement le pr6sident
du Conseil d'administration de la Cour permanente d'arbitrage de La Haye de d6signer le surarbitre.

Les 'Hautes Parties contractantes se rdservent le droit de s'entendre h l'avance, pour une
piriode d~termin~e, sur la personne du surarbitre.

Article XIV.

Le pr6sent trait6, 6tabli en double original en langues allemande et espagnole, sera ratifi6 par
les deux Parties, apr~s avoir 6t6 approuv6 par leurs assemblies l~gislatives, et les instruments
de ratification seront 6changs dans la ville de Panama aussit6t que possible.

Le trait6 prendra effet le vingti~me jour apr~s 1l'change des instruments de ratification et
restera en vigueur pendant trois ans h compter de cette date. Si aucune des deux Hautes Parties
contractantes n'a fait connaitre hi l'autre son intention de le d~noncer un an avant l'expiration de
ce dilai, le trait6 continuera h avoir effet pendant un an h compter du jour ohi l'une des Hautes
Parties contractantes l'aura d~nonce.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le present trait6 et y ont appos6 leurs
sceaux.

* Fait en double original, en langues allemande et espagnole, dans la ville de Panama, le
21 novembre 1927.

(L. S.) Wilhelm VON KUHLMANN.

(L. S.) H. F. ALFARO.

PROTOCOLE FINAL

Lors de la signature du Trait6 de commerce et de navigation conclu ce jour entre l'Allemagne
et le Panama, les pl6nipotentiaires soussign6s ont formul6 les reserves et d~clarations suivantes,
qui font partie int~grante du trait6.

I.

L'article premier ne modifie pas les prescriptions relatives aux passeports, ni les dispositions
actuellement en vigueur ou qui seraient ult~rieurement 6dict6es par les Hautes Parties contractantes

No 2689



1931 League of Nations - Treaty Series. 261

Article XII.

It is understood that this Treaty shall not apply to the Panama Canal Zone and that the
stipulations which have been or may hereafter be agreed upon between Panama and the United
States of America for the construction, upkeep, operation, sanitation and protection of the Panama
Canal may not be invoked by Germany in virtue of the most-favoured-nation clause.

Article XIII.

In the event of a dispute as to the interpretation or application of the present Treaty, including
the Final Protocol, this dispute shall, at the request of one of the Parties, be submitted for decision
to an arbitral tribunal. This shall also apply to the preliminary question whether the dispute
relates to the interpretation or application of the Treaty. The decision of the arbitral tribunal
shall be binding.

The arbitral tribunal shall be constituted for each individual dispute, as follows : each Party
shall appoint one of its nationals as arbitrator and the two Parties shall select as umpire a national
of a third State. Should the High Contracting Parties fail to agree on the choice of an umpire within
four months after the request for an arbitral decision has been made, they shall apply by common
consent to the President of the Administration Council of the Permanent Court of Arbitration at The
Hague to appoint him.

The High Contracting Parties reserve the right to agree beforehand, for a specified period, on
the person of an un.pire.

Article XIV.

The present Treaty, drawn up in two originals, one in German and the other in Spanish, shall
be ratified by the Parties after approval by the legislatures, and the ratifications shall be exchanged
in the City of Panama as soon as possible.

It shall enter into force on the twentieth day after the exchange of the ratifications and shall
remain valid for three years from that date. Should neither of the High Contracting Parties have
notified the other one year before the expiry of that period of its intention to denounce the Treaty,
it shall remain in force for one year from the date of its denunciation by either of the High
Contracting Parties.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have
thereto affixed their seals.

Done in two 'originals, in the German and Spanish languages, in the City of Panama on the
twenty-first day of November, one thousand nine hundred and twenty-seven.

(L. S.) Wilhelm voN KUHLMANN.

(L. S.) H. F. ALFARO.

FINAL PROTOCOL.

On signing the Treaty of Commerce and Navigation concluded this day between Germany and
Panama, the undersigned Plenipotentiaries have made the following reservations and declarations,
which shall form an integral part of the Treaty.

I.

Article i shall not affect passport regulations or any provisions which have been or may
hereafter be issued by the High Contracting Parties in regard to the employment of foreign labour
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concernant l'emploi des travailleurs 6trangers en g6n~ral. Toutefois, il est entendu que les employ~s
ne seront assujettis h aucune restriction en ce qui concerne l'acceptation d'un emploi.

I1 est, en outre, entendu que les dispositions du present trait6 ne modifientlpas le droit de chacune
des Hautes Parties contractantes d'interdire, dans un cas particulier, le s6jour de ressortissants de
l'autre Partie, soit h la suite d'une d6cision judiciaire, soit pour des raisons de sfiret6 ext~rieure ou
int~rieure de l'Etat, soit encore pour des motifs de police, notamment de police des indigents, de
police sanitaire et de police des mceurs.

II.

Les dispositions de l'article 3 ne modifient pas les prohibitions d'importation et d'exportation
actuellement en vigueur dans les deux Etats. Les Hautes Parties contractantes se notifieront
r6ciproquement lesdites prohibitions, qui resteront en vigueur h l'encontre de l'autre Partie, aussi
longtemps qu'elles seront applicables h tous les Etats.

III.

En ce qui concerne l'article 4, dernier alin6a, il y est entendu qu'en cas d'entreposage des
marchandises, celles-ci acquitteront les droits d'entrep6t ou autres taxes connexes, le regime de la
nation la plus favoris~e 6tant applicable.

IV.

Les franchises dont il est question h l'article 9, alin~a ier, deuxi~me phrase, seront accord~es
dans la m~me mesure qu'aux ressortissants de la nation la plus favorisee.

PANAMA, le 21 novembre 1927.
Wilhelm VON KUHLMANN.
H. F. ALFARO.
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in general ; it is understood, however, that employees shall not be subject to restrictions of any
kind as regards their acceptance of employment.

It is also understood that the provisions of the present Treaty shall not affect the right of
either High Contracting Party to prohibit in individual cases the sojourn in its territory of nationals
of the other Party, either as a result of a judicial decision, or for reasons connected with the external
or internal safety of the State, or for police reasons, and especially for reasons connected with the
regulations on pauperism, public health and morals.

II.

The provisions of Article 3 shall not affect the import and export prohibitions at present in
force in the two countries. These prohibitions shall be notified by the High Contracting Parties to
each other and shall remain in force in relation to the other Party as long as they are applied to all
other countries.

III.

It is understood that in the case of the warehousing of goods referred to in the last paragraph
of Article 4, these goods shall be subject to the payment of storage charges or any other dues
connected with storage, the most-favoured-nation clause being applied.

IV.

The exemptions referred to in the second sentence of paragraph i of Article 9 shall be granted
on the same terms as exemptions which are or may hereafter be accorded to nationals of the most
favoured nation.

PANAMA, November 21, 1927.
Wilhelm VON KUHLMANN.

H. F. ALFARO.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 2690. - FREUNDSCHAFTS-
VERTRAG' ZWISCHEN DEM
DEUTSCHEN REICH UND DEM
KONIGREICH DES HEDJAS,
NEDJD UND DER ZUGEHO-
RIGEN GEBIETE. GEZEICHNET
KAIRO, IN AM 26. APRIL 1929.

Textes oficiels allemand et arabe communiquds
par le consul gdneral d'Allemagne a Gen~ve.
L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le
1 er mai 1931.

DiR DEUTSCHE REICHSPRXSIDENT und SEINE
MAJESTAT DER K6NIG DES HEDJAS, NEDJD
UND DER ZUGEHORIGEN GEBIETE, in gleicher
Weise von dem Wunsche geleitet, die Bande
der Freundschaft zwischen den beiden Staaten
zu begriinden und zu festigen, und von der
Qberzeugung durchdrungen, dass die Aufnahme
der Beziehungen zwischen den beiden Staaten
demn Gedeihen und dem Wohl der beiden
V61ker dienlich sein wird, haben beschlossen,
einen Freundschaftsvertrag zu schliessen, und
zu diesem Zweck zu ihren Bevollmdchtigten
ernannt :

DER DEUTSCHE REICIISPRASIDENT:

Herrn von STOHRER, ausserordentlichen
Gesandten und bevollmachtigten Minister
des Deutschen Reichs in Kairo,

SEINE MAJESTkT DER K6NIG DES HEDJAS,
NEDJD UND DER ZUGEHORIGEN GEBIETE :

Seinen Berater Sheikh HAFEZ WAHBA
und den Sheikh FAUSAN EL SABEK,
Seinen Vertreter in Agypten,

1 L'6change des ratifications a eu lieu au Caire,
le 6 novembre 1930.

TEXTE ARABE. - ARABIC TEXT.

No. 2690

ziV( '

German and Arabic offcial texts communicated
by the German Consul -General at Geneva.
The registration of this Treaty took place
May 1, 1931.

LAY l 64'JI -

1 The exchange of ratifications took place at
Cairo, November 6, 1930.



1931 League of Nations - Treaty Series. 267

Die nach gegenseitiger Mitteilung ihrer in
guter und gehoriger Form befundenen Voll-
machten die nachstehenden Bestimmungen ver-
einbart haben :

Artikel i.

Zwischen dem Deutschen Reich und dem
K6nigreich des Hedjas, Nedjd und der zuge-
h6rigen Gebiete und zwischen den Angeh6rigen
beider Staaten soll unverletzlicher Friede und
aufrichtige und dauernde Freundschaft bestehen.

J ecrl j.. -.- . LI J,

JAOU

Artikel 2.

In der Absicht, zu gegebener Zeit die diplo-
matischen und konsularischen Beziehungen
untereinander aufzunehmen, kommen die beiden
vertragschliessenden Staaten iberein, dass ihre
diplomatischen und konsularischen Vertreter
auf dem Gebiete des anderen Staates unter
der Bedingung der Gegenseitigkeit die durch
die allgemeinen Grundsatze des V61kerrechts
festgelegte Behandlung geniessen sollen.

Artikel 3.

Die Angeh6rigen des einen vertragschliessen-
den Staates werden in dem Gebiet des anderen
Staates nach den Grundsdtzen und der 1Obung
des allgemeinen V61kerrechts aufgenommen
und geniessen hinsichtlich ihrer Person und
ihrer Gilter die gleiche Behandlung wie die
Angeh6rigen der meistbegiinstigten Nation.
Ebenso werden die Schiffe des einen vertrag-
schliessenden Staates und ihre Ladungen in
den Hafen des anderen Staates in jeder Hinsicht
die gleiche Behandlung geniessen wie die
Schiffe der meistbegiinstigten Nation und deren
Ladungen.

Artikel 4.

Die Boden- und Gewerbeerzeugnisse des
einen vertragschliessenden Staates, die in das
Gebiet des anderen Staates zum Zwecke des
Verbrauchs, der Wiederausfuhr oder der Durch-
fuhr eingefiihrt werden, sollen dort ebenso
behandelt werden wie die gleichartigen Boden-
und Gewerbeerzeugnisse der meistbegfinstigten
Nation.

No. 269o
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Arlikel 5.

Dieser Vertrag ist in doppelter Urschrift in
deutscher und arabischer Sprache abgeschlos-
sen, und beide Texte haben gleiche Kraft. Der
Vertrag soll ratifiziert werden. Die Ratifika-
tionsurkunden sollen sobald als m6glich in
Kairo ausgetauscht werden. Der Vertrag tritt
mit dem Austausch der Ratifikationsurkunden
in Kraft.

Zu Urkund dessen haben die beiderseitigen
Bevollmdchtigten diesen Vertrag unterzeichnet
und ihre Siegel beigedrickt.

KAIRO, den 26. April 1929,

was dem 16. Si '1 kade 1347 entspricht.

(L. S.) (Gez.) VON STOHRER.

(L. S.) (Gez.) Sheikh HAFEZ WAHBA.

(L. S.) (Gez.) Sheikh FAUSAN EL SABER.

1 TRADUCTION.

No 2690. - TRAITE D'AMITIE
ENTRE LE REICH ALLEMAND
ET LE ROYAUME DE L'HEDJAZ,
NEDJED ET DRPENDANCES.
SIGNf AU CAIRE, LE 26 AVRIL
1929.

LE PRPtSIDENT DU REICH ALLEMAND et SA
MAJESTt LE RoI DE L'HEDJAZ, NEDJED ET

DtPENDANCES, 6galernent animus du ddsir de
nouer et de consolider les liens d'amiti6 entre
les deux Etats et p~n~tr6s de la conviction
que les relations entre les deux Etats une fois
6tablies contribueront h ]a prosp~rit6 et au

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

J. . ;xY. ; ; ".,^Ul

(L. S.) &.lJ

(L. S.) von STOHRER.

1 TRANSLATION.

No. 2690. - TREATY OF FRIEND-
SHIP BETWEEN THE GERMAN
REICH AND THE KINGDOM OF
HEJAZ, NEJD AND DEPENDEN-
CIES. SIGNED AT CAIRO, APRIL
26, 1929.

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH and
His MAJESTY THE KING OF HEJAZ, NEJD
AND DEPENDENCIES, being equally desirous
of establishing relations .of friendship between
the two countries and of consolidating the
foundations thereof; and being convinced that
the establishment of such relations between

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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bien-6tre des deux peuples, ont rsolu de con-
clure un trait6 d'amiti6 et ont h cet effet nomm6
pour leur pldnipotentiaires:

LE PRI9SIDENT DU REICH ALLEMAND:

M. VON S'IOHRER, envoy6 extraordinaire
et ministre plhnipotentiaire du Reich
allemand au Caire;

SA MAJESTt LE RoI DE L'HEDJAZ, NEDJED ET
DIIPENDANCES:

Son conseiller, le cheikh HAFEZ WAUBA, et
le "cheikh FAUSAN EL SABEK, son repr6-
sentant en Egypte;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs
pleins pouvoirs reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions ci-apr~s:

Article prenier.

II y aura paix inviolable et amiti6 sincere
et perp~tuelle entre le Reich allemand et le
Royaume de l'Hedjaz, Nedjed et ddpendances,
et entre les ressortissants des deux Etats.

Article 2.

Afin d'6tablir en temps voulu les relations
diplomatiques et consulaires entre eux, les
deux Etats contractants conviennent que leurs
repr~sentants diplomatiques et consulaires joui-
ront, sur le territoire de l'autre Etat, sous
condition de r~ciprocit6, du traitement 6tabli
par les principes gdndraux du droit inter-
national.

Article 3.

Les ressortissants de l'un des Etats contrac-
tants seront admis dans le territoire de l'autre
Etat conform6ment aux principes et h la pra-
tique du droit international ggndral et ils y
jouiront, en ce qui concerne leur personne et
leurs biens, du traitemenrt accord6 aux ressor-
tissants de la nation la plus favoris6e. De
m~me, les navires de l'un des Etats contrac-
tants, ainsi que leurs cargaisons dans les ports
de l'autre Etat, seront, h tous 6gards, traitds
sur le m~me pied que les navires de la nation
la plus favoris~e ainsi que leur cargaison.

the two countries will contribute to the well-
being and prosperity of the two nations, have
resolved to conclude a treaty of friendship
and for this purpose have appointed as their
Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH

M. VON STOHRER, Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of the
German Reich at Cairo:

His MAJESTY THE KING OF THE HEJAZ. NEJD

AND DEPENDENCIES :

His Adviser, Sheikh HAFEZ WAHBA and
Sheikh FAUSAN EL SABEK, His Repre-
sentative in Egypt;

Who, having communicated their full powers,
found in good and due form, have agreed upon
the following provisions:

Article i.

There shall be inviolable peace and sincere
and perpetual friendship between the German
Reich and the Kingdom of the Hejaz, Nejd and
Dependencies.

Article 2.

With a view to establishing diplomatic
and consular relations with one another in
due course, the two Contracting States agree
that, subject to reciprocity, the diplomatic
and consular representatives of each State
shall receive in the territory of the other
State treatment in conformity with the generally
recognised principles of international law.

Article 3.

Nationals of either Contracting State shall
receive in the territory of the other State
treatment in conformity with the principles
and practices of generally recognised interna-
tional law and shall be accorded, in respect of
their persons and property, the same treatment
as that accorded to nationals 'of the most
favoured nation. Similarly, vessels of either
Contracting State and their cargoes shall
receive, in the harbours of the other State, the
same treatment in every respect as that accorded
to vessels of the most favoured nation and
their cargoes.
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Article 4.

Les produits du so] et de l'industrie de 1'un
des Etats contractants qui seront import~s
dans le territoire de l'autre Etat pour y ftre
consomm6s, 4tre r~exportds ou y passer en
transit, y seront trait6s comme les produits
du sol et de l'industrie analogues de ]a nation
la plus favoris~e.

Article 5.

Le present trait6 est conclu en double original,
en langue allemande et en langue arabe et
les deux textes feront foi. Le trait6 devra tre
ratifi6. Les instruments de ratification seront
6changds aussit6t que possible au Caire. Le
trait6 entrera en vigueur au moment de I'6change
des instruments de ratification.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires des deux
Etats contractants ont sign6 le pr6sent trait6
et y ont appos6 leur sceau.

LE CAIRE, le 26 avril 1929,

correspondant au 16 Si'I kade 1347.

(L. S.) (Siyng) VON STOHRER.

(L. S.) (Signd) Cheikh HAFEZ WAHBA.

(L. S.) (Signi) Cheikh FAUSAN EL SABEK.

Article 4.

Products of the soil and industry of either
Contracting State, imported into the territory
of the other State for the purpose of consump-
tion, re-export or transit, shall be accorded
the same treatment as similar products of
the soil and industry of the most favoured
nation.

-Article 5.

This Treaty is drawn up in duplicate in
German and Arabic, both texts being authentic.
The Treaty shall be ratified and the instruments
of ratification shall be exchanged at Cairo
as soon as possible. The Treaty shall come
into force on the date of the exchange of the
instruments of ratification.

In faith whereof, the Plenipotentiaries of
both Parties have signed the present Treaty
and affixed their seals thereto.

CAIRO, April 26, 1929.

(To Si'I kade 16th 1347.)

(L. S.) (Signed) VON STOHRER.

(L. S.) (Signed) Sheikh HAFEZ WAHBA.

(L. S.) (Signed) Sheikh FAUSAN EL SABEK.
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NO 2691. - ICHANGE DE NOTES I ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ALLEMAND ET EGYPTIEN COMPORTANT UN ARRANGEMENT
COMMERCIAL PROVISOIRE. LE CAIRE, LE 25 MARS 1930.

Texte officiel /ran~ais communiqud par le consul gdndral d'Allemagne d Gendve. L'enregistremenl de
cet dchange de notes a eu lieu le ier mai 1931.

I.

MINISTRE

DES AFFAIRES fTRANGtRES.

DIRECTION DES AFFAIRES POLITIQUES
ET COMMERCIALES.

LE CAIRE, le 25 mars 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f~rant aux pourparlers engages au sujet de la conclusion d'un arrangement commercial
provisoire entre l'Allemagne et l'Egypte, j'ai 'honneur d'informer Votre Excellence que le
Gouvernement 6gyptien consent h appliquer le traitement de la nation la plus favoris~e h tous les
produits du sol et de 1'industrie originaires d'Allemagne import~s en Egypte et destines soit A ]a
consommation, soit h la r~exportation ou au transit. Provisoirement, ledit traitement sera appliqud
aux produits qui seront import~s en Egypte par la voie de pays n'ayant pas avec l'Egypte des
arrangements commerciaux.

Ce regime est accord6 h condition de parfaite r~ciprocit6 et sous reserve du regime accord6 aux
produits soudanais ou qui serait appliqu6 aux produits de certains pays limitrophes en vertu de
conventions r6gionales.

Le present arrangement sera ratifi6 et l'6change des instruments de ratification aura lieu au
Caire aussit6t que faire se pourra. I1 entrera en vigueur le jour de l'6change des ratifications et
pourra &tre d~nonc6 par chacune des Parties contractantes moyennant un pr~avis de trois mois.

En priant Votre Excellence de me confirmer 'accord de son gouvernement sur les bases
ci-dessus, je saisis l'occasion de vous renouveler, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute
considiration.

Le [inistre des Affaires jtrang~res p. i.
M. B. BARAKAT.

Son Excellence
Monsieur von Stohrer,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre plnipotentiaire d'Allemagne.

I L'6change des ratifications a eu lieu au Caire, le 19 novembre 1930.

A--A
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2691. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE GERMAN AND
EGYPTIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING A PROVISIONAL
COMMERCIAL AGREEMENT. CAIRO, MARCH 25, 1930.

French official text communicated by the German Consul-General at Geneva. The registration of this
Exchange of Notes took Place May Ist, 1931.

I.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

DEPARTMENT FOR POLITICAL
AND COMMERCIAL MATTERS.

CAIRO, March 25, 1930.
SIR,

Referring to the negotiations entered into for the conclusion of a Provisional Commercial
Agreement between Germany and Egypt, I have the honour to inform Your Excellency that the
Egyptian Government agrees to apply most-favoured-nation treatment to all agricultural and
industrial products of German origin imported into Egypt and intended for consumption,
re-exportation or transit. The said treatment will be applied provisionally to products imported into
Egypt through countries which have no commercial agreement with Egypt.

The said treatment is granted on condition of complete reciprocity and subject to a reservation
in regard to the treatment which is accorded to Sudan products or which may be applied to products
of certain neighbouring countries under regional conventions.

The present Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at Cairo as soon as possible. It shall come into force on the date of the exchange of the instruments
of ratification and may be denounced by either Contracting Party on giving three months' notice.

In requesting Your Excellency to confirm to me your Government's assent on the above-
mentioned bases, I take the present opportunity of renewing to you the assurance of my high
consideration.

M. B. BARAKAT,
Acting Minister for Foreign Affairs.

His Excellency,

Monsieur von Stohrer,
Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary
of Germany.

Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 'Translated by the Secretariat of the League of
Nations, k titre d'information. Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Cairo, November 19, 1930.
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II.

DEUTSCHE GESANDTSCHAFT.

LE CAIRE, le 25 mars 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre de Votre Excellence - No I./I /2 (20) - du
25 mars 193o ainsi con~ue :

((Me r~f~rant aux pourparlers engagfs au sujet de la conclusion d'un arrangement
commercial provisoire entre l'Allemagne et l'Egypte, j'ai l'honneur d'informer Votre
Excellence que le Gouvernement 6gyptien consent A appliquer le traitement de la nation
la plus favoris~e a tous les produits du sol et de l'industrie originaires d'Allemagne import6s
en Egypte et destines soit A la consommation, soit A la r6exportation ou au transit.
Provisoirement ledit traitement sera appliqu6 aux produits qui seront import~s en Egypte
par la voie de pays n'ayant pas avec l'Egypte des arrangements commerciaux.

)) Ce rfgime est accord6 h condition de parfaite rfciprocit6 et sous reserve du r~gime
accord6 aux produits soudanais ou qui serait appliqu6 aux produits de certains pays
limitrophes en vertu de conventions rfgionales.

) Le pr6sent arrangement sera ratifi6 et l'6change des instruments de ratification aura
lieu au Caire aussit6t que faire se pourra. I1 entrera en vigueur le jour de l'6change des
ratifications et pourra tre dfnonc6 par chacune des Parties contractantes moyennant un
prfavis de trois mois.

,) En priant Votre Excellence de me confirmer l'accord de son gouvernement sur les
bases ci-dessus, ja saisis l'occasion de vous renouveler, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma haute consideration.

En r~ponse, je m'empresse de confirmer a Votre Excellence l'accord de mon gouvernement sur
les bases ci-dessus, et je saisis l'occasion de vous renouveler, Monsieur le Ministre, les assurances de
ma haute considfration.

Le Ministre d'Allemagne:
VON STOHRER.

Son Excellence
Mohamed Bahi ed Dine Barakat Bey,

Ministre des Affaires 6trangfres p. i.
Le Caire.
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II.
GERMAN LEGATION.

CAIRO, March 25, 1930.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's letter - No. I ./1/2 (20) - of
March 25, 1930, which reads as follows :

" Referring to the negotiations entered into for the conclusion of a Provisional
Commercial Agreement between Germany and Egypt, I have the honour to inform Your
Excellency that the Egyptian Government agrees to apply most-favoured-nation
treatment to all agricultural and industrial products of German origin imported into
Egypt and intended for consumption, re-exportation or transit. The said treatment will
be applied provisionally to products imported into Egypt through countries which have
no commercial agreement with Egypt.

The said treatment is granted on condition of complete reciprocity and subject
to a reservation on regard to the treatment which is accorded to Sudan products or which
may be applied to products of certain neighbouring countries under regional Convention.

The present Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged at Cairo as soon as possible. It shall come into force on the date of- the
exchange of the instruments of ratification and may be denounced by either Contracting
Party on giving three months' notice.

In requesting Your Excellency to confirm to me your Government's assent on the
above-mentioned bases, I take the present opportunity of renewing to you the assurance
of my high consideration ".

In reply I beg to confirm to Your Excellency my Government's assent on the above-mentioned
bases, and take the present opportunity of renewing to you the assurance of my high consideration.

VON STOHRER,

German Minister.
His Excellency

Mohamed Bahi ed Dine Barakat Bey,
Acting Minister for Foreign Affairs,

Cairo.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 2692. - DEUTSCH-OSTERREICHISCHES ABKOMMEN 1OBER DEN
KLEINEN GRENZVERKEHR. GEZEICHNET IN BERLIN, AM 12.
APRIL 1930.

Texte officiel allemand, communiqui par le consul German official text communicated by the German
gdndral d'Allemagne a Gendve. L'enregistre- Consul-General at Geneva. The registration
ment de cet accord a eu lieu le 1 er mai 1931. of this Agreement took place-May I, 1931.,

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT und DER BUNDESPR.SIDENT DER REPUBLIK OSTERREIC-
sind ilbereingekommen, die im deutsch-bsterreichischen Wirtschaftsabkommen 2 vom i. September
192o fiber den kleinen Grenzverkehr enthaltenen Bestimmungen durch Abschluss eines neuen
Abkommens den veranderten Bediirfnissen der Bewohner der Grenzgebiete anzupassen und haben
zu diesem Zweck zu ihren Bevollmdchtigten ernannt:

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT :
den Reichsminister des Auswdrtigen, Herrn Dr. Julius CURTIUS, und
den Ministerialdirigenten im Reichsfinanzministerium, Herrn Geheimen Finanzrat

Johannes HOSSFELD ;

DER BUNDESPRASIDENT DER REPUBLIK OSTERREICH:
den ausserordentlichen Gesandten und bevollmdchtigten Minister der Republik Osterreich

in Berlin, Herrn Dr. Felix FRANK, und
den ausserordentlichen Gesandten und bevollmdichtigten Minister im Bundeskanzleramt,

Auswdrtige Angelegenheiten, Herrn Dr. Heinrich WILDNER ;

die nach gegenseitiger Mitteilung ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Volhmachten
folgendes vereinbart haben :

Artikel i.

i. Als Zollgrenzbezirke im Sinne dieses Abkommens gelten die auf beiden Seiten der gemein-
schaftlichen Zollgrenze gelegenen Gebietsteile, die jeder der vertragschliessenden Teile fuir sein
Gebiet als Zollgrenzbezirk bezeichnet.

2. Die Finanzminister der vertragschliessenden Teile werden einander eine Beschreibung des
Verlaufs der Binnenlinie, eine Karte des Zollgrenzbezirks und ein Verzeichnis der im Zollgrenz-
bezirk gelegenen Ortschaften tibermitteln.

Artikel 2.

i. Personen, die in einem der Zollgrenzbezirke ansdssig sind und von den in diesem Zollgrenz-
bezirk gelegenen Wohn- und Wirtschaftsgebduden aus als Eigentiimer, Pdchter oder auf Grund

L'6change des ratifications a eu lieu h Vienne, I The exchange of ratifications took place at
le 19 janvier 1931. Vienna, January 19, 1931.

Entr6 en vigueur le 2 f6vrier 1931. Came into force February 2, 1931.
2 Vol. IV, page 201, de ce recueil. 2 Vol. IV, page 2O1, of this Series.
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eines sonstigen Nutzungsrechts land-, forst-, jagd- oder fischereiwirtschaftliche Grundstficke
bewirtschaften, die in dem anderen Zollgrenzbezirk gelegen sind, sowie ihre Familienmitglieder,
Angestellten und Arbeiter diirfen die nachstehend bezeichneten Gegenst~inde, Erzeugnisse und
Tiere unter den angegebenen Bedingungen im Rabmen der durch die fibliche Bewirtschaftung
bedingten Notwendigkeit frei von Z6llen und sonstigen Abgaben ftiber die Grenze bringen :

a) Dingemittel jeder Art, Saatgut, Samereien, land- und forstwirtschaftliche Pflanz-
linge, Pflanzenschutzmittel, land-, forst-, jagd- und fischereiwirtschaftliche Maschinen,
Gerate und Werkzeuge, Fahrzeuge sowie Arbeitstiere einschliesslich der Ausriistungs-
gegenstande und Geschirre, der Futtermittel und Betriebstoffe ; ferner Baustoffe, die
zur Erhaltung und Instandsetzung alpenwirtschaftlicher Anlagen dienen. Die Maschinen,
Gerate, Werkzeuge, Fahrzeuge, Tiere, Ausriistungsgegenstinde und Geschirre miissen
nach beendeter Arbeit an die Betriebsstatte zurfickgebracht werden ;

b) Die Erzeugnisse der in Absatz I bezeichneten Grundsticke, die unmittelbar
von dem Erzeugungsgrundstick in den anderen Zollgrenzbezirk gebracht werden.

Die Zollbefreiung erstreckt sich nur auf solche Erzeugnisse, die waihrend der Ernte-
zeit in dem Zustand fiber die Grenze gebracht werden, in dem die Bewirtschafter sie
iblicherweise von diesen Grundsticken wegbringen.

Die Vergiinstigung gilt indessen auch ftir Erzeugnisse, die ffiblicherweise vor ihrer
Wegschaffung auf dem Erzeugungsgrundstilck eingemietet (z. B. Kartoffeln, Ruiben),
zu Schobern (z. B. Getreide, Stroh, Heu) aufgestapelt oder gedroschen und eingesackt
werden (z. B. Getreide, Olfriichte) ; desgleichen ffir Lohe, die getrocknet wird.

Bdume dirfen keine weitergehende Bearbeitung erfahren, als zur Erleichterung
ihrer Befbrderung n6tig ist ; sie diirfen entdistet, in der Querrichtung gesdigt oder durch-
geschlagen und entrindet werden. Die Einfuhr von Holz kann w~ihrend des ganzen
Jahres stattfinden.

Saatkartoffeln, die zur Bewirtschaftung der im Abs. i bezeichneten Grundstiicke
dienen, sowie die von diesen Grundstilcken geernteten Kartoffeln diirfen von dem einen
Zollgrenzbezirk in den anderen gebracht werden, wenn durch ein von der Ortspolizei-
beh6rde ausgestelltes Zeugnis dargetan wird, dass in dem Gemeindebezirk, aus dem die
Kartoffeln stammen, Kartoffelkrebs nicht festgestellt ist.

Wer die Vergtinstigung in Anspruch nimmt, muss sich fiber sein Bewirtschaftungs-
recht durch Vorlage einer Bescheinigung ausweisen, die von der 6rtlich zustandigen
Beh6rde ausgestelt ist und Lage, Gr6sse und Bebauungsart des Grundstilcks ergibt ;

c) Die zum Wirtschaftsbetrieb geh6rigen Haustiere, die zur Weide oder Stall-
ffitterung auf das im anderen Zollgrenzbezirke gelegene Grundstick gebracht werden,
sowie die wdhrend des Aufenthalts der Tiere im anderen Zollgrenzbezirk erforderlichen
Futtermittel ; ferner Bienenst6cke und dergleichen, die auf die im Abs. I bezeichneten
Grundstficke zum vortibergehenden Aufenthalt gebracht werden; die wahrend des
Weideganges oder der Stallfitterung von diesen Tieren gewonnenen Erzeugnisse, wie
Milch, Butter, Kase, Wolle, Honig ; die waihrend des Weideganges oder der Stallfitterung
geborenen Jungtiere sowie Bienenst6cke mit jungen Bienenschwirmen.

Wer die Vergfinstigung in Anspruch nimmt, hat sich durch Vorlage der im letzten
Absatz vor Buchstabe c) angegebenen Bescheinigung auszuweisen. Ausserdem ist er
verpflichtet, die in Betracht kommenden Haustiere unter Abgabe eines Verzeichnisses,
das Zahl, Art und dussere Merkmale der einzelnen Tiere enthalt, bei der zustdndigen
Zollgrenzstelle unter Vorfuibrung anzumelden.

Sicherheitsleistung wird in der Regel nicht verlangt
d) Unter den entsprechenden Bedingungen die zum Wirtschaftsbetriebe geh6rigen

Haustiere, die im anderen Zollgrenzbezirke gewogen, beschlagen, belegt, geschnitten
oder einer tierdrztlichen Behandlung unterzogen werden sollen.

2. Die Vergfinstigungen dieses Artikels k6nnen versagt oder entzogen werden, wenn sie
missbr5.uchlich ausgenutzt werden.
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Artikel 3.

Die Befreiung von Z611en und sonstigen Abgaben wird foir Haustiere gewahrt, die von Bewohnem
des einen Zollgrenzbezirkes auf Messen, Mdrkte oder Aussteilungen des anderen Zollgrenzbezirkes
gebracht und unverkauft wieder zuriickgebracht werden.

Artikel 4.

Die Befreiung von Zllen und sonstigen Abgaben wird den Bewohnern der Zollgrenzbezirke
ffir Gerdte, Werkzeuge, Maschinen und dergleichen gewdhrt, die sie von dem einen Zollgrenz-
bezirk in den anderen voriibergehend bringen, um dort ihren Beruf auszuiiben oder Arbeiten auszu-
fiihren. Fir die berufliche Ausrfistung, die Aerzte, Tierirzte und Hebammen zur Ausiibung ihres
Berufs mit sich fifihren, wird die Hinterlegung einer ZoUsicherheit in der Regel nicht verlangt.

Artikel 5.

i. Die Befreiung von Z611en und sonstigen Abgaben wird fur nachstehend bezeichnete Gegen-
stdnde gewdhrt, die unter der Verpflichtung der Riickbringung von einern Zollgrenzbezirk in den
anderen gebracht werden, um dort ausgebessert, bearbeitet oder sonst vervollkommnet zu werden ; -
die bei der Verarbeitung gewonnenen Nebenerzeugnisse mfissen, soweit sie einen Zollwert besitzen,
mit den verarbeiteten Gegenstanden zusammen zuriickgebracht oder bei Belassung im anderen
Zollgrenzbezirke verzollt werden :

a) Gebrauchte Gegenstande, die einer Ausbesserung unterzogen werden sollen
b) Getreide, Hiilsenfriichte, Samen (Samereien), Olfriichte, Hanf, Flachs und

ahnliche landwirtschaftliche robe Erzeugnisse, die gereinigt, gebrochen, zerquetscht,
geschrotet, enthfiilst, gemahlen, geschlagen oder einer sonstigen Bearbeitung unterworfen
werden sollen ;

c) Holz, das zerkleinert, gespalten, zu Brettern oder Balken zerschnitten oder durch
Hobeln, Frdsen oder Bohren weiterbearbeitet werden soil ;

d) Eichenrinde, die zerschnitten, gemahlen oder einer dhnlichen Verarbeitung
unterzogen werden soll;

e) Tiere, die geschlachtet werden sollen ; sie doirfen nur insoweit zerlegt werden,
als dies n6tig ist, um die Bef6rderung zu erleichtern ;

/) Mehl oder Teig, aus dem Brot, sonstiges Backwerk oder Teigwaren hergestellt
werden sollen ;

g) Wolle, Flachs oder Hanf, die gesponnen werden sollen;
h) Game oder Gewebe, die gebleicht oder gefarbt werden sollen
i) Stoffe, die zu Kleidern verarbeitet werden sollen
k) Leder, das zu Schuhwerk verarbeitet werden soll
1) Haute und Felle, die gegerbt werden sollen.

2. Die Befreiung erstreckt sich nur auf Gegenstande, die zurn eigenen Gebrauch der betreffenden
Personen dienen, in der fr die Bedirfnisse ihres Haushalts erforderlichen Menge ; in den Fallen
b) bis, 1) hat die Befreiung ferner ein 6rtliches Bediirfnis zur Voraussetzung. Die Bediirfnisfrage
entscheidet die Zollbeh6rde des vertragschliessenden Teiles, ffir den der Veredelungsverkehr ein
passiver ist ; beim Vorliegen des Bedfirfnisses wird die Zollbeh6rde des vertragschliessenden Teiles,
ftir den der Veredelungsverkehr ein aktiver ist, die Veredelung zulassen.

3. Die Mengen der Erzeugnisse, die an Stelle der Rohstoffe wiedereingefifhrt werden dtirfen
oder zur Vermeidung einer Zollentrichtung wiederausgefiihrt werden muissen, sind erforderlichen-
falls von den beiderseitigen Zollbeh6rden im Einvernehmen festzusetzen.
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Artikel 6.

i. Die Befreiung von Z6llen und sonstigen Abgaben wird ffir Mundvorrat gewahrt, den die
Bewohner des einen Zolgrenzbezirks fr die Dauer ihres Aufenthalts im anderen Zollgrenzbezirk
mit sich nehmen, wobei jedoch das Gesamtgewicht nicht mehr als i kg ffir eine Person betragen
darf ; die Befreiung gilt unter denselben Bedingungen auch fr Tabak, Zigarren und Zigaretten,
jedoch nur bis zu der im Reiseverkehr zugelassenen H6chstmenge.

2. Ebenso bleiben frisches oder einfach zubereitetes Fleisch von Vieh einschliesslich Speck,
Brot, Millereierzeugnisse trd Salz, die von den Bewohnern des einen Zollgrenzbezirks zum
Verbrauche beim Betriebe der Alpenwirtschaft wdhrend der Alpenweidezeit auf ihre im anderen
Zollgrenzbezirk gelegenen Alpenweiden gebracht werden, in den nach dem Bedflrfnis von den
beiderseitigen Zollbeh6rden festzusetzenden Mengen von Z61len und sonstigen Abgaben befreit.
Die gleiche Vergfinstigung geniessen Holzfiller wdhrend der Zeit ihrer Beschdftigung im anderen
Zollgrenzbezirk.

Artikel 7.

r. Soweit ein 6rtliches Bedirfnis vorliegt, wird unter Vorbehalt einer im Falle eines Miss-
brauchs anzuordnenden Beschrdinkung oder Aufhebung dieser Vergiinstigung die Befreiung von
Z61len mid sonstigen Abgaben gew5hrt :

a) fur Fleisch von Vieh, frisch oder einfach zubereitet, einschliesslich Speck in
Mengen von nicht mehr als 2 kg ;

b) fir Mtillereierzeugnisse aus Getreide oder Hulsenfriichten in Mengen von nicht
mehr als 3 kg;

c) ffir gewbhnliches Brot mid Backwerk in Mengen von nicht mehr als 3 kg,
sofern diese Waren von den Bewohnern der Zollgrenzbezirke ffir den eigenen Haushalt - unter
Ausschluss der Versendung - fiber die Grenze gebracht werden.

2. Wer von dieser Vergiinstigung Gebrauch macht, hat sich durch eine von der Gemeinde-
beh6rde seines Wohnorts ausgestelte, ffir die Zeit eines Kalenderjahres giiltige Bescheinigung
(Hausstandskarte) auszuweisen, auf der die Zahl der zum Haushalt geh6rigen Personen anzugeben
ist. Die Einfuhr darf nur an Wochentagen, ffir jeden Haushalt taglich nur einmal, wdhrend der
ordentlichen Dienststunden des Grenzzollamts und nur auf einer Zollstrasse erfolgen.

Artikel 8.

x. Von Z61len und sonstigen Abgaben bleiben befreit
im Deutschen Reich :

Preiselbeeren, Himbeeren, Heidelbeeren sowie sonstige wildwachsende Beeren und
frische Pilze, die aus dem 6sterreichischen Zollgrenzbezirk stammen und in den deutschen
Zollgrenzbezirk zum Verbrauche gebracht werden;

in Osterreich :
geronnene Milch und Topfen, sowie Gips, die aus dem deutschen Zollgrenzbezirk

stammen mid in den 6sterreichischen Zollgrenzbezirk zum Verbrauche gebracht werden.
2. Diese Vergfinstigungen k6nnen von dem vertragschliessenden Teil, ffir dessen Gebiet sie

gelten, an die Erffillung besonderer Bedingungen gekniipft werden.

Artikel 9.

Die Befreiung von Z611en und sonstigen Abgaben wird gewahrt:
i. a) ffr Verbandstoffe und Arzneien, die Bewohner des einen ZoUgrenzbezirks auf

Rezept von Arzten oder Tier~rzten aus Apotheken des anderen Zollgrenzbezirks holen,
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auf die sie nach den 6rtlichen Bedfirfnissen angewiesen sind, jedoch nur in Mengen, die
dem Bediirfnis des einzelnen Krankheitsfalls entsprechen. Bei Verbandstoffen, bei
einfachen, zu Medizinalzwecken dienenden Drogen und einfachen, bekannten pharma-
zeutischen Priparaten, deren pharmazeutische Bezeichnung auf der Umh01lung genau
und deutlich ersichtlich ist und die nach den im betreffenden Gebiete geltenden Bestim-
mungen im Handverkauf verabreicht werden diirfen und im Einfuhrstaat zugelassen
sind, wird die Abgabenbefreiung ffir Mengen, die dem Bedbirfnis des einzelnen Krank-
heitsfalls entsprechen, auch dann gewdhrt, wenn ein Rezept nicht vorgelegt wird ;

b) fir Verbandstoffe, Heilmittel und Desinfektionsmittel, die in einem Zollgrenz-
bezirk wohnhafte Arzte oder Tierdrzte bei Ausfibung der Praxis im anderen Zollgrenz-
bezirk zum unmittelbaren Verbrauch mitfiihren, ferner fur Verbandstoffe und Desinfek-
tionsmittel, die in einem Zollgrenzbezirk wohnhafte Hebammen im Falle der Ausfibung
ihrer Tdtigkeit im anderen Zollgrenzbezirk mitfiihren. Nicht verbrauchte oder an den
Kranken nicht verabfolgte Verbandstoffe, Heil- und Desinfektionsmittel miissen wieder
ausgefiihrt werden. Die Hinterlegung einer Zollsicherheit wird in der Regel nicht verlangt ;

2. ffir Kranze und Strdusse aus natfirlichen Blumen (B1lten, Bliitenbldttern und
Knospen), Blittern (auch Palmwedeln), Seemoos, Grasern oder Zweigen (auch solchen
mit FrUchten oder Nadelholzzapfen), frisch oder getrocknet, auch wenn sie mit Unterlagen
aus Holz, Draht, Stroh oder dergleichen sowie mit B5indern und Schleifen aus Gespinst-
waren oder Papier versehen sind ; ferner ffir Pflanzen aller Art, auch in T6pfen. Die
Befreiung wird nur gewdhrt, wenn die Einfuhr oder Ausfuhr bei Gelegenheit einer Feier-
lichkeit (wie Gedenktag, Heirat, Bestattung) erfolgt ; sie erstreckt sich nicht auf Krdnze,
Strausse und Planzen, die zu gewerblichen oder Handelszwecken fiber die Grenze
gebracht werden;

3. fur Sdrge mit Leichen und ffir Urnen mit der Asche verbrannter Leichen ein-
schliesslich der Gegenstande, die iiblicherweise zur Verzierung der Sairge. Urnen oder
Bef6rderungsmittel dienen ;

4. fir Bfcher und sonstige Gegenstande zum religi6sen Gebrauch unter der Bedingung
der R ckbringung ;

5. fur Sportgerdte unter der Bedingung der Rfickbringung

Artikel IO.

i Die Befreiung von Z611en und sonstigen Abgaben wird ffir Fahrzeuge aller Art (wie gew6hn-
liche Wagen, Fahrrdider, Kraftfahrzeuge) und Tiere (Einhufer und Hornvieh) gewdhrt, soweit
sie nur zu dem Zweck die Grenze ilberschreiten, um Personen oder Waren von dem einen in den
anderen Zollgrenzbezirk zu bringen oder von dort zu holen, nebst den zugeh6rigen Ausrfistungs-
gegenstdnden und Geschirren sowie dem erforderlichen Futter und Betriebsstoff unter der Bedingung
der RfIckbringung der Fahrzeuge, Tiere, Ausriistungsgegenstdnde und Geschirre.

2. Personen, die als zuverldssig gelten, k6nnen von der Hinterlegung einer Zonsicherheit
entbunden werden ; in diesem Falle stellt ihnen die Zollbeh6rde einen Ausweis aus, dessen Gfiltigkeit
auf Antrag bis auf ein Jahr erstreckt werden kann.

3. Die jeweiligen Bestimmungen fiber die Besteuerung von Kraftfahrzeugen bleiben unbertihrt.

Artikel ii.

Die Befreiung von Zbl1en und sonstigen Abgaben wird fur Sacke und andere Umschliessungen
gewdhrt, in denen landwirtschaftliche Erzeugnisse und sonst im Grenzverkehr vorkommende
Gegenstande aus dem einen Zollgrenzbezirk in den anderen gebracht werden und von dort leer
zuriickgelangen, oder die leer aus dem einen Zollgrenzbezirk in den i.nderen gebracht und mit
den erwdhnten Gegenstanden geffl1lt wieder eingefuihrt werden.
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Arlikel 12.

Die Befreiung von Z6llen und sonstigen Abgaben wird fuir Deputatholz und Deputatkohlen
gewihrt, die in dem einen Zollgrenzbezirk wohnende und bei einem Bergwerk im anderen Zoll-
grenzbezirk beschdftigte Angestellte und Werkleute sowie sonstige bezugsberechtigte Personen
von dem Bergwerk erhalten und zur Verwendung im eigenen Haushalt fiber die Grenze bringen.
Die gleiche Verginstigung geniessen unter denselben Voraussetzungen in der Jagd- und Forst-
wirtschaft beschdftigte oder sonst bezugsberechtigte Personen ffir das ihnen zustehende Deputat-
holz.

Artikel 13.

i. Wenn Waren bei der Bef6rderung von einem Ort eines Zollgrenzbezirkes nach einem anderen
Ort desselben Zollgrenzbezirkes durch den anderen Zollgrenzbezirk gebracht werden miissen und
eine Zollstrasse nicht zur Verffigung steht oder ihre Benutzung einen wesentlichen Urnweg bedeuten
wilrde, werden die Zollbeh6rden nach M6glichkeit gestatten, dass die Waren auch auf Wegen,
die keine Zollstrassen sind, bef6rdert werden.

2. Die Benutzung von Wegen, die keine Zollstrassen sind, wird, sofern die 6rtlichen Verhalt-
nisse es erfordem, auch in anderen Fallen, insbesondere im landwirtschaftlichen Bewirtschaf-
tungsverkehre von den Zollbeh6rden nach M6glichkeit gestattet werden.

Artikel 14.

Die ZoUbeh6rden der vertragsschliessenden Teile werden dern Warenverkehre, der sich
zwischen der deutschen Gemeinde Balderschwang und dern fibrigen deutschen Zolgebiete (Grenz-
zollstelle Aach) fiber 6sterreichisches Zolgebiet vollzieht, alle zuldssigen Erleichterungen gewahren.

Artikel 15.

Zur Hilfeleistung bei Branden und anderen Ungluicksfillen in den Zollgrenzbezirken dflrfen
Feuer- und Bergwehren sowie Arzte und organisierte Rettungsmannschaften die Grenze mit ihren
Fahrzeugen, Gerdten und dergleichen unter Befreiung von allen Zollformlichkeiten jederzeit und
auf jedem Wege ilberschreiten.

Artikel 16.

i. Um die in den Artikeln 2 bis 14 vorgesehenen Befreiungen und Erleichterungen zu erhalten,
miissen die lBeteiligten sich der Zollbeh6rde gegeniiber als Grenzbewohner ausweisen.

2. Sie miissen ferner die Gesetze, Verordnungen und Verwaltungsvorschriften fiber Einfuhr,
Ausfuhr und Durchfuhr beachten, soweit das Abkommen keine abweichenden Bestimmungen
enthalt.

Artikel 17.

Die ZoUbeh6rden der beiden vertragschliessenden Teile werden jede ffir ihr Gebiet die not-
wendigen Uberwachungsmassnahmen anordnen. um einen Missbrauch der durch dieses Abkornmen
gewahrten Befreiungen und Erleichterungen zu verhindern. Erforderlichenfalls werden sich die
Zollbeh6rden der beiden vertragschliessenden Teile hierilber verstdndigen. Die Ausfiihrungs-
bestimmungen zu diesern Abkommen werden sie sich gegenseitig mitteilen.
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Artikel 18.

i. Soweit fur die in den Artikeln 2 bis 12 bezeichneten Gegenstdnde wirtschaftliche Ein-
oder Ausfuhrverbote bestehen, bedarf es ffir die Durchffihrung der vorgesehenen Befreiungen
und Erleichterungen keiner besonderen Bewilligung.

2. Durch dieses Abkommen werden die gesundheits- und veterindrpolizeilichen Bestimmungen,
ferner - abgesehen von der Sonderbestimmung des Artikels 2 fiber Kartoffeln - die zum Schutze
der Pflanzen gegen Schadlinge, gegen Entartung und gegen Ausrottung erlassenen Beschrankungen
beider Teile nicht berffihrt.

3. Fuir die veterinarpolizeiliche Behandlung des kleinen Grenzverkehrs gelten das deutsch-
6sterreichische Tierseucheniibereinkommen 1 vom 12. Juli 1924 und die hierzu erlassenen beider-
seitigen Vollzugsvorschriften sowie die etwa an ihre Stelle tretenden kfinftigen Vereinbarungen
und Vorschriften.

4. Ausserdem finden die jeweiligen beiderseitigen Bestimmungen fiber Schlachtvieh- und
Fleischbeschau Anwendung.

Artikel 19.

Dieses Abkommen gilt auch ffir den Verkehr fiber den Bodensee unbeschadet der jeweiligen
besonderen Vereinbarungen der vertragschliessenden Teile fiber diesen Verkehr.

Artikel 20.

Die Finanzminister der vertragschliessenden Teile werden ermdchtigt, weitere Vereinbarungen
im Rahmen dieses Abkommens, die nach den Erfahrungen geboten sein sollten, zu treffen.

A rtikel 2 .

i. Das vorliegende Abkommen soil ratifiziert werden und die Ratifikationsurkunden sollen
sobald als m6glich in Wien ausgetauscht werden.

2. Das Abkommen soll am vierzehnten Tage nach dem Tage des Austausches der Ratifi-
kationsurkunden in Kraft treten.

3. Mit dem Inkrafttreten dieses Abkommens treten Artikel I Abs. 8 und Artikel 7 des deutsch-
osterreichischen Wirtschaftsabkommens vom i. September 192o ausser Kraft.

4. Jeder der vertragschliessenden Teile ist befugt, dieses Abkommen mit sechsmonatiger
Frist ffir das Ende eines Kalenderjahrs zu kfindigen.

5. Zu Urkund dessen haben die beiderseitigen Bevollmachtigten das Abkommen unterzeichnet
und mit ibrem Siegel versehen.

Geschehen in doppelter Ausfertigung zu Berlin am 12. April 1930.

CURTIUS.

HOSSFELD.

FRANK.

WILDNER.

1 Vol. XLI, page 344, de cc recucil. 1 Vol. XLI, page 345, of this Series.
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' TRADUCTION.

No 2692. - ACCORD ENTRE L'AL-
LEMAGNE ET L'AUTRICHE
CONCERNANT LE PETIT TRA-
FIC FRONTALIER. SIGNE A
BERLIN, LE 12 AVRIL 1930.

LE PRISIDENT DU REICH ALLEMAND et LE
PRESIDENT FtDtRAL DE LA RAPUBLIQUE D'Au-
TRICHE sont convenus d'adapter aux besoins
nouveaux des habitants des r~gions fronti~res,
par la conclusion d'un nouvel accord, les dis-
positions de la Convention germano-autrichienne
du Ier septembre 192o concernant les relations
d'ordre 6conomique et, L cet effet, As ont d~si-
gn6 pour leurs plnipotentiaires,

LE PRESIDENT DU REICH ALLEMAND

M. le Dr Julius CURTIUS, ministre des
Affaires trang~res du Reich; et

M. Johannes HOSSFELD, conseiller intime
aux Finances, directeur au Minist&e
des Finances du Reich ;

LE PRItSIDENT FEDERAL DE LA Ri PUBLIQUE
D'AUTRICHE :

M. le Dr F6lix FRANK, envoy6 extraordi-
naire et ministre pl~nipotentiaire de ]a
R~publique d'Autriche . Berlin; et

M. le Dr Heinrich WILDNER, envoy6 extra-
ordinaire et ministre pl~nipotentiaire

la Chancellerie fMd~rale, Affaires 6tran-
geres ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs
pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier.

i. Sont consid~r~s comme districts fronti~res
au sens du present accord, les regions fronti~res

I Traduit par le Secr6tariat de la Societe des
Nations, h titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. 2692. - AGREEMENT BET-
WEEN GERMANY AND AUS-
TRIA CONCERNING MINOR
FRONTIER TRAFFIC. SIGNED
AT BERLIN, APRIL 12, 1930.

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH and
THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN
REPUBLIC have resolved to adapt, by the
conclusion of a new Agreement, the provisions
concerning minor frontier traffic in the German-
Austrian Economic Agreement of September
Ist, 1920, to the changed requirements of the
inhabitants of the frontier districts, and have
appointed for that purpose as their Plenipoten-
tiaries :

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH

Dr. Julius CURTIUS, Minister for Foreign
Affairs of the Reich, and

M. Johannes HOSSFELD, Ministerial Director
in the Reich Finance Ministry;

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN
REPUBLIC:

Dr. Felix FRANK, Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of the
Austrian Republic in Berlin; and

Dr. Heinrich WILDNER, Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary at
the Federal Chancellery, Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers,
found in good and due form, have agreed as
follows

Article i.

i. The two districts situated on either side
of the common Customs frontier which the

1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations, for information.
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qui sont situ6es des deux c6t6s de la fronti~re
commune et que chacune des Parties contrac-
tantes d~signe pour son territoire comme
district fronti~re.

2. Les Ministres des Finances des Parties
contractantes se communiqueront une descrip-
tion du trac6 de la limite int6rieure, une carte
du district fronti~re et une liste des localit6s
situ~es dans ce dernier.

Article 2.

i. Les personnes qui sont domicili~es dans
l'un des districts frontires et qui, depuis les
maisons d'habitation ou les bAtiments d'exploi-
tation situ~s dans ce district fronti~re, exploi-
tent en qualit6 de propriftaires, de fermiers ou
en vertu d'un autre droit d'usage, des terrains
agricoles, des for~ts, des chasses ou des pches
se trouvant dans l'autre district fronti~re, ainsi
que les membres de leur famille, leurs employ~s
et ouvriers, seront autoris6s h transporter A
travers la fronti~re, en franchise de droits de
douane et d'autres taxes, les objets, produits
et animaux ci-apr~s, sous les conditions indi-
qu~es et dans les limites des n~cessit~s com-
mandoes par les m~thodes habituelles d'ex-
ploitation :

a) Engrais de toute sorte, graines, semen-
ces, plants pour l'agriculture et la sylvi-
culture, produits prophylactiques pour les
plantes ; machines, instruments et outils
servant ?t l'agriculture, A la sylviculture,
L la chasse et A la pche; v~hicules ainsi

que bates de somme, y compris l'6quipement
et les harnais, les fourrages et les carbu-
rants ; enfin, les mat6riaux de construc-
tion qui servent A l'entretien et h la r~pa-
ration des installations pour le pacage
alpestre. Les machines, instruments, outils,
v~hicules, animaux, pices d'6quipement
et harnais doivent tre ramen6s au centre
de l'exploitation lorsque le travail est
termin6 ;

b) Les produits des terres vis~es L
l'alin~a Ier, si de la terre sur laquelle ils
ont 6t6 produits, ils sont transport~s
directement dans l'autre district fronti~re.

La franchise douanire ne s'6tend qu'aux
produits qui, pendant la p~riode des r6-
coltes, sont transport6s . travers la fron-

Contracting Parties shall designate as the
Customs frontier districts for their respective
territories shall be regarded as Customs frontier
districts for the purposes of the present Agree-
ment.

2. The Finance Ministers of the Contracting
Parties shall communicate to each other a
description of the course of the internal bound-
ary, a map of the Customs frontier district and
a list of the places situated within that district.

Article 2.

Persons living in one of the Customs frontier
districts who, from their dwellings and business
premises situated in that district, exploit lands,
woods, shooting properties or fisheries situated
in the other Customs district as owners or
lessees or by any other right of use, may,
together with the members of their families,
their employees and workers, take across the
frontier free of Customs duties and other taxes
the articles, products and animals specified
below, under the conditions stated and in so
far as may be required by their ordinary
methods of exploitation

(a) Fertilisers of every kind, seed, agri-
cultural and forest plants, products for the
protection of plants, agricultural, forestry,
hunting and fishing implements and gear,
vehicles and draught or pack animals,
including equipment and harness, forage
and liquid fuel ; further, building material
for the maintenance and repair of mountain
pasture installations. The machines, imple-
ments, tools, vehicles, animals, harness and
equipment must be brought back to the
place of exploitation as soon as the work
has been completed.

(b) Products obtained from the lands
and other properties specified in paragraph
i, if such products are transported direct
from the place of production to the other
Customs frontier district.

Exemption from duty shall only apply
to products transported across the frontier
during the harvest in the state in which
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ti~re dans l'tat dans lequel les cultivateurs
les enl~vent habituellement desdites terres.

Toutefois, la franchise en question est
6galement accord~e pour les produits qui,
normalement, avant leur enl~vement, sont
d~poss dans des silos sur la terre oi ils
ont W produits (par exemple, les pommes
de terre, les raves, etc.), sont'mis en meules
ou battus (par exemple, le bl, la paille, le
foin) et sont mis en sacs (par exemple, le
bl, les plantes ol6agineuses) ; il en est de
m~me pour l'6corce qui est s~ch6e.

Les arbres ne devront 6tre soumis .

aucun travail autre que celui qui est n~ces-
saire pour faciliter leur transport ; ils
pourront 6tre d~branch~s, sci6s ou fendus
transversalement, et 6corc~s. Le bois peut
tre import6 pendant toute l'ann~e.

Les pommes de terre pour semailles,
qui servent A l'exploitation des terres
vis~es l'alin~a Ier, ainsi que les pommes
de terre r~colt~es sur ces terres pourront
tre transport~es d'un district fronti~re

dans l'autre s'il est 6tabli, par la production
d'un certificat dtlivr6 par l'autorit6 locale
de police, que la gale noire des poames
de terre (Karto//elkrebs) ne r~gne pas
dans la commune d'oii proviennent lesdites
pommes de terre.Quiconque r~clame la franchise doit
faire la preuve de son droit d'exploitation
par la production d'un certificat d6livr6
par l'autorit6 locale comp~tente et indi-
uant la situation, la superficie et le genre
e culture de la terre ;
c) Les animaux domestiques qui appar-

tiennent A l'exploitation et qui, en vue
du pacage ou du nourrissage en 6table,
sont amends sur la terre situ~e dans l'autre
district fronti~re, ainsi que les fourrages
ncessaires au nourrissage des animaux
pendant leur s~jour dans l'autre district
fronti~re ; en outre, les ruches d'abeilles,
etc., qui sont transport~es h titre tempo-
raire sur les terres vis~es hi l'alina ier ; les
produits obtenus de ces animaux pendant
le pacage on le nourrissage en 6table, tels
que le lait, le beurre, le fromage, la laine,
le miel; les jeunes animaux n6s pendant
le pacage ou le nourrissage en table,
ainsi que les ruches avec de jeunes essaims
d'abeilles.

Quiconque r~clame la franchise devra
produire le certificat mentionn6 au dernier
alinda, prc~dant la lettre c) ; en outre,

No. 2692

farmers are accustomed to remove them
from these lands properties.

Exemption shall, however, also be granted
in the case of products which, before their
removal, are usually piled up in heaps on
the land, (e. g., potatoes, turnips, beetroot,
carrots), are stacked or thrashed (e. g.,
wheat, straw, hay) at the place of produc-
tion, or are put into sacks (e. g., wheat,
oleaginous oil plants) ; the same shall apply
to tanning bark which is dried.

No work may be expended on trees
except what is necessary for facilitating
their transport. They may be deprived of
branches, be sawn or be split transversely,
and the bark may be removed. Timber
may be imported during the whole year.

Seed potatoes used for the cultivation
of the lands referred to in paragraph i and
potatoes lifted on these lands may be
brought from one frontier district to the
other if a certificate issued by the local
police authorities is produced showing that
no potato disease (Kartofelkrebs) has been
reported in the commune from which the
potatoes come.

0

Persons claiming exemption must prove
their right of exploitation by producing a
certificate from the competent local author-
ity. This certificate shall indicate the
position and area of the property, and the
nature of the cultivation.

(c) Domestic animals belonging to the
farm or undertaking which are driven to
pasture or sent for stall-feeding to the
land situated in the other Customs frontier
district, and also the fodder required for
the animals during the period they remain
in that district ; further, beehives, etc.
temporarily taken to the lands referred to
in paragraph I; the products obtained
from such animals during the period of
pasturage or stall-feeding, such as milk,
butter, cheese, wool, honey; young born
during pasturage or stall-feeding, and hives
with swarms of young bees.

Persons claiming exemption from duty
must prove their right by producing the
certificate mentioned in the last paragraph
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l'int~ress6 est tenu de presenter les ani-
maux domestiques en question au bureau
fronti~re comp6tent et de lui remettre une
liste indiquant le nombre, le genre et les
signes distinctifs des divers animaux.

En r~gle g6n6rale, il ne sera pas exig6
de cautionnement ; '

d) Sous les mmes conditions, les am-
maux domestiques qui appartiennent A.
1'exploitation et qui, dans l'autre district
fronti~re, doivent 6tre pests, ferr~s, saillis,
taill~s ou soumis a un traitement v6t~ri-
naire.

2. En cas d'abus, les franchises accord~es
dans le present article pourront 6tre remplac~es
ou retirdes.

Article 3.

L'exemption des droits de douane et autres
taxes est accordde pour les animaux domesti-
ques que des habitants d'un district frontire
am~nent 5. des foires, des marchds ou des expo-
sitions de l'autre district frontire et qu'ils
ram~nent sans les avoir vendus.

Article 4.

L'exemption des droits de douane et autres
taxes est accordde aux habitants des districts
fronti~re pour les instruments, outils, machines,
etc., qu'ils transportent A. titre temporaire d'un
district frontire dans 'autre, afin d'y exercer
leur profession ou d'y exlcuter des travaux.
En r~gle gdndrale, il ne sera pas exig6 de cau-
tionnement douanier pour les instruments
que les m~decins, vdtdrinaires et sages-femmes
transportent avec eux pour l'exercice de leur
profession.

Article 5.

i. L'exemption des droits de douane et
autres taxes est accordde pour les objets 6nu-
m~r~s ci-apr~s qui, sous la condition d'6tre
rapportds, sont transport~s d'un district fron-
ti~re dans 'autre, afin d'y 6tre soit r6par6s,
soit ouvr~s, ou d'y subir un autre travail de
perfectionnement ; les produits accessoires obte-
nus par ce travail, pour autant qu'ils poss~dent
une valeur en douane, devront 6tre rapport~s

before section (c). They must further
present the domestic animals in question
at the competent frontier Customs office
and submit to the same a list showing the
number, nature and distinguishing marks of
the individual animals.

The deposit of Customs security shall
not as a rule be required.

(b) Subject to the same conditions,
domestic animals belonging to the farm or
undertaking which are to be weighed,
shod, served, castrated or treated by a
veterinary surgeon in the other Customs
frontier district.

2. The privileges provided for in this Article
can be refused or withdrawn in case of abuse.

Article 3.

Exemption from Customs duties and other
taxes shall be granted in respect of domestic
animals which the inhabitants of one Customs
frontier district bring to fairs, markets_ or
shows in the other frontier district and take
back with them unsold.

Article 4.

Exemption from Customs duties and other
taxes shall be granted to the inhabitants of the
Customs frontier districts in respect of imple-
ments, tools, machines, etc., which they trans-
port temporarily from one district to the other
for the purpose of pursuing their calling or
carrying out work therein. The deposit of
Customs security in respect of professional
instruments carried by doctors, veterinary
surgeons or midwives for the exercise of their
profession shall, as a rule, not be required.

Article 5.

Exemption from Customs duties and other
taxes shall be granted in respect of the articles
specified below which are sent from one Customs
frontier district into the other in order to be
repaired, worked up or completed there, subject
to their being returned ; subsidiary products
resulting from such work shall, if they possess
any value from a Customs point of view, be
brought back with the worked products or, if
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avec les objets travaill~s, ou 6tre d~douan~s
s'ils sont laiss6s dans I'autre district fronti~re

a) Objets usages destines tre r~par~s
b) Cr6ales, plantes l6gumineuses, se-

mences, plantes olagineuses, chanvre, lin
et autres produits agricoles bruts qui doi-
vent ftre nettoy~s, cass6s, broy6s, con-
cass~s, 6coss6s, moulus, battus ou soumis
aL un autre traitement quelconque ;

c) Bois qui doit ftre coup6, fendu,
coup6 en planches ou en poutres ou travaill6
par rabotage, fraisage ou forage ;

d) Ecorce de ch~ne qui doit 6tre couple,
moulue ou soumise a un traitement ana-
logue ;

e) Animaux qui doivent ftre abattus;
ces animaux ne pourront 6tre d6pec6s que
dans ]a mesure n~cessaire pour faciliter le
transport ;

/) Farine ou pate destin6e hi servir a la
fabrication du pain, d'autres articles de
boulangerie ou de pates ;

g) Laine, lin ou chanvre destin6 h 6tre
fil6 ;

h) Fils ou tissus qui doivent 6tre blanchis
ou teints ;

i) Tissus qui doivent servir ' la fabrica-
tion de v~tements ;

k) Cuirs qui doit servir a la fabrication
de chaussures ;

1) Peaux et pelleteries qui doivent 6tre
tann6es.

2. L'exemption n'est accord~e que pour les
objets destines h l'usage personnel de l'int6ress6
et pour les quantit~s n~cessaires aux besoins
de son manage ; en ce qui concerne les articles
mentionn~s sous les rubriques b) A 1), l'octroi
de la franchise suppose, en outre, l'existence
d'un besoin local. La question de savoir si ce
besoin existe est tranch6e par l'administration
des douanes de la Partie contractante pour
laquelle le trafic de perfectionnement a un
caract~re passif ; si ce besoin existe, l'adminis-
tration des douanes de la Partie contractante
pour laquelle le trafic de perfectionnement a
un caract~re actif autorisera le travail de per-
fectionnement.

3. Les quantit6s de produits qui pourront
6tre rimport~s au lieu et place des mati~res
premieres et qui devront 6tre r~export~s pour
6viter le paiement de droits de douane seront,
au besoin, fixes d'un commun accord par les
administrations des douanes des deux pays.
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they are left in the Customs zone, duty shall
be paid thereon:

(a) Used articles for repairs
(b) Cereals, leguminous plants, seeds,

oleaginous plants, hemp, flax and similar
raw agricultural products intended to be
cleaned, broken up, pressed, pounded,
husked, ground, threshed or the like;

(c) Timber for cutting, splitting or
sawing into planks or beams, or for being
further worked up by planing, by counter-
sinking or drilling ;

(d) Oak bark intended for cutting up,
grinding or the like ;

(e) Animals for slaughter ; they should
only be cut up in so far as is necessary
for facilitating transport;

(/) Flour or dough for the making of
bread and other bakery or alimentary
pastes ;

(g) Wool, flax or hemp for spinning;

(h) Yarn or fabrics to be bleached or
dyed ;

(i) Textiles for manufacture of clothing;

(k) Leather for manufacture of foot-
wear ;

(1) Skins and hides to be tanned.

2. Exemption from duty is only granted in
respect of articles for the personal use of the
parties concerned in quantities necessary for
their household needs ; in the case of the articles
mentioned under (b) to (1), the granting of
exemption is also conditional upon such articles
being required locally. The question as to
whether such requirements exist shall be decided
by the Customs authorities of the Contracting
Party which is the outgoing country in respect
of the goods for finishing ; should such require-
ments exist, the Customs authorities of the
Contracting Party which is the ingoing country
in respect of such traffic shall authorise the
carrying out of the finishing work.

3. The amount of the products which may
be reimported in place of the raw materials
or which must be re-exported in order to avoid
the payment of Customs duties shall, if neces-
sary, be fixed by agreement between the Cus-
toms authorities of the two countries.
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Article 6. Article 6.

i. L'exemption des droits de douane et autres
taxes est accord~e pour les provisions que les
habitants d'un district fronti~re transportent
avec eux, pour leur dur~e de leur s~jour dans
1'autre district fronti~re; toutefois, le poids
total de ces provisions ne devra pas d6passer
un kilogramme par personne. L'exemption, dans
les m~mes conditions, s'applique aux tabacs,
cigares et cigarettes, mais seulement pour la
quantit6 maxima que les voyageurs sont auto-
rises A transporter 'avec eux.

2. De mme seront exempts des droits de
douane et autres taxes, la viande de boucherie
fraiche ou ayant subi une pr6paration simple,
y compris le lard, le pain, les produits de meu-
nerie et le sel que les habitants d'un district
fronti~re transportent pendant ]a p~riode de
pacage sur leurs alpages dans l'autre district-
fronti~re et qui sont destines a 6tre consommes
dans le pacage alpestre ; l'exemption est accor-
d~e pour les quantitds qui seront fix6es par les
administrations des douanes des deux pays,
selon les besoins. La mme faveur est accorde
aux bficherons pendant la dur~e de leur travail
dans l'autre district frontire.

Article 7.

i. Pour autant qu'il existe un besoin local,
I'exemption des droits de douane et autres
taxes est accord6e, sous r6serve de la restriction
ou de la suppression de cette faveur en cas
d'abus :

a) Pour la viande de boucherie fraiche
ou ayant subi une preparation simple, y
compris le lard, pour une quantit6 de deux
kilogrammes au maximum;
* b) Pour les produits de meunerie pro-
venant de c~r~ales ou de plantes lgumi-
neuses, pour une quantit6 de trois kilo-
grammes au maximum;

c) Pour le pain ordinaire et les articles
de boulangerie, pour une quantit6 de
trois kilogrammes au maximum,

h la condition que ces marchandises soient
transport~es A travers la fronti~re par les
habitants des districts frontire pour, leur pro-
pre m~nage, et non en vue de l'exp~dition.

12. Quiconque fait usage de cette faveur devra
prouver son identit6 par la production d'un

I. Exemption from Customs duties and
other taxes shall be granted in respect of food
which the inhabitants of one of the Customs
frontier districts take with them for the period
of their stay in the other district, provided
that the total weight of such food does not
exceed one kilogramme per person. Tobacco,
cigars and cigarettes shall also in the same
circumstances be admitted free of duty, but
only up to the maximum quantities allowed to
travellers.

2. Exemption from Customs duties and
other taxes shall likewise be granted in respect
of fresh or simply prepared butcher's meat,
including bacon, bread, milled products and
salt, which the inhabitants of one Customs
frontier district take with them to their moun-
tain pastures in the other district and which
are intended for consumption during the period
of mountain' pasturage ; this exemption shall
be granted for the quantities fixed according
to requirements by the Customs authorities of
the two countries. The same privilege shall be
granted to woodcutters for- the duration of
their work in the other Customs frontier district.

Article 7.

i. In .so far as local requirements exist,
exemption from Customs duties and other taxes
shall be granted, subject to restriction or
cancelling of this privilege in case of abuse :

(a) For fresh or simply prepared but-
cher's meat including bacon, in quantities
of not more than two kilogrammes ;

(b) For milled products from cereals or
pulses in quantities not exceeding three
kilogrammes ;

(c) For ordinary bread and bakery
products in quantities not exceeding three
kilogrammes,

on condition that these goods are carried
over the frontier by the inhabitants of the
Customs frontier districts for their own house-
hold use, and not for despatch elsewhere.

2. Persons availing themselves of this privilege
must prove their identity by the production of
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certificat (carte de manage) d~livr6 par l'auto-
ritd communale de son domicile et valable pour
]a durde d'une annie civile ; cette carte devra
indiquer le nombre des personnes faisant partie
du m~nage. L'importation ne pourra s'effectuer
que les jours ouvrables, une fois par jour pour
chaque m~nage, pendant les heures d'ouverture
habituelles du Bureau des douanes et exclusi-
vement par une route douani~re.

Article 8.

i. Sont exempts de droits de douane et d'au-
tres taxes :

Dans le Reich allemand
Les airelles, les framboises, les myrtilles,

ainsi que les autres baies sauvages et les
champignons frais provenant du district
fronti~re autrichien et transport~s dans le
district fronti~re allemand en vue de leur
consommation;
En Autriche

Le lait caill et la caillebotte, ansi que
le plAtre provenant du district frontire
allemand et transports dans le district
fronti~re autrichien en vue de leur con-
sommation.

2. L'octroi de ces faveurs peut tre subor-
donn6 h des conditions particulires par la
Partie contractante pour le territoire de laquelle
elles s'appliquent.

Article 9.

L'exemption des droits de douane et autres
taxes est accord~e :

i. a) Pour les articles des pansement
et les m~dicaments que les habitants de
l'un des districts fronti~re, en vertu d'or-
donnances de m6decins ou de v~t~rinaires,
cherchent dans les pharmacies de l'autre
district frontire auxquelles ils sont obligt~s
d'avoir recours, en raison des circonstances
locales ; toutefois, la franchise n'est accord~e
que pour les quantit~s qui sont n~cessai-
res, dans chaque cas, pour le traitement
du malade. Pour ce qui est des articles de
pansement, les drogues simples servant ,
des usages mddicinaux et les preparations
pharmaceutiques simples et connues, qui
portent sr l'enveloppe l'indication phar-
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a certificate (household card) issued by the
authority of the commune of domicile and valid
for one calendar year ; the number of persons
belonging to the household must be shown on
this card. Importation shall only be allowed
on working days and once a day for each
household during the ordinary hours when the
frontier Customs office is open, and only over
a Customs road.

Article 8.

i. Exemption from Customs duties and
other taxes shall be granted :

In the German Reich in respect of
Whortleberries, raspberries, bilberries and

other wild berries and fresh mushrooms
coming from the Austrian Customs frontier
district and brought into the German
Customs frontier district for consumption
therein ;
In Austria in respect of

Curdled milk and curds, and also plaster,
coming from the German Customs frontier
district and brought into the Austrian
Customs frontier district for consumption
or use therein.

2. The granting of these privileges may be
made subject to special conditions by the
Contracting Party in whose territory they apply.

Article 9.

Exemption from Customs duties and other
taxes shall be granted in respect of :

i. (a) Dressings and medicaments
which are prescribed by doctors or veterin-
ary surgeons and which, owing to local
circumstances, must be obtained by the
inhabitants of one of the Customs frontier
districts from chemists' shops situated in
the other district, but only in quantities
required for the treatment of the individual
cases. A medical prescription shall not be
required for -dressings, for ordinary drugs
used for medical purposes, or for simple and
well-known pharmaceutical preparations
the pharmaceutical description of which is
shown clearly and correctly on the wrapp-
ings, if these articles may be sold in retail
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maceutique exacte et claire et qui, d'apr~s
les r~glements en vigueur dans le district
en question, peuvent tre vendus au detail
et sont admis dans l'Etat importateur,
l'exemption des taxes est accord~e pour
les quantit6s ncessaires dans chaque cas
particulier pour le traitement de la maladie
m~me s'il n'est pas pr6sent6 d'ordonnance
m~dicale.

b) Pour les articles de pansement, les
m~dicaments et les d~sinfectants que les
m~decins ou v6trinaires domicili6s dans
un district-fronti~re transportent, dans
l'exercice de leur profession, dans l'autre
district-frontire en vue de leur utilisation
immediate, de m~me que pour les articles
de pansement et les d~sinfectants que les
sages-femmes, domicili~es dans un district-
fronti~re, transportent avec elles pour
l'exercice de leur profession dans l'autre
district-frontire. Ies articles de panse-
ment, les mldicaments et les d~sinfectants
qui n'auront pas 6t6 utiliss ou remis aux
malades devront &re r~export~s. En r~gle
g6n~rale, il ne sera pas exig6 de caution-
nement douanier.

2. Pour les couronnes et les bouquets
de fleurs naturelIcs (fleurs, pdtales et bou-
tons), les feuilles (y compris les palmes),
la mousse, les herbes ou les branches
(m~me avec fruits ou pommes de pin),
frais ou sch~s, mnem s'ils sont montes
sur du bois, du fil de fer, de la paille, etc.,
ou munis de rubans et de nceuds de fil6s
ou de papier, de meme que pour les plantes
de toutes sortes, mme en pots. L'exemp-
tion n'est accord&o que si l'importation ou
l'exportation a lieu h l'occasion d'une
c&6rmonie (c&r monie commemorative, ma-
riage, inhumation) ; elle ne s'6tend pas aux
couronnes, bouquets et plantes qui sont
transport~es travers la fronti re pour
des fins industrielles ou commerciales.

3. Pour les cercueils avec des cadavres
et pour les urnes contenant les cendres de
cadavres incin6r6s, y compris les objets
qui servent habituellement h la d~coration
des cercueils, des urnes ou des moyens de
transport.

4. Pour les livres et les autres articles
servant A l'usage religieux, h ]a condition
qu'ils soient rapport~s.

5. Pour les articles de sport, a ]a condi-
tion qu'ils soient rapport~s.

trade in the territory concerned under the
regulations in force and if they are admitted
into the country of importation; this
exemption shall apply to quantities required
for the treatment of the individual cases.

(b) Dressings, drugs and disinfectants
which doctors or veterinary surgeons domic-
iled in one Customs frontier district take
with them in the exercise of their profession
into the other frontier district for immediate
use, and dressings and disinfectants which
midwives domiciled in one Customs frontier
district take with them in the exercise of
their profession into the other frontier
district. Dressings, drugs and disinfectants
which have not been used or handed over
to sick persons must be re-exported. As a
general rule Customs security shall not
be required.

2. Wreaths or bouquets of natural
flowers (flowers, petals and buds), foliage
(including palms), seaweed, grasses or
branches (including branches bearing fruit
or fir-cones), whether fresh or dry and
mounted or not on wood, wire, straw or the
like, or made up with ribbons or bows in
stuff or paper, and plants of all kinds
including plants in pots. The exemption
shall only be granted if such articles are
imported or exported on the occasion of a
ceremony (such as an anniversary, marriage
burial) ; it shall not extend to wreaths,
bouquets and plants conveyed across the
frontier for industrial or commercial
purposes,

3. Coffins containing mortal remains or
urns containing the ashes of persons who
have been cremated, including objects
which are customarily used for the decor-
ation of coffins, urns, or means of transport.

4. Books and other articles for use in
religious ceremonies, on condition that they
are taken back.

5. Articles used for sport, on condition
that they are brought back.
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Article io. Article io.

i. L'exemption des droits de douane et
autres taxes est accord~e pour les v~hicules de
toute sorte (tels que voitures ordinaires, bicy-
clettes, voitures automobiles) et les animaux
(solip~des et animaux h comes), s'ils ne fran-
chissent la frontire que pour transporter des
personnes ou des marchandises d'un district-
fronti~re dans l'autre ou pour les chercher dans
ce dernier, avec l'6quipement et les harnais qui
en font partie, ainsi que les fourrages et les
carburants n~cessaires, h la condition que les
v~hicules, animaux, 6quipements et harnais
soient ramen~s.

2. Les personnes consid~r~es comme dignes
de confiance peuvent 6tre exempt~es du d~p6t
d'un cautionnement douanier; dans ce cas,
l'administration des douanes leur d~livre un
certificat dont la validit6, sur demande, peut
tre 6tendue h un an.

3. I1 n'est pas d~rog6 aux dispositions en
vigueur en mati~re d'imposition des v6hicules
automobiles.

Article ii.

L'exemption des droits de douane et autres
taxes est accord~e pour les sacs et autres embal-
lages dans lesquels des produits agricoles et
d'autres objets sur lesquels porte le trafic
frontalier, sont transport~s d'un district fron-
ti~re dans l'autre et qui sont rapport~s vides
de ce dernier ou qui sont transport~s rides d'un
district fronti~re dans l'autre et qui, aprbs avoir
W remplis desdits objets, sont r6import~s.

Article 12.

L'exemption des droits de douane et autres
taxes est accord(e pour le bois et ]e charbon
que les employ~s et ouvriers, domicilis dans un
district fronti~re et travaillant dans une mine
de l'autre district fronti~re, ainsi que d'autres
personnes ayant droit A ces r~mun~rations en
nature, recoivent de ]a mine et qu'ils transpor-
tent Ai travers la fronti~re en vue de les utiliser
dans leur propre m6nage. La mme faveur est
accorde, sous les m~mes conditions, aux
personnes occup~es dans l'industrie de la
chasse et dans l'industrie forestire ou aux
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i. Exemption from Customs duties and other
taxes shall be granted in respect of all kinds of
vehicles (such as ordinary carriages, bicycles,
motor vehicles) and animals (equines and
horned cattle), provided that such vehicles and
animals only cross the frontier in order to
transport persons or goods from the one Customs
frontier district to the other or to fetch them
from that district, together with the equipment
and harness belonging thereto, and the necessary
fodder and liquid fuel, provided always that
such vehicles, animals, equipment and harness
are brought back.

2. Persons regarded as worthy of confi-
dence may be released from the obligation to
deposit Cust.ms security; in this case the
Customs authorities shall issue a permit, which
on request may be made valid for one year.

3. The provisions relating to the taxation
of motor vehicles shall remain unaffected.

Article ii.

Exemption from Customs duties and other
taxes shall be granted in respect of sacks and
other packing in which agricultural products
and other articles entering into the frontier
traffic are transported from one Customs frontier
district into the other and are brought back
empty from the latter, or which are sent empty
from one Customs frontier district into the
other and, after being filled with the above-
mentioned articles, are re-imported.

Article 12.

Exemption from Customs duties and other
taxes shall be granted in respect of wood and
coal issued as part of their remuneration to
employees and workers who live in one Customs
frontier district and are employed in a mine
on the other Customs frontier district or to
other persons entitled to such remuneration in
kind, when the said wood or coal is received from
the mine and carried over the frontier by them
for use in their own households. The same
privilege shall be granted under the same
conditions to persons employed in hunting or in
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autres ayants-droit, pour le bois qui leur revient
(Deputatholz) A titre de r~mun~ration en
nature.

Article 13.

-. Lorsque des marchandises, aux fins de
transport d'un lieu de Fun des districts fron-
tire A destination d'un autre lieu du m~me
district frontire, doivent passer h travers
l'autre district fronti~re et qu'il n'existe pas
de route douani~re ou que son utilisation entral-
nerait un detour considerable, les administrations
des douanes permettront, autant que possible,
que les marchandises soient transport~es mme
par des voies qui ne sont pas des routes doua-
nitres.

2. Dans d'autres cas 6galement, notamment
pour les besoins de l'exploitation agricole, les
administrations des douanes permettront, au-
tant que possible, d'utiliser des voies qui ne
sont pas des routes douani~res, a la condition
que la situation locale l'exige.

Article 14.

Les administrations des douanes des Parties
contractantes accorderont toutes facilit~s admis-
sibles pour le trafic de marchandises qui s'effec-
tue entre ]a commune allemande de Balder-
schwang et le reste du territoire douanier
allemand (bureau douanier d'Aach), ?i travers
le territoire douanier autrichien.

Article 15.

En cas d'incendie ou d'autres accidents
dans les districts fronti~re, les d6tachements
de pompiers et de mineurs, ainsi que les m~decins
et les - d~tachements de secours organis6s,
pourront franchir la fronti~re I tout moment
et par n'importe quelle voie, avec leurs v6hi-
cules, leurs appareils, etc., sans qu'ils soient
assujettis A des formalit~s douani~res quel-
conques.

Article 16.

i. Afin de b6n~ficier des exemptions et des
facilit~s pr6vues aux articles 2 A 14 les int6-
ress6s devront fournir l'administration des
douanes la preuve qu'ils habitent le district
fronti~re.

forestry or to other persons entitled to receive
wood (Deputatholz) as part of their remuneration.

Article '3.

i. Should goods which are to be transport-
ed from one place to another in the same
Customs frontier district have to pass through
the other Customs frontier district and should
there be no road authorised by the Customs
authorities or should the use of Customs road
necessitate a considerable detour, the Customs
authorities shall as far as possible allow the
transport of the goods even by roads not express-
ly authorised for the purpose by the Customs
authorities.

2. The use of roads which are not Customs
roads shall also be permitted by the Customs
authorities as far as possible in other cases when
local conditions require it, and more particularly
in the case of agricultural traffic.

Article Y4.

The Customs authorities of the Contracting
Parties shall grant all admissible facilities for
goods traffic through Austrian Customs territory
between the German commune of Baldersch-
wang and the rest of the German Customs
territory frontier (Customs office Aach).

Article 15.

In the case of fire or other accidents in the
Customs frontier districts, fire brigades, mine
rescue parties, doctors and organised relief
detachments may cross the frontier at any
time and by any road, together with their
vehicles, appliances, etc., without being liable
to any Customs formalities whatsoever.

Article 16.

i. In order to obtain the benefit of the
exemptions and facilities provided for in Articles
2 to 14, the persons concerned must prove to the
satisfaction of the Customs authorities that they
inhabit the frontier district.
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2. En outre, ils devront se conformer aux
lois, d6crets et r6glements administratifs con-
cernant l'importation, l'exportation et le transit,
pour autant que le present accord n'y d6roge
pas.

Article 17.

Les administrations des douanes des deux
Parties contractantes prendront, chacune pour
son territoire, les mesures de surveillance
n~cessaires, afin d'emp~cher tout usage abusif
des exemptions et facilit~s accord~es par le
present accord. Au besoin, les administrations
des douanes des deux Parties contractantes
s'entendront A ce sujet. Elles se communique-
ront les r~glements d'exdcution relatifs au
present accord.

Article 18.

i. S'il existe pour les objets mentionnds
dans les articles 2 a 12 des prohibitions 6cono-
miques d'importation ou d'exportation, il ne
sera pas exig6 d'autorisation sp6ciale pour
l'application des exemptions et facilit~s pr~vues.

2. Le .present accord ne d6roge pas aux
r~glements de police sanitaire et v~t~rinaire
des deux Parties, ni - abstraction faite des
dispositions particuli~res de l'article 2 sur les
pommes de terre - aux restrictions 6tablies
en vue de la protection des plantes contre les
parasites, contre la d~g~n~rescence et contre
leur extermination.

3. En ce qui concerne le regime du petit
trafic frontalier au point de vue de la police
v~t6rinaire, on appliquera l'Accord germano-
autrichien du 12 juillet 1924 sur les 6pizooties
et les r~glements 6dict~s en vue de l'application
de ce dernier par les deux Etats, ainsi que les
accords et dispositions qui pourront y 6tre
substitu~s A l'avenir.

4. En outre, on appliquera les r~glements
en vigueur dans les deux Etats relativement
a l'inspection du b~tail de boucherie et des
viandes.

Article 19.

Le present accord s'appliquera 6galement
au trafic a travers le lac de Constance, sans
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2. They must also observe the laws, decrees
and administrative regulations relating to
importation, exportation and transit, in so far
as these are not modified by the present Agree-
ment.

Article 17.

The Customs authorities of the two Contract-
ing Parties shall each take such supervisory
measures as are necessary in their respective
territories to prevent any abuse of the exemp-
tions and facilities granted by the present
Agreement. They shall if necessary agree
together on this matter. They shall commun-
icate to each other the detailed regulations for
the present Agreement.

Article 18.

i. Should there be economic import or
export prohibitions in force in respect of the
objects mentioned in Articles 2 to 12, no special
authorisation shall be necessary for the appli-
cation of the exemptions and facilities provided
for.

2. The present Agreement shall not affect
the sanitary and veterinary regulations of the
two Parties, or - apart from the special clause
in Article 2 concerning potatoes - the restric-
tions ordered with a view to protecting plants
against parasites and degeneration and to
preventing their extinction.

3. As regards the veterinary regulations
governing the minor frontier traffic, the German-
Austrian Agreement on Epizootic Diseases of
July 12, 1924 and the regulations promulgated
with a view to the application of the same by the
two States, together with any agreements and
provisions that may be substituted therefor in
the future, shall apply.

4. Furthermore, the regulations in force in
the two States concerning inspection of cattle
for slaughtering and of meat shall apply.

Article 19.

This Agreement shall also apply to traffic
across Lake Constance, without prejudice to any
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prejudice des arrangements particuliers que
les Parties contractantes pourront conclure
au sujet de ce trafic.

Article 20.

Les ministres des Finances des Parties con-
tractantes sont autoris6s A conclure, dans le
cadre du present accord, tout autre arrange-
ment qui, d'apr~s l'exp~rience, pourrait .tre
jug6 n~cessaire.

Article 21.

I. Le present accord sera ratifi6 et jes ins-
truments de ratification seront 6chang~s A
Vienne, aussit6t que possible.

2. Le present accord entrera en vigueur le
quatorzi~me jour apr~s ]a date de l'6change
des instruments de ratification.

3. D~s 1'entr6e en vigueur du present accord,
l'article I, alin6a 8, et l'article 7 de la Convention
germano-autrichienne du Ier septembre 1920
concernant les relations d'ordre 6conomique,
cesseront d'avoir effet.

4. Chacune des Hautes Parties contractantes
aura la facult6 de d~noncer le present accord
pour la fin d'une annie civile, moyennant un
pr~avis de six mois.

5. En foi de quoi, les pl~nipotentiaires des
deux Etats ont sign6 le pr6sent accord et 'ont
rev~tu de leur sceau.

Fait en double exemplaire, a Berlin, le
12 avril 1930.

CURTIUS.

HoSSFELD.

FRANK.

WILDNER.

special agreements which the Contracting Parties
may conclude with regard to such traffic.

Article 20.

The Ministers of Finance of the Contracting
Parties shall be empowered to conclude any
further arrangements coming within the scope
of the present Agreement which experience may
show to be necessary.

Article 2 1.

i. The present Agreement shall be ratified
and the instruments of ratification shall be
exchanged at Vienna as soon as possible.

2. The Agreement shall come into force on
the fourteenth day after the date of the exchange
of the instruments of ratification.

3. When the present Agreement comes into
force, Article I, paragraph 8 and Article 7 of
the German-Austrian Economic Agreement of
September I, 1920, shall cease to take effect.

4. Each of the Contracting Parties shall
be entitled to denounce the present Agreement
as from the end of a calendar year provided
that six months' notice is given.

5. In faith whereof the Plenipotentiaries
of the two States have signed the present
Agreement and have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Berlin, April 12, 1930.

CURTIUS.

HOSSFELD.

FRANK.

WILDNER.
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ALLEMAGNE ET AUTRICHE

Traite' concernant ]'aide judiciaire en
matiere douaniere, avec protocole
final. Signes Berlin, le 12 avril
193o.

GERMANY AND AUSTRIA

Treaty concerning Legal Assistance
in Customs Matters, with Final
Protocol. Signed at Berlin, April
12, 1930.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 2693. - VERTRAG 1 ZWISCHEN
DER REPUBLIK OSTERREICF.
ZOLLSACHEN. GEZEICHNET I

Texte officiel allemand communiquW par le consul
gindral d'Allemagne d Gendve. L'enregistre-
ment de ce traitg a eu lieu le Ier mai 1931.

DEM DEUTSCHEN REICH UND
(YBER DIE RECHTSHILFE IN

N BERLIN. AM 12. APRIL 1930.

German official text communicated by the German
Consul-General at Geneva. The' registration
of this Treaty took place May Ist, 1931.

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT und DER BUNDESPRASIDENT DER REPUBLIK OSTERREICH

sind fibereingekommen, das Zolkartel zwischen den beiden Staaten durch einen Vertrag iber die
Rechtshilfe in Zollsachen auszubauen, und haben zu diesem Zweck zu ihren Bevollmdchtigten
ernannt :

DER DEUTSCHE REICHSPRXiSIDENT:

den Reichsminister des Auswdrtigen, Herrn Dr. Julius CURTIUS, und
den Ministerialdirigenten im Reichsfinanzministerium, Herrn Geheimen Finanzrat

Johannes HOSSFELD ;

DER BUNDESPRASIDENT DER REPUBLIK OSTERREICH:

den ausserordentlichen Gesandten und bevollniichtigten Minister der Republic Osterreich
in Berlin, Herrn Dr. Felix FRANK, und

den ausserordentlichen Gesandten und bevollmdchtigten Minister im Bundeskanzleramt,
Ausw rtige Angelegenheiten, Herrn Dr. Heinrich WILDNER,

die nach gegenseitiger Mitteilung ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten
folgendes vereinbart haben

ERSTER ABSCHNITT.

VERHINDERUNG, VERFOLGUNG UND BESTRAFUNG VON ZUWIDERHANDLUNGEN GEGEN DIE

ZOLLGESETZE.

Artikel i.

i. Die vertragschliessenden Teile werden nach Massgabe der nachstehenden Bestimmungen
bei der Verhinderung, Verfolgung und Bestrafung von Zuwiderhandlungen gegen die Zollgesetze
des anderen Teiles mitwirken.

1 The exchange of ratifications took place at
Vienna, January 19, 1931.

Came into force February 2, 1931.

L'6change des ratifications a eu lieu h Vienne,
le 19 janvier 1931.

Entr6 en vigueur le 2 f6vrier 1931.
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2. Zollgesetze im Sinne dieses Vertrages sind auch die Ein-, Aus- und Durchfuhrverbote und
die Vorschriften iber andere Abgaben, die durch die Zollverwaltungen bei der Ein-, Aus- und
Durchfuhr von Waren erhoben werden. Zu diesen Abgaben geh6ren auf Seiten des Deutschen
Reichs nur die Abgaben des Reichs, auf Seiten der Republik ldsterreich nur die Abgaben des
Bundes einschliesslich der statistischen Gebiihren, sowie auf beiden -eiten die Zuschldge fur
offentlich-rechtliche K6rperschaften zu diesen Abgaben.

Artikel 2.

I. Die Dienststellen und Beamten der Zollverwaltungen der vertragschliessenden Teile haben
zur Verhinderung von Zuwiderhandlungen gegen die Zollgesetze einander zu unterstiltzen, ihre
Wahrnehmungen einander unverziiglich mitzuteilen und einen freundnachbarlichen Verkehr zu
pflegen.

2. Zur Verstaindigung bfier ein zweckmassiges Zusammenwirken werden sich die von den
Zollverwaltungen der vertragschliessenden Teile dazu ermdchtigten Beamten von Zeit zu Zeit
und bei besonderen Veranlassungen beraten.

Artikel 3.

Die Dienststellen und Beamten der Zollverwaltungen der vertragschliessenden Teile sind
verpflichtet und befugt, Zuwiderhandlungen gegen die Zollgesetze des anderen Teiles mit denselben
Mitteln zu verhindern, die ihnen zur Verhinderung von Zuwiderhandlungen gegen die Zollgesetze
des eigenen Staates zu Gebote stehen.

Artikel 4.

i. Jeder der vertragschliessenden Teile wird auf Verlangen des anderen Teiles Personen, die
den Verdacht der gewerbs- oder gewohnheitsmdissigen Begehung von Zuwiderhandlungen gegen
die Zollgesetze des anderen Teiles erregt haben, iiberwachen lassen.

2. Werden im Zollgrenzbezirk des einen Teiles Warenvorrdite in einer den gewohnlichen
Bedarf iibersteigenden Menge aufgehauft und entsteht der Verdacht, dass dies zum Zweck der
Begehung von Zuwiderhandlungen gegen die Zollgesetze des anderen Teiles geschieht, so werden
solche Lager auf Verlangen dieses Teiles iiberwacht.

3. Jedem der vertragschliessenden Teile steht es frei, zu den Messen und Mdrkten, einschliesslich
der Viehmarkte, im Zollgrenzbezirk des anderen Teiles Beamte der Zollverwaltung zur Beobachtung
zu entsenden, sowie durch die dazu ermiichtigten Beamten die amtlichen Marktaufschreibungen
einsehen zu lassen und sich Abschrift dieser Aufschreibungen zu verschaffen.

Artikel 5.

Die Dienststellen und Beamten der Zollverwaltungen haben die zu ihrer Kenntnis gelangenden
Zuwiderhandlungen gegen die Zollgesetze des anderen Teiles den Zolldienststellen dieses Teiles
unverziiglich mitzuteilen, dabei fiber die in Betracht kommenden Tatsachen, soweit sie diese zu
ermitteln verm~gen, jede sachdienliche Auskunft zu erteilen und erforderlichenfalls auch Akten
und Beweisstuicke zur Verfiigung zu stellen.

Artikel 6.

i. Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, Zuwiderhandlungen gegen die Zollgesetze

des anderen Teiles ohne Ricksicht auf die Staatsangeh6rigkeit des Beschuldigten und den Tatort
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in gleicher Weise unter Strafe zu stellen wie entsprechende Zuwiderhandlungen gegen die eigenen
Zollgesetze.

2. Sofern die Strafe nach dem'Wert einer Ware oder nach dem Betrag einer Abgabe zu bernessen
ist, sind ffir die Strafbemessung die Vorschriften des anderen Teiles iber die Wertberechnung oder
Abgabenermittlung massgebend.

Artikel 7.

i. Die Strafverfolgung einer Zuwiderhandlung gegen die Zollgesetze des anderen Teiles ist
davon abhdngig, dass ein Ersuchen um Einleitung eines Strafverfahrens von einer zustandigen
Beh6rde dieses Teiles gestellt und dass, sofern es sich nicht um die Durchfiihrung eines objektiven
Strafverfahrens handelt, der Beschuldigte im Gebiet des ersuchten Teiles ermittelt wird. Die
Strafverfolgung darf im Deutschen Reich nicht im Unterwerfungsverfahren, in der Republik
Osterreich nicht im Ablassungsverfahren durchgeffihrt werden.

2. Das Strafverfahren ist auf Ersuchen einer zustandigen Beh6rde des Teiles, der um die
Strafverfolgung ersucht hat, einzustellen, solange ein Urteil (Strafbefehl, Strafbescheid) noch nicht
ergangen ist.

3. Ist ein Urteil (Strafbefehl, Strafbescheid) ergangen, so hat es fiir das Erl6schen des Stratan-
spruchs dieselbe Wirkung. als wenn es im Gebiet des ersuchenden Teiles ergangen wdre.

4. Vor dem Erlass oder der Herabsetzung einer rechtskrdftigen Strafe ist der zustdndigen
Beh6rde des anderen Teiles Gelegenheit zur Ausserung zu geben.

Artikel 8.

i. Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, einander in Strafsachen wegen Zuwider-
handlungen gegen die Zollgesetze auf Ersuchen einer zustdndigen Beh6rde des anderen Teiles nach
Massgabe der folgenden Bestimmungen Rechtshilfe zu leisten.

2. Rechtshilfe wird dadurch gewdhrt werden, dass :
(i) Auslander, die eine nicht als Ordnungswidrigkeit anzusehende Zuwiderhandlung

gegen die Zollgesetze des anderen Teiles begangen haben, in vorlaufige Auslieferungshaft
genommen und dern anderen Teil ausgeliefert werden, sofern die Voraussetzungen, unter
denen die vorlaufige Auslieferungshaft oder die Auslieferung zuldssig sind, vorliegen ;

(2) Sachen, deren Herausgabe nach dem Recht des ersuchten Teiles zuldssig ist,
dem anderen Teil herausgegeben werden ;

(3) Untersuchungshandlungen vorgenommen werden. insbesondere Vernehlnungen
von Beschuldigten, Auskunftspersonen, Zeugen und Sachverstdndigen, Beschlagnahmen
und Durchsuchungen, Besichtigungen und Bucheinsichten ;

(4) Beamte der. Zollverwaltung zur Vernehmung als Auskunftspersonen, Zeugen
oder Sachverstandige gestellt werden ;

(5) Verhaftete Personen ohne Ricksicht auf ihre Staatsangeh6rigkeit den Behbrden
des anderen Teiles zugefijhrt werden, damit sie als Auskunftspersonen oder Zeugen
vernommen oder anderen Personen gegenfibergestellt werden ;

(6) Die das Strafverfahren betreffenden Schriftstilcke zugestellt und Ladungen
bewirkt werden ;

(7) Beh6rdliche Auskunft, insbesondere auch aus dern Strafregister, erteilt wird
(8) Rechtskraftig festgesetzte Strafen ohne Rilcksicht auf die Staatsangeh6rigkeit

des Verurteilten vollstreckt werden, sofern wegen der der Bestrafung zugrunde liegenden
Zuwiderhandlung eine Auslieferung zuldssig ware.
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3. Die Rechtshilfe nach Abs. 2 ist nicht davon abhdngig, dass die Gegenseitigkeit verbdirgt
ist. Die Rechtshilfe nach Abs. 2, Nr. 2 bis 8, kann abgelehnt werden, wenn die zur Leistung der
Rechtshilfe berufene Beh6rde diese auch Verwaltungs- und Gerichtsbeh6rden des eigenen Staates
nicht leisten wiirde.

4. Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, verhaftete Personen, die ihnen nach Abs.
2, Nr. 5, zugefiihrt worden sind, sowie Auskunftspersonen, Zeugen und Sachverstandige, die der
andere Teil nach Abs. 2, Nr. 4 oder 6, gestellt oder geladen hat, ohne Rficksicht auf ihre Staats-
angehbrigkeit weder wegen Taterschaft, irgendeiner Art der Teilnahme, Hehlerei oder Begtinstigung
bei der den Gegenstand der Untersuchung bildenden oder irgendeiner anderen vor der Ausreise
aus dem Gebiet des anderen Teiles begangenen strafbaren Handlung zu verfolgen oder zu betrafen,
noch aus einem sonstigen vorher eingetretenen Rechtsgrund in ihrer pers6nlichen Freiheit zu
beschrdnken, es sei denn, dass sie innerhalb einer Woche nach dem Tage, an dem sie entlassen
werden und die Ausreise m6glich ist, das Gebiet des ersuchenden Teiles nicht verlassen. Die
vertragschliessenden Teile verpflichten sich ferner, wenn ihnen nach Abs. 2, Nr. 2, Sachen heraus.
gegeben worden sind, die Rechte dritter Personen unberfihrt zu lassen und im Falle eines bei der
Vbergabe gemachten Vorbehalts die herausgegebenen Sachen auf Verlangen unverziiglich
zurdickzugeben.

Artikel 9.

i. Den Rechtshilfeersuchen nach Artikel 8, Abs. 2, ist beizufuigen
(i) Im Falle der Nr. i ein Haftbefehl oder das vollstreckbare Straferkenntnis, die

von einer zustandigen Beh6rde des ersuchenden Teiles wegen der Zuwiderhandlung gegen
den Vertolgten erlassen sind ;

(2) Im Falle der Nr. 2 eine Anordnung der Besehlagnahme, die von einer zustdndigen
Beh6rde des ersuchenden Teiles erlassen ist ;

(3) Im Falle der Nr. 4 die Mitteilung einer zustdndigen Beh6rde des 'ersuchenden
Teiles fiber den Gegenstand der Vernehmung ;

(4) Im Falle der Nr. 8 das Straferkenntnis einer zustandigen Beh6rde des ersuchenden
Teiles mit der Bestaitigung der Rechtskraft.

2. Die Rechtshilfeersuchen nach Artikel 8 sind auf Seiten des Deutschen Reichs von den
Prasidenten der Landesfinanzdmter zu stellen und an diese zu richten, auf Seiten der Republik
Osterreich von den Prdsidenten der Finanzlandesbeh6rden zu stellen und an diese zu richten.
Bei Gefahr im Verzug k6nnen die zustandigen Dienststellen und Beamten des einen Teiles Ersuchen
urn vorliufige Festnahme von Personen oder um vorliufige Sicherstellung von Sachen unmittelbar
bei den zustandigen Dienststellen und Bearten des anderen Teiles stellen.

Artikel Io.

i. Ffir die Priffung der Rechtshilfeersuchen und ffir das Verfahren bei Leistung der Rechtshilfe
sind die Vorschriften des ersuchten Teiles massgebend.

2. Durch ein Ersuchen um Vollstreckung einer rechtskraiftig erkannten Strafe nach Artikel 8,
Abs. 2, Nr. 8, wird das ausschliessliche Recht des ersuchenden Teiles, die Strafe zu erlassen oder
herabzusetzen, nicht berfihrt.

3. Geldstrafen, die auf Grund eines Ersuchens um Vollstreckung nach Artikel 8, Abs. 2, Nr. 8,
beigetrieben sind, werden an den ersuchenden Teil abgeliefert.

Artikel ii.
i. Die Bearnten der Zollverwaltungen der vertragschliessenden Teile dfirfen sich zur Ver-

hinderung oder Verfolgung von Zuwiderhandlungen gegen die Zollgesetze der vertragschliessenden
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Teile in das Gebiet des anderen Teiles begeben, um bei den dortigen zustdndigen Dienststellen
die vorlufige Festnahme von Personen sowie die vorldufige: Sicherstellung von Gegenstdnden,
die ffir die Durchfiihrung eines Strafverfahrens von Bedeutung sein k6nnen, ,zu beantragen.
Antrdgen dieser Art werden die ersuchten Dienststellen in derselben Weise entsprechen, wie es
ihnen bei Zuwiderhandlungen gegen die Zollgesetze des eigenen Staates zusteht und obliegt.

2. Bei Gefahr im Verzug sind die Beamten berechtigt, im Zollgrenzbezirk des anderen Teiles die
einer Zuwiderhandlung gegen die Zollgesetze der vertragschliessenden Teile verdachtigten Personen
in derselben Weise wie auf dem Gebiet des eigenen Staates zu verfolgen und vorldufig festzunehmen,
sowie Gegenstdnde, die ffir die Durchfilhrung eines Strafverfahrens von Bedeutung sein k6nnen,
vorldufig sicherzustellen. Die festgenommenen Personen und die sichergestelten Gegenstande sind
unverzfiglich der ndchsten zustdndigen Dienststelle des Teiles, in dessen Gebiet die Arntshandlung
vorgenommen wurde, zu fibergeben.

Artikel 12.

Die vorlaufige Festhaltung von Personen und die vorldufige Sicherstellung von Gegenstdnden
nach Artikel 9, Abs. 2, Artikel ii und Artikel 26, Abs. 2 sind aufzuheben, wenn nicht innerhalb
von zwei Wochen ein Ersuchen nach Artikel 7 Abs. i oder ein vom Prisidenten des Landesfinanzarnts
oder vom Prisidenten der Finanzlandesbeh6rde nach Artikel 8, Abs. 2, Nr. I, 2 oder 3 gestelltes
Ersuchen der Beh6rde zur Kenntnis gekommen ist, die fiber die festgehaltene Person oder den
sichergestellten Gegenstand die Verfiigung hat.

Artikel 13.

Auf die in diesem Abschnitt erwahnten Beamten, die sich dienstlich in das Gebiet des anderen
Teiles begeben, finden Artikel 28, 29, 30, Abs. 2 bis 5, und Artikel 31 entsprechende Anwendung.

ZWEITER ABSCHNITT.

FESTSETZUNG UND BEITREIBUNG VON ZbLLEN UND VERBRAUCHSABGABEN.

Artikel 14.

Die vertragschliessenden Teile werden einander nach Massgabe der Bestimmungen dieses
Abschnitts bei der Festsetzung und Beitreibung von Z61len und Verbrauchsabgaben Rechtshilfe
leisten. Die Rechtshilfe erstreckt sich auch auf die Festsetzung und Beitreibung von Umsatz- und
Luxussteuern, soweit diese in Verbindung mit Verbrauchsabgaben oder von der Zollverwaltung
bei der Einfuhr von Waren erhoben werden.

Artikel 15.

i. Bei Ersuchen um Zustellung von Schriftstficken und sonstige Rechtshilfe, welche die in
Artikel 14 bezeichneten Abgaben betreffen, findet ein unmittelbarer Geschdftsverkehr zwischen
den Beh6rden der vertragschliessenden Teile statt.

2. Ffir die unmittelbare Cbermittlung der Ersuchen und ihre Entgegennahme sind auf Seiten
des Deutschen Reichs die Prasidenten der Landesfinanzdmter, auf Seiten der Republik Osterreich
die Prdsidenten der Finanzlandesbeh6rden und der Vorstand des Zolloberamts Wien zustdndig.

NO.26 9 j



1931 League of Nations - Treaty Series. 303

Artikel I6.

i. Die Zustelung erfolgt nach den Vorschriften des ersuchten Teiles.
2. Sie wird entweder durch ein mit der Angabe des Zustellungstages versehenes und beschei-

nigtes Empfangsbekenntnis des Empfdngers oder durch eine Bescheinigung der Beh6rde des
ersuchten Teiles nachgewiesen, aus der sich Form und Zeit der Zustellung ergeben.

Artikel 17.

i. Sonstige Rechtshilfe wird insbesondere geleistet durch Vemehmung von Beteiligten,
Auskunftspersonen, Zeugen und Sachverstandigen, sowie durch Vornahme von Besichtigungen
und Bucheinsichten.

2. Die ersuchende Beh6rde ist auf ihr Verlangen von der Zeit und dem Ort der auf das Ersuchen
vorzunehmenden Amtshandlung zu benachrichtigen. Die Beteiligten sind nach Massgabe der im
Gebiet des ersuchten Teiles geltenden Vorschriften berechtigt, bei der Amtshandlung anwesend
zu sein oder sich dabei vertreten zu lassen.

3. Die Formen der Erledigung richten sich nach den Vorschriften des ersuchten Teiles
doch ist auf Antrag der ersuchenden Beh6rde nach einer besonderen Form zu verfahren, wenn
diese den Vorschriften des ersuchten Teiles nicht widerspricht.

Artikel I8.

i. Vollstreckbare und unanfechtbare Verfibgungen (Entscheidungen, Beschluisse, Anordnungen)
werden gegenseitig als wirksam anerkannt und auf Ersuchen einer zustaindigen Beh6rde des einen
Teiles im Gebiete des anderen Teiles vollstreckt. Zur Stellung und Entgegennahme des Ersuchens
sind auf seiten des Deutschen Reichs die Prdsidenten der Landesfinanzdmter, auf seiten der
Republik Osterreich die Prdsidenten der Finanzlandesbeh6rden und der Vorstand des Zolloberamts
Wien zustd.ndig.

2. Als Unterlage der Vollstreckung dient die vollstreckbare Verfilgung. Ergibt sich der
beizutreibende Betrag nicht aus der Verffigung oder liegt eine Verffigung an den Abgabepflichtigen
iber den beizutreibenden Betrag nicht vor, so kann an die Stelle der Verfiigung das Riickstdndeblatt
(Riickstandsausweis) treten. Dem Ersuchen um Vollstreckung ist eine Erklirung der ersuchenden
Beh6rde beizuffigen, dass die Verfiigung (Rfickstiindeblatt, Riickstandsausweis) vollstreckbar
und unanfechtbar geworden ist.

3. Die im Abs. i bezeichnete ersuchte Beh6rde hat zu prufen, ob die im Abs. i und 2 dieses
Artikels und im Artikel 19, Abs. 2, angegebenen Voraussetzungen vorliegen. Liegen die
Voraussetzungen vor, so ist die Vollstreckung ohne Anh6rung der Parteien im Verwaltungsweg
oder durch das Gericht gemass der Gesetzgebung des ersuchten Teiles mit denselben Mitteln des
Verfahrens und von denselben Beh6rden durchzufihren, die ffir die Vollstreckung eigener Anspriiche
auf die im Artikel 14 bezeichneten Abgaben zu Gebote stehen. Soweit in Osterreich zur gerichtlichen
Vollstreckung eine Bewilligung erforderlich wird, ist zu deren Erteilung das zur Bewilligung von
Zwangsvollstrecktmgen auf Grund ausldndischer Titel berufene Gericht zustdindig.

4. Dem Ersuchen urn eine bestimmte Art der Vollstreckung ist zu entsprechen, soweit diese
Art der Vollstreckung nach dem Recht beider Teile zuldssig ist ;im iibrigen richten sich die Art
und Durchfiihrung der Vollstreckung nach dem Recht des ersuchten Teiles.

5. Ergibt sich, dass die Beitreibung keinen Erfolg haben wird oder dass die Kosten der
Beitreibung ausser .Verhdiltnis zu dem beizutreibenden Betrag stehen, so leitet die ersuchte Beh6rde
das Ersuchen unter Mitteilung des Sachverhalts und unter Beiffigung etwaiger Belege an die
ersuchende Beh6rde zurfilck. Das gleiche gilt, wenn nach den Bestimmungen des ersuchten Teiles
die Voraussetzungen vorliegen, unter denen die Beitreibung zu unterbleiben hat.

No. 2693



304 SocWt' des Nations - Recuei des Traite's. 1931

Artikel 19.

i. Die Rechtshilfe nach dem zweiten Abschnitt ist nicht davon abhngig, dass die Gegenseitig-
keit verbiirgt ist.

2. Ersuchen nach Artikel 14 bis 18 konnen abgelehnt werden,
(i) Wenn sie nicht mit einer Bescheinigung der ersuchenden Beh6rde versehen

sind, die amtlich feststellt, dass die Amtshandlung, um die ersucht wird, nach dem Recht
des ersuchenden Teiles zuldssig ist •

(2) Wenn die zur Leistung der Rechtshilfe berufene Beh6rde diese auch Verwaltungs-
und Gerichtsbeh6rden des eigenen Staates nicht leisten wfirde.

3. Ist einem Ersuchen zu entsprechen, so sind bei seiner Erledigung erforderlichenfaUs
dieselben Zwangsmittel anzuwenden wie bei der Erledigung eines Ersuchens einer Beh6rde des
ersuchten Teiles.

DRITTER ABSCHNITT.

GEGENSEITIGE UNTERSTC4TZUNG BEI DER ZOLLABFERTIGUNG UND ERLEICHTERUNGEN BET DER
ZOLLABFERTIGUNG IM VERKEHR ZWISCHEN DEN BEIDEN ZOLLGEBIETEN.

Artikel 20.

i. Die von den Zoilverwaltungen der vertragschliessenden Teile dazu ermdichtigten Beamten
dfirfen bei den Zolldienststellen des anderen Teiles die Bficher fiber den Warenverkehr nebst
Belegen und statistischen Anmeldungen an der Amtsstelle einsehen. Ausserdem k6nnen die
vorgesetzten Beh6rden zu diesem Zweck besondere Beamte nach vorheriger Mitteilung entsenden.
Artikel 13 findet auf alle in diesem Absatz bezeichneten Beamten Anwendung.

2. Die Dienststellen der Zollverwaltungen der vertragschliessenden Teile werden einander
in unmittelbarem Schriftwechsel - an die im Abs. i bezeichneten Beamten mfindlich - jede
gewiinschte Auskunft fiber die Auslegung und Handhabung der Zollgesetze, die Kassen- und
Buchffihrung sowie fiber die Statistik im Warenverkehr erteilen.

Artikel 21.

i. Die Zolldienststellen der vertragschliessenden Teile werden in den Fallen, in denen eine
Ausgangsabfertigung stattfindet,

a) Waren, deren Ein- oder Durchfuhr in dem Gebiet des anderen Teiles verboten
ist, nach diesem Gebiet nur beim Nachweis einer besonderen Erlaubnis abfertigen •

b) Waren, die in dem Gebiet des anderen Teiles beim Eingangszollamt zu stellen
sind, nach diesem Gebiet nur auf einer Zollstrasse ausfiihren lassen.

2. Die Zolldienststellen werden inander iber die Ein- und Durchfuhrverbote, fiber die in
Betracht kommenden Abfertigungsstelen, deren Abfertigungsbefugnisse und fiber die Zollstrassen
unterrichten.

Artikel 22.

Die Zolldienststellen der vertragschliessenden Teile werden auf Ersuchen einer Zolldienststelle
des anderen Teiles zwecks Freigabe der ftir die Wiederausfuhr unverzollter Waren geleisteten
Sicherheiten sowie wegen der ffir ausgeffihrte Waren etwa zu gewdhrenden Abgabenerlasse oder
Erstattungen mitteilen, ob die Waren in das Zollgebiet des ersuchten Teiles eingeffihrt worden sind.
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Artikel 23.

i. Bei der Abfertigung von Waren, die im Wege der Ein- und Ausfuhr auf Zeit auf Mdrkte
oder Messen gebracht oder ausserhalb des Mess- und Marktverkehrs auf ungewissen Verkauf
versandt werden, soll m6glichst entgegenkommend verfahren werden. Zur Feststellung der
Namlichkeit von Vieh genfigt in der Regel die Bezeichnung nach Gattung, Stiickzahl und Farbe
unter Angabe etwaiger besonderer Merkmale.

2. Die Finanzminister der vertragschliessenden Teile werden ermdchtigt, im Bediirfnisfall
Bestimmungen ffir ein entgegenkommendes Verfahren zu vereinbaren.

Artikel 24.

i. Die vertragschliessenden Teile werden dort, wo an ihren Grenzen unmittelbare Schienen-
verbindungen vorhanden sind und ein Ibergang der Bef6rderungsmittel stattfindet, Waren, die
in vorschriftsmassig verschliessbaren Eisenbahnwagen eingehen und in denselben Wagen nach
einem Ort im Innern bef6rdert werden, an dem sich ein zur Abfertigung befugtes Zollamt befindet,
von der Abladung und Beschau an der Grenze sowie vom Packstickverschluss freilassen, wenn
jene Waren ordnungsmassig zum Eingang angemeldet sind.

2. Ebenso werden Waren, die in vorschriftsmdssig verschliessbaren Eisenbahnwagen durch
das Gebiet eines der vertragschliessenden Teile ausgeffihrt oder nach dem Gebiet des anderen
Teiles ohne Umladung durchgeffihrt werden, von der Abladung und Beschau sowie vom Pack-
stfickverschluss sowohl im Innern als auch an der Grenze freibleiben, wenn sie ordnungsmdssig
zur Durchfuhr angemeldet sind.

3. Die Anwendung der vorstehenden Bestimmungen ist jedoch dadurch bedingt, dass den
beteiligten Eisenbahnverwaltungen die Verpflichtung ffir das rechtzeitige Eintreffen der Wagen
mit unverletztem Verschluss am Abfertigungsamt im Innern oder am Ausgangsamt obliegt.

4. Die im Abs. 2 vereinbarte Befreiung der auf Eisenbahnen durchlaufenden Giter von der
zollamtlichen Beschau wird nicht gewdihrt, wenn die Vermutung besteht, dass eine Zuwiderhandlung
gegen die Zollgesetze beabsichtigt ist.

5. Die zollfreie Wiedereinfuhr von Sendungen, die in dem Gebiet des einen vertragschliessenden
Teiles zur Bef6rderung mit der Eisenbahn aufgeliefert und durch das Gebiet des anderen Teiles
nach dem Gebiet des erstgenannten Teiles bef6rdert worden sind, wird von den Zollbeh6rden
zugelassen werden, sobald es sich bei solchen Bef6rderungen handelt :

a) Um die Ausffilhrung von Abmachungen zwischen den deutschen und 6sterreichi-
schen Eisenbahnen fiber die Verkehrsteilung und Verkehrsleitung oder

b) Um den Verkehr zwischen Bahnhbfen des einen vertragschliessenden Teiles,
die in dem Gebiet des anderen Teiles liegen.

Artikel 25.

Die Bestimmungen des zwischen den vertragschliessenden Teilen geltenden Ubereinkommens
fiber die Zollabfertigung im Eisenbahnverkehr vom 25. Januar 1905 werden aufrechterhalten.
Die Finanzminister der vertragschliessenden Teile werden ermdichtigt, im Bediirfnisfall diese
Bestimmungen abzudindern, zu ergdinzen oder durch neue Bestimmungen zu ersetzen.

Artikel 26.

i. Die vertragschliessenden Teile werden darauf bedacht sein, ihre gegenfiberliegenden

Grenzzolldmter, wo es die Verhdiltnisse gestatten, je an einem Ort zusammenzulegen und, soweit
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es zur Erleichterung der Zollabfertigung angebracht erscheinen sollte, auch im Innern des Gebietes
des anderen Teiles vorgeschobene Dienststellen zu errichten.

2. Auf den gegenwiirtig bestehenden oder kiinftig zu errichtenden vorgeschobenen Dienststellen,
die der Zollabfertigung des Waren- und Personenverkehrs dienen, sowie auf den dazugeh6rigen
Zollstrassen zwischen der Staatsgrenze und diesen Dienststellen finden neben den Bestimmungen,
die in dem Gebiet des Teiles gelten, auf dem die vorgeschobene Dienststelle liegt, die zollgesetzlichen
Vorschriften und sonstigen Zollbestimmungen des anderen Teiles filr die Ein-, Aus- und Durchfuhr
von Waren sowie ffir den Personenverkehr in der Weise Anwendung, dass die Bestimmungen des
Ausgangsstaates vorgehen. Auf den vorgeschobenen Dienststellen und auf den erwiihnten Zollstrassen
sind die Beamten des anderen Teiles befugt, alle zur Durchfiihrung der erwdhnten Bestimmungen
des Entsendestaates dienenden Amtshandlungen in gleicher Weise, in gleichem Umfang und
nit den gleichen Folgen wie im eigenen Staatsgebiet vorzunehmen. Festgenommnene Personen
und sichergestellte Gegenstdnde sind unverziiglich einer zustaindigen Dienststelle des Teiles zu
iibergeben, in dessen Gebiet die vorgeschobene Dienststelle liegt.

3. Findet die Zollabfertigung im fahrenden Zug im anderen Staatsgebiet statt, so finden
die in Abs. 2 enthaltenen Bestimmungen sinngemass Anwendung.

4. Die Finanzminister der vertragschliessenden Teile werden ermaichtigt, die Errichtung
neuer vorgeschobener Dienststellen zu vereinbaren, sowie'bestehende vorgeschobene Dienststellen
im gegenseitigen Benehmen aufzuheben. Sofern es sich um zusammengelegte Dienststellen handelt,
wird die Aufhebung nur im gegenseitigen Einverst indnis stattfinden.

Arlikel 27.

Die Amtsraume der vorgeschobenen Dienststellen duirfen durch Amtsschilder mit dem
Hoheitszeichen des Entsendestaates kenntlich gemacht werden.

Artikel 28.

Die bei den vorgeschobenen Dienststellen tatigen Beamten des Entsendestaates sind berechtigt
ihr vorschriftsm5issiges Dienstkleid einschliesslich der Dienstwaffen im Gebiet des Teiles, in dem
die vorgeschobene Dienststelle liegt, zu tragen.

Artikel 29.

Die Beh6rden und Beamten des einen Teiles werden den bei den vorgeschobenen Dienststellen
tdtigen Beamten der Zollverwaltung des anderen Teiles bei der Ausflbung ihrer Dienstobliegenheiten
den erforderlichen Schutz und Beistand gewdhren und ihren hierauf gerichteten Ersuchen in gleicher
Weise Folge leisten wie entsprechenden Ersuchen eigener Beh6rden und Beamten.

Artikel 30.

i. Die auf den vorgeschobenen Dienststellen tdtigen Beamten der Zollverwaltung des anderen
Teiles behalten ihre Staatsangeh6rig keit. Das gleiche gilt fuir die mit ihnen in hiuslicher Gemein-
schaft lebenden AngehSrigen und Hausbediensteten. Ein Erwerb der Staatsangeh6rigkeit durch
Wohnsitz, Aufenthalt oder Geburt im anderen Staatsgebiet findet nicht statt.

2. Den in Abs. i bezeichneten Personen wird von dem Teil, in dessen Gebiet die vorgeschobene
Dienststelle liegt, der gleiche gesetzliche Schutz wie den eigenen Staatsangeh6rigen gewaihrleistet.
Insbesondere geniessen sie bei Anwendung der Strafgesetze den gleichen Schutz wie die eigenen
Beamten. Soweit bei Beleidigungen oder K6rperverletzungen ausser der Privatklage auch die
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Erhebung der ffentlichen Klage zuldssig ist, werden die vertragschliessenden Teile von dieser
M6glichkeit zugunsten der auf ihrem Staatsgebiet tdtigen Beamten des anderen Teiles in demselben
Umfang Gebrauch machen, wie zugunsten der eigenen Beamten.

3. Die in Abs. i bezeichneten Beamten haben wahrend ihres Aufenthaltes im anderen Staats-
gebiet die allgemeinen gesetzlichen Bestimmungen, insbesondere die Strafgesetze sowie die Polizei-
und Zollvorschriften des anderen Teiles zu beachten ; sie unterstehen in dieser Hinsicht den
Beh6rden dieses Teiles.

4. Ffir die Dienstverhiiltnisse der in Abs. i bezeichneten Beamten gelten die Gesetze und
Vorschriften des Entsendestaates ; sie unterstehen wegen dienstlicher Verfehlungen lediglich der
Dienstzucht ihrer vorgesetzten Beh6rde.

5. Wegen der in Ausfibung ihres Dienstes begangenen strafbaren Handlungen wird die Aburtei-
lung, soweit es sich nicht um Angeh6rige des Teiles handelt, auf dessen Gebiet die vorgeschobene
Dienststelle liegt, den Beh6rden des Entsendestaates auf ihr Verlangen ausschliesslich fiberlassen.

Artikel 31.

Den bei den vorgeschobenen Dienststellen titigen Beamten und den mit ihnen in haiuslicher
Gemeinschaft lebenden Angehrigen und Hausbediensteten wird der Grenziibertritt im Verkehr
mit dem Entsendestaat und der Aufenthalt im Dienstort unter Befreiung vom Pass- und Sicht-
vermerkszwang auf Grund eines von der vorgesetzten Beh5rde des Beamten ausgesteliten Ausweises
gestattet.

Ar'ikel 32.

i. Die bei den vorgeschobenen Dienststellen titigen Beamten und die mit ihnen in hduslicher
Gemeinschaft lebenden Angeh6rigen und Hausbediensteten geniessen wfhrend ihres Aufenthaltes
im Gebiet des anderen Teiles Freiheit von jeder Art 6ffentlich-rechtlicher personlicher Dienst-
leistungen und Sachleistungen.

2. Die in Abs. i bezeichneten Personen geniessen Freiheit von direkten Steuern nach Massgabe
des Artikels XVI des Vertrags' zwischen dem Deutschen Reich und der Republik Osterreich zur
Ausgleichung der in- und auslindischen Besteuerung, insbeso.dere zur Vermeidung der Doppel-
besteuerung auf dem Gebiet der direkten Steuern vom 23. Mai 1922 oder nach Massgabe der in
Zukunft an die Stelle des erw~ihnten Vertrages tretenden Vereinbarungen.

Artikel 33.

i. Gegenstinde, die den vorgeschobenen Dienststellen aus dcm Entsendestaat zum Dienstge-
brauch zugehen, bleiben frei von Z611en und sonstigen Abgaben, auch bei einer Wiederausfuhr.
Ein- und Ausfuhrverbote finden auf diese GegenstUinde keine Anwendung.

2. Kraftfahrzeuge, die von den Dienstaufsichtsbeamten bei ihren aus dcm eigenen Staat
unternommenen Dienstreisen im Gebiete des anderen Teiles benutzt werden, sind von jeder Abgaben-
entrichtung und Sicherheitsleistung befreit.

3. Alle zum dienstlichen Gebrauch bestimmten Gegensthnde, die auf den vorgeschobenen
Dienststellen im Gebiete des anderen Teiles tdtige Beamte einffihren, bleiben von Zbllen und
sonstigen Abgaben befreit, desgieichen von Ausfuhrabgaben bei einer Wiederausfuhr. Ein- und
Ausfuhrverbote finden auf diese Gegenstdnde keine Anwendung. Das gleiche gilt ffir Umzugsgut,
einschliesslich neuer Sachen, sowie fiir Gegenstdnde der erwhnten Beamten und ihrer Haushaltungs-
angeh6rigen, die zum Ausbessern, Reinigen und dergleichen in den Heimatstaat gesandt werden
und von dort wieder zuriickgelangen. Die in diesem Absatz aufgezihlten Vergfinstigungen sind
an die Bedingung geknfipft, dass der Dienststellenvorsteher die Notwendigkeit der Ein- oder
Ausfuhr der GegenstiInde bestdtigt.

I Vol. XXVI, page 405, de ce recueil. ' Vol. XXVI, page 405, of this Series.
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VIERTER ABSCHNITT.

SCHLUSSBESTIMMUNGEN.

Artikel 34.

Die gesetzlichen Vorschriften, die auf dem Gebiete des einen Teiles iber die Amtsverschwiegen-
heit und Geheimhaltung gelten, finden auf alles Anwendung, was Verwaltungs- und Gerichts-
beh6rden sowie Beamten und Bediensteten dieses Teiles auf Grund dieses Vertrages zur Kenntnis
kommt.

Artikel 35.

Hinsichtlich der Beglaubigung von Urkunden der Verwaltungs- und Gerichtsbehurden gilt
der Beglaubigungsvertrag 1 zwischen dem Deutschen Reich und der Republik Osterreich vom
21. Juni 1923.

Artikel 36.

Die Kosten der Rechtshilfe werden mit Ausnahme der Entschd.digungen nicht erstattet,
die Sachverstdndigen gewdhrt sind.

Artikel 37.

Geht ein Rechtshilfeersuchen einer unzustdndigen Stelle zu, so hat sie es unverzuiglich an die
zustdndige Stelle weiterzuleiten und davon die ersuchende Stelle zu benachrichtigen.

Arlikel 38.

Die Finanzminister der vertragschliessenden Teile k6nnen Bestimmungen iber die Festsetzung
von Durchschnitts- oder festen Umrechnungskursen ffir beizutreibende Betrdige und ffir Vollstrek-
kungserl6se und Bestimmungen fiber den Weg vereinbaren, auf dem Vollstreckiingserlbse abzuliefern
sind.

Artikel 39.

Die Rechtshilfe wird auch ffir Verfahren gewdihrt, denen Tatbestdnde zugrunde liegen, die
vor dem Inkrafttreten dieses Vertrages verwirklicht wurden.

Artikel- 40.

Die Finanzminister der vertragschliessenden Teile werden ermachtigt, weitere Vereinbarungen
im Rahmen dieses Vertrages, die nicht grundshtzlicher Art sind, zu treffen.

Artikel 41.

Die Finanzminister der vertragschliessenden Teile werden ermaichtigt, die Bestimmungen der
Obereinkunft zwischen Bayern, Wfirttemberg, Baden und Osterreich wegen gemeinsamer ]Ober-

Vol. XXVII, page 87, of this Series.
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wachung der Bodenseegrenze vom 20. Februar 1854 im Bedfirfnisfall zu aindern, zu erganzen oder
durch neue Bestimmungen zu ersetzen.

Artikel 42.

Bei der Anwendung des Schiffsverschlusses auf der Donau wird das bisherige Verfahren
beibehalten. Die Finanzminister der vertragschliessenden Teile werden erniachtigt, eine neue
Vereinbarung fiber die Anwendung des Schiffsverschlusses im Donauschiffsverkehr zu treffen.

Artikel 43.

i. Dieser Vertrag soll ratifiziert werden und die Ratifikationsurkunden sollen so bald als
m6glich in Wien ausgetauscht werden.

2. Der Vertrag sol am vierzehnten Tage nach dem Tage des Austausches der Ratifikations-
urkunden in Kraft treten.

3. Mit dem Inkrafttreten dieses Vertrages treten Artikel i, Abs. 4, Artikel 5, Abs. 3 und 4,
Artikel 8, 9, II, 23 und 27 des deutsch-6sterreichischen Wirtschaftsabkommens' vom i. September
192o ausser Kraft.

4. Jeder der vertragschliessenden Teile ist befugt, diesen Vertrag mit sechsmonatiger Frist
zu kfindigen.

5. Zu Urkund dessen haben die beiderseitigen Bevollmdchtigten den Vertrag unterzeichnet
und mit ihren Siegeln versehen.

Geschehen in doppelter Ausfertigung zu Berlin am 12. April 1930.

CURTIUS.

HOSSFELD.

FRANK.

WILDNER.

SCHLUSSPROTOKOLL.

Bei der Unterzeichnung des zwischen dem Deutschen Reich und der Republik Osterreich
abgeschlossenen Vertrages iber die Rechtshilfe in Zollsachen haben die unterzeichneten Bevoll-
mdichtigten folgende bbereinstimmende Erklirungen abgegeben, die einen wesentlichen Bestandteil
des Vertrages bilden sollen :

Zu Artikel 2, Abs. 2, Artikel 4, Abs. 3, und Artikel 20, Abs. i.

Die Finanzminister der vertragschliessenden Teile werden einander die erniichtigten Beamten-
gruppen bezeichnen.

Zu Artikel 4, A bs. 2 und 3 und Artikel ii, A bs. 2.

Die Finanzminister der vertragschliessenden Teile werden einander die Abgrenzung ihres
Zollgrenzbezirkes, eine Karte dieses Bezirkes und ein Verzeichnis der im Zollgrenzbezirk gelegenen
Ortschaften mitteilen.

I Vol. IV, page 201, de ce recueil. 1 Vol. IV, page 201, of this Series.

No. 2693



310 Societe des Nations- Recuei des Traits. 1931

Zu Artikel 6 und 7.

Die vertragschliessenden Teile werden einander die zur Ausfiihrung dieser Vereinbarungen
erlassenen strafgesetzlichen Bestimmungen mitteilen. Sie behalten sich vor, hinsichlich der
Unterbrechung der Verjdhrung den Amtshandlungen der Gerichte, Beh6rden oder Beamten des
anderen Teiles die gleiche Wirkung wie den Amtshandlungen der eigenen Gerichte, Beh6rden oder
Beamten beizulegen.

Zu Artikel 7.

Das Ersuchen nach Abs.-i und 2 sowie die Ausserungen nach Abs. 4 k6nnen ausgehen : auf
Seiten des Deutschen Reichs von den Prdsidenten der Landesfinanzdmter oder von den Hauptzoll-
iimtern, auf Seiten der Republik Osterreich von den Prasidenten der Finanzlandesbeh6rden. Sic
sind in der Regel auch an diese Dienststellen zu richten.

Zu Artikel 8, 19, 34 und 35.

Als Verwaltungsbeh6rden im Sinne dieses Vertrages gelten auch die Finanzbeh6rden.

Zu Artikel ii und 26, Abs. 2.

Zustandige Dienststellen im Sinne dieser Bestimmung sind ausser den Dienststellen und
Beamten der Zollverwaltungen auch die Dienststellen und Beamten des Polizei- und 6ffentlichen
Sicherheitsdienstes.

Zu Artikel 14.

Soweit Umsatz- und Luxussteuern nicht in Verbindung mit Verbrauchsabgaben oder nicht
von der Zollverwaltung bei der Einfuhr von Waren erhoben werden, bleiben die Bestimmungen
des Vertrages zwischen dem Deutschen Reich und der Republik Osterreich iber Rechtsschutz und
Rechtshilfe in Steuersachen VOIn 23. Mai 1922 unberiihrt.

Zu Artikel 29.

Zu den Beamten der Zollverwaltung im Sinne der Artikel 29 bis 33 gehbren auch die sonstigen
bei der Zollabfertigung tatigen Beamten und Bediensteten des anderen Teiles (z. B. Tierarzte).

Zu Artikel 30, Abs. 5.

Verst6sse gegen die Abgabengesetze des anderen Teiles sowie gegen Bestimmungen dieses
Teiles, welche die Ein-, Aus- oder Durchfuhr verbieten oder beschranken, sind niemals als in
Ausiibung des Dienstes begangene Handlungen anzusehen.

Geschehen in doppelter Ausfertigung zu Berlin am 12. April 1930.
CURTIUS.

HOSSFELD.

FRANK.

WILDNER.
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1 TRADUCTION.

No 2693. - TRAITIZ ENTRE LE
REICH ALLEMAND ET LA RP_-
PUBLIQUE D'AUTRICHE CON-
CERNANT L'AIDE JUDICIAIRE
EN MATIERE DOUANIERE.
SIGNIt A BERLIN, LE 12 AVRIL
1930.

LE PRtSIDENT DU REICH ALLEMAND ET
LE PRItSIDENT DE LA RAPUBLIQUE FADtRALE
D'AUTRICHE sont convenus de complter I'accord
douanier (Zollkartel) entre les deux Etats par
un trait6 concernant l'aide judiciaire dans les
affaires douani~res et ont nomm6 h cet effet
pour leurs pl~nipotentiaires :

LE PRtSIDENT DU REICH ALLEMAND:

Le ministre des Affaires 6trang~res M. le
Dr Julius CURTIUS; et

M. Johannes HOSSFELD, conseiller intime
aux Finances, directeur au Minist6re des
Finances du Reich ;

LE PRtSIDENT FP-DRAL DE LA RjtPUBLIQUE
D'AUTRICHE :

M. le Dr FMlix FRANK, envoy6 extraordi-
naire et rninistre pl6nipotentiaire de la
R~publique d'Autriche ht Berlin; et

M. le Dr Heinrich WILDNER, envoy6 extra-
ordinaire et ministre pl6nipotentiaire h
]a Chancellerie f~drale, Affaires 6tran-
gores ;

Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs
pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit

Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. 2693. - TREATY BETWEEN
THE GERMAN REICH AND THE
REPUBLIC OF AUSTRIA CON-
CERNING LEGAL ASSISTANCE
IN CUSTOMS MATTERS. SIGNED
AT BERLIN, APRIL 12, 1930.

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH and
THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN
REPUBLIC have decided to supplement the
Customs Agreement (Zollkartel) between the
two States by a treaty concerning legal assistance
in Customs matters, and have for that purpose
appointed as their Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH:

Dr. Julius CURTIUS, Reich Minister for
Foreign Affairs ;

Geheimer and Finanzrat Johannes Hoss-
FELD, Director in the Reich Finance
Ministry ;

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF
AUSTRIA :

Dr. Felix FRANK, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of the Austrian
Republic in Berlin; and

Dr. Heinrich WILDNER, Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary in
the Federal Chancellery, Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers,
found in good and due form, have agreed on
the following provisions:

1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations, for information.
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PREMItRE SECTION

PRtVENTIONS, POURSUITES ET Rf-PRESSION EN
MATItRE D'INFRACTIONS AUX LOIS DOUA-
NIPRES.

Article premier.

i. Chaque Partie contractante, conform6ment
aux dispositions ci-apr~s, collaborera h la pr6-
vention, aux poursuites et h la repression en
mati~re d'infractions aux lois douani~res de
l'autre Partie.

2. Seront 6galement consid~r~es comme lois
douani~res, au sens du present trait6, les
prohibitions d'importation, d'exportation et de
transit et les prescriptions relatives h d'autres
droits que les administrations des douanes per-
goivent h l'occasion de l'importation, de l'expor-
tation et du transit de marchandises. Ces droits
comprennent, pour le Reich allemand, les droits
du Reich exclusivement ; pour la R6publique
d'Autriche, les droits de la Confed6ration exclusi-
vement, y compris les droits de statistique, et,
pour les deux Parties, les surtaxes h ces droits
pergus au profit de collectivit~s de droit public.

Article 2.

i. Les services et les fonctionnaires des admi-
nistrations des douanes des Parties contrac-
tantes, en vue de pr~venir les infractions aux
lois douani~res, sont tenus de se prater une aide
mutuelle, de se communiquer immddiatement
leurs constatations et d'entretenir des relations
de bon voisinage.

2. En vue d'6tablir entre les administrations
des douanes une entente au sujet d'une coop-
ration utile, des fonctionnaires ayant requ h cet
effet les pouvoirs n6cessaires des administrations
des douanes des Parties contractantes confere-
ront de temps h autre et lorsque des cas parti-
culiers se prdsenteront.

Article 3.

Les services et les fonctionnaires des admi-
nistrations des douanes des Parties contrac-
tantes sont obligds et autoriss h pr6venir les
infractions aux lois douani~res de l'autre Partie

SECTION I.

PREVENTION, PROSECUTION AND PUNISHMENT OF

OFFENCES AGAINST THE CUSTOMS LAWS.

Article i.

I. The Contracting Parties will assist in
preventing, prosecuting and punishing offences
against the Customs laws of the other Party in
accordance with the provisions set out below.

2. Customs laws within the meaning of the
present Treaty include import, export and
transit prohibitions and provisions regarding
other taxes collected by the Customs admi-
nistrations on the import, export or transit of
goods. Such taxes are in the German Reich,
only the taxes of the Reich, and in the Austrian
Republic, only the Federal taxes, including
statistical duties, and also in the case of both
Parties the additional payments levied on
behalf of bodies of public law standing.

Article 2.

i. With a view to the prevention of offences
against the Customs laws, the services and
officials of the Customs administrations of the
Contracting Parties shall give each other
support, communicate their observations to
each other without delay and maintain friendly
and neighbourly relations.

2. With a view to an agreement regarding
suitable collaboration, officials duly authorised
by the Customs administrations of the Con-
tracting Parties shall consult together both
periodically and when special circumstances
make this desirable.

Article 3.

The Customs services and officials of the
Contracting Parties shall have the duty and
the power to prevent offences against the
Customs laws of the other Party with the same
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par l'application des m~mes moyens dont ils
disposent pour pr~venir les infractions aux
lois douani~res nationales.

Article 4.

i. Chacune des Parties contractantes, sur la
demande de l'autre Partie, fera surveiller les
personnes soupgonn~es de commettre profes-
sionnellement ou habituellement des infractions
aux lois douani~res de l'autre Partie.

2. Si des stocks de marchandises ddpassant
les besoins normaux sont constitu~s dans le
district fronti~re de l'une des Parties et si l'on
soupgonne que les intdressds accumulent ces
marchandises dans le dessein de commettre des
infractions aux lois douani~res de l'autre Partie,
les magasins seront surveills h la demande de
cette derni~re Partie.

3. Il est loisible h chacune des Parties contrac-
tantes d'envoyer aux foires et aux marches, y
compris les foires aux bestiaux, qui ont lieu
dans le district fronti~re de l'autre Partie, des
fonctionnaires de l'administration des douanes
en qualit6 d'observateurs et de charger des
fonctionnaires de consulter les relevds officiels
des transactions et de se procurer des copies
desdits relevs.

Article 5.

Les services et les fonctionnaires des admi-
nistrations des douanes sont tenus d'informer
imm~diatement les bureaux douaniers de l'autre
Partie des infractions aux lois douani~res de
cette derni~re Partie dont ils auraient eu con-
naissance, de fournir h cette occasion tous les
renseignements utiles au sujet des faits, pour
autant qu'ils seront en mesure de les constater,
et de communiquer au besoin les dossiers et les
pi&es probantes.

Article 6.

I. Les Parties contractantes s'engagent h
frapper les infractions aux lois douani~res de
lautre Partie, quelle que soit la nationalit6 de
l'accus6 et le lieu du d6lit, des m~mes sanctions
que les infractions correspondantes aux lois
douani~res nationales.

2. Lorsque la peine doit &re calcul&e d'apr~s
]a valeur d'une marchandise ou le montant
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means as they possess for preventing offences
against the Customs laws of their own State.

Article 4.

i. Each of the Contracting Parties shall, at
the request of the other Party, keep under
supervision persons suspected of being by
profession or habitually offenders against the
Customs laws of the other Party.

2. If stocks of goods in excess of the usual
requirements are collected in the Customs
frontier district of one Party and if suspicion
arises that this is done with a view to the com-
mission of offences against the Customs laws
of the other Party, such depots shall be watched
at the request of this latter Party.

3. Each of the Contracting Parties may send
Customs officials as observers to fairs and
markets, including cattle markets, in the
Customs frontier district of the other Party,
and may instruct officials to inspect the official
entries in the market registers made by the
competent officials and to obtain copies of
these entries.

Article 5.

Customs services and officials shall at once
report to the Customs services of the other
Party offences against the Customs laws of that
Party of which they may become aware, and
shall give all relevant information regarding
the facts, in so far as these can be ascertained,
and if need be supply papers and documentary
evidence.

Article 6.

I. The Contracting Parties undertake to
punish offences against the Customs laws of the
other Party in the same manner as offences
against their own Customs laws, without regard
to the nationality of the offender or the place
of the offence.

2. If the penalty is to be calculated according
to the value of the goods or the amount of the
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d'un droit, il conviendra d'appliquer, en vue
de la fixation de la peine, les dispositions de
l'autre Partie concernant la d~termination de
la valeur ou du droit.

Article 7.

i. Une infraction aux lois douani~res de
l'autre Partie ne fera l'objet de poursuites
p~nales que si une autorit6 comp6tente de cette
Partie d6pose une plainte et si - exception faite
du cas oiL la procedure pdnale ne donnerait
lieu qu'h la confiscation - le coupable est
d~couvert sur le territoire de la Partie requise.
Les poursuites pgnales ne pourront pas 6tre
exercdes, dans le Reich allemand, sous forme
de proc6dure de soumission (Unterwer/ungsver-
/ahren) et dans la R~publique d'Autriche, sous
forme de proc6dure de transaction (A blassungs-
verfahren).

2. A la demande d'une autorit6 comp~tente
de la Partie qui a demand6 l'exercice de pour-
suites p~nales, la procddure pinale devra 6tre
suspendue aussi longtemps qu'il n'aura pas 6t6
rendu de jugement (ordonnance p6nale, sentence
p~nale).

3. Lorsqu'un jugement (ordonnance p~nale,
sentence p6nale) a 6t6 rendu, celui-ci exerce, au
point de vue de l'extinction du droit h l'exercice
d'une action pdnae, le m~me effet que si le
jugement avait 6t6 rendu sur le territoire de
l'Etat requ~rant.

4. Avant toute remise ou r6duction d'une
peine r~guli~rement prononcde, il conviendra de
fournir h l'autorit6 comp6tente de l'autre Partie
l'occasion de faire connaitre son avis.

Article 8.

i. Chaque Partie contractante s'engage h
prater h l'autre, h la demande d'une autorit6
comptente de cette derni~re, une aide judi-
ciaire, conform6ment aux dispositions suivantes,
dans les affaires p6nales ayant pour objet des
infractions aux lois douani~res.

2. L'aide judiciaire est accordde sous les
formes suivantes :

I o Les 6trangers ayant commis une
infraction aux lois douani~res de l'autre
Partie, qui n'est pas consid6r~e comme une

duty, the regulations of the other Party shall
be applied in calculating the value or the amount
of the duty.

Article 7.

i. Prosecution of an offence against the
Customs laws of the other Party shall be depen-
dent upon the submission of an application by
a competent authority of that Party for the
institution of criminal proceedings, and save
as regards the criminal proceedings involving
confiscation only, upon the finding of the
accused in the territory of the Party applied
to. In prosecutions in the German Reich the
Unterwerungsver/ahren, and in the Austrian
Republic the A blassungsver/ahren (procedure
by way of compromise) shall not be employed.

2. Proceedings shall be suspended on the
application of a competent authority of the
Party which asked for the prosecution to be
instituted, provided that a judgment (Stra-
bejehl, Strafbescheid) has not yet been delivered.

3. A judgment (Stra/beehl, Strafbescheid)
when delivered shall have the same effect as
regards the extinction of the right to demand
criminal proceedings as if it were rendered in
the territory of the applicant Party.

4. Before the remission or reduction of a
duly pronounced penalty, the competent author-
ity of the other Party shall be given an oppor-
tunity to state its views.

Article 8.

i. The Contracting Parties undertake to
render each other legal assistance in criminal
cases relating to offences against the Customs
laws on the application of a competent authority
of the other Party, in accordance with the
following provisions.

2. Legal assistance shall be provided in the
following manner :

(i) Aliens who have committed an
offence against the Customs laws of the
other Party that is not to be regarded as
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contravention, seront arr~ts provisoire-
ment aux fins d'extradition et extrad~s k
l'autre Partie, si les conditions moyennant
lesquelles l'arrestation provisoire aux fins
d'extradition ou l'extradition peuvent 16ga-
lement avoir lieu, sont remplies.

20 Les objets dont la remise d'apr~s le
droit de la Partie requise, est licite, seront
remis h l'autre Partie.

30 Exdcution d'actes d'instruction, no-
tamment audition d'inculps, de personnes
appel~es h fournir des renseignements, de
t~moins et d'experts, saisies et perquisi-
tions, inspections et consultation de livres ;

40 Des fonctionnaires de l'administration
des douanes pourront tre d~l~gu6s pour
fournir des renseignements ou en qualit6 de
t~moins ou d'experts.

50 Des personnes arrtes, quelle que
soit leur nationalit6, pourront tre remises
aux autorit6s de l'autre Partie, soit pour
fournir des renseignements ou 6tre enten-
dues comme t~moins, soit pour tre con-
front~es avec d'autres personnes.

60 Signification de documents int~res-
sant la procedure p~nale et execution de
citations.

70 Les administrations pourront fournir
des renseignements officiels, notamment
aussi des extraits du casier judiciaire.

80 Les peines r~guli~rement prononc~es,
quelle que soit la nationalit6 du condamn6,
seront exdcut6es si l'infraction en raison de
laquelle la condamnation a 6t6 prononc~e
figure sur la liste des actes pour lesquels
l'extradition est admise.

3. L'octroi de * aide judiciaire visde h
l'alin~a 2 n'est pas subordonn6 h la condition
de la r~ciprocit6. L'aide judiciaire vis6e aux
Nos 2 h 8 de l'alin~a 2 peut 6tre refus~e
si les autorits appel~es h la fournir ne
l'accordaient pas non plus h des autorit~s
administratives et judiciaires de leur propre
Etat.

4. En ce qui concerne les personnes arr~t~es
qui seront remises aux autorit6s des Parties
contractantes, conform~ment au No 5, de
l'alin~a 20, ainsi que les personnes appel~es
a fournir des renseignements, les t~moins et les
experts que l'autre Partie remettra ou citera,
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a mere breach of the regulations without
intent to defraud shall be provisionally
arrested with a view to extradition and
handed over to the other Party, provided
the circumstances of the case are such
that provisional arrest with a view to
extradition or extradition is legally per-
missible.

(2) Objects which may be delivered up
by the law of the Party applied to shall
be transferred to the other Party.

(3) Enquiries shall be instituted and, in
particular, examinations of accused per-
sons, persons able to give informations,
witnesses and experts, confiscations, sear-
ches, visits and the inspection of registers.

(4) Customs officials shall be put forward
for examination to supply information, or
as witnesses or experts.

(5) Persons under arrest shall, regardless
of their nationality, be sent before the
authorities of the other Party to give
information or be examined as witnesses,
or for confrontation with other persons.

(6) Documents concerning criminal pro-
ceedings and summonses shall be served.

(7) Official information, in particular
from the criminal records, shall be furnished.

(8) Duly imposed sentences shall be
enforced regardless of the nationality of
the condemned person, provided the offence
was one for which extradition is granted.

3. Legal assistance under paragraph 2 is not
dependent on reciprocity. Legal assistance
under paragraph 2, Nos. 2-8, may be refused
if the authorities called upon to furnish it
would refuse the same even to administrative
and judicial authorities of their own country.

4. The Contracting Parties undertake to
abstain from prosecuting or punishing arrested
persons handed over to them under paragraph
2, No. 5, and likewise persons called upon to
give informations, witnesses and experts whom
the other Party has produced or summoned
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selon les Nos 4 ou 6 de l'alinda 20, quelle que
soit la nationait6 desdites personnes, les Parties
contractantes s'engagent h ne les poursuivre
ou punir ni pour un acte commis h titre princi-
pal ni pour un acte quelconque de participation,
de recel ou de complicit6 accompli h l'occasion
de l'acte d~lictueux qui fait l'objet de l'instruc-
tion ou d'un autre acte ddlictueux quelconque
commis avant que lesdites personnes aient quitt6
le territoire de l'autre Partie, et h ne pas res-
treindre leur libert6 personnelle pour un autre
motif juridique ant~rieur quelconque, h moins
que lesdites personnes ne quittent pas le
territoire de la Partie requ6rante dans le ddlai
d'une semaine h dater du jour oii elles sont
renvoydes et oji elles ont la possibilit6 de partir.
En outre, les Parties contractantes s'engagent
h respecter les droits des tiers dans les cas oii
des objets leur seront remis, conformment au
NO 2, de l'alin~a 20, et h restituer immediate-
ment les objets remis, sur demande, au cas oii
la remise aurait 6t6 subordonnde h des conditions.

Article 9.

i. Les demandes d'aide judiciaire formu-
Mies selon l'alinda 20 de l'article 8, devront 6tre
accompagndes :

i o Dans le cas du No I, d'un mandat
d'arr~t ou de la sentence pinale exdcutoire
rendue contre la personne poursuivie par
une autorit6 comptente de la Partie
requ6rante au sujet de hinfraction ;

20 Dans le cas du No 2, d'une ordonnance
de saisie rendue par une autorit6 comp6-
tente de la Partie requ6rante ;

30 Dans le cas du No 4, d'une commu-
nication d'une autorit6 comp~tente de la
Partie requdrante au sujet de l'objet de
l'audition ;

40 Dans le cas du No 8, de la sentence
pdnale d'une autorit6 compdtente de la
Partie requ6rante, rev6tue d'une mention
attestant qu'elle a force exdcutoire.

2. Les demandes d'aide judiciaire visdes h
h'article 8, seront, pour le Reich allemand,
prdsenties par les presidents des offices rdgio-
naux des finances (Landesfinanzdmter) et adres-
sies h ces derniers et, pour la R~publique
autrichienne, prdsent~es par les presidents des
administrations rdgionales des finances (Finanz-
landesbeh6rden) et adressdes h ces derniers.

under paragraph 2, Nos. 4 or 6 - whatever
be their nationality and whether as principals
or as accessories in any way, or as receivers
or abettors - in connection with any matter
under enquiry or any other punishable offence
committed before their departure from the
territory of the other Party and, further, not
to limit the personal freedom of such persons
for any other legal reason relating to the past,
unless they fail to leave the territory of the
applicant Party within one week of the day
on which they were dismissed and their depar-
ture was possible. The Contracting Parties
further undertake, in cases where objects have
been handed over to them under paragraph 2,
No. 2, to respect the rights of third persons
and to return such objects immediately on
request, where it was so stipulated at the time
of transfer.

Article 9.

i. The application for legal assistance referred
to in Article 8, paragraph 2, shall be accom-
panied by :

(i) In the case of No. i, a warrant of
arrest or the enforceable sentence pro-
nounced by a competent authority of the
applicant party in proceedings against the
accused ;

(2) In the case of No. 2, a warrant of
seizure issued by a competent authority of
the applicant Party ;

(3) In the case of No. 4, a communication
from a competent authority of the applicant
Party concerning the nature .of the pro-
ceedings ;

(4) In the case of No. 8, the sentence
of a competent authority of the applicant
Party with a declaration that it is duly
operative.

2. Applications for legal assistance under
Article 8 shall, in the German Reich, be issued
by and addressed to the Presidents of the
Landesfinanzdmter (State Finance Offices) and
in the Austrian Republic, by and to the Presi-
dents of the Finanzlandesbehorden (Provincial
Financial Authorities). If there be danger in
delay, the competent services and officials of the
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Lorsqu'il y a danger en la demeure, les services
et les fonctionnaires comp6tents d'une Partie
pourront transmettre directement aux services
et aux fonctionnaires comp~tents de l'autre
Partie des requites concernant l'arrestation pro-
visoire de personnes ou l'ex~cution d'actes
conservatoires provisoires h l'6gard d'objets.

Article io.

i. Les dispositions de la Partie requise seront
applicables pour l'examen des demandes d'aide
judiciaire et pour la procedure selon laquelle-
cette aide sera fournie.

2. Une demande formulae conform~ment au
No 8 de l'alina 2 de l'article 8 en vue de l'excu-
tion d'une peine r~guli~rement prononcde ne
porte pas prejudice au droit exclusif de la
Partie requ6rante de remettre ou de r6duire la
peine.

3. Les amendes qui seront recouvr6es en
vertu d'une demande d'execution formul6e con-
form~ment au No 8 de l'alin~a 2 de l'article 8
seront vers~es ht la Partie requ~rante.

Article ii.

i. Les fonctionnaires de l'administration des
douanes des Parties contractantes, en vue de
pr6venir des infractions aux lois douani~res
des Parties contractantes ou d'exercer des
poursuites, pourront se rendre sur le territoire
de l'autre Partie afin de demander au service
competent de cette derni~re de proc~der ht
l'arrestation provisoire de personnes on de
prendre des mesures conservatoires provisoires
h l'6gard d'objets qui peuvent presenter une
importance pour 1'ex6cution d'une procedure
p~nale. Les services requis donneront suite hL
ces demandes dans les m6mes conditions dans
lesquelles ils sont autoris~s et oblig6s ht le faire
en cas d'infraction aux lois douani~res de leur
propre Etat.

2. Lorsqu'il y a danger en la demeure, les
fonctionnaires de chaque Partie sont autoris~s
h procdder dans le district fronti~re de l'autre
Partie, comme sur le territoire de leur propre
Etat, ht la poursuite et h l'arrestation provisoire
des personnes suspectes d'avoir commis une
infraction aux lois douanires des Parties con-
tractantes, et h prendre des mesures conserva-
toires provisoires h 1'6gard d'objets qui peuvent
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one Party may directly request the competent
services and officials of the other Party pro-
visionally to arrest persons or to place objects
in secutiry.

Article Io.

i. In the examination of applications for legal
assistance and in procedure with a view to
legal assistance, the rules observed shall be
those of the Party applied to.

2. The exclusive right of the applicant Party
to remit or reduce a sentence shall not be
affected by an application under Article 8,
paragraph 2, No. 8, for the enforcement of a
sentence recognised as operative.

3. Fines recovered by the fulfilment of a
request for enforcement under Article 8, para-
graph 2, No. 8, shall be handed over to the
applicant Party.

Article ii.

i. With a view to the prevention or prose-
cution of offences against the Customs laws
of the Contracting Parties, Customs officials of
either Contracting Party may enter the territory
of the other Party to request the competent
services situated therein provisionally to arrest
persons or to place in safe keeping objects
that may be of importance in a prosecution.
Such requests shall be complied with by the
services so applied to, by the same means as
they are authorised and bound to employ in
the case of offences against the Customs laws
of their own State.

2. If there be danger in delay, officials are
authorised to follow and provisionally to arrest,
in the Customs frontier district of the other
Party, persons suspected of offences against the
Customs laws of the Contracting Parties, in
the same manner as in the territory of their
own State; they may also provisionally place
in security objects which may be of importance
in a prosecution. Persons arrested and objects
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prsenter de l'importance pour l'ex6cution d'une
procedure p6nale. Les personnes arrtes et les
objets ayant donn6 lieu h des mesures conser-
vatoire devront tre remis imm~diatement au
service competent le plus proche de la Partie
sur le territoire de laquelle 1'acte a 06 accompli.

Article 12.

L'arrestation provisoire de personnes et les
mesures conservatoires provisoires h l'6gard
d'objets, vis6es h l'ain~a 2 de ]'article 9, h
l'article ii et h l'alin~a 2 de l'article 26, devront
tre levees si, dans un d6lai de deux semaines,

l'autorit6 qui a le droit de disposer de la per-
sonne arrte ou de l'objet en question n'a pas
W saisie d'une demande formule en vertu de
l'alina ier de l'article 7 ou d'une demande
pr~sentde, selon les NOS I, 2 Ou 3 de l'alin~a 2
de l'article 8, soit par le President de l'office
regional des finances, soit par le President de
l'administration r6gionale des finances.

Article 13.

Les articles 28 et 29, les alin~as 2 h 5 de
l'article 30 et l'article 31 s'appliquent par ana-
logie aux fonctionnaires mentionn~s dans la
pr~sente section, lorsqu'ils se rendent sur le
territoire de l'autre Partie dans l'extcution de
leurs fonctions.

SECTION II

FIXATION ET RECOUVREMENT DES DROITS

DE DOUANE ET DES IMP6TS DE CONSOMMATION.

Article 14.

Les Parties contractantes se pr~teront, con-
form~ment aux dispositions de la pr6sente
section, une aide judiciaire mutuelle pour ]a
fixation et le recouvrement des droits de douane
et des imp6ts de consommation. Cette aide
s'6tendra 6galement . ]a fixation et au re-
couvrement des imp6ts sur le chiffre d'affaires
et des taxes de luxe, si ceux-ci sont per~us con-
jointement avec des imp6ts de consommation
ou si l'administration des douanes les recouvre
Sl'occasion de l'importation de marchan-

dises.

placed in safe keeping must forthwith be handed
over to the nearest competent service of the
Party in whose territory the action was taken.

Article 12.

Persons provisionally 'arrested and objects
provisionally placed in safe keeping under
Article 9, paragraph 2, Article ii and Article
26, paragraph 2, shall be released unless within
two weeks -an application under Article 7,
paragraph I, or an application from the Presi-
dent of the State Finance Offices or from the
President of the Provincial Financial Autho-
rities under Article 8, paragraph 2, Nos. I, 2 or 3,
has been communicated to the authorities in
charge of the persons or objects in custody.

Article 13.

The provisions of Articles 28, 29, 30, para-
graphs 2 to 5, and 31 shall apply to the officials
referred to in this Section who proceed on
duty into the territory of the other Party.

SECTION II.

CALCULATION AND COLLECTION OF CUSTOMS

DUTIES AND TAXES ON CONSUMPTION.

Article 14.

The Contracting Parties will give each other
legal assistance in the calculation and collection
of Customs duties and taxes on consumption
in accordance with the provisions of the present
Section. Such assistance shall also be given in
the calculation and collection of turnover and
luxury taxes, in so far as these taxes are collected
along with taxes on consumption or are collected
by the Customs authorities on the importation
of goods.
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Article 15.

i. Les administrations des Parties contrac-
tantes 6changeront directement toutes les com-
munications concernant les demandes de signifi-
cation de pi&ces et les autres actes d'aide judi-
ciaire qui concernent les imp6ts mentionnds
h Particle 14.

2. La transmission directe des demandes et
leur r&eption seront assur6es, dans le Reich
allemand, par les Pr~sidents des offices r6gionaux
des finances et dans la Rdpublique d'Autriche,
par les presidents des Administrations r~gio-
nales des finances et la Direction du Bureau
sup6rieur des douanes de Vienne (Zolloberamt
Wien).

Article 16.

i. La signification a lieu selon les dispositions
de la Partie requise.

2. Elle sera attest~e, soit par un re~u du
destinataire certifi6 et portant l'indication de
]a date de la signification soit par un certificat
de l'administration de la Partie requise indi-
quant ]a forme et l'6poque de ]a signification.

Article 17.

i. Par ailleurs, l'aide judiciaire sera no-
tamment accordde sous forme d'audition d'int6-
ressds, de personnes appeles h fournir des
renseignements, de t~moins et d'experts, ainsi
que par l'ex~cution d'inspections et la consul-
tation de livres.

2. L'autorit6 requise, sur sa requite, devra
8tre inform~e de la date et du lieu de l'exdcution
de l'acte qui doit etre accompli h la suite de la
demande. Les intdress~s sont autorisds k assister
i. l'exdcution dudit acte ou h se faire reprdsenter,
dans la mesure oii les dispositions en vigueur
sur le territoire de la Partie requise le permet-
tent.

3. Les r~gles de procedure seront celles qui
sont prdvues par les dispositions de la Partie
requise. Toutefois, h. la demande de l'autorit6
requdrante, on appliquera des r~gles de pro-
cddure particuli~res si celles-ci ne sont pas
contraires aux dispositions de la Partie requise.

Article 18.
i. Les ordonnances (ddcisions, sentences,

ordres) ex~dutoires et passes en force de chose
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Article 15.

i. As regards applications for service of
documents and other legal assistance concerning
the taxes referred to in Article 14, there shall
be direct communication between the authorities
of the Contracting Parties.

2. For the direct transmission and receipt of
applications the following persons shall be
competent : for the German Reich, the Presi-
dents of the State Finance Offices; for the Aus-
trian Republic, the Presidents of the Provincial
Financial Authorities and the head of the Chief
Customs Office (Zolloberamt Wien) in Vienna.

Article 16.

i. Service shall be effected according to the
laws of the Party applied to.

2. It shall be authenticated either by a
dated acknowledgment of receipt from the
addressee or by a certificate from the authorities
of the Party applied to, stating the method and
time of service.

Article 17.

i. Other legal assistance will be afforded, in
particular, by the examination of persons
concerned, persons called upon to give infor-
mation, witnesses and experts, and by visits to
the spot and inspection of registers.

2. The applicant authority shall, if it so
requests, be informed of the time and place
of the proceedings to be undertaken on the
application. Persons concerned are entitled to
be present or to be represented at the official
proceedings in accordance with the provisions
in force in the territory of the Party applied to.

3. The form of procedure shall be governed
by the rules of the Party applied to ; but any
special form that is not contrary to the rules
of the Party applied to may be adopted on the
proposal of the applicant Party.

Article 18.

i. An enforceable decision (decree, resolution,
order) not subject to appeal shall be recognised



320 Socitd des Nations - Recuei des Traitds. 1931

jug6e seront r6ciproquement reconnues comme
valables et seront excut6es, h la demande d'une
autorit6 comp6tente d'une Partie, sur le terri-
toire de l'autre Partie. Sont comp~tents pour
formuler et recevoir la demande, dans le Reich
allemand, les Pr6sidents des offices r6gionaux
des finances et, dans la R~publique d'Autriche,
les Presidents des administrations r~gionales des
finances et la Direction du Bureau sup6rieur
des douanes de Vienne.

2. L'ordonnance ex~cutoire servira de base
h l'exdcution. Si l'ordonnance n'indique pas le
montant h recouvrer ou s'il n'existe pas de
d~cision enjoignant au d6biteur des droits de
payer un montant d6termin6, l'ordonnance
peut 6tre femplacde par la feuille des arrirs
(relev6 des arri6r~s). La demande d'exdcution
doit 6tre accompagn~e d'une ddclaration de
l'autorit6 requ~rante selon laquelle l'ordonnance
(feuilles des arri~rs relev6 des arri~r~s) est
devenue ex~cutoire et a acquis la force de la
chose jug~e.

3. L'autorit6 requise vis~e h l'alin~a 1 er est
tenue de v6rifier si les conditions indiqu6es aux
alin~as I et 2 du present article et h l'alinea 2
de l'article i9 sont remplies. Si ces conditions
sont remplies, l'exdcution doit 6tre effectu~e,
sans audition des Parties, par la voie adminis-
trative ou par le tribunal, conform6ment h la
legislation de la Partie requise, par les m~mes
moyens de procedure et les m~mes instances
dont chaque Etat dispose pour l'ex~cution de
cr~ances propres relatives aux droits mentionn~s
a l'article 14. Dans les cas oft, en Autriche, une
autorisation serait n~cessaire pour l'ex~cution
judiciaire, le tribunal appel6 h autoriser l'ex6-
cution forc~e en vertu de titres 6trangers est
comp6tent pour l'accorder.

4. I1 convient de donner suite aux demandes
concernant l'emploi d'une procedure d'ex~cu-
tion particulire lorsque ce mode d'ex~cution
est admis par le droit des deux Etats. Par
ailleurs, le mode et la procedure d'ex~cution
sont d~termin6s par le droit de la Partie re-
quise.

5. S'il est constat6 par le recouvrement
n'aboutira . aucun r~sultat ou que les frais
de recouvrement seront hors de proportion
avec le montant h recouvrer, l'autorit6 requise
renverra la demande l'autorit6 requrante,
ent lui expliquant la situation et en joignant les
pi~ces justificatives dont elle pourrait disposer

by both Parties as valid and shall on the appli-
cation of a competent authority of one Party,
be enforced in the territory of the other Party.
The following persons have authority to forward
and receive applications: for the German
Reich, the Presidents of the State Finance Offices;
for the Austrian Republic, the Presidents of
the Provincial Financial Authorities, and the
head of the Chief Customs Office at Vienna.

2. Enforcement shall be dependent on an
executory decision. If the sum to be collected
is not stated in the decision, or if no decision
is produced as to the sum payable by the person
liable to taxation, the arrears report (statement
of arrears) may take the place of a decision.
An application for enforcement shall be accom-
panied by a declaration from the applicant
authority to the effect that the decision (arrears
report, statement of arrears) is enforceable and
not subject to appeal.

3. The authority applied to (paragraph I)
shall determine whether the conditions set out
in paragraphs i and 2 of this Article and of
paragraph 2 of Article 19 are fulfilled. If so,
enforcement shall be effected without hearing
the parties, either by the administrative author-
ities or by the Court, in accordance with the
laws of the Party applied to, and under the
same procedure and by the same authorities as
are available for the enforcement of domestic
claims to the taxes referred to in Article 14.
In so far as in Austria leave for judicial enforce-
ment is required, such leave may be obtained
from the court competent to authorise enforce-
ment in virtue of foreign instruments.

4. A request for a particular form of enforce-
ment shall be complied with, in so far as such
form is admissible according to the law of both
Parties ; in other respects the form and execu-
tion of enforcement shall be governed by the
law of the Party applied to.

5. If it appears that recovery of the claim
will be unsuccessful, or that the cost will be
out of proportion to the sum recovered, the
authority applied to shall return the application
to the applicant Party with a statement of
the situation, together with any documents.
The same shall be done if the regulations of the
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dventuellement. La m~me r~gle s'appliquera si
les conditions motivant l'abandon de la proc-
dure de recouvrement d'apr~s les dispositions
en vigueur sur le territoire de la Partie requise.

Article 19.

I. L'aide judiciaire pr~vue h la Section II

n'est pas subordonn~e h la condition de la
r6ciprocit6.

2. Les demandes formul~es conform6ment
aux articles 14 h I8 peuvent tre rejet~es :

io Si elles ne sont pas accompagn~es
d'un certificat de l'autorit6 requ6rante,
constatant officiellement que l'acte dont
l'accomplissement est demand6 est r~gulier
d'apr~s le droit de la Partie requ~rante ;

20 Si l'autorit6 appele h fournir l'aide
judiciaire ne l'accordait pas non plus aux
autorit6s judiciaires et administratives
nationales.

3. S'il convient de donner suite h la demande,
il y a lieu d'employer, au besoin, en vue de son
ex6cution, les memes moyens de contrainte
que pour l'ex6cution d'une demande d'une
autorit6 de la Partie requise.

SECTION III

AIDE RIACIPROQUE EN VUE DU DIEDOUANEMENT
ET FACILITItS POUR LE DtDOUANEMENT DANS
LES RELATIONS ENTRE LES DEUX TERRITOIRES
DOUANIERS.

Article 20.

I. Les fonctionnaires ayant re.u des admi-
nistrations des douanes des Parties contractantes
une autorisation sp~ciale h cet effet sont admis
h consulter dans les bureaux des services
douaniers de l'autre Partie les registres relatifs
au mouvement des marchandises, ainsi que les
pikes justificatives et les declarations statisti-
ques. En outre, les autorit~s sup~rieures peuvent
d6lguer, apr~s avis pr~alable, des fonction-
naires spdciaux charges de la m~me mission.
L'article 13 s'applique h tous les fonctionnaires
vis6s au pr6sent alinra.

2. Les services des administrations des douanes
des Parties contractantes se fourniront mutuel-
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Party applied to require that proceedings for
recovery should be discontinued.

Article 19.

I. The legal assistance referred to in Section
II is not conditional on reciprocity.

2. Applications under Articles 14 to 18 may
be refused :

(i) Unless accompanied by an official
certificate from the applicant authority to
the effect that the proceedings applied for
are admissible under the law of the applicant
Party ;

(2) If the authority applied to for
assistance would also refuse the same to
administrative and judicial authorities of
its own State.

3. For the fulfilment of an admissible appli-
cation, the same methods of compulsion shall,
if necessary, be employed as for the fulfilment
of an application from an authority of the Party
applied to.

SECTION III.

MUTUAL SUPPORT IN REGARD TO CUSTOMS
CLEARANCE AND FACILITIES FOR CLEARANCE
OF TRAFFIC BETWEEN THE TWO CUSTOMS
TERRITORIES.

Article 20.

i. Officials duly authorised for the purpose
by the Customs administrations of the Contract-
ing Parties may examine the registers relating
to the movement of goods, and also documents
and statistical reports, in the Customs offices
of the other Party. The higher authorities may
also, after previous notice, despatch special
officials for this purpose. The provisions of
Article 13 shall apply to all officials referred
to in this paragraph.

2. The services of the Customs administra-
tions of the Contracting Parties shall supply
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lement, par des 6changes directs de correspon-
dance - en ce qui concerne les fonctionnaires
viss l'alin~a premier, ces renseignements
seront communiqus oralement - tous les
renseignements dsirs sur l'interpr6tation et
1'application des lois douani~res, la gestion de
caisse et la comptabilit6, ainsi que sur la statis-
tique du mouvement des marchandises.

Article 21.

i. Les services douaniers des Parties con-
tractantes, dans les cas dans lesquels il est
proc~d6 h un d~douanement h la sortie :

a) Ne d~douaneront h destination du
territoire de l'autre Partie des marchandises
dont l'importation ou le transit est interdit
sur le territoire de cette derni~re Partie
que si les int~ress6s produisent un permis
special ;
b) Ne permettront que par une route

douani~re l'exportation hi destination du
territoire de l'autre Partie, de marchandises
qui, sur le territoire de cette derni~re,
doivent 8tre pr6sent6es au bureau douanier
d'entr~e.

2. Les services douaniers se communiqueront
mutuellement les prohibitions d'importation et
de transit, la liste des bureaux de d6douanement
comp6tents, avec l'indication des attributions
de ces derniers, ainsi que la liste des routes
douani~res.

Article 22.

Afin de permettre la restitution des garanties
fournies pour assurer la r~exportation de mar-
chandises non d~douanes et. en vue de per-
mettrc 6ventuellement d'accorder les r6ductions
ou remboursement de droits pour des marchan-
dises r~export~es, les services douaniers des
Parties contractantes, h la demande d'un service
douanier de l'autre Partie, feront savoir si les
marchandises ont 6t6 importes sur le territoire
douanier de la Partie requise.

Article 23.

i. Les deux Parties feront preuve de la plus
grande bienveillance lors du d6douanement de
marchandises qui, par voie d'importation et
d'exportation temporaire, sont envoy~es des

one another direct in writing (and the officials
mentioned in paragraph I, verbally) with any
desired information as to the interpretation
and execution of the Customs laws, the keeping
of accounts and books and the statistics of
movement of goods.

Article 21.

i. The Customs services of the Contracting
Parties, when goods are to be cleared outwards,
shall :

(a) Clear those of which the import or
transit is prohibited in the territory of the
other Party only on production of a special
authorisation ;

(b) Permit those which must be pres-
ented at the Customs entry office in the
territory of the other Party to go to that
territory only by a Customs road.

2. Customs services shall keep each other
informed as to import and export prohibitions,
the competent clearing offices, the powers of the
latter, and the Customs roads.

Article 22.

On the application of a Customs service of the
other Party for release of the security given for
the re-export of goods liable to duty or for any
justifiable reduction or remission of taxes paid
on exported goods, the Customs offices of the
Contracting Parties shall state whether the
goods have been imported into the Customs
territory of the Party applied to.

Article 23.

i. When goods destined for markets or
fairs are imported or exported temporarily,
or, apart from markets or fairs are forwarded,
in the hope of sale, they shall be treated by the
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march~s ou h des foires ou qui, ind~pendam-
ment des foires et des marchds, sont envoy~es
A condition. Aux fins de constatation de l'iden-
tit6 d'animaux, il suffit, en r~gle gdn~rale,
d'indiquer l'espce, le nombre et la couleur, et
de mentionner 6ventuellement des signes distinc-
tifs sp6ciaux.

2. Les Ministres des Finances des Parties
contractantes sont autorisds h 6tablir au besoin,
d'un commun accord, des dispositions intro-
duisant une proc6dure particuli6rement bien-
veillante.

Article 24.

i. Les Parties contractantes, dans les en-
droits oii il existe, h leurs fronti~res des com-
munications directes par rail et oh les moyens
de transport franchissent la fronti~re, exempte-
ront du d6chargement et de la visite h la fron-
ti~re, ainsi que du plombage des colis, les mar-
chandises - faisant l'objet d'une d6claration
d'importation r~guli~re - qui arrivent dans
des wagons de chemins de fer ht fermetnre
r~glementaire et qui, dans les m~mes wagons,
sont transportes it un lieu de l'int~rieur oh
se trouve un bureau douanier autoris6 h procdder
au d~douanement.

2. De m~me, seront exemptdes du ddcharge-
ment et de la visite h la fronti~re, ainsi que du
plombage des colis, aussi bien h l'interieur qu'a
la fronti~re, les marchandises - faisant l'objet
d'une d6claration de transit r6guli~re - qui
dans des wagons de chemins de fer h fermeture
r~glementaire sont export~es h travers le terri-
toire d'une des Parties contractantes ou sont
transportdes en transit, sans aucun transborde-
ment, L destination du territoire de l'autre
Partie.

3. Toutefois, l'application des dispositions ci-
dessus est subordonne k l'obligation, pour les
administrations intdress~es des chemins de fer
de prendre toutes mesures utiles afin que les
wagons arrivent au moment privu, avec leur
fermeture intacte, au bureau de d6douanement
de l'int~rieur ou au bureau douanier d'expor-
tation.

4. L'exemption de ]a visite douani~re con-
venue h l'alin~a 2 pour les marchandises trans-
port~es en transit par chemin de fer ne sera
pas accordde si l'on soupqonne que les intdress~s
ont l'intention de commettre une infraction aux
lois douani~res.
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Customs authorities of the two Parties in as
liberal a spirit as possible. For determining
the identity of cattle, mention of the breed,
number and colour, and any special characte-
ristics, shall as a rule be sufficient.

2. The Finance Ministers of the Contracting
Parties are authorised, if need be, to concert
measures for liberal treatment.

Article 24.

i. Where direct railway communication,
exists and rolling stock crosses the frontier, the
Contracting Parties shall exempt from unloading
and inspection at the frontier and from the
necessity of sealing the packets, goods which
enter in regulation sealable wagons and continue
the journey in the same wagons to a place in
the interior where there is a Customs clearance
office, provided such goods are duly declared for
entry.

2. Likewise, goods exported through the
territory of one of the Contracting Parties or
transported in transit to the territory of the
other Party in regulation sealable wagons and
without transhipment shall be exempt from
unloading and inspection and also from the
necessity of sealing the packets at the frontier
or in the interior, provided such goods are duly
declared for transit.

3. The above provisions shall, however, be
applied subject to the obligation of the railway
authorities concerned to ensure that the wagons
reach the Customs office in the interior or at the
frontier in proper time and with seals unbroken.

4. The exemption under paragraph (2) from
Customs inspection of through goods on rail
shall not be granted when offences are suspected
against the Customs laws.
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5. La r6importation en franchise de droits
d'envois qui ont 6t6 remis aux fins d'exp~dition
aux chemins de fer sur le territoire de l'une des
Parties contractantes et qui ont 6t6 transport~s
h travers le territoire de l'autre Partie, h desti-
nation du territoire de la premiere partie, sera
autoris6e par l'administration des douanes s'il
s'agit, en ce qui concerne ces transports :

a) De l'ex~cution d'arrangement entre
les chemins de fer allemands et les chemins
de fer autrichiens au sujet de la repartition
et de l'organisation du trafic ; ou

b) Da trafic entre des gares de l'une
des Parties contractantes qui sont situ~es
sur le territoire de l'autre Partie.

Article 25.

Les dispositions de 'Accord du 25 janvier 1905
entre les Parties contractantes au sujet du
service douanier sur les chemins de fer sont
maintenues. Les ministres des Finances des
Parties contractantes sont autoris~s h modifier,
h completer ou h remplacer au besoin ces
dispositions.

Article 26.

i. Les Parties contractantes s'efforceront de
r~unir en un seul lieu, si les circonstances le
permettent, leurs bureaux douaniers se trouvant
vis-a-vis les uns des autres et de cr6er 6galement
h l'int~rieur du territoire de l'autre Partie des
(( services avanc~s )) (vorgeschobene Dienststel-
len), s'il semble utile de prendre cette mesure
pour faciliter le d6douanement.

2. Dans les services avanc~s qui existent
actuellement ou seront cr6s 'avenir et qui
assurent le d6douanement des inarchandises et
le contr6le douanier de la circulation des per-
sonnes, ainsi que sur les routes douani~res entre
la fronti~re nationale et ces services, on appli-
quera, pour l'importation, l'exportation et le
transit des marchandises, ainsi que pour le
contr6le douanier de la circulation des personnes,
outre les dispositions en vigueur sur le territoire
de la Partie sur laquelle est install le service
avanc6, les lois douani6res et les r~glements
douaniers de l'autre Partie, 6tant entendu que
les dispositions de l'Etat de sortie l'emporteront
sur les autres. Dans les services avanc6s et sur
les routes douani~res sumentionn6es, les fonc-

5. The Customs authorities will permit the
duty-free re-importation of consignments des-
patched by rail in the territory of one of the
Contracting Parties and conveyed through the
territory of the other Party to the territory of
the first named Party, in so far as such despatch
relates to :

(a) The execution of agreements
between the German and Austrian railways
as to distribution and direction of traffic ;

(b) Traffic between stations of one
Contracting Party situated in the territory
of the other Party.

Article 25.

The provisions of the existing Agreement
between the Contracting Parties dated January
25, 1905, concerning Customs examination on
railways are maintained in force. The Finance
Ministers of the Contracting Parties are author-
ised, if need be, to modify or supplement these
provisions or to replace them by others.

Article 26.

i. The Contracting Parties will consider,
where circumstances permit, the placing of
their neighbouring frontier offices at the same
place and, so far as seems practicable for
facilitating clearance through the Customs, the
establishment of advanced posts (vorgeschobene
Dienststellen) even in the territory of the other
Party.

2. In existing or future advanced Customs
posts used for the examination of goods and
persons, and on the corresponding Customs
roads between the frontier and such posts, the
import, export and transit of goods, and the
control of passenger traffic, shall be governed
not only by the provisions in force in the
territory of the Party in which the advanced
post is situated but also by the Customs regula-
tions and other Customs provisions of the other
Party, it being understood that the provisions
of the country of exit shall prevail. In the
advanced posts and on the Customs roads
referred to, officials of the other Party are
authorised to take any necessary measures for
the execution of the provisions in question of
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tionnaires de l'autre Partie sont autoris~s h
accomplir, de la m~me mani&re, dans les m~mes
limites et avec les m~mes effets que sur leur
territoire national, tous les actes officiels servant
h assurer l'ex~cution des dispositions en ques-
tion de l'Etat dont relive le service avanc6.
Les personnes arr~t~es et les objets confisqu~s
devront immddiatement tre remis h un service
competent de la Partie sur le territoire de
laquelle est install6 le service avanc6.

3. Si le d~douanement s'effectue dans un train
en marche sur le territoire de l'autre Etat, il y a
lieu d'appliquer, par analogie, les dispositions
de l'alin~a 2.

4. Les ministres des Finances des Parties
contractantes sont autoris~s hi convenir de la
creation de nouveaux services avanc~s et de
s'entendre au sujet de la suppression de services
avancs existants. S'il s'agit de services r~unis,
la suppression n'aura lieu que d'un commun
accord.

Article 27.

Des 6cussons portant l'embl~me de l'Etat
dont rel~vent les services avanc~s pourront 6tre
apposs sur les locaux officiels de ces derniers.

Article 28.

Les fonctionnaires de l'Etat dont rel~vent les
services avancds et qui exercent leur fonction
dans ces derniers, sont autorisds porter leur
uniforme r~glementaire et leurs armes de service
sur le territoire de l'Etat dans lequel est install
le service avanc6.

Article 29.

Les autorit6s et les fonctionnaires de chaque
Partie accorderont aux fonctionnaires de l'Admi-
nistration des douanes de l'autre Partie, exer-
ant leur activit6 dans les services avanc6s, la

protection et l'assistance n~cessaires dans l'exer-
cice de leurs fonctions et donneront suite aux
demande qui leur seront pr~sent~es h cet effet
par ces derniers, de la mrme mani~re qu'aux
demandes analogues d'autorit~s et de fonction-
naires de leur propre Etat.

Article 30.
i. Les fonctionnaires de l'Administration des

douanes de l'autre Partie exergant leur activit6
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the State of exit, in the same way, to the
same extent and with the same consequences as
in their own territory. Persons arrested and
objects seized must be immediately handed over
to a competent post of the Party in whose
territory the advanced post lies.

3. If the examination takes place in a moving
train in the territory of the other State, the
provisions of paragraph 2 shall, so far as applic-
able, be observed.

4. The Finance Ministers of the Contracting
Parties are authorised to agree on the establish-
ment of new advanced posts and by mutual
consent to abolish existing advanced posts.
combined posts shall only be abolished where
both Parties agree.

Article 27.

The official premises of advanced posts may
be marked with official shields bearing the
arms of the country of origin.

Article 28.

Officials who belong to the country that has
established the advanced posts and who are on
duty in these posts are authorised to wear their
regulation uniform and to carry regulation arms
in the territory of the Party in which the
advanced post lies.

Article 29.

Authorities and officials of the one Party shall
give the Customs officials of the other Party,
when on duty in advanced posts the necessary
protection and assistance in the exercise of
their functions and shall comply with their
requests in the same manner as with correspond-
ing requests from their own authorities and
officials.

Article 30.

i. Customs officials of the other Party on
duty in advanced posts retain their nationality,
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dans les services avancs conservent leur
nationalit& La mrme. r~gle s'applique aux
membres de leur famille et h leurs serviteurs
faisant partie de leur mdnage. Ces personnes
n'acqui~rent pas la nationalit4 de l'autre Etat
par leur rdsidence, leur sdjour ou leur naissance
sur le territoire de ce dernier.

2. La Partie contractante sur le territoire de
laquelle est install un service avanc6, accordera
aux personnes visdes h l'alin~a I la m~me pro-
tection lgale qu'h ses propres ressortissants.
Ces personnes bdndficieront notamment, au
point de vue de l'application des lois p~nales,
de la mame protection que les fonctionnaires
nationaux. Lorsque, pour cause d'injures ou
de blessures, il est possible de dposer, non
seulement une plainte priv6e, mais aussi une
plainte publique, les Parties contractantes feront
usage de cette facult en faveur des fonction-
naires de l'autre Partie exer~ant leur activit6
sur leur territoire, dans la m~me mesure qu'en
faveur des fonctionnaires nationaux.

3. Les fonctionnaires visas . l'alina i sont
tenus d'observer pendant leur sdjour sur le
territoire de l'autre Partie, les dispositions
lgales gdn&rales, notamment les lois pdnales,
ainsi que les rglements de police et de douane
de l'autre Partie ; h cet 6gard, ils rel~vent des
autorits de cette derni~re Partie.

4. Le statut des fonctionnaires vis6s l'alinda
i sera rdgl6 par les lois et rglements de l'Etat
dont Us relvent ; pour toute faute de service,
ils ne sont soumis qu'au pouvoir disciplinaire
de leurs supdrieurs hi&archiques.

5. Les fonctionnaires des services avanc&s
qui commettent des actes d~lictueux dans
l'exercice de leurs fonctions, exception faite du
cas otL il s'agirait de ressortissants de la Partie
sur le territoire de laquelle est instalI6 le service
avanc6, seront jug&s exclusivement par les
autorits de l'Etat dont ils relvent, si celui-ci
le demande.

Article 3 .

Les fonctionnaires exer~ant leur activit6 dans
les services avancds, ainsi que les membres de
leur famille et les serviteurs faisant partie de
leur manage, seront autorisis h franchir la
fronti~re en provenance et h destination de
'Etat dont ils rel~vent et h sijourner dans le

as do also the members of their family and
servants residing with them. There shall be no
acquisition of nationality through residence,
stay or birth in the territory of the other State.

2. The persons referred to in paragraph i
shall receive the same legal protection from the
Party in whose territory the advanced post lies
as its own nationals. They shall in particular
enjoy the same protection under the provisions
of the criminal law as officials of the country.
When a public charge is admissible in the case
of insulting behaviour or bodily injury in
addition to a private action, the Contracting
Parties shall make use of this possibility on
behalf of officials of the other Party on duty in
their territory, to the same extent as on behalf
of their own officials.

3. The officials referred to in paragraph i
shall observe the general provisions of the law
and in particular the criminal law and the police
and Customs regulations of the other Party
during their stay in its territory ; in this respect
they shall be subject to the authorities of that
Party.

4. As regards the conditions of service of
the officials mentioned in paragraph i, the laws
and regulations of the country of origin shall
apply ; for breaches of official duty such persons
are liable only to their own higher authorities.

5. Punishable offences committed by such
officials in the execution of their duty, in so far
as the offenders are not nationals of the Party
in whose territory the advanced post is situated,
shall be dealt with solely by the authorities
of the country of origin, if the latter so request.

Article 31.

Officials on duty in advanced posts and
members of their families and servants residing
with them shall be authorised to cross the
frontier for communication with the country
of origin and to dwell at the place of duty
on production of a certificate from the offi-
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lieu oh ils exercent leurs fonctions, sur la pr6-
sentation d'une piece de legitimation d~livr~e
par le sup~rieur hi~rarchique du fonctionnaire,
sans qu'ils soient assujettis i 'obligation du
passeport et du visa.

Article 32.

i. Les fonctionnaires exer~ant leur activit6
dans les services avancds, ainsi que les membres
de leur famille et les serviteurs faisant partie
de leur manage seront exonr~s, pendant leur
s~jour sur le territoire de l'autre Partie, de
toute prestation personnelle publique et de
toute rdquisition.

2. Les personnes vis6es h l'alin~a i seront
exemptes des impbts directs, conform~ment hi
l'article XVI du Trait6 entre le Reich allemand
et la R6publique d'Autriche du 23 mai 1922
destin6 h assurer la compensation des imp6ts
int~rieurs et ext~rieurs, et notamment h 6viter
la double imposition en matire d'imp6ts
directs, ou conformdment aux accords qui
pourraient remplacer h l'avenir le trait6 sus-
mentionn6.

Article 33.

i. Les objets qui sont envoy6s aux services
avancs, pour les besoins du service, par l'Etat
dont ceux-ci rel~vent, seront exempts de droits
de douane et d'autres taxes, m~me en cas de
r6exportation. Les prohibitions d'importation et
d'exportation ne s'appliqueront pas h ces objets.

2. Les v~hicules ht moteur que les fonction-
naires en tourn~e d'inspection venant de leur
propre Etat, utilisent sur le territoire de l'autre
Partie, sont exempt~s du paiement de tout droit
et de tout d6p6t d'un cautionnement.

3. Tous les objets destines au service, qui
sont import~s par des fonctionnaires exerqant
leur activit6 dans les services avanc~s du
territoire de l'autre Etat, seront exempts de
droits de douane et d'autres taxes, ainsi que
de droits de sortie en cas de r6exportation. Les
prohibitions d'importation et d'exportation ne
s'appliqueront pas h ces objets. La mme r~gle
s'appliquera aux objets d'installation, y compris
les objets neufs, ainsi qu'aux objets des fonc-
tionnaires et des membres de leur manage, qui
sont envoy~s dans l'Etat d'origine pour 6tre
r6pards, nettoyds, etc. et qui seront renvoy~s de
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cial's superior, without a pass or visa being
required.

Article 32.

i. Officials on duty in advanced posts and
members of their families and servants residing
with them shall, during their stay in the territory
of the other Party, be exempt from any kind
of public personal service or requisition.

2. The persons referred to in paragraph i
shall be free from direct taxation in accordance
with Article XVI of the Treaty of May 23, 1922,

between the German Reich and the Austrian
Republic for the equal distribution of taxes at
home and abroad, and in particular for the
prevention of double taxation in the matter of
direct taxation, or with any agreements to be
concluded in future in place of the above Treaty.

Article 33.

i. Objects sent to the advanced posts from
the country of origin for official use shall be
exempt from Customs duties or other taxes
even in the event of re-exportation. Import
and export prohibitions shall not apply to such
objects.

2. Motor vehicles used by supervisory offi-
cials on their official journeys from their own
State into the territory of the other State shall
be exempt from all taxation or security.

3. All objects destined for official use
imported into the territory of the other Party
by officials on duty in advanced posts shall be
free from Customs duties or other taxes, and
also from export taxes on re-exportation. Import
and export prohibitions shall not apply to such
objects. The same rule shall apply as regards
the removal of furniture, including new articles,
and also as regards objects which belong to
such officials and members of their families
and which are sent for repair, cleaning, etc.,
to the home country and return therefrom.
The privileges mentioned in this paragraph are
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ce dernier. Les faveurs meitionnes dans le
pr6sent alin6a ne sont accord6es qu'h la condi-
tion que le chef du service atteste la n~cessit6
de l'importation ou de 1'exportation des objets.

SECTION IV

DISPOSITIONS FINALES.

Article 34.

Les dispositions lgales qui r~glementent, sur
le territoire de chaque Partie, la question du
secret profesionnel et de la discr6tion, s'appli-
queront h tous les renseignements dont les auto-
rites administratives ou judiciaires, ainsi que
les fonctionnaires et employ~s de cette Partie,
pourront avoir connaissance en ex~cution du
pr6sent trait6.

Article 35.

Pour ce qui concerne la l6galisation de docu-
ments des autorit~s administratives ou judi-
ciaires, il convient d'appliquer la Convention du
21 juin 1923 entre le Reich allemand et la
R~publique d'Autriche au sujet de la lgalisation.

A rticle 36.

Les frais de 'aide judiciaire, h exception des
indemnit~s accord~es h des experts, ne seront
pas rembours~s.

Article 37.

Si une demande d'aide judiciaire parvient h
un service non competent, celui-ci est tenu
de la transmettre imm6diatement au service
competent et d'en informer le service requ&
rant.

Article 38.

Les ministres des Finances des Parties con-
tractantes sont autoris6s h introduire, d'un
commun accord, des dispositions concernant la
d&ermination de cours moyens ou de cours de

dependent on a certificate from the head of the
post to the effect that the import or export of
the objects is necessary.

SECTION IV

FINAL PROVISIONS.

Article 34.

The laws in force as to official secrecy and
discretion in the territory of the one Party shall
apply to all matters which, by reason of this
Treaty, may come to the knowledge of the
administrative and judicial authorities and of
officials and employees of that Party.

Article 35.

As regards the legalisation of documents of
the administrative and judicial authorities, the
provisions of the Legalisation Treaty between
the German Reich and the Austrian Republic
of June 21, 1923, shall apply.

Article 36.

The costs of legal assistance shall not be
refunded, with the exception of allowances
payable to experts.

Article 37.

If an application for legal assistance is
received by an office not competent to deal with
the matter, that office shall forward it to the
proper office without delay, and shall inform the
applicant office.

Article 38.

The Finance Ministers of the Contracting
parties may agree on measures for the determin-
ation of average or fixed rates of conversion for
amounts to be recovered and for sums derived
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conversion fixes pour les montants recouvrer
et le produit de procedures d'ex6cution, ainsi
que des dispositions sur les modes de versement
desdits produits.

Article 39.

L'aide judiciaire est 6galement accord~e
pour des proc6dures fondes sur des faits
antdrieurs' h l'entr6e en vigueur du present
trait6.

A rticle 40.

Les ministres des Finances des Parties con-
tractantes sont autoriss h conclure, dans le
cadre du present trait6, d'autres arrangements
sur des points qui ne touchent pas h des ques-
tions de principe.

Article 41.

Les ministres des Finances des Parties con-
tractantes sont autoris6s h modifier, h completer
ou h remplacer au besoin les dispositions de la
Convention du 20 f~vrier 1854 entre la Bavi~re,
le Wurtemberg, le Pays de Bade et l'Autriche
concernant la surveillance commune de la
frontire du lac de Constance.

A rticle 42.

Pour ce qui concerne le plombage des navires
sur le Danube, la procedure ant~rieure est
maintenue. Les ministres des Finances des
Parties contractantes sont autoris6s h conclure
un nouvel arrangement au sujet des modalit~s
du plombage des navires sur le Danube.

Article 43.

i. Le present trait6 sera ratifi6 et les instru-
ments de ratification seront 6chang~s h Vienne,
aussit6t que possible.

2. Le present trait6 entrera en vigueur le
quatorzi~me jour apr~s la date de l'6change
des instruments de ratification.

3. D~s l'entr~e en vigueur du present trait6,
l'article premier, alin6a 4, l'article 5, alin~as 3
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from execution procedings, and as to the method
by which such sums shall be paid.

Article 39.

Legal assistance shall also be given in respect
of proceedings arising out of facts occurring
before the coming into force of the present
Treaty.

Article 40.

The Finance Ministers of the Contracting
Parties are authorised to adopt further provi-
sions falling within the scope of the present
Treaty and not relating to matters of principle.

Article 41.

The Finance Ministers of the Contracting
Parties are authorised, if need be, to modify,
supplement or replace by new provisions the
provisions of the Agreement of February 20,
1854, between Bavaria, Wurtemberg, Baden
and Austria, concerning joint supervision on
the frontier of the Lake of Constance.

Article 42.

The procedure in force as regards the sealing
of ships on the Danube shall be maintained.
The Finance Ministers of the Contracting Parties
are authorised to conclude a new agreement as
to the method of sealing ships on the Danube.

Article 43.

i. The present Treaty shall be ratified and
the exchange of ratifications shall take place at
Vienna as soon as possible.

2. The Treaty shall come into force on the
fourteenth day after the exchange of ratifica-
tions.

3. With the coming into force of the present
Treaty, Article i, paragraph 4, Article 5,
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et 4 et les articles 8, 9, II, 23 et 27 de l'Accord
&onomique austro-allemand du Ier septembre
1920 cesseront d'avoir effet.

4. Chacune des Hautes Parties contractantes
aura la facult6 de dnoncer le present trait6
moyennant un pr~avis de six mois.

5. En foi de quoi, les pldnipotentiaires des
deux Parties ont sign6 le pr~sent trait6 et 1'ont
revftu de leurs sceaux.

Fait en double exemplaire, h Berlin, le 12
avril 1930.

CURTIUS.

HOSSFELD.

FRANK.

WILDNER.

PROTOCOLE FINAL

En signant le Trait6 conclu entre le Reich
allemand et la R~publique d'Autriche au sujet
de l'aide judiciaire dans les affaires doua-
nitres, les pldnipotentiaires soussigns ont for-
mul6 les d~clarations concordantes ci-apr~s, qui
constitueront partie int~grante du traitS.

A d alinja 2 de I'article 2, alinia 3 de l'article 4
et alinja premier de l'article 20.

Les ministres des Finances des Parties con-
tractantes se communiqueront la liste des cat-
gories de fonctionnaires auxquels ladite autori-
sation sera accord~e.

Ad alinias 2 et 3 de l'article 4 et alinea 2
de l'article ii.

Les ministres des Finances des Parties con-
tractantes s'indiqueront mutuellement les limites
de leur district fronti~re douanier et se commu-
niqueront une carte de ce district et une liste
des localit~s situ~es dans ce dernier.

Ad articles 6 et 7.

Les Parties contractantes se communiqueront
les dispositions d'ordre p&nal 6dict~es en vue

paragraphs 3 and 4, and Articles 8, 9, II, 23 and
27 of the Austro-German Economic Agreement
of September i, 192o shall be abrogated.

4. Either of the Contracting Parties may
denounce this Treaty by giving six months'
notice.

5. In faith whereof the Plenipotentiaries of
the two Contracting Parties have signed the
present Treaty and have thereto affixed their
seals.

Done at Berlin, in two copies, April 12,
1930.

CURTIUS.

HOSSFELD.

FRANK.

WILDNER.

FINAL PROTOCOL.

On signing the Treaty concluded between
the German Reich and the Republic of Austria
concerning legal assistance in Customs matters,
the undersigned Plenipotentiaries have made
the following joint declarations which shall
form an integral part of the Treaty :

Ad Article 2, paragraph 2, Article 4,
paragraph 3 and Article 20, paragraph i.

The Finance Ministers of the Contracting
Parties shall communicate to each other
lists of the duly authorised officials.

Ad Article 4, paragraphs 2 and 3
and Article ii, paragraph 2.

The Finance Ministers of the Contracting
Parties shall inform each other of the boundaries
of their Customs frontier district and shall
supply a map of that district and a list of
the places situated therein.

Ad Articles 6 and 7.

The Contracting Parties shall inform one
another of the penal provisions adopted for the
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de l'ex~cution de ces arrangements. Elles se
r6servent le droit d'attribuer aux mesures offi-
cielles des tribunaux, -des administrations ou
des fonctionnaires de l'autre partie les m~mes
effets qu'aux mesures officielles des tribunaux
des administrations ou des fonctionnaires natio-
naux, en ce qui concerne l'interruption de la
prescription.

A d article 7.

La demande vis6e aux alindas i et 2, ainsi
que la consultation mentionnde hi l'alin~a 4
pourront 6maner, pour le Reich allemand, des
presidents des offices r6gionaux des finances
(Landesfinanzdmter) ou des bureaux principaux
des douanes et, pour la Rdpublique d'Autriche,
des presidents des Administrations r~gionales
des finances (Finanzlandesbehrden). En r~gle
g6n~rale, il conviendra 6galement de les adres-
ser hi ces services.

Ad articles 8, 19, 34 et 35.

Les administrations des finances sont 6gale-
ment considdr~es comme autorits administra-
tives au sens du present trait6.

Ad article ii et alinga 2 de l'arlicle 26.

Sont considir~s comme services comp6tents,
au sens de ces dispositions, outre les services
et les fonctionnaires de l'administration des
douanes, les services et les fonctionnaires de
la police et de la sret6.

Ad article 14.

Lorsque les imp6ts sur le chiffre d'affaires et
les taxes de luxe ne sont pas per~us conjointe-
ment avec des imp6ts de consommation ou
qu'ils ne sont pas recouvr6s par l'Administration
des douanes h l'occasion de l'importation des
marchandises, les dispositions du Trait6 du
23 mai 1922 entre le Reich allemand et la
R6publique d'Autriche au sujet des garanties
lgales et de l'aide judiciaire en matire fiscale
restent applicables.
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execution of these agreements. They reserve the
right to assign the same effect to the official
acts of the Courts, authorities or officials of the
other Party as to the official acts of their owu
Courts, authorities or officials, as regards the
interruption of prescription.

Ad Article 7.

Applications under paragraphs i and 2 and
statements of views under paragraph 4 may be
made : in the German Reich, by the Presidents of
the Landesfinanziimter (State Finance Offices),
or by the chief Customs offices ; in the Austrian
Republic by the Presidents of the Finanzlandes-
beh6rden (Provincial Financial Authorities).
They shall also as a rule be addressed to those
offices.

Ad Articles 8, 19, 34 and 35.

The financial authorities are also administra-
tive authorities within the meaning of the
present Treaty.

Ad Articles ii and 26, paragraph 2.

Competent services and posts within the
meaning of this provision shall include offices
and officials of the police and of the public
security services, as well as services and officials
of the Customs administrations.

Ad Article 14.

In so far as turnover and luxury taxes are
not collected along with consumption taxes or
are not collected by the Customs administration
on the import of goods, the provisions of the
Treaty of May 23, 1922 between the German
Reich and the Austrian Republic concerning
legal protection and legal assistance in matters
of taxation shall remain unaffected.
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Ad article 29.

Seront 6galement compris dans la cat~gorie
des fonctionnaires de l'Administration des
douanes, au sens des articles 29 h 33, les autres
fonctionnaires et employ6s (par exemple, les
vdt6rinaires) de l'autre Partie qui participent
aux op6rations de d6douanement.

Ad alinda 5 de l'article 30.

Les infractions aux lois fiscales de l'autre
Partie ainsi qu'aux dispositions de cette der-
nitre Partie qui interdisent ou restreignent
l'importation, 'exportation on le transit, ne
seront jamais consid~r~es comme des actes
accomplis dans l'exercice des fonctions.

Fait en double exemplaire, h Berlin, le 12 avril
1930.

CURTIUS.

HOSSFELD.

FRANK.

WILDNER.

Ad Article 29.

The other officials and employees of the other
Party (e. g. veterinary officials) engaged in
Customs clearance are also officials of the
Customs administration within the meaning of
Articles 29 to 33.

Ad Article 30, paragraph 5.

Offences against the fiscal laws of the other
Party and offences against the provisions of
that Party prohibiting or limiting import,
export or transit shall never be regarded as
offences committed in the exercise of duty.

Done in two copies at Berlin, April 12,

1930.
CURTIUS.

HOSSFELD.

FRANK.

WILDNER.
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ALLEMAGNE ET AUTRICHE

Traite de commerce, avec annexes
et protocole final, et protocole
relatif au regime douanier des ma-
chines, en vertu de la note 5 ]a
classe XXXVI du tarif douanier
autrichien. Signes a Berlin, le 1 2
avril 1930.

GERMANY AND AUSTRIA

Treaty of Commerce, with Annexes
and Final Protocol and Protocol
regarding the Customs Treatment
of Machinery under Note 5 of
Class XXXVI of the Austrian
Customs Tariff. Signed at Berlin,
April j 2, 1 930.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 2694. - HANDELSVERTRAG I ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN REICH
UND DER REPUBLIK OSTERREICH. GEZEICHNET IN BERLIN
AM 12. APRIL 1930.

Texte officiel allemand communiqud par le consul German official text communicated by the German
gdndral d'Allemagne e Genve. L'enregistrement Consul- General at Geneva. The registration
de ce traitd a eu lieu le Ier mai 1930. o! this Treaty took place May Ist, 1931.

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT und DER BUNDESPRASIDENT DER REPUBLIK OSTERREICH,
von dem Wunsche geleitet, die Handelsbeziehungen zwischen den beiden Staaten weiter zu erleich-
tern und auszudehnen, haben beschlossen, einen Handelsvertrag abzuschliessen und haben zu diesem
Zweck zu ihren Bevollmachtigten ernannt

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT:

Den Reichsminister des Auswartigen, Herrn Dr. Julius CURTIUS, und
Den Vortragenden Legationsrat im Auswdirtigen Amt, Herrn Joa'chim WINDEL

DER BUNDESPRASIDENT DER REPUBLIK OSTERREICH :

Den ausserordentlichen Gesandten und bevollmdchtigten Minister der Republik Osterreich
in Berlin, Herrn Dr. Felix FRANK, und

Den ausserordentlichen Gesandten und bevollmichtigten Minister im Bundeskanzleramt,
Auswdrtige Angelegenheiten, Herrn Dr. Heinrich WILDNER,

Die nach gegenseitiger Mitteilung ihrer in guter und gehoriger Form befundenen Vollmachten
die nachstehenden Bestimmungen vereinbart baben

A rtikel I.

Die Angehbrigen des einen vertragschliessenden Teils sollen, soweit nicht der gegenwartige
Vertrag Ausnahmen enthdlt, im Gebiet des anderen Teils in bezug auf Handel, Gewerbe und
Schiffahrt dieselben Rechte, Befreiungen und Begfinstigungen aller Art geniessen, die den Inlandern
und den Angeh6rigen des meistbeginstigten Landes zustehen oder zustehen werden, und volle
Freiheit haben, unter den namlichen pers6nlichen und sachlichen Bedingungen wie die Inldnder
und die Angeh6rigen des meistbegfinstigten Landes einer beruflichen Tatigkeit nachzugehen,
soweit nicht die Eigenschaft als Inlander nach den Landesgesetzen eine unerlissliche Bedingung
fur die Ausibung eines Berufs bildet.

Die Angehorigen des einen vertragschliessenden Teils k6nnen, vorausgesetzt, dass sie die
Landesgesetze beobachten, das Gebiet des anderen Teils frei betreten, darin reisen, sich aufhalten
und niederlassen sowie dieses Gebiet jederzeit frei verlassen. Sie werden dabei keinen anderen

1 L'6change des ratifications a eu lieu it Vienne, I The exchange of ratifications took place at
le 19 janvier 1931. Vienna, January 19, 1931.

Entr6 en vigueur le 2 f6vrier 1931. Came into force February 2, 1931.
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oder lIstigeren allgemeinen oder ortlichen Beschrdnkungen oder Auflagen irgendwelcher Art
unterworfen sein, als die Angehorigen des meistbegiinstigten Landes.

Es besteht Einverstdndnis dartiber, dass das Recht des einen vertragschliessenden Teils,
Angehbrigen des anderen entweder infolge gerichtlicher Bestrafung oder aus Griinden der inneren
oder dusseren Sicherheit des Staates oder auch aus polizeilichen Grunden, insbesondere aus Griinden
der Armen-, Gesundheits- und Sittenpolizei, den Aufenthalt im einzelnen Fall zu versagen, durch
die Bestimmungen des gegenwdrtigen Vertrags nicht beeintrachtigt wird.

Die Angeh6rigen des einen Teils sollen im Gebiet des anderen in gleicher Weise wie die Ange-
horigen des meistbegiinstigten Landes befugt sein, bewegliches oder unbewegliches Verm6gen zu
erwerben, zu besitzen und daruber durch Verkauf, Tausch, Schenkung, letzten Willen oder auf
andere Weise zu verffigen sowie Erbschaften vermoge letzten Willens oder kraft Gesetzes zu erwerben.

Artikel 2.

Fur den gesetzlichen und gerichtlichen Schutz der Angeh6rigen des einen vertragschliessenden
Teil im Gebiet des anderen Teils gelten die Bestimmungeu des Vertrags 1 tiber Rechtsschutz und
Rechtshilfe zwischen dem Deutschen Reich und der Republik Osterreich vom 21. Juni 1923; die
dort im Artikel 36, Abs. 2, Ziffer 2 angefiihrten Bestimmungen der Artikel 2 und 24 des
deutsch-osterreichischen Wirtschaftsabkommens 2 vom i. September 1920 werden durch
nachstehende Abrede ersetzt :

Die juristischen Personen und alle im Artikel 5 dieses Vertrags bezeichneten Gesellschaften
geniessen die den Angeh6rigen der vertragschliessenden Staaten nach Artikel I, Abs. 4, dieses
Vertrags sowie nach dem Vertrag ffiber Rechtsschutz und Rechtshilfe zwischen dem Deutschen
Reich und der Republik Osterreich vom 21. Juni 1923 zustehenden Rechte.

Artikel 3.

Die Angehorigen des einen vertragschliessenden Teils'geniessen im Gebiet des anderen sowohI
tfir ihre Person wie fbr ihre Giiter, Rechte. und Interessen in bezug auf Abgaben (Steuern und
Z611e), Gebiihren, sofern sie steuerdhnlich sind, und andere ahnliche Lasten in jeder Beziehung
die gleiche Behandlung und den gleichen Schutz bei den Finanzbeh6rden und Finanzgerichten
wie die Inlander und die Angeh6rigen des meistbegfinstigten Landes.

Artikel 4.

Die Angeh6rigen des einen vertragschliessenden Teils sind im Gebiet des anderen von jedem
Militardienst befreit. Ebenso sind sie von jedem 6ffentlichen Zwangsdienst bei Gerichts-, Verwal-
tungs- und Gemeindebehorden, von allen Requisitionen oder militarischen Leistungen und allen
Geld- und Naturalleistungen, die als Ablosung ffir pers6nliche Dienstleistungen auferlegt werden,
sowie von Zwangsanleihen und Kontributionen befreit.

Ausgenommen sind jedoch die mit dem Eigentum, dem Besitz, der Miete oder der Pacht
von Grundstficken verbundenen Lasten sowie die Leistungen und militdrischen Requisitionen,
zu denen die Inlander als Eigentuimer, Besitzer, Mieter oder Pachter von Grundstucken herangezogen
werden k6nnen. In bezug auf diese Lasten, Leistungen oder Requisitionen werden sie wie die
Angehorigen des meistbegiinstigten Landes behandelt.

Artikel 5.

Aktiengesellschaften und andere Handelsgesellschaften jeder Art einschliesslich der Industrie-,
Finanz-, Versicherungs-, Verkehrs- und Transportgesellschaften, die im Gebiet des einen vertrag-
schliessenden Teils ihren Sitz haben und nach seinen Gesetzen zu Recht bestehen, werden auch

Vol. XXVlI, page 57, de cc recueil. I Vol. XXVII, page 57, of this Series.
2 Vol. IV, page 201, de cc recucil. 2 Vol. IV, page 201, of this Series.
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im Gebiet des anderen Teils als zu Recht bestehend anerkannt ; ebenso werden sie in Ansehung
der Geschaftsfahigkeit und des Rechts, vor Gericht aufzutreten, nach den Gesetzen ihres Heimat-
landes berrteilt.

Ihre Zulassung zu geschdftlicher Tatigkeit im Gebiet des anderen Teils richtet sich nach den
dort jeweils geltenden Gesetzen und Vorschriften.

In jedem Fall sollerf sie sowohl hinsichtlich der Voraussetzungen ihrer Zulassung, der Ausibung
ihrer Tatigkeit als auch in jeder anderen Beziehung dieselben Rechte, Vorteile und Befreiungen wie
gleichartige Unternehmungen des meistbegfinstigten Landes geniessen.

Artikel 6.

Unbeschadet der weiteren Vorteile, die sich aus der Meistbegfinstigung ergeben, sollen Kaufleute,
Fabrikanten und andere Gewerbetreibende des einen vertragschliessenden Teils, die durch eine
von den Beh6rden ihres Landes ausgestellte Ausweiskarte nachweisen, dass sic in dem Land, in
dem sic ihren Wohnsitz haben, zur Ausfibung ihres Handels oder ihres Gewerbebetriebs berechtigt
sind, und dass sic dort die gesetzlichen Steuern und Abgaben entrichten, befugt sein, selbst oder
durch in ihren Diensten stehende Reisende unter Beobachtung der vorgeschriebenen F6rmlichkeiten
im Gebiet des anderen Teils bei Kaufleuten oder in offenen Verkaufsstellen oder bei Personen,
welche die. Waren erzeugen, Warenankaufe zu machen oder bei Kaufleuten oder bei anderen
Personen, in deren Gewerbebetrieb Waren der angebotenen Art Verwendung finden, Bestellungen
zu suchen, ohne hierffir einer Steuer oder Abgabe unterworfen zu sein. Sic sind berechtigt,
Warenproben und Muster, jedoch keine Waren mitzufiihren.

Die Ausweiskarten mtissen dem Muster entsprechen, das in dem am 3. November 1923 in Genf
unterzeichneten internationalen Abkommen fiber die Vereinfachung der Zollf6rmlichkeiten 1
aufgestellt ist. Ein konsularischer oder anderer Sichtvermerk wird fr diese Ausweiskarten nicht
gefordert.

Die Bestimmungen dieses Artikels finden keine Anwendung auf den Gewerbebetrieb im Umher-
ziehen, auf den Hausierhandel und auf das Aussuchen von Bestellungen bei Personen, die weder
Handel noch ein Gewerbe betreiben. Die vertragschliessenden Teile behalten sich in dieser Hinsicht
die volle Freiheit ihrer Gesetzgebung vor.

Artikel 7.

Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, den gegenseitigen Verkehr durch keinerlei
Einfuhr- oder Ausfuhrverbote zu behindern.

Ausnahmen hiervon k6nnen, soweit sie auf alle Lnder oder auf die Lander anwendbar sind,
bei denen die gleichen Voraussetzungen zutreffen, in folgenden Fallen stattfinden

a) aus Rficksicht auf die 6ffentliche Sicherheit ;
b) aus Rilcksicht auf die ffentliche Gesundheit oder zum Schutz von Tieren oder

Pflanzen gegen Krankheiten und Schadlinge sowie von Pflanzen gegen Entartung und
Aussterben ;

c) in Beziehung auf Waffen, Munition und Kriegsgerat und unter ausserordentlichen
Umstanden auf anderen Kriegsbedarf ;

d) in Beziehung auf Waren, die im Gebiet eines der vertragschliessenden Teile den
Gegenstand eines Staatsmonopols bilden oder bilden werden, ferner zu dem Zweck, fur
fremde Waren alle anderen Verbote oder Beschrankungen durchzuffihren, die durch die
innere Gesetzgebung fiir die Erzeugung, den Vertrieb, die Bef6rderung oder den Verbrauch
gleichartiger, einheimischer Waren im Inland festgesetzt sind oderfestgesetzt werden ;

e) zum Schutz des kfinstlerischen, historischen oder archaologischen Nationalbesitzes.

1 Vol. XXX, page 371 ; vol. XXXV, page 324; 1 Vol. XXX, page 371 ; Vol. XXXV, page 325;
vol. XXXIX, page 208; vol. XLV, page 140; Vol. XXXIX, page 208; Vol. XLV, page i4o;
vol. L, page 161 ; vol. LIV, page 398; vol. LIX, Vol. L, page 161 ; Vol. LIV, page 398; Vol.
page 365 ; vol. LXIX, page 79 ; vol. LXXXIII, LIX, page 365 ; Vol. LXIX, page 79 ; Vol.
page 394 ; vol. LXXXVII, page 319 ; vol. XCII, LXXXIII, page 394 ; Vol. LXXXVIII, page
page 370; et vol. CXI, page 404, de cc recueil. 319; Vol. XCII, page 370; and Vol. CXI, page

404, of this Series.
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Artikel 8.

Die vertragschliessenden Teile gewdhren sich gegenseitig die Freiheit der Durchfuhr durch
ihr Gebiet.

Ausnahmen hiervon k6nnen, soweit sie auf alle Lander oder auf die Linder, bei denen die
gleichen Voraussetzungen zutreffen, anwendbar sind, in folgenden Fillen stattfinden

a) aus Rficksicht auf die 6ffentliche Sicherheit ;
b) aus Rilcksicht auf die 6ffentliche Gesundheitspflege oder zum Schutz von Tieren

oder Pflanzen gegen Krankheiten und Schadlinge ;
c) in Beziehung auf Kriegsbedarf unter ausserordentlichen Umstnden.

Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, keine Durchgangsabgaben zu erheben.
Diese Bestimmungen gelten sowohl fir die Waren, die unmittelbar durchgefihrt werden, wie

ftir Waren, die wdhrend der Durchfuhr umgeladen, umgepackt oder gelagert werden.

Artikel 9.

Die Boden- und Gewerbeerzeugnisse des einen vertragschliessenden Teils werden bei der Einfuhr
in das Gebiet des anderen Teils sowie bei der Ausfuhr nach dem Gebiet des anderen Teils in Ansehung
des Betrags, der Erhebung und Sicherstellung von Z61len und Abgaben sowie in Ansehung aller
Zollf6rmlichkeiten nach dem Grundsatz der Meistbegiinstigung behandelt.

Artikel Io.

Die in der Anlage A bezeichneten 6sterreichischen Boden- und Gewerbeerzeugnisse werden
bei ihrer Einfuhr nach Deutschland keinen h6heren als den in dieser Anlage festgesetzten Z61len
unterliegen.

Die in der.Anlage B bezeichneten deutschen Boden- und Gewerbeerzeugnisse werden bei ihrer
Einfuhr nach Osterreich keinen h6heren als den in dieser Anlage festgesetzten Z61len unterliegen.

Artikel ii.

Deutsche Boden- und Gewerbeerzeugnisse, die durch das Gebiet anderer Lander nach Osterreich
eingefiihrt werden, und 6sterreichische Boden- und Gewerbeerzeugnisse, die durch das Gebiet
anderer Lander nach Deutschland eingefifihrt werden, sowie Boden- und Gewerbeerzeugnisse
anderer Lander, die durch das Gebiet des einen vertragschliessenden Teils nach dem Gebiet des
anderen eingefiihrt werden, unterliegen bei ihrer Einfuhr keinen anderen oder h6heren Zol1en oder
Abgaben, als wenn sie aus dem Ursprungsland unmittelbar oder durch ein anderes Land eingefiihrt
worden waren.

Diese Bestimmung gilt sowohl ffir die unmittelbar durchgeffihrten wie ffir die Waren, die
wahrend der Durchfuhr umgeladen, umgepackt oder gelagert worden sind.

Artikel 12.

Innere Abgaben, die im Gebiet des einen vertragschliessenden Teils, sei es ffir Rechnung des
Staats- oder einer Gemeinde oder einer anderen K6rperschaft auf der Erzeugung der Zubereitung
oder dem Verbrauch einer Ware ruhen oder ruhen werden, dfirfen die Erzeugnisse des anderen
Teils unter keinem Vorwand h6her oder in listigerer Weise treffen als die gleichartigen Erzeugnisse
des eigenen oder des meistbegiinstigten Landes.

22 No. 2694



338 Socidt6 des Nations - Recueil des Traite's. 1931

Artikel 13.

Von jedem vertragschliessenden Teil werden unter der Bedingung der Wiederausfuhr oder
der Wiedereinfuhr und unter den fir derartige Vormerkverkehre in der Zollgesetzgebung der
vertragschliessenden Teile vorgesehnen Formlichkeiten frei von jeder Ein- und Ausgangsabgabe
gelassen :

a) Gebrauchte Saicke sowie handelsiibliche Umschliessungen aller Art, ferner Schutz-
decken und andere Verpackungsmittel, auch Webebaiume, Holz- und Papprollen, die aus
dem Gebiet des einen in das Gebiet des anderen vertragschliessenden Teils zum Zweck
der Ausfuhr von Waren eingefuihrt oder, nachdem sie nachweislich dazu gedient haben,
aus dem Gebiet des anderen Teils wieder zuriickgebracht werden;

b) Gegenstande zur Ausbesserung;
c) Werkzeuge, Instrumente und mechanische Gerdte, die ein Unternehmer oder eine

Firma des einen in das Gebiet des anderen vertragschliessenden Teils einffihrt, um
dort durch ihr Personal Montierungs-, Versuchs- oder dhnliche Arbeiten vornehmen
zu lassen, gleichviel, ob die genannten Gegenstdnde durch Versendung eingefifirt oder
durch das Personal selbst eingebracht werden

d) Maschinenteile zum Ausproben ;
e) Waren (mit Ausnahme von Verzehrungsgegenstiinden), die auf Mdrkte, Messen

oder Ausstellungen gebracht werden ;
f) Waren (mit Ausnahme von Verzehrungsgegenstanden), die auf ungewissen

Verkauf ausser dem Markt-, Mess- und Ausstellungsverkehr versandt werden ;
g) M6belwagen und M6belkdsten, die die Grenze zu dem Zweck fiberschreiten,

Gegenstdinde aus dem Gebiet des einen in das Gebiet des anderen vertragschliessenden
Teils zu bef6rdern, auch wenn sie auf der Riickreise eine neue Ladung tragen, gleichgiiltig
an welchem Ort diese neue Ladung aufgenommen worden ist, nicht aber, wenn sie inzwische
zu reinen Inlandstransporten verwendet worden sind; beide Bef6rderungsmittel ein-
schliesslich des zum iblichen Gebrauch wdhrend der Bef6rderung dienenden Zubeh6rs
und bei Gewahrung einer Frist ffir die Wiederausfuhr von sechs Monaten ;

h) Warenproben und Muster nach Massgabe des am 3. November 1923 in Genf
unterzeichneten internationalen Abkommens fiber die Vereinfachung der Zollfbrmlich-
keiten bei G3wahrung einer Frist ffir die Wiederausfuhr von zw6lf Monaten.

Edelmetallwaren, die von Handelsreisenden als Muster im Vormerkverfalhren eingeffihrt
werden, sind auf Verlangen vom Punzierungszwang zu befreien, wenn entsprechende Sicherstellung
geleistet wird. Werden die Muster nicht rechtzeitig wieder ausgefhtlrt, so verf allt die hinterlegte
Sicherheit unbeschadet der durch die Gesetzgebung vorgesehenen Strafen.

Artikel 14.

Die im Gebiet des einen vertragschliessenden Teils im zollbegiinstigten Verkehr hergestellten
Erzeugnisse sollen bei ihrer Einfuhr in das Gebiet des anderen Teils ebenso behandelt werden wie
Erzeugnisse, die aus dem freien Verkehr des erstgenannten Teils stammen.

Artikel 15.

Jeder der vertragschliessenden Teile wird Beh6rden bezeichnen, die befugt und verpflichtet sind,
auf Verlangen verbindliche Auskunft fiber Zolltarifsdtze und die Tarifierung bestimmt bezeichneter
Waren zu geben.

Artikel 16.

Bei der Einfuhr von Erzeugnissen des einen vertragschlliessenden Teils in das Gebiet des
anderen werden im allgemeinen Ursprungszeugnisse nicht gefordert.
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Wenn jedoch einer der vertragschliessenden Teile Erzeugnisse eines dritten Landes mit h6heren
Abgaben als die Erzeugnisse des anderen Tells belegt oder wenn er die Erzeugnisse eines dritten
Landes Einfuhrverboten oder -beschrdnkungen unterwirft, denen die Erzeugnisse des anderen
Teils nicht unterliegen, so kann er, wenn erforderlich, die Anwendung der ermssigten Abgaben
fir die Erzeugnisse des anderen Teils oder deren Zulassung zur Einfuhr von der Beibringung von
Ursprungszeugnissen abhingig machen.

Die vertragschliessenden Teile verpflichten §ich, daffir zu sorgen, dass der Handel nicht durch
iiberfliissige F6rmlichkeiten bei der Ausstellung von Ursprungszeugnissen behindert wird.

Die Ursprungszeugnisse k6nnen von der Zollbehbrde des Versandortes im Innern oder an der
Grenze oder von der zustandigen Industrie-, Handels- oder Landwirtschaftskammer ausgestellt
werden. Die beiden Regierungen k6nnen Vereinbarungen treffen, um noch auf andere als die oben
bezeichneten Stellen oder auf wirtschaftliche Vereinigungen eines der beiden Lander die Befugnis
zur Ausstellung von Ursprungszeugnissen zu fibertragen. Falls die Zeugnisse nicht von einer dazu
ermachtigten Staatsbeh6rde ausgestellt sind, kann die Regierung des Bestimmungslandes verlangen,
dass sie von ihrer ffir den Versandort der Waren zustdndigen diplomatischen oder konsularischen
Beh6rde beglaubigt werden. Die Beglaubigung erfolgt kostenlos.

Wenn Erzeugnisse dritter Lnder fiber das Gebiet des einen vertragschliessenden Teils in das
Gebiet des anderen eingefiihrt werden, so werden die Zollbeh6rden dieses Teils auch die im Gebiet
des erstgenannten Teils nach den Bestimmungen dieses Artikels ausgestellten Ursprungszeugnisse
annehmen.

Artikel 17.

Wenn einer der vertragschliessenden Teile die Behandlung einer Ware bei der Einfuhr von
besonderen Bedingungen in Beziehung auf Zusammensetzung, Reinheitsgrad, Giite, sanitaren
Zustand, Erzeugungsgebiet oder von anderen dhnlichen Bedingungen abhdngig macht, werden
beide Regierungen gemeinsam prifen, ob die Kontrollformlichkeiten an der Grenze, durch die
festgestellt werden soll, ob die Ware den vorgeschriebenen Bedingungen genfigt, durch Zeugnisse
vereinfacht werden k6nnen, die in gebfihrender Form von den zustdndigen Beh6rden des Ausfuhr-
landes ausgestellt werden.

Sind beide Regierungen hierfiber einig, so werden sie gemeinsam das Verfahren fflr den Nachweis
des Vorhandenseins der erforderlichen Bedingugnen festlegen. Sie werden ferner die Beh6rden
bezeichnen, die zur Ausstellung der Zeugnisse befugt sind, den Inhalt der Zeugnisse, die bei der
Ausstellung zu befolgenden Grundsatze, die F6rmlichkeiten, durch welche die Ndmlichkeit der
Waren gewdhrleistet wird, und gegebenenfalls auch das Verfahren filr die Entnahme von Proben.

Es herrscht Einverstandnis dariiber, dass auch bei Vorlage von Zeugnissen auf Grund der in
diesem Artikel vorgesehenen Vereinbarungen das Bestimmungsland das Recht hat, die Richtigkeit
der Zeugnisse nachzuprilfen und sich fiber die Ndmlichkeit der Waren zu vergewissern.

Artikel 18.

Auf den Eisenbahnen werden die vertragschliessenden Teile, um dem Vertrag vllige Wirk-
samkeit ffilr die Handelsbeziehungen zu sichern, ihr m6glichstes tun, um die freie und sichere
Entfaltung der durch den Handelsvertrag bezweckten Beziehungen zwischen den beiden vertrag-
schliessenden Teilen tunlichst zu begfinstigen ; sie werden zu diesem Zweck auch alle Massnahmen
hintanhalten, die die Wirkung des Handelsvertrags ganz oder auch nur teilweise aufzuheben, zu
behindern oder zu st6ren geeignet sind.

Im Personen-, Gepdck- und Expressgutverkehr soll hinsichtlich der Abfertigung, der Bef6r-
derung, der Bef6rderungspreise und der mit der Bef6rderung zusammenhangenden 6ffentlichen
Abgaben kein Unterschied zwischen den Bewohnern der Gebiete der beiden Teile gemacht werden.

Giter, die in Osterreich aufgeliefert werden und nach Deutschland oder durch Deutschland
nach einem dritten Staat zu bef6rdern sind, werden bei Erffillung der gleichen Bedigungen auf
den deutschen Bahnen weder in bezug auf die Abfertigung noch hinsichtlich der Bef6rderung,
der Bef6rderungspreise oder der mit der Bef6rderung zusammenhangenden 6ffentlichen Abgaben
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ungiinstiger behandelt werden als gleichartige, in Deutschland aufgelieferte GUter., die in derselben
Richtung und auf derselben Verkehrsstrecke befbrdert werden. Das gleiche wird auf den 6sterrei-
chischen Bahnen ffir solche Gilter gelten, die in Deutschland aufgeliefert sind und nach Osterreich
oder durch Osterreich nach einem dritten Staat bef6rdert werden.

Dieser Grundsatz findet wechselseitig auch Anwendung auf Giiter, die aus dem Gebiet des einen
Teils mit anderen Bef6rderungsmitteln uber die Grenze in das Gebiet des anderen Teils gebracht
und dort auf die Eisenbahnen aufgeliefert werden.

Artikel 19.

Im Sinne des Artikel 18 sollen insbesondere folgende Bedingungen fur die Anwendung von
Eisenbahntarifen, Ermssigungen der Bef6rderungspreise oder sonstigen Begfinstigungen ffir
gleichartige Bef6rderungen aus dem Gebiet des anderen Teils unwirksam sein :

a) Die Bedingung der inlandischen Herkunft oder die Forderung einer solchen
Bezeichnung des Guts, die einem gleichartigen Gut des anderen Teils nicht zuganglich ist

b) die Bedingung der Anbringung von Giitern auf bestimmten Eisenbahnwegen;
c) die Bedingung, dass der Rohstoff oder das Halberzeugnis ffir das begiinstigte

Gut ganz oder zurn Teil auf inldndischen Strecken befordert worden ist.
Dagegen sollen insbesondere folgende Bedingungen ffir die Anwendung von Eisenbahntarifen,

Ermaissigungen der Bef6rderungspreise oder sonstigen Begiinstigungen ffdr gleichartige Bef6rderungen
aus dem Gebiet des anderen Teils wirksam sein :

a) Die Bedingung der Anbringung von Personen oder Gitern zu Schiff;
b) die Bedingung der Auflieferung bestimmter Mindestmengen innerhalb einer

festgesetzten Geltungsdauer ;
c) die Bedingung der gleichzeitigen Auflieferung einer zur Bildung eines ganzen

Zuges oder bestimmter Wagengruppen ausreichenden Menge von Gfitern ;
d) die Bedingung der Anbringung von Gtitern mit Schleppbahnen, Privatanschluss-

bahnen oder Strassenfuhrwerk, ferner der Ausschluss der Umbehandlung - alles dies
jedoch nur unter der Voraussetzung gleichartiger Behandlung inldndischer Gfiter ;

e) die Beschrnkung von Fahrpreisermdssigungen auf ortsansdssige Bewohner der
angrenzenden Gemeinden.

Unter die Bestimmungen des Artikel 18 fallen nicht die mit Genehmigung der Aufsichtsbeh6rde
ffir Zwecke der 6ffentlichen Verwaltungen, ffir Wohlfahrtszwecke und fhir den Eisenbahndienst
gewdhrten Preisermdissigungen und sonstigen Begiinstigungen.

Artikel 20.

Fiir den Personen-, Gepick-, Expressgut- und Gfiterverkehr sollen zwischen den Gebieten der
beiden vertragschliessenden Teile sowie ffir den Verkehr zwischen dern Gebiet eines der vertrag-
schliessenden Teile und dem Gebiet eines dritten Staates im Durchzug durch das Gebiet des anderen
vertragschliessenden Teils nach Massgabe des tatsdchlichen Bediirfnisses direkte Tarife und direkte
Tarifsdtze im Rahmen bestehender Tarife aufgestellt werden.

Auf Verlangen eines vertragschliessenden Teils sind die bei gebrochener Abfertigung sich
ergebenden Frachtsatze in die direkten Tarife einzurechnen.

Artikel 21.

Die beiden vertragschliessenden Teile verpflichten sich, alle zweckdienlichen Massnahmen
zu ergreifen, um die in einzelnen Fallen sich ergebenden Schwierigkeiten zu beseitigen, die dem
Personen-, Gepack-, Expressgut- und Giiterverkehr zwischen ihren Gebieten entgegenstehen.
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Die vertragschliessenden Teile werden dahin wirken, dass den Bedfirfnissen des durchgehenden
Verkehrs zwischen ihren Gebieten durch Herstellung direkter Zugverbindungen ffir den Personen-
und Gfiterverkehr sowie durch tunlichstes Entgegenkommen in betriebs-und bef6rderungsdienst-
licher Beziehung Rechnung getragen wird.

Bei der Stellung der Wagen ffir den Ausfuhrverkehr nach dem Gebiet des anderen vertrag-
schliessenden Tells wird nicht in weniger giinstiger Weise vorgegangen werden als bei der Stellung
der Wagen fiur den Binnenverkehr.

Artikel 22.

Im Verkehr zwischen den zunachst der Grenze gelegenen beiderseitigen Abfertigungsstellen
diirfen die im Personen-, Gepack-, Expressgut- und Giiterverkehr zu entrichtenden Gebiihren mit
den gesetzlichen Zahlungsmitteln jenes Teils beglichen werden, in dessen Gebiet die Zahlung zu
erfolgen hat, auch wenn der Tarif auf die gesetzliche Wdhrung des anderen Teils lautet.

Die hier geregelte Annahme von Zahlungsmitteln soll den Vereinbarungen der beteiligten
Eisenbahnverwaltungen fiber die Abrechnung in keiner Weise vorgreifen.

Artikel 23.

Auf den Eisenbahnen gelten Tarife, Ermdssigungen der Beforderungspreise oder andere
Begiinstigungen, deren Anwendung von der Bedingung abhdngig gemacht wird, dass die Giiter oder
Personen vorher oder nachher mit Schiffen eines bestimmten staatlichen oder privaten Schiffahrts-
unternehmens oder auf bestimmten See- oder Binnenschiffahrtsstrecken befbrdert werden, unter
den gleichen Bedingungen im Gebiet des vertragschliessenden Teils, in dem sie in Kraft sind, ohne
weiteres in derselben Richtung und ftir dieselbe Verkehrsstrecke auch zugunsten der Giiter und
Personen, die in Schiffen des anderen Teils in einem Hafen ankommen oder von einem Hafen nach
einem anderen Ort weiterbef6rdert werden.

Im ibrigen gelten die Bestimmungen des Artikel 19 entsprechend.

Artikel 24.

Die Schiffe des einen vertragschliessenden Teils und ihre Bemannungen, Reisenden und
Ladungen sollen auf den BinnengewAssem des anderen Teils und in deren dem 6ffentlichen Verkehr
dienenden Hafen die gleiche Behandlung geniessen, wie die eigenen Schiffe, ihre Bemannungen,
Reisenden und Ladungen, und wie die Schiffe, Bemannungen, Reisenden und Ladungen des meist-
begiinstigten Landes. Gebifhren filr die Benutzung der Schiffahrtseinrichtungen und -anlagen
diirfen nur bei deren tatsachlicher Benutzung erhoben werden.

Die Eigenschaft des Schiffes als Schiff eines der vertragschliessenden Teile wird von den beiden
vertragschliessenden Teilen entsprechend den bei dem betreffenden Teil geltenden Gesetzen und
Verordnungen gegenseitig anerkannt.

Artikel 25.

Jeder der vertragschliessenden Teile wird den Seehandelsschiffen des anderen Teils, ihren
Bemannungen, Reisenden und Ladungen in jeder Beziehung die gleiche Behandlung zuteil werden
lassen, wie den eigenen Seehandelsschiffen, deren Bemannungen, Reisenden und Ladungen oder
denen irgendeines anderen Landes.

Das gleiche gilt hinsichtlich aller Abgaben und Gebihren, insbesondere auch in Beziehung auf
Tonnen-, Hafen-, Lotsen-, Leuchtturm- und ahnliche Abgaben und Gebiihren jeder Bezeichnung,
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die im Namen und fiir Rechnung des Staats, 6ffentlicher Beamter, privater K6rperschaften oder
Anstalten irgendwelcher Art erhoben werden.

Der Grundsatz der Gleichbehandlung mit den eigenen Schiffen und ihren Ladungen findet
keine Anwendung auf Verguinstigungen, die der eigenen Fischerei gewahrt werden, sowie auf die
Kiistenschiffahrt, hinsichtlich deren die Schiffe eines jeden der vertragschliessenden Teile im
Gebiet des anderen Teils die Meistbegiinstigung unter der Bedingung der Gegenseitigkeit geniessen.

Arlikel 26.

Die Nationalitat der Seehandelsschiffe soll beiderseits auf Grund der durch die zustandigen
Behorden in jedem der beiden Lander ausgestellten Urkunden anerkannt werden.

Die Messbriefe der deutschen Seehandelsschiffe werden in Osterreich ohne neue Vermessung
anerkannt. Die Messbriefe der 6sterreichischen Seehandelsschiffe werden in Deutschland ohne neue
Vermessung anerkannt, insbesondere auch ftir Zwecke der Gebiihrenbemessung, vorausgesetzt,
dass die Vermessungsregeln des Staats, in dem der Messbrief ausgestellt wurde, als gleichwertig
mit den deutschen Vermessungsregeln anerkannt werden.

Artikel 27.

Im Fall des Strandens, des Schiffbruchs und der Seenot an den Kisten des einen Tells geniessen
die Seehandelsschiffe des anderen Teils wie auch deren Bemannungen, Reisende und Ladungen
Hilfe und Beistand in gleichem Umfang und die gleichen Begiinstigungen und Befreiungen wie die
eigenen Schiffe, ihre Bemannungen, Reisende und Ladungen.

Den beiderseitigen Konsularbeh6rden ist gestattet, die Ausbesserung, die Wiederverprovian-
tierung und den Verkauf der durch Stranden oder Schiffbruch verunglickten Schiffe ihres Landes
zu iberwachen.

Die geborgenen Waren unterliegen keiner Zollabgabe, es sei denn, dass sie in den inldndischen
Verbrauch tibergehen.

In alien Fdllen sollen nur diejenigen Kosten der Rettung und Einlagerung und sonstige
Gebfihren gefordert werden durfen, die von inlandischen Schiffen verlangt werden.

Artikel 28.

Die Untemehmungen jedes Teils, welche die Bef6rderung von Auswarderern betreiben,
werden hinsicltlich der Bef6rderung von Auswanderern aus dem Gebiet des anderen Teils, der
Beforderung von Durchwanderem, die durch das Gebiet des anderen Teils hindurchreisen, und der
Befbrderung von Rilckwanderern, die in das Gebiet des anderen Teils zurilckkehren, sowie hinsicht-
lich der Errichtung von Agenturen f ir ihren Geschaftsbetrieb ebenso behandelt werden wie die
inlandischen Bef6rderungsuntemehmungen ; sie werden dieselben Vorrechte und Begiinstigungen
geniessen wie die gleichartigen Unternehmungen des meistbegiinstigten Landes.

Artikel 29.

Soweit die Bestimmungen dieses Vertrages die gegenseitige Gewdhrung der Meistbegiinstigung
betreffen, sind sie nicht anwendbar :

a) auf die von einem der vertragschliessenden Teile angrenzenden Staaten gegenwdrtig
oder kiinftig gewahrten besonderen Begiinstigungen zur Erleichterung des Grenzverkehrs
in einer Ausdehnung von in der Regel nicht mehr als 15 km beiderseits der Grenze
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b) auf die von einem der vertragschlissenden Teile gegenwirtig oder kiinftig auf
Grund einer Zollvereinigung eingegangenen Verpflichtungen ;

c) auf Begiinstigungen, die einer der vertragschliessenden Teile durch ein Abkommen
einem anderen Staat einriiumt, urn die in- und auslindische Besteuerung auszugleichen,
insbesondere eine Doppelbesteuerung zu verhilten oder um Rechtsschutz und Rechtshilfe
in Steuersachen oder Steuerstrafsachen zu sichern ;

d) auf die Begiinstigungen, die ein vertragschliessender Teil einem dritten Land
ausschliesslich auf Grund von mehrseitigen, allen Staaten zum Beitritt offenstehenden
Vertriigen von allgemeiner Bedeutung einriumt, die nach dem i. Mdirz 1930 unter der
Fiirung des V6lkerbundes abgeschlossen sind, es sei denn, dass der andere vertragschlies-
sende Teil dieselben Begiinstigungen gewdhrt.

Artikel 30.

Jeder vertragschliessende Teil hat das Recht, in allen Handelsplatzen des anderen Teils, in
denen Konsuln eines dritten Landes zugelassen sind, auch seinerseits Konsuln einzusetzen. Vor
Erteilung des Exequaturs oder vor der einstweiligen Zulassung dilrfen die Konsuln eine amtliche
Tatigkeit nicht ausiiben.

Den Konsularbeamten stehen die gleichen Amtsbefugnisse, Rechte, Vorrechte und Befreiungen
zu, die in dem Land ihres Amtssitzes den Konsularbeamten gleicher Art und gleichen Ranges des
meistbegiinstigten Landes jeweils zustehen. Jedoch kann keiner der beiden Teile ffir seine Konsular-
beamten weitergehende Rechte beanspruchen als er selbst den Konsularbeamten des anderen
Teils gewdhrt.

Jeder der vertragschliessenden Teile wird auf Ersuchen des anderen Teils seine Konsuln im
Ausland verpflichten, den Angehorigen des anderen Teils, sofern er an dem betreffenden Platz
durch einen Konsul nicht vertreten ist, Schutz und Beistand in derselben Art und gegen nicht h6here
Gebiuhren wie den eigenen Angehbrigen zu gewahren.

Jeder der vertragschliessenden Teile, dessen Angeh6rigen der Konsul des anderen Teils Schutz
und Beistand gewdlhrt hat, ist verpflichtet, die dadurch erwachsenen Auslagen und Kosten nach
denselben Grundsditzen zu erstatten, wie es von dem Teil, welcher den Konsul bestellt hat, rnick-
sichtlich seiner eigenen Angehorigen geschehen Wiirde.

Artikel 31.

Mit dem Inkrafttreten dieses Vertrags treten das deutsch-6sterreichische Wirtschaftsab-
kommen vom i. September 192o nebst den Zusatzvertriagen vorn 12. Juli 1924 1 und vom 21. Mai
1926 2 sowie das Qbereinkommen zur Regelung einzelner Zollfragen 3 vom 3. Oktober 1925 ausser
Kraft, mit Ausnahme der Bestimmungen der Anlage C (Tierseuchenilbereinkommen 4) des Zusatz-
vertrags vom 12. Juli 1924, die als Bestandteil dieses Handelsvertrags gelten. Ferner bleiben die
Bestimmungen des Artikel 24 Abs. 6 bis 8 des Wirtschaftsabkommens vom i. September 192o,
soweit sie sich auf die Besteuerung der See- und Flusschiffahrt beziehen, voribergehend bis zum
Inkrafttreten der in Ziffer 8 des Schlussprotokolls zu dem Vertrag 5 zwischen dem Deutschen Reich
und der Republik Osterreich zur Ausgleichung der in- und auslindischen Besteuerung, insbesondere
zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem Gebiet der direkten Steuern, vom 23. Mai 1922
vorgesehenen Vereinbarung in Geltung.

1 Vol. XLI, page 287, de cc recueil. ' Vol. XLI, page 287, of this Series.
Vol. LIII, page 397, de ce recueil. 2 Vol. LIII, page 397, of this Series.

I Vol. LII, page 171, de cc recueil. 3 Vol. LII, page 171, of this Series.
4 Vol. XLI, page 344, de ce recueil. 4 Vol. XLI, page 345, of this Series.
5 Vol. XXVI, page 405, de cc recueil. 1 Vol. XXVI, page 405, of this Series.
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Der Vertrag 1 zwischen dem Deutschen Reich und Osterreich-Ungarn, betreffend den Anschluss
der 6sterreichischen Gemeinde Mittelberg an das Zollsystem des Deutschen Reichs, yor 2. Dezember
189o nebst Schlussprotokoll, das bereinkommen zwischen Bayern und Osterreich-Ungarn, den
Anschluss der 6sterreichischen Gemeinde Mittelberg an das System der Besteuerung des Bieres und
Essigs in Bayern betreffend, vom 2. Dezember 189o, der Vertrag zwischen Bayern und Osterreich
fiber den Anschluss der zur Grafschaft Tirol geh6rigen Gemeinde Jungholz an das Bayerische Zoll-
und indirekte Steuersystem vom 3. Mai 1868 nebst Schlussprotokoll und die Qbereinkunft zwischen
Bayern, Wfirttemberg, Baden und Osterreich wegen gemeinsamer Vberwachung der Bodenseegrenze
vom 20. Februar 1854 sollen im Verhiltnis zwischen dem Deutschen Reich und der Republik
Osterreich auch fernerhin Geltung haben.

Artikel 32.

Dieser Vertrag, der in doppelter Urschrift ausgefertigt ist, soll ratifiziert werden. Er tritt am
vierzehnten Tag nach dem Tag des Austausches der Ratifikationsurkunden, der sobald als m6glich
in Wien erfolgen soll, in Kraft und bleibt zwei Jaire in Geltung. Wird er nicht drei Monate vor
Ablauf dieser Frist gekiindigt, gilt er als ftir unbestimmte Zeit verlhngert. Er kann dann jederzeit
unter Einhaltung einer Frist von drei Monaten gekfindigt werden.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmachtigten diesen Vertrag unterzeichnet und mit ihren
Siegeln versehen.

So geschehen zu Berlin in doppelter Urschrift am 12. April 1930.

CURTIUS.

WINDEL.

FRANK.

WILDNER.

I British and Foreign State Papers, Vol. 82, page
48.
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ANLAGE A.

ZOLLE BEI DER EINFUHR NACH DEUTSCHLAND.

Nr. des Zollsatz
deutschen Benennung der Gegenstinde fUr i dz
Zoiltarifs

Reichsmark

aus 33 Gurken in der Zeit vom 16. April bis 15. September ........... 5
aus 76 Bau- und Nutzholz, in den nachstehenden Nummern des allgemeinen

Tarifs nicht besonders genannt, in der Langsrichtung gesagt oder
in anderer Weise vorgerichtet, nicht gehobelt, und zwar Tannen-,
Fichten- und Larchenholz, mit Ausnahme der auf Mass geschnittenen
Bretter in einer Starke von iber 2,5 bis 12 mm und einer Lange bis o,85
zu 1,25 in. ........ ......................... ... oder

fuir xfm1 5,10
aus 8o Eisenbahnschwellen, mit der Axt bearbeitet, auch auf nicht mehr als fiir I dz

einer L&ngsseite gesagt, nicht gehobelt, aus LArchenholz ...... ,
Awmerkung. Nach Nr. 8o Sind auch Eisenbahnschwellen, mit der Axt 0,32

bearbeitet, auf mehr als einer Langsseite gesagt, nicht gehobelt, aus fir I fm

Larchenholz, zu verzollen, sofern sie ffir Eisenbahnverwaltungen 5,92

oder Trankanstalten eingehen. 1,92

fir I dz"
3

aus 81 Holzpflasterkl6tze aus weichem Holz ..... ................ .... o,8o

Anmerkung. Getrinkte (impragnierte) oder sonst auf chemischem Wege
behandelte Holzpflasterkl6tze aus weichem Holz unterliegen einem
Zollschlage von 0,30 RM ftir i dz.

aus 89 Holzmehl, auch fir Heilzwecke zubereitet ..... .............

Anmerkungen zu Nr. Ioo.
i. Nach ndherer Bestimmung der Reichsregierung dirfen Perde,

welche zu Zuchtzwecken vom Staate oder mit staatlicher Geneh-
migung eingefffirt werden, im Alter bis zu 2 Jahren zum Zollsatze
von Io RM, im Alter von mehr als 2 Jahren zum Zollsatze von
2o RM fiir i Stfick abgelassen werden.

2. Zollermaissigungen, die Deutschland fur Pferdeschlage von reinem
Kaltblut gewahrt, werden unter entsprechenden Voraussetzungen
auch auf die Pferde des norischen Schlages (reines Kaltblut) an-
gewendet.

Soweit keine weitergehenden Zollermkssigungen dieser Art gelten,
werden Pferde des norischen Schlages mit einem Zollsatz belegt,
der keinesfalls h6her sein darf als 2o0 RM das Stuck fir Pferde
im Werte bis zu iooo RM das Stuck und als 250 RM das Stfick
fr Pferde im. Werte von mehr als 10oo RM, aber nicht mehr als
250o RM das Stick.

Um die ermussigten Zollsatze zu geniessen, mfissen die Einbrin-
ger fr jedes Pferd ein Zeugnis eines staatlich ermachtigten 6ster-
reichischen Tierarztes beibringen, aus" dem erhellt, dass das Tier
dem reinen norischen Schlage angeh6rt. Sind in dem Zeugnis des
staatlich ermachtigten bsterreichischen Tierarztes auch Angaben
fiber den Wert der Tiere am Versendungsort enthalten, so hat das
deutsche Zollamt das Zeugnis in der Regel als eine ausreichende
Grundlage ffir die Einreihung der Tiere in die entsprechende Wert-
staffel anzunehmen, sofern der Zollpflichtige den Abfertigungspapie-
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Nr. des Zollsatz
deutschen Benennung der GegenstSnde fir i dz
Zoll tarifs

Reichsmark

ren eine Zusammenstellung der bei der Versendung der Pferde
bis zur Grenzzollstelle entstandenen Fracht- sowie der etwaigen
Versicherungs- und Kommissionskosten beifiigt.

Die dsterreichische Regierung und die Reichsregierung werden
sich fiber die Bezeichnung der mit der Ausfertigung der Zeugnisse
betrauten Tierhrzte und fiber das bei der Ausfertigung zu beobach-
tende Verfahren verstandigen. In Zweifelsfi.llen bleibt den deut-
schen Beh6rden das Recht gewahrt, nachzupriifen, ob das eingeftihrte
Pferd die Merkmale und Eigenschaften besitzt, von denen die zoll-
begfinstigte Behandlung abhdngt, und ob sein Wert zutreffend ange-
geben ist.

3. Zollermassigungen, die D-mtschland fir Warmblutpferde gewdhrt,
werden unter entsprechenden Voraussetzungen auch auf Warmblut-
pferde dsterreichischen Ursprungs angewendet.

aus 103 Rindvieh, das im Deutschen Reiche von Landwirten bayerischer und
wirttembergischer Grenzgebietsteile zur Verwendung fir Nutz- oder ffir i dz

Zuchtzwecke im eigenen Wirtschaftsbetrieb aus 6sterreichischen Lebend-
Grenzgebietsteilen unter Inanspruchnahme der fir diesen Verkehr gewicht
auf Grund autonomer Verordnung gewdhrten seuchenpolizeilichen
Erleichterungen eingefihrt wird ................. 9

Anmerkung. Hierbei sind der Verzollung zum vertragsmssigen Gewichts-
zolle folgende Normalgewichte zugrunde zu legen :
Kalber im Alter bis zu 6 Wochen .... ............ 50 kg
Jungrinder im Alter von mehr als 6 Wochen bis zu I A2 Jahren :

mannliche Tiere ..... .................... 1,75 dz
weibliche Tiere ....... .................... .. 1,5o dz

Jungrinder im Alter von mehr als I % bis 2 % Jahren :
ma.nnliche Tiere ...... ................... .. 2,50 dz
weibliche Tiere ....... .......... . .......... 2,oo dz

Rinder im Alter von mehr als 2 % Jahren :
mannliche Tiere ...... ................... .. 4,oo dz
weibliche Tiere ....... .................... .. 3,oo dz

aus Iio Masthfihner, geschlachtet, auch zerlegt, nicht zubereitet ....... ... 20
aus 112 Federwild, nicht lebend, auch zerlegt, nicht zubereitet .... ........ 30

Anmerkung zu Nr. 135. Kase nach Art des Emmenthaler und Greyerzer
Kdses in mfihlsteinf6rmigen Laiben sowie Schachtel- und Blockkkse
aus diesen Kasearten werden zu den jeweils fUr die genannten schweize-
rischen Khsearten geltenden Zollsdtzen verzollt.

aus 202 Zuckerwerk und sonstige anderweit nicht genannte Zuckerwaren ein-
schliesslich der nicht gebackenen Waren mit Zuckerzusatz, z. B. Bassorin-
und Tragantwaren, mit Zucker versetzt ... .............. . ... 100

aus 204 Schokoladewaren mit Ausnahme der Waren nur aus Schokolade . . . 140
aus 216 Ingwer in Zuckerlsung, in Fdssern bei einem Gewicht des Fasses nebst

Inhalt von mindestens 50 kg ..... .................. .... 75
aus 224 Graphit, roh (in Stficken), gemahlen oder geschlAmmt .......... ... frei
aus 227 Magnesit, Dolomit, auch gebrannt (auch kaustisch) ......... .... frei
auS 231 Talk, roh, auch gemablen oder gebrannt ....... .............. frei
aus 252 Lichte und Kerzen aus Wachs einschliesslich der Wachsst6cke .... 23
aus 253 Wachswaren mit Ausnahme der Lichte, der Zfindkerzen und der Wachs-

perlen, auch in Verbindung mit anderen Stoffen, soweit sie nicht dadurch
unter h6here Zollsatze fallen, fein geformte Wachsblumen, Wachs-

figuren, Wachsfrfichte, Wachsk6pfe, Wachsmasken und dergleichen) :
Wachsfiguren in fester Verbindung mit Glasstirzen .... ........ 150
andere .............. ............................ 18o
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Nr. des Zollsatz
deutschen Benennung der Gegenstfinde fir i dz
Zolltarifs

Reichsmark

aus 292 Wasserstoffsuperoxyd ...... ............................ I
317 0 Ferrosilizium, mit einem Siliziumgehalt :

von mehr als 25 bis 50 v. H ..... ................... .I......
von mehr als 50 bis 8o v. H ......... ................... 2
von mehr als 8o v. H ....... ...................... I

aus 317 R Ammoniummolybdat, Molybddnsdure ........ ................ 150
aus 317 V Zirkondioxyd und Zirkonsilikate (Glas- und Schmelztriibungsmittel) . . . frei
aus 329 Eisenglimmer, gemahlen, mit Reinheitszeugnissen ............ ... 0,75

Anmerkung. Die beiden Regierungen werden sich fiber die Stellen, die
zur Ausstellung dieser Zeugnisse berechtigt sind, und fiber den Inhalt
der Zeugnisse verstftndigen.

In Zweifelsfallen bleibt den deutschen Beh6rden das Recht der Nach-
prtifung hinsichtlich der Zeugnisse gewahrt.

376 Blatter, Flittern, Kapseln (leere und geffillte), Oblaten und andere
geformte Gegenstdnde aus nicht mit Zucker versetzter Gelatine .... 50

aus 386 Latschenkiefer-Badeextrakt, nicht dther- oder weingeisthaltig ..... 40
Anmerkung zu Nr'. 388. Eisenpulver (gepulvertes Eisen) in unmittelbaren

Umschliessungen bei einem Rohgewicht von 12 kg und dartiber sowie
Eisenpulver, das nicht zu pharmazeutischen, sondern zu technischen
Zwecken bestimmt ist, letzteres unter Tlberwachung der Verwendung,
ist nach Nr. 798 des allgemeinen Tarifs zu verzollen.

aus 409 Wirk- (Trikot-) Stoffe, Wirk- (Trikot-) Waren
ganz aus kiinstlicher Seide :

Wirk- (Trikot-) Stoffe und abgepasst gewirkte (regulare) Oberkleider I 200
abgepasst gewirkte (regulkre) oder aus Wirkstoffen geschnittene

Halstficher, Kragenschoner und Miitzen .. ........... .... i 8oo
teilweise aus kiinstlicher Seide, ohne Beimischung von natiirlicher Seide:

Wirk- (Trikot-) Stoffe, abgepasst gewirkte (regulare) Oberkleider,
abgepasst gewirkte (regulare) oder aus Wirkstoffen geschnittene
Halsticher, Kragenschoner und Mitzen ..... ........... I 000

aus 432 Sogenannte Lodenstoffe im Gewichte von mehr als 2o0 bis 700 g auf i qm
Gewebefldche, von der Art der hinterlegten Muster .... ........ 18o

Anmerkung. Die Befugnis zur Abfertigung dieser Gewebe zum Zollsatze
von 18o RM wird auf die Zollstellen beschrdnkt, die im Einvernehmen
beider Regierungen bestimmt werden.

Pressticher aus Garnen von Ziegenhaaren oder groben Tierhaaren . 6o
aus 435 Abgepasst gewirkte (regul5are) Oberkleider, sowie abgepasst gewirkte

(regulare) oder aus Wirkstoffen geschnittene Halstficher, Kragenschoner
und Mitzen ......... .......................... .... 210

aus 440 Baumwollengarn, eindrdhtig, roh:
fiber Nr. 22 bis Nr. 32 englisch ..... .................. .... 25

fiber Nr. 32 bis Nr. 47 englisch ........ ................. 32
(aus 440/2) Baumwollengarn, in einer H6chstmenge von 25 ooo dz in

einem Kalenderjahr aus Osterreich eingehend ..............
aus 440 eindrahtig, roh:

bis Nr. ii englisch ........... ....................... O,8o
fiber Nr. ii bis Nr. 17 englisch .... ................. ...... 14,40
fiber Nr. 17 bis Nr. 22 englisch ........ ................. 19,8o

aus 441 eindrahtig, gebleicht, gefarbt, bedruckt :
bis Nr. 17 englisch .... ............. . . + 15
fiber Nr. 17 bis Nr. 22 englisch ......... . . . . + 16

aus 442 zwei- oder mehrdrahtig, einmal gezwirnt : Zoll des
roh bis Nr. 22 englisch .............. . . . eindrdhtigen + 5
gebleicht, gefarbt, bedruckt : rohen Games

bis Nr. 17 englisch ... ............. . . . + 20
fiber Nr. 17 bis Nr. 22 englisch . . . . . . .. + 21
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Nr. des Zollsatz
deutsechen Benenmung der Gegenstiinde fUr i dz
Zolltarifs

Reichsmark

Anmerkung zu NY. 440 bis 442. Die Abfertigung der kontingentierten
Garne zu den vorstehend genannten Zollsatzen ist nur zulAssig bei den
drei Zollstellen, die auf Grund zwischenstaatlicher Vereinbarung be-
stimmt sind.

aus 445 Gewebte Bander, nicht mehr als 17 cm breit, im Gewichte von 8o g oder
und daruiber auf i qm Gewebefldche, mit Musterung aus mehrfach gespulten

aus 457 Broschierschissen ........ ....................... .... 154
aus 487 Fussbodenteppiche aus losen, gedrehten oder versponnenen Jutefasern,

im Stick als Meterware eingehend, gewebt, gefarbt, bedruckt, bunt-
gewebt, gemustert ........... ....................... 6o

aus 517 Handtaschen und Brieftaschen, unter Befreiung von jedem Zollzuschlag 210

Anmerkung. Eine Verbindung mit Beschlagen oder Verschlusseinrich-
tungen aus edlen Metallen (ausgenommen ganze Bigel), Elfenbein,
Schildpatt, Perlmutter, Bernstein oder Nachahmungen davon, Zellhorn
ahnlichen Formerstoffen bleibt auf die Verzollung ohne Einfluss.

Oberkleider (einschliesslich Mantel) ffir Frauen und Madchen
aus Spitzen oder Stickereien ganz oder teilweise aus Seide ....... 5 000
aus urtdichten Geweben ganz oder teilweise aus Seide :

ganz oder teilweise aus kiinstlicher Seide, ohne Beimischung von
natirlicher Seide ........ ...................... ... 4 000

andere ............. ........................... 4 200
aus anderen Gespinstwaren ganz aus Seide :

ganz aus kiinstlicher Seide ......... .................. 3 000
andere .................................... 3 500

aus anderen Gespinstwaren oder aus Filzen, teilweise aus Seide :
teilweise aus ktinstlicher Seide, ohne Beimischung von natiirlicher

Seide .......... ........................... .... 2 000
andere .......... ........................... .... 2 300

aus 517 Krawatten aus Geweben:
Abs. 3 und 4 ganz aus Seide :

ganz aus kiinstlicher Seide ...... .................. ... 2 500
andere ............. ........................... 3 000

teilweise aus Seide ........... ....................... i 8oo
WAsche fuir Frauen und MAdchen, aus Geweben :

ganz aus Seide ........... ......................... 4 000
teilweise aus Seide ...... ....................... 2 500

Durch Zuschneiden und Nahen hergestellte Oberkleider fur Frauen
(einschliesslich Mantel) aus Wirk- (Trikot-) Stoffen, auch mit Ausputz :
ganz aus kiinstlicher Seide ......... ................... I 350
teilweise aus kiinstlicher Seide, ohne Beimischung von natfirlicher Seide i 000

aus 518 Durch Zuschneiden und Nahen hergestellte Oberkleider (einschliesslich
Mantel) aus Wirk- (Trikot-) Stoffen :
ohne Ausputz . ............ ....................... 210
mit Ausputz ............. .......................... 300

Oberkleider (einschliesslich Mantel) aus Geweben, aus Wolle oder anderen
Tierhaaren, auch gemischt mit pflanzlichen Spinnstoffen :
ffir Frauen und MAdchen, ausgenommen Oberkleider aus Till . .. 8oo
ffir Manner und Knaben .......... ..................... 700

aus 519 Gipsbinden (Streifen oder SchIuche von undichten Geweben oder Wirk-
stoffen, deren ZwischenrAume mit Gipsstaub ausgefiilt sind, zu Gips-
verbanden dienend) ...... ..................... 15

Badeschuhe aus baumwollenen Geweben mit angenAhten Sohlen aus
Hanfstoffen ............ .......................... 120
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Nr. des Zollsatz
deutschen Benennung der Gegenstinde fir i dz
Zolltarifs

Reichsrnark

Noch:
aus 519 Korsettverschliisse aus gewebten, nicht mehr als 4 cm breiten Bandern

mit Haken und Osen aus unedlen weder vergoldeteft noch versiiberten
unedlen Metallen oder Legierungen unedler Metalle, mit oder ohne
Naharbeit ..... ........................... 150

Kragen fur Manner und Knaben ........ ................. 9oo
aus 517 Bekleidete kunstgewerbliche Reklamefiguren mit Kbpfen aus Gips, im
bis 520 iibrigen aus Draht, Kork, Papier, auch Holzwolle und Gespinstwaren,

unter Befreiung von jedem Zollzuschlag ... ............. .... 200

Anmerkung. Eine Verbindung mit vergoldeten oder versilberten unedlen
Metallen, Elfenbein, Schildpatt, Perlmutter, Bernstein und Nach-
ahmungen davon, Zellhorn oder ahnlichen Formerstoffen bleibt auf
die Verzollung ohne Einfluss.

Anmerkung zu NY. 518 bis 520. Kleider (vollstandige Ober- und Unter-
kleider, Blusen, R6cke, Jacken und Manitel) unterliegen, wenn sie mit
Spitzen oder Stickereien, einschliesslich solcher ganz oder teilweise aus
Seide, verziert sind, einem Zollzuschlage von 35 v. H. ; Hemden,
Unterjacken, Unterbeinkleider, Hemdhosen und Unterr6cke fur
Frauen unterliegen, wenn sie mit Spitzen oder Stickereien, einschliess-
lich solcher ganz oder teilweise aus Seide, verziert sind, einem Zoll-
zuschlage von 40 v. H.

Von jedem Zollzuschlage sind befreit gewirkte Oberkleider (ein-
schliesslich Mantel), wenn sie mit Spitzen oder Stickereien, einschliess-
lich solcher ganz oder teilweise aus Seide, verziert sind.

aus 522 Kleidergiirtel aus auf beiden Seiten mit Kautschuk fiberzogenen anderen
Geweben als solchen ganz oder teilweise aus Seide, mit Schnallen aus
Holz, Horn, auch Kunsthorn, oder aus weder vergoldeten noch ver-
silberten unedlen Metallen oder Legierungen unedler Metalle . . . . 18o

523 Blumen (Blfiten, Bluitenblatter, Knospen), fertige, aus Gespinstwaren
oder Gespinsten, auch aus Filz oder Watte, allein oder in Verbindung
mit anderen Stoffen, auch in fester Verbindung mit anderen Gegen-
standen oder unter Glas und Rahmen ; Bestandteile solcher kinstlichen
Blumen, z. B. einzelne Blatter, Stiele, Staubfaden, Samenkapseln,
Friichte usw., ohne Verbindung untereinander; auch sogenannte
Stoffschlauche zu Stielen ............................ i 500

aus 527 Schuhe aus Gespinstwaren ganz oder teilweise aus Seide mit angenahten
Sohlen aus anderen Stoffen:
fur Frauen :

das Paar im Gewicht von 500 g oder darunter .... ......... 6oo
andere ............. ........................... 700

andere .......... ............................. 8o0
aus 528 Menschenhaare, rohoderausgekocht, auchgehechelt ........ .. frei

Menschenhaare, gek5ammt (Kammzug) ... ............... .... 3,50
Menschenhaargarn ....... ........................ ..... 7,50

aus 530 Presstficher aus Menschenhaaren ......... .................. 40
534 Frauenhite aus Gespinstwaren ganz oder teilweise aus Seide, aus Spitzen, fiir i Stfick

Stickereien oder Gespinstwaren mit aufgenahter Arbeit ...... 3
537 Mannerhiite aus Haarfilz (mit Ausnahme der lackierten) :

unausgerdstet (ungarniert) .... ................... .... 1,30
ausgeriistet (garniert) ........... ...................... 1,8o

539 Frauenhfite aus Filz aller Art :
unausgeriistet (ungarniert) ......... ................... o,85
ausgeriistet (garniert) :

nur mit Band eingefasst ..... ...................... 1,50
andere ............. ........................... 2,20
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540 Hutstumpen aus Filz: fir i Stick
aus Haarfilz ......... .............................. 0,85
aus Wollfilz ......... .......................... ..... 0,40

aus 541 Hite aus Stroh oder anderen pflanzlichen Flechtstoffen, aus Hanf- oder
Rosshaargeflechten, Fischbein, Kork, Baumschwamm, Lufa, Papier,
Sparterie ; anderweit nicht genannte Htite
unausgeriistet (ungarniert) :

Frauenhite aus Stroh, nicht nach der Art der Mannerhfite geforrnt 0,70
andere ............. ........................... o,80

ausgertistete (garnierte) FrauenhUlte aus Stroh, nicht nach der Art der
Mannerhtite geformt ..... ..................... ..... 1,20

542 Frauenhfite aller Art, aufgeputzt .... ................. .... 3,50

A nmerkung zum fiin/ten A bschnitt des allgemeinen Taris.
a) Oberkleider (einschliesslich Mintel) und Unterkleider aus gewirkten,

gestrickten oder gehakelten Spitzenstoffen sind nicht als Kileider aus
Spitzenstoffen, sondernnachihrersonstigenBeschaffenheit zu ver-
verzollen.

b) Bei Wirk- und Netzwaren bleiben SAume, Nalhte, zur Verhinderung
des Auftrennens angebrachte Einfassungen von Band und die zum
Gebrauch erforderlichen gewthn]ichen Zutaten, bei gewirkten Hand-
schuhen auch Futter, BesAtze, Stickercien, Schleifen und sonstiger
Ausputz, bei gewirkten Strtimpfen neben aufgestickten oder aufge-
ndhten Zwickeln auch sonstige Stickereien, bei gewirkten Unter-
kleidern gewirkte, gestrickte oder gehakelte (dagegen nicht gewebte,
gestickte oder gekl6ppelte) Spitzen, Stickereien oder sonstiger Aus-
putz auf die Verzollung ohne Einfluss.

Als gew6hnliche Zutaten sind ohne Riicksicht auf den Stoff, aus
dem sie bestehen, insbesondere anzusehen : benahte Knopfl6cher,
Kn6pfe, Knopfleisten, Schlingen, Heftel, Schnallen, Lederriemen,
Bunde, Zugschntire, Zugbknder, einfache Quasten. ffir i dz

aus 559 Kleider aus Leder, mit Futter aus Gespinstwaren ............ ... 550
aus 56o Tdschnerwaren aus Leder aller Art :

bei einem Reingewicht des Stuckes von 2 kg oder dartiber .... 15o
bei einem Reingewicht des Stuckes von i kg bis weniger als 2 kg . 200
bei einem Reingewicht des Stilckes von weniger als I kg ..... 210
in Verbindung mit Beschlagen oder Verschlussvorrichtungen (aus-

genommen ganze Bugel) aus edlen Metallen, ohne Rticksicht auf
das Gewicht des Stfickes ..... ................... ..... 210

A nmerkungen.
i. Als Ttschenwaren kommen nur folgende Waren in Betracht

Akten-, Brief-, Bicher-, Geld-, Geldschein-, Hand-, Reise-, Schul-,
Visitenkarten-, Zigarren- und Zigarettentaschen ; Hand- und son-

stige Reisekoffer ; Ndh- und IReisenecessaires.
2. Eine Verbindung mit Beschlgen oder Verschlussvorrichtungen

aus vergoldeten oder versilberten unedlen Metallen oder Legie-
rungen unedler Metalle bleibt auf die Verzollung ohne Einfluss.
Das gleiche gilt von einer Verbindung mit Beschlagen oder Ver-
schlussvorrichtungen aus Zellhorn oder khnlichen Formerstoffen.

3. Zum Zollsatz von 210 RM fir Taschnerwaren des Absatzes 4 sind
auch Taschnerwaren in Verbindung mit BeschIA gen oder Verschluss-
vorrichtungen, auch ganzen Bilgeln, aus Elfenbein, Schildpatt,
Perlmutter, Bernstein oder Nachahmungen davon zu verzollen.

aus 564 Pelze, Boas, nicht bberzogen, nicht gefittert ............. ... 400
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aus 565 Pelzwaren, iiberzogen oder gefiittert
aus Hunde-, Hasen-, Ziegen-, Zickel- und Wallabyfellen sowie aus

weder geftarbten noch in sonstiger Weise (z. B. durch Scheren oder
Zupfen) bearbeiteten Kaninchen- oder Schaffe]len .......... ... 400

andere ..................................... 9oo
aus 577 Badeschuhe aus Kautschuk, nicht in Verbindung mit Sohlen aus anderen

Stoffen, unlackiert ........... ....................... ioo
aus 579 Aufblasbare einwandige Balle (ausgenommen Fuss-, Hand- und Faust-

ballblasen) und aufgeblasene Bdlle (sogenannte Salonballe) aus wei-
chem Kautschuk, ein- oder mehrfarbig ...... ............. 60

Anmerkung. Als Salonbdlle sind Bhlle anzusehen, die in der Masse
gefdrbt (nicht bemalt) und an zwei sich gegeniiberliegenden Seiten
mit einem aufgeklebten Stern oder einer sonstigen Verzierung versehen
sind.

Aufblasbare Figuren aus weichem Kautschuk mit Ausnahme der getauch-
ten (nahtlosen) und der aus geschnittener Kautschukplatte (Patent-
platte) hergestellten, auch in Verbindung mit anderen Stoffen . . . 6o

Anmerkung. Als Figuren sind Nachbildungen von Menschen, Tieren,
Pflanzen, Friichten und sonstigen Gegenstanden aller Art zu Spiel-
zwecken ftir Erwachsene und Kinder anzusehen.

Anmerkung zu N.Y. 579. Bei Kleidergdrteln aus weichem Kautschuk
bleiben Schnallen aus Kunsthorn auf die Verzollung ohne Einfluss.

aus 580 Gespinstwaren, auf beiden Seiten mit Kautschuk ilberzogen oder bestri-
Abs. 2 chen, ftir sanitare Zwecke (sogenannte Bett- oder Verbandstoffe) . 1

aus 586 Kdimme, Mundstiicke fuir Tabakpfeifen ... ............... .... 45
602 Waren ganz oder teilweise aus Elfenbein, soweit sie nicht besonders

ausgenommen sind oder durch die Verbindung mit anderen Stoffen
unter h6here Zollsdtze fallen :
Stbcke .............. ............................ 250
andere .............. ............................ 6oo

604 Waren ganz oder teilweise aus Schildpatt, soweit sie nicht durch die
Verbindung mit anderen Stoffen unter h6here Zollsdtze fallen :
St6cke .......... ............................ ..... 250
andere .............. ............................ 6oo

A nmerkung zu NY. 6oi bis 604. Nachahmungen von Elfenbein oder
Schildpatt aus Zellhorn oder dhnlichen Stoffen und Waren daraus
sind wie Zellhorn oder dhnliche Stoffe und Waren daraus zu verzollen.

aus 6o6 Waren ganz oder teilweise aus Perlmutter, soweit sie nicht durch die
Ver-bindung mit anderen Stoffen unter h6here Zollsdtze fallen, aus-
genommen Kn6pfe ; Perlmutter in ganzen Schalen, geschliffen oder
poliert, auch mit Perlen. :
St6cke .............. ............................ 250
andere ..... .. ............ ....................... 6oo

aus 614 Stock- und Schirmgriffe, Zigarren- und Zigarettenspitzen, Tabakpfeifen,
Stbcke, aus tierischen Schnitzstoffen, nicht unter die Nummern 6oi

bis 613 des allgemeinen Tarifs fallend :
ohne Verbindung mit anderen Stoffen ........... . . ....... 45
in Verbindung mit anderen Stoffen, soweit sie Bicht unter Abs. 2

der Nr. 614 oder durch ihre Verbindung unter h6here Zollsdtze
fallen ......... ............................ ..... 45
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aus 615 A Voll- und Lochplatten, Lochsteine, Hohlsteine und Formsteine, un-
und gebrannt, aus Kieselgur, Kalk und Sagemehl, unter Verwendung

aus 628 von Zement als Bindemittel .... ................... ..... 1,50
aus 615 A Pflockholz .............. ............................ 6
aus 621 Holzstifte .............. ............................ io
aus 622 St6cke, feine (mit eingelegter oder Schnitzarbeit oder mit Verzierungen,

die durch Pressen oder Stanzen hergestellt sind); St6cke in Ver-
bindung mit anderen Stoffen, soweit sie nicht dadurch unter Nr. 568
des allgemeinen Tarifs oder unter h6here Zollsdtze fallen ..... 6o

Anmerkung zu Nr. 622. Unter Zwingen sind auch die die St6cke am
unteren Ende abschliessenden Anshtze oder Kapseln aus Horn zu
verstehen.

aus 625 M6bel, grobe (nicht gepolstert), unfurniert, aus Zirbelholz, mit Aus-
nahme solcher aus massiv gebogenem Holz:
Roh .............. ............................. 8
Bearbeitet ........ ........................... ..... 12

aus 628 Holzschachteln ........................... 8
Krauthobel aus schmiedbarem Eisen mit Holzrahmen, der mit einem

zur Aufnahme der Krautk6pfe dienenden beweglichen Holzktistchen
versehen ist ....... .............. ................ . 6

aus' 629 Holzschachteln ........ .......................... .1. . .. is
Krauthobel aus schmiedbarem Eisen mit Holzrahmen, der mit einem

zur Aufnahme der Krautk6pfe dienenden beweglichen Holzkaistchen
versehen ist ......... .......................... ..... 12

Anmerkung zu Nr. 629 und 630. Bei der Verzollung vori Holzschachteln
bleiben eingebrannte, eingepresste, farbig aufgetragene oder in Othn-
licher Weise angebrachte Fabrikmarken, Warenzeichen, Firmen-
bezeichnungen, Jahreszahlen, Sortenangaben, Warenbezeichnungen
oder dergleichen ausser Betracht, und zwar auch dann, wenn sie sich
als Ausschmtickungen darstellen. Ferner bleiben bei der Verzollung
von Holzschachteln geringftigige Zutaten aus unedlen Metallen oder
Legierungen unedler Metalle, wie Handgriffe, Etikettenrhmchen,
Kn6pfe, Scharniere, Verschliisse und Beschlage, ausser Betracht.

aus 631 Feine Holzwaren (ausgenommen Stocke), auch in Verbindung mit
anderen Stoffen, soweit sie nicht dadurch unter h6here Zollsaitze

fallen :
M6bel, mit Ausnahme der M6bel aus massiv gebogenem Holz:

mit Bildhauer- oder Bildschnitzerarbeit ; mit feiner Schnitzarbeit;
mit feiner Drechslerarbeit oder mit Nachahmungen feiner Schnitz-
arbeiten, die durch Pressen, Brennen, Atzen oder Stanzen her-
gestellt sind ; sonstige feine M6bel ..... ............ ..•.• .35

mit eingelegter Arbeit, soweit sie nicht dutch die eingelegten Stoffe
unter hhere Zollsatze fallen ; fein bemalt, vergoldet, versilbert
oder bronziert .................................. 50

Stock- und Schirmgriffe, Zigarren- und Zigarettenspitzen, Tabak-
pfeifen :
mit Bildhauer- oder Bildschnitzerarbeit ; mit feiner Schnitzarbeit

mit feiner Drechslerarbeit oder mit Nachahmungen feiner Schnitz-
arbeiten, die durch Pressen, Brennen, Atzen oder Stanzen her-
gestellt sind ; sonstige feine Stock- und Schirmgriffe, Zigarren-
und Zigarettenspitzen, Tabakpfeifen ............... .... 45

mit eingelegter Arbeit, soweit sie nicht durch die eingelegten Stofle
unter h6here Zollsatze fallen fein bemalt, vergoldet, versilbert
oder bronziert ......... ....................... 54
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aus 639 Kunstharze in Blcken oder Platten, im Stiickgewicht von 2 kg oder
Abs. 3 dariber ................... ...................... 25

aus 640 Waren ganz oder teilweise aus Zellhorn oder ahnlichen Formerstoffen,
anderweit im allgemeinen Tarif nicht genannt, soweit sie nicht durch
die Verbindung mit anderen Stoffen unter h6here Zollsatze fallen
oder als Nachahmungen h6her belegter Waren anzusehen sind :
Stock- und Schirmgriffe, Zigarren- und Zigarettenspitzen, Tabak-

pfeifen.. .......... ... . ........................ 280
Stbcke .............. ............................ 200

aus 644 St6cke aus Rohr :
gebeizt, gefirnisst, lackiert, poliert, auch mit Zwingen . . .' ....... 40
in Verbindung mit anderen Stoffen, soweit sie nicht dadurch unter

Nr. 568 des allgemeinen Tarifs oder unter h6here Zollsatze fallen. 72

Anmerkung zu Nr. 644. Unter Zwingen sind auch die die Stocke am
unteren Ende abschliessenden Ansatze oder Kapseln aus Horn zu
verstehen.

66o Tapeten und Tapetenborten aller Art aus Papier ............ ... 48
661 Spielkarten von jeder Gestalt und Grbsse, neben der inneren Abgabe. 200
667 Briefpapier, Briefkarten und Briefumschlage in Behaitnissen aus Papier,

Pappe oder Holz (Papierausstattung), und zwar :
in Behdltnissen, mit Leder oder mit Gespinstwaren ganz oder teilweise

aus Seide iiberzogen (ganz oder teilweise) oder damit ausgestattet. 88
in Behaltnissen von anderer Beschaffenheit ...... ............ 40

Anmerkung. Bandchen, Schnirchen und dergleichen aus Gespinsten
jeder Art, mit denen das Briefpapier, die Briefkarten und die Brief-
umschlage gebunden sind, sowie geringfiigige Ausstattungen der
Behaltnisse mit solchen Bandchen, Schniirchen und dergleichen
bleiben bei der Verzollung der Waren der Nr. 667 ausser Betracht.

aus 668 Notizbiicher und Geschdftsbicher, mit Gespinstwaren aller Art ganz
oder teilweise iiberzogen oder damit ausgestattet ..... ......... 32

aus 670 Adressierschablonen; kreisrund ausgestanzte und radial gepresste Papier-
scheiben zum Verschluss von verkorkten Flaschen (sogenannte Apo-
thekertekturen) ............ ........................ 50

Anmerkung zu NY. 671. Bei der Verzollung von Puppen aus Papierstoff
(Papiermach6) fur Schaufensterauslagen oder zu Reklamezwecken
(sogenannten Konfektionspuppen) bleibt die Verbindung mit Schuhen
aus Wachstuch ausser Betracht,

aus 672 Schreibunterlagen mit Lederecken .... ................. ..... 36

A'nmerkungen zu Nr. 670 bis 672.
i. Zollfrei werden abgelassen :

a) Verlags- und Auktionskataloge fur Buch-, Kunst- und Musi-
kalienhandler,

b) Lagerverzeichnisse von Barsortimentern (d. s. Lagerverzeich-
nisse von Firmen, die Werke anderer Verleger nur an Buchhdndler
abgeben),

c) Lagerkataloge von Antiquaren.
zu a his c : alle diese, sofern sic von Verlegern, Buch- oder Kunst-

handlern, die in Osterreich ansdssig sind, herausgegeben werden,
d) Kataloge und Preisverzeichnisse in einzelnen Exzemplaren,
e) Zettelpakete, die den Bdcher- oder Musikalienpaketen der Buch-

oder Musikalienhdndler beiliegen,
/) Buch- oder Musikalienprospekte flir den Buchhdndler- (Musi-

kalien-) Vertrieb, jedoch nur in Postpaketsendungen oder sofern
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sie zollfreien Bicher- oder Musikaliensendungen in einer i kg
nicht iiberschreitenden Menge beigepackt sind.

2. Schnittmusterbogen, die zollfreien Modezeitschriften beigefiigt sind
und sich auf deren Inhalt beziehen, bleiben zollfrei, und zwar auch
dann, wenn sie in einer den Modezeitschriften entsprechenden
Anzahl gesondert verpackt eingehen.

aus 694 Schleifscheiben aus natfirlichem oder kiinstlichem Korund ...... .. 24
aus 695 Naturliche Schleif- und Wetzsteine, ohne Verbindung mit anderen

Stoffen ..... ........................ . ......... 0,50

Kiinstliche Defibreursteine (miihlstein- oder walzenfdrmige Schleifsteine
aus gemahlenem Sandstein mit Zement als Bindemittel und mit einem
Eisenkern zur Erzeugung von Holzstoff) .. ............ ... frei

709 Waren ganz oder teilweise aus Meerschaum oder Nachahmungen davon:
in Verbindung mit natiirlichem oder kfinstlichem Bernstein: Zigar-

ren- und Zigarettenspitzen aus Meerschaum, mit Vorrichtungen
zur Befestigung von Mundsthcken .... ............... .... 500

andere, soweit sie nicht durch die Verbindung mit anderen Stoffen
unter h6here Zollsatze fallen ........ ................. 400

712 Waren ganz oder teilweise aus Bernstein, natiirlichem oder kfinstlichem,
soweit sie nicht durch die Verbindung mit anderen Stoffen unter
h6here Zollsatze fallen :
aus nattirlichem Bernstein ...... ................... .... 500
aus kfinstlichem Bernstein . ... ................ 400

aus 724 Magnesiasteine, unglasiert oder glasiert :
rechteckige bei einem Reingewicht des Stfickes von weniger als 5 kg 0,70
rechteckige bei einem Reingewicht des Stiickes von 5 kg. oder dartiber;

andere als rechteckige ohne Riicksicht auf das Gewicht des Stiickes. I
aus 725 R6hren und DPisen aus Magnesit, unglasiert oder glasiert .... ....... 2
aus 763 Geflechte und Gewebe aus Glasgespinst:

nicht gefarbt, nicht undurchsichtig ....... ............... 30
gefarbt oder undurchsichtig ......... ................... 40

aus 771 Waren ganz oder teilweise aus Gold, soweit sie nicht durch die'Verbindung
mit anderen Stoffen unter h6here Zolls atze fallen, poliert :
Stock- und Schirmgriffe, Zigarren- und Zigarettenspitzen, Tabak-

pfeifen ........ .................... ......... 1. i 200
St6cke ............. ............................ 6oo

aus 776 Waren ganz oder teilweise aus Silber, auch vergoldet oder Auf mecha-
nischem Wege mit Gold belegt, soweit sie nicht durch die Verbindung
mit anderen Stoffen unter h6here Zollsatze fallen :
Stock- und Schirmgriffe, Zigarren- und Zigarettenspitzen, Tabakpfeifen I 200
St6cke ............. ............................ 6oo

aus 782 Kokillen, roh, bei einem Reingewicht des Stiickes von mehr als i dz. 2,50
aus 785 A Schmiedbares Eisen in Statben, auch geformt (fassoniert) :

Abs. 2 warm gereelt (gefrimmelt) ......... ................... 3
Unterabs. 2 geschmiedet, roh, auch geschlichtet (glatt geschmiedet) ...... 2,50

Anmerkung zu Nr. 784 und 785 A. Stahl mit einem Kohlenstoffgehalt
von o,8 v. H. oder daraber, nicht legiert -: Stahl mit beliebigem Kohlen-
stoffgehalt, jedoch legiert, mit einem Zusatz von

0,7 bis 7 v. H. Chrom oder
0,3 s 7 , Wolfraum oder
0,3 D 7 s Nickel oder
1,0 5 7 s Mangan oder
1,0 5 7 s Silizium oder
0,3 s 1,5 D Molybdan oder
o,15 s 0,5 s Kobalt, Titan, Vanadium, Bor oder Uran oder
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mit einem Zusatz von mehreren dieser Legierungsstoffe bis h6chstens
7 v. H. insgesamt, wobei jedoch der Zusatz von Molybdan 1,5 v. H.
und der von Kobalt, Titan, Vanadium, Bor oder Uran 0,5 v. H.
nicht fiberschreiten darf ....... ....................
Stahl mit beliebigem Kohlenstoffgehalt, jedoch legiert, mit einem

Zusatz von mehr als
7 v. H. Chrom oder
7 Wolfraum oder
7 s Nickel oder
7 Mangan oder
7 Silizium oder
1,5 e Molybdan oder
0,5 ' Kobalt, Titan, Vanadium, Bor oder Uran oder

mit einem Zusatz von mehreren dieser Legierungsstoffe fiber 7 v. H.
insgesamt oder weniger als 7 v. H., sofern der Zusatz von Molybdan
1,5 v. H. oder der von Kobalt, Titan, Vanadium, Bor oder Uran
0,5 v. H. fiberschreitet :
Waren der Nr. 784 des allgemeinen Tarifs ...............

Waren der Nr. 785 A des allgemeinen Tarifs ..............
In jedem Fall bleibt ein Gehalt an Legierungsstoffen, der
bei Chrom weniger als 0,7 v. H.,
, Wolfram weniger als 0,3 v. H.,
s Nickel weniger als 0,3 v. H.
a Mangan weniger als i,o v. H.,

Silizium weniger als i,o v. H.,
a Molybdain weniger als 0,3 v. H.,

Kobalt, Titan, Vanadium, Bor oder Uran weniger als o,15 v. H.
betrigt,

bei der Zollbehandlung unberficksichtigt.
L6ffelbaggerzahne, Bfichsen, Eimermesser, Baggerbolzen (Baggerteile),

aus schmiedbarem Eisen, bearbeitet :
( von mehr als 25 kg ....

bei einem Reingewichte des Stuickes von mehr als 3 his 25 kg.
von 3 kg oder darunter.

Stahlblechriemenscheiben bei einem Reingewichte des Stfickes von mehr
als 3 kg bis i dz ......... ........................

Magnete aus schmiedbarem Eisen, bearbeitet, bei einem Reingewichte
des Stfickes von 3 kg oder darunter .... ................

Sensen, Sicheln . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Steinbohrer mit rundem, sechseckigem oder achteckigem Querschnitt

des Schaftes, 50 cm oder dariber lang .... ...............
Schlangenbohrer, 40 cm oder darfiber lang ..........

Krauthobel und andere als Hobel bezeichnete, zum Schneiden oder
Reiben von Kuichengewlichsen oder dergleichen bestimmte hauswirt-
schaftliche GerAte, aus schmiedbarem Eisen, bei einem Eigengewichte
des Stuckes von weniger als 3 kg:
mit rohem Holzrahmen ........ .....................
mit bearbeitetem Holzrahmen ...... ..................

Zylindrische Schraubenfedern ffir Eisenbahnwagen, aus Rundeisen, in
der Sti.rke von 2,5 cm oder darfiber, roh, auch mit abgeflachten Enden

Wagenfedern, ausschliesslich der Eisenbahnwagenfedern, mit vier oder
mehr Bldttern ......... .........................

Schirmgestelle und Bestandteile von solchen :
Schirmgestelle, Schirmschienen, Schirmst6cke, Schirmgriffe .......
andere . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Zollsatze der
Nrn. 784
und 785 A
+ I RM

Zollsatz der
Nr. 784

+ io RM
Zolls5,tze der

Nr. 785 A
+ 12,50 RM

7
I0

13

12

13
15,6o

20

20

8
12

4

22,50

31,20

40

aus 799

aus 81o
aus 813

aus 814
aus 816

aus 824

838
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aus 839 Zylindrische Schraubenfedern aus Rundeisen, dessen Starke 7 mm oder
darfiber betraigt :

roh ............................................ 14
bearbeitet ... .......... . ...... ................. 18

aus 849 Apparate mit Riihrwerk ffir die Herstellung von Kunstharz aus Alumi-
nium, Eisen und Kupferlegierungen ....... ............... 30

868 Mit Nickelblech ausgekleidete Gefasse, Apparate und dergleichen ffir
industrielle Verwendung, aus schmiedbarem Guss ..... ......... 30

Andere Waren aus Nickel, in den vorhergehenden Nummern des Ab-
schnittes 17 F des allgemeinen Tarifs nicht genannt, auch in Verbindung
mit anderen Stoffen, soweit sie nicht zu den fein gearbeiteten Schmuck-
gegenstknden usw. der Nr. 887 geh6ren oder durch die Verbindung
mit anderen Stoffen unter h6here Zollsatze fallen ; Blattnickel . . . 120

aus 869 B Ferrochrom mit einem Gehalt an Chrom von 2o v. H. oder darfiber :
bis 0,6 v. H ............. .... frei

mit einem Gehalt an Kohlenstoff fiber o,6 bis 4 v. H .... ...... 6
fiber 4 v. H ............ .... 4,50

aus 878 Mbelscharniere aus Messingblech .... ......... ............ 6o
aus 88o R6hren aus Phosphorbronze .......... .................... 30

Feine Tafelgerate zuf Aufstellung von Speisen und Getranken, Messer-
balnke, Serviettenringe, Ess- und Vorlegebestecke aus Alpaka, soweit
sie nicht zu den fein gearbeiteten Schmuckgegensthnden usw. der Nr. 887
geh6ren oder durch die Verbindung mit anderen Stoffen unter h6here
Zollsatze fallen. ............ ........................ 120

aus 884 Waren, ganz oder teilweise aus vergoldeten unedlen Metallen oder Legie-
rungen unedler Metalle, soweit sie nicht besonders ausgenommen sind
oder durch die Verbindung mit anderen Stoffen unter hdhere Zollsdtze
fallen :
Stock- und Schirmgriffe, Rahmen. und Bfigel ffir Taschnerwaren;

Knbpfe, Spangen, Schnallen, Krawattenklammern, und Teile davon 350
St6cke . . . 1......................... 275

aus 885 Waren, ganz oder teilweise aus versilberten unedlen Metallen oder Legie-
rungen unedler Metalle, soweit sie nicht besonders ausgenommen sind
oder durch die Verbindung mit anderen Stoffen unter h6here Zollsatze
fallen :
Stock- und Schirmgriffe ; Rahmen und Bfigel ffir Tfischnerwaren;

Zigarren- und Zigarettenspitzen, Tabakpfeifen ; Kn6pfe, Spangen,
Schnaljen, Krawattenklammern und Teile davon ; Tafelgerate zur
Aufstellung von Speisen und Getranken, Messerbknke, Servietten-
ringe, Ess- und Vorlegebestecke aus Alpaka .. .......... ... 240

St6cke. ............ ............................ 120
aus 887 Schmuck-, Zier- und sonstige Luxusgegenstdnde, ganz oder teilweise aus

unedlen Metallen oder aus Legierungen unedler Metalle, fein gearbeitet
und entweder verniert oder vernickelt oder in Verbindung mit Alabaster,
Marmor, Serpentinstein, Schmelz, Halbedelsteinen, nachgeahmten
Edelsteinen, Gemmen oder Kameen aus Halbedelsteinen oder nach-
geahmtei Edelsteinen, Pasten oder dergleichen :
Kn6pfe, Spangen, Schnallen, Nadeln, Krawattenklammem ..... 350

Ailgemeine Anmerkung zu A bschnitt 17 B bis H des ailgemeinen Tarifs.
Bleche, weniger als 0,25 mm stark, sofern sie sich nicht als sogenanntes
Rauschgold (Knistergold, Flittergold) oder Rauschsilber oder sonst als
papierartig dfinn gewalzte oder geschlagene Blatter darstellen :
aus Kupfer oder Kupferlegierungen ... ............... .... 45
aus Nickel oder Nickellegierungen ........ ................ 6o

aus 904 Vielfachwerkzeugmaschinen zur Bearbeitung von Metallen (geeignet zum
Drehen, Bohren, Hobeln und Frdsen, zum Teil auch zum Schleifen) frei
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9o6 B Druckluftwerkzeuge Too.......................
aus go6 D Liistrier-, Velourkratz- und Tour- (Wisch-) Maschinen fir die Herstellung

von Filzhiiten ........ ......................... ..... frei
aus 912 C Elektrische Futterddmpfapparate .... ................. .... 45
aus 912.E Elektrische Scheibenwischer flir Motorfahrzeuge ..... ........... 250
aus 912 F Zinkbecher flir galvanische Elemente .... ................. £0

Anmerkung zu Abschni~t i8 B. Elektromagnetisch betatigte Reibungs-
kupplungen in einfacher oder zusammengesetzter Bauart, wie Leer-
laufkupplungen, Antriebsvorgelage, Umkehrantriebsvorgelage, in oder
ohne Verbindung mit anderen Maschinenteilen, elektromagnetische
Bremsen und i&hnliche Erzeugnisse sind nicht als elektrotechnische
Erzeugnisse, sondern nach ihrer sonstigen Beschaffenheit zu verzollen.

945 Saiten (abgepasst) :
Darmsaiten, auch nachgeahmte ........ ................. 200
ibersponnen mit Draht aller Art ....... ................ 50

Anmerkung. Drahtsaiten mit Ausnahme der ibersponnenen werden wie
Draht verzollt.

aus 946 Bilderblicher mit Text ........ ...................... .... frei

ANLAGE B.

ZOLLE BEI DER EINFUHR NACH (STERREICH.

Nr. des Zollsatz
6sterreich. Benennung der Gegenstdnde fUr ioo kg
Zolltarifs

Kronen

aus 39 a)
aus 48 a)
aus 48 b)
aus 48 b)

74

75

aus 88
aus 97 b)

aus 98
a) und b,

aus 99 b)
aus £04
aus £07 b)

£07 f)
aus £07 g)

Kren ............ ..............................
Indische Azaleen, Kamelien ....... .....................
Edeleriken mit Topfballen ....... .....................
Freiland-Eriken ......... ..........................
Anmerkung. Speisefette der Tarifnr. 74 b) flir Margarinefabriken zur

Erzeugung von Margarine auf Erlaubnisschein ..............
Anmerkung. Speise6le der Tarifnr. 75 a) 2 fir Margarinefabriken zur

Erzeugung von Margarine auf Erlaubnisschein ... ...........
Schaumwein deutscher Erzeugung ....... ..................
Streichleberwiirste .......... .........................
Mettwiirste, Zervelatwlirste ........ .....................
Allgkuer Stangenkase und Limburger Kase in Ziegeln, Weichkase nach

Art des Romadour in Prismenform ...... .................
Allgduer Rundkdse, Camembert und andere Weichkkse ..........
Heringe, mariniert in Fiissern ....... .....................
Schokoladeerzeugnisse mit Ausnahme der Waren nur aus Schokolade.
Heringe, mariniert, auch Bratheringe und Rollmops in Essig, Heringe in

Gelee, Dorschleberpastete, alle diese luftdicht verschlossen .......
Bonbons und Zuckerwaren ....... .....................
Reisbackmehle, nicht in Packungen fiir den Kleinverkauf ........
Wiirstchen (Frankfurter, Halberstddter, Regensburger und dergleichen)

in Salzlake, luftdicht verschlossen ....... .................

2

5
II

frei

5
150
6o
94,50

20
30
20

18o

40
£20

Io

50
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Nr. des Zollsatz
bsterreich. Benennung der Gegenstnndc fiir ioo kg
Zolltarifs

Kronen

139 Game in Aufmachungen for den Kleinverkauf .............. .... 140
aus 145 a) M6belstoffe, auch florartig gewebt, aus Spinnstoffen der Kasse XIX 31o

b) Mbbelstoffe, andere, florartig gewebt ....... .............. 400
146 I. Samte, samtartige Gewebe :

a) bedruckt oder bunt gewebt .... ................. .... 230
b) andere. ......... ........................... .... 150

2. Samtbdnder ......... .......................... ..... 200
147 Bandwaren (mit Ausschluss der Samtbander) :

a) broschiert ........ ......................... ..... 240
b) andere ................................... 210

148 Tille und tiillartige Netzstoffe, glatt oder einfach (nicht spitzenartig)
gemustert
a) roh:

i. Gardinentille (Erbstiille) . . ........ ................ 300
2. andere ............. .......................... 490

b) gebleicht, merzerisiert, gefdrbt, bedruckt oder bunt gewebt :
i. Gardinentiille (Erbstiille) ..... .................. .... 360
2. andere ............. .......................... 570

aus 153 Wirk- und Strickwaren :
a) gewirkte und gestrickte Stoffe in ganzen Sticken (Meterware)

i. roh ..... ............................ 220
2. gebleicht, merzerisiert, gefarbt, bedruckt, bunt gewirkt oder

gestrickt ........ ......................... ..... 260
b) StrUmpfe und Socken im Gewicht fur das Dutzend Paare :

i. von i kg oder mehr ...... .................... .... 200
2. unter i kg:

c) aus gezwirntem Garn .... .................. .. 350
f3) aus merzerisiertem Garn .... ................. .... 350
') andere ............ ......................... 250

c) Handschuhe ............ ........................ 250
154 b) Trockenfilze, gewebte, endlose, auch gerauht oder in Verbindung mit

Asbest .............. ............................ 130
aus I68 Fussdecken aus Kokosfaser, geflochten ...... ............... I8
aus 17o a) i. Fussdecken aus Kokosfaser ......... ................... 18

2. Fussteppiche aus Kokosfaser .... .................. ..... 45
aus 17o b) Fussdecken aus Kokosfaser .......... .................... 30
aus 171 b) Dreidrahtige Papierbindfaden zur Kabelerzeugung beim Bezuge durch

Kabelfabriken ..................................... 25
aus i8o a) Wollgewebe mit einfacher Baumwollkette (nicht gezwirnt) mit Wolle-

oder Kunstwolleschuss, ausgenommen Abfalldecken ........ . i00
aus 18o b) Wollgewebe mit einfacher Baumwollkette (nicht gezwirnt) mit Wolle-

oder Kunstwolleschuss, ausgenommen Abfalldecken .... ........ 200
aus 18o c) Wollgewebe mit einfacher Baumwollkette (nicht gezwimt) mit Wolle-

oder Kunstwolleschuss, ausgenommen Abfalldecken .......... 185
+ 5 v. H.

aus 181 M6belstoffe, florartig gewebt des Wertes
a) Moquettes, abgepasst ...... .................... . 450
b) andere. .......... ............................ ...... 490

aus 187 b) Strtimpfe und Socken im Gewicht fur das Dutzend Paare :
Strfimpfe unter 1,5 kg und Socken unter i kg ..... .......... 500

187 d) Wirk- und Strickwaren, n.icht besonders benannte ............ ... 320
aus 189 b) Gewehrpfropfen ......... ......................... .I.00

190 c) Filztrcher, gewebte, endlose oder schlauchf6rmige, auch gerauht . . . 200
200 M6belstoffe, auch florartig gewebt ........ ................. I 400

aus 204 Flechtwaren, Posamentier- und Knopfwaren aus Kunstseide, ausgenom-
men Hutgeflechte aus Kunstseide oder Kunstseidensparterie . . . i IOO
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Nr. des Zollsatz
5sterreich. Benennung der Gegenstidnde fir 100 kg
Zolltarifs Eronen

aus 205 b)
208
209
211

aus 225

aus allg.
Anm. 4 und
5 zu den KI.
XVIII bis

XXII

231
233 b)

aus 237
aus 240

244

aus 246
250 b)

aus 250 c)

aus 251
aus 252 c) 2

260 a)

aus 260 b)
aus 262

Handschuhe, ganz aus Kunstseide ..... ..................
M6belstoffe, auch florartig gewebt ...... .................
Samte, samtartige Gewebe und Samtbdnder, auch bestickt ........
Bandwaren (mit Ausschluss der Samtbdnder) :

a) bestickt oder aus Geweben der Tarifnr. 2o6 oder aus Tifillen der
Tarif nr. 207 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

b) ripsartig gewebte graue, braune, grtine und schwarze Bander in
der Breite von 6, 5 cm oder darunter (Herrenhutbdnder) .......

c) andere .......... ............................
Damenhandtaschen und Brieftaschen aus Seide (auch Kunstseide), auch

mit vergoldeten oder versilberten Beschldgen, Verschlussvorrichtungen
oder Bigeln ........... ...........................

Ober- und Unterkleider aus gewirkten, gestrickten oder gehdkelten
Spitzenstoffen sind nicht als Kleider aus Spitzenstoffen, sondern nach
ihrer sonstigen Beschaffenheit zu verzollen.

Bei gewirkten Handschuhen und Striimpfen bleiben aufgestickte
oder aufgendhte Zwickel sowie sonstige Stickereien, einschliesslich
solcher ganz oder teilweise aus Seide, ferner Zutaten und Aufputz
jeder Art ausser Betracht.

Bei gewirkten oder gestrickten Unterkleidern bleiben Zutaten,
Spitzen, Stickereien und sonstiger Aufputz jeder Art, ausgenommen
gewebte, gekldppelte und gestickte Spitzen, ohne Einfluss auf die
Verzollung.

Bei gewirkten oder gestrickten Oberkleidern einschliesslichManteln
ziehen Vcrzierungen mit Spitzen oder Stickereien, einschliesslich
solcher ganz oder teilweise aus Seide, weder die Einhebung eines Zoll-
zuschlages noch die Abfertigung als Halbseidenware nach sich.

Grobe Fussdecken und Matten, ungefarbt oder gefdrbt ..........
Korbm6bel, tapeziert, auch mit feinen Stoffen sowie alle in Verbindung

mit feinen Stoffen ........ ........................
Chromoersatz-Kartons ......... ............... ........
Zeichenpapier .......... ..........................
Chemische Papiere :

a) photographische
i. Lichtpauspapiere . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
2. sonstige ........... ...........................

b) andere .......... ............................
Seidenpapier, gekreppt ........ ......................
Postkarten mit bildlicher Ausstattung, Wunschkarten aller Art:

i. photographische Postkarten ...... ...................
2. andere .......... ...........................

Drucksorten, Ankiindigungen und sonstige bedruckte Papiere, Kartons
ind Pappen, andere . ....... ......................
i. einfarbig bedruckt

Kalender .......... ..........................
2. mehrfarbig bedruckt oder mit bildlicher Ausstattung, dann Bilder:

a) Kalender und Kunstfarbendrucke .... ...............
P) Buntglaspapier (Glacier) ...... ...................

Luxuspapeterien, Papierwasche und Papierblumen .........
Gamhilsen .......... ...........................
Schlauche aus oder mit Kautschuk, auch mit Gewebelagen oder Draht-

einlagen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Dichtungsmaterial, auch mit Asbest ...... ................
getauchte (nahtlose) Kautschukwaren fiir hygienische Zwecke, aus-

genommen Praservativs ....... .....................

I 000

I 200
I 000

I 200

550
700

250

12

18o
8

15

65

75
45
28

50
40

40

8o
65

65

30

75
8o

6o
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Benennung der Gegenstiinde

262

Anm'erkung
aus 264

aus 265 c) 2
271

aus 273
aus 274
aus 277

aus 278

280
286

aus 287

288

aus 295 c)
aUS 299

Nr. des
5stereich.
Zolltarifs

Anmerkung. Kautschukpielen zur Erzeugung kfinstlicher Blumen, auch
in Verbindung mit Gespinststoffen ..... ................

Hartgummiwaren, nicht besonders benannte :
a) roh gepresst, mit sichtbaren Pressndhten ... ............
b) andere, auch in Verbindung mit feinen Stoffen :

i. Pfeifenrohre, Federhalter, Rasiermesserschalen, Platten mit
eingepresster Musterung ..........................

2. Kdmme .......... ..........................
Kautschukdrucktiicher ........ ......................
Fussbodenbeldge aus Wachstuch, Linoleum und Stoffen ahnlicher Zu-

sammensetzung :
a) Inlaid-Linoleum ; Linoleum in der Starke iber 2,2 mm ....
b) andere .......... ...........................

Wachstuch, nicht besonders benanntes ; Kunstleder ............
gestanzte Fliessen aus Linoleum .................
Rinds- und Rossleder, nicht sohllederartig gegerbt, auch gefdrbt, mit

Ausnahme des Lackleders und des bronzierten Leders :
a) mineralisch gegerbt ....... ......................
b) anders gegerbt

3. anderes :
glattes Taschnerleder, nicht mehr als 2 mm stark, einfarbig, jedoch

nicht schwarz, in ganzen oder halben Hdiuten mit Ausnahme
von derlei Kipshauten ...... ...................

Kalbleder mit Ausnahme des Lackleders und des bronzierten Leders
a) mineralisch gegerbt :

andersfarbig als schwarz ....... ....................
Handschuhleder aller Art . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Taschnerwaren aus Leder, Wachstuch oder Zeugstoffen ; Koffer und

Kassetten aus Hartpappe oder Fiber:
a) mit Bilgeln oder Beschligen aus Eisen (mit Ausnahme der oxy-

dierten, %xernickelten oder mit anderen unedlen Metallen biber-
zogenen), auch in Verbindung mit feinen Stoffen ...........

b) mit Bilgeln oder Beschlidgen aus anderen als den unter a) und d)
genannten unedlen AMetallen, auch in Verbindung mit feinen Stoffen :
i. aus Hartpappe oder Fiber ...... ..................
2. andere ........... ..........................

c) Taschnerwaren aus Leder in Stickgewichte unter i kg mit Aus-
nahme der unter d) genannten ..... .................

d) mit vergoldeten oder versilberten Baigeln oder Beschlagen sowie
alle in Verbindung mit anderen feinsten Stoffen .............

Schuhwaren aus oder mit Leder, auch in Verbindung mit feinsten Stoffen,
das Paar im Gewicht :
a) von 900 g oder mehr

2. andere ........... ..........................
aus b) unter 900 g:

unter 900 g bis 600 g, ferner Knaben-, Mddchen- und Kleinkinder-
schuhe .......... ..........................

Pantoffel und Hausschuhe, ohne Riicksicht auf die hierzu verwendeten
Stoffe, ausgenommen Hunjaschuhe ...............

Holzmehl ........... ............................
Holzleisten (fur M6bel, Rahmen und dergleichen) :

c) furniert, eingelegt, bronziert, versilbert, vergoldet, fein bemalt
ferner alle mit handgeschnitzten Verzierungen
ferner alle mit handgeschnitzten Verzierungen
i. furniert ......... ...........................
2. andere ........... ..........................

Zollsatz
fir xoo kg

Kronen

frei

6o

70
ioo

40

40
70

120
70

55

20

85

50'

90

140
215

250

250

150

300

155
1,20

50
70
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Nr. des Zollsatz
6sterreich. Benennung der Gegenstinde fur ioo kg
Zoljtarifs

Kronen

aus 302 b)

aus 303
aus 304

aus 3o6 b) I
aus 3o6 b) 2

aus 307

aus 325
aus 333 a) 3

aus 343
aus 36o a)
aus 363 b)

Waren, nicht besonders benannte, aus gew6hnlichem Holz, au ch ge-
hobelt (glatt oder profitiert), grob gedrechselt oder grob geschnitzt,
auch verleimt, verfugt oder in anderer Weise zusammengebaut
aus hartem Holz oder mit gew6hnlichem Holz furniert:

i. roh :
oc) Kleiderbfige ........ ......................
P) Reissbretter ........ ......................

2. gefdrbt, gebeizt, gefirnisst, lackiert, poliert, dann alle in Ver-
bindung mit Leder :
a) Uhrenkasten ........ ......................
3) Schuhleisten, Kleiderbiigel ...... ................
y) Zeichengerate ........ ......................

Uhrenkasten, Zeichengerdte .................... . .......
Uhrenkasten ......... ............................
Zellhorn (Zelluloid), Zellon, roh ...... ..................
Kunsthorn, Kunstharze, roh :

a) nicht hdrtbare Kunstharze, feste .... ................
P) andere ......... ............................

Waren aus Drechsler- und Schnitzstoffen, auch in Verbindung mit
feinen Stoffen :
a) aus Zellhorn (Zelluloid) oder Zellon

2. Biirstengriffe ........ ........................

3. andere
a) Zellulosekapseln ....... .....................
3) sonstige ......... .........................

b) aus Kunsthorn oder Kunstharz :
j. Biirstengriffe ........ ........................

2. andere .......... ..........................

Brillenglaser und andere optische Gliser, geschliffen ............
Steinplatten in der Starke unter 16 cm (mit Ausnahme von Schiefer-

platten und Lithographiesteinen) aus Kalkschiefer (sogenannte Kehl-
heimer Platten) .......... ........................

natifirliche Defibreursteine ....... .....................
Schmelztiegel .......... ..........................
Tonwaren, nicht besonders benannte, andere

i. weiss (elfenbeinweiss) .........................
Anmerkung zu Tarifnr. 363 b) i : Nach dieser Nummer werden auch

Waren aus naturfarbigem Ton, jedoch nicht glasiert, nicht bemalt,
nicht versilbert oder vergoldet verzollt.

25

30

30
33
36
50
50
20

15
30

Zuschlag
von 150.-
zum Zoll fiir
ioo kg. des
Rohstoffes

6o
Zuschlag

von i8o,-
zum Zoll fur
ioo kg des
Rohstoffes

Zuschlag
von 150,-
zum Zoll fbr
IOO kg des
Rohstoffes
Zuschlag

von 170,-
zum Zoll fur
ioo kg des
Rohstoffes

100

frei
frei
13

IO
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Nr. des Zollsatz
osterreich. Benennung der Gegenstinde fUr Ioo kg
Zolltarifs

Kronen

378 Schlangenrbhren, R6hrenverbindungsstiicke (Fittings) und Flanschen
aus schmiedbarem Eisen :
a) roh oder gew6hnlich bearbeitet ........ ................ 30
b) andcre ........ ........................... ..... 34

aus 381 Blechwaren :

a) aus Blech in der Starke von 2 mm oder mehr:
i. Tiiren aus gepresstem Blech :

Tiirblitter aus Blech gepresst, ohne Schloss, ohne Klinke . . . 15
b) aus Blech in der Starke unter 2 mm :

i. roh, auch gescheuert, grob angestrichen, entzundert (dekapiert)
oder nachgewalzt (dressiert) :
Tiirblitter aus Blech gepresst, ohne Schloss, ohne Klinke . . . . 15

2. in anderer Weise gew6hnlich bearbeitet, auch verzinkt oder
verbleit :
Tiirbldtter aus Blech gepresst, ohne Schloss, ohne Klinke . . . 15

3. sonst fein bearbeitet, wie mit anderen unedlen Metallen fiber-
zogen oder poliert, mit eingepressten oder gestanzten Mustern,
emailliert, fein angetrichen, lackiert, bemalt, bedruckt :
o) Kochgeschirr aus oxydiertem Stahlblech, nur innen emailliert

(Silitgeschirr) . .. ......... ................... 40
f3) Haus- und Kichengerate und Teile davon, roh (roh gepresst)

mit eingepressten oder gestanzten einfachen Mustern (Rosetten,
Spiralen, Ranken und dergleichen) ........... .... ... 51,50

y) Sturmlaternen, Fahrradlaternen ....... .............. 6o
d) Schilder aus Eisenblech zu Reklamezwecken, emailliert oder

lackiert ............ ......................... 80

387 Kugel- und Rollenlager und deren Bestandteile, ausgenommen solche
fur Fahrrader, im Stiickgewicht :
a) von o, 5 kg oder mehr ......... ................... . 8o
b) unter 0,5 kg ........ ........................ .... 130

aus 388 Werkzeuge :
b) Sdgen und ungezahnte Sagebltter:

2. andere (als Laubsagen) ......... .................. 50
I) Feilen und Raspeln mit einer Hieblange :

i. von 300 mm oder mehr ........ .................. 30
2. unter 300 mm bis 150 mm ........ ................ 50
3. unter 15o mm ........... ...................... 60

g) Pressluftwerkzeuge .......... ..................... 120
h) Spiralbohrer, Fraser und Reibahlen im Stiickgewicht :

i. von 250 g oder mehr ......... ................... 8o
2. unter 250 g ........ ........................ .... 150

i) andere nicht besonders benannte Werkzeuge, auch vernickelt, im
Stfickgewicht :
i. von 2 kg oder mehr ........ .................... 25
2. unter 2 kg bis 500 g. ..... ................... .... 35o
3. unter 500 g bis 250 g. ..... ................... ..... 55
4. unter 250 g ........... ........................ 8o

Anmerhung. Werkzeuggarnituren fir den handwerksmassigen Gebrauch
in Taschen, Mappen oder Handkoffern ................. .... 55

393 c) I ) Drahtwaren, nicht besonders benannte, roh oder gew6hnlich bearbeitet,
aus Draht unter 1,5 mm Starke .... ................. ..... 32
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Nr. des Zollsatz
bsterreich. Benennung der Gegenstdnde fi-r ioo kg
Zolltarifs

Kronen

aus 395 Kleine Gebrauchsgegenstdnde, auch in Verbindung mit feinen Stoffen,
b) Federhilsen, Stahlperlen Fischangeln, Hafteln, Schnallen, Kn6pfe,

Fingerhilte, Osen, Krawattenhalter, Reissbrettstifte (Reissbrett-
ndgel), Teppichspanner, Draht- und Blechklammern :
i. Angelhaken, nicht vorgebunden .................. ..... frei
Osen, Schnallen und Hafteln, lackiert ... ............. .l.O.100
3. andere, auch in Verbindung mit feinem Stoffen . ...... ... 120

c) andere :
i. Korkzieher, Nussknacker, Pfeifenstopfer, Kartoffelldffel, Kkmme
fiir Pferde und Hunde, Kopierradchen ............... .... frei

2. Tabak- und Zigarettendosen .... ................ .... 6o

aus 396 c) Stecknadeln ............. ........................... i00

aus 400 Schl6sser, Schifissel and andere Schlessbestandteile :
a) Sicherheitsschl6sser, auch mit Kunstschlosserarbeit (mit Ausnahme

der Vorhangschl6sser) ........ .................... 65
b) andere Schl6sser im Stiickgewicht :
i. von 300 g oder mehr ..... . ....... ............. 38
2. unter 300 g ........ ........................ ..... 50

aus 403 b) Betten, Nachtkastchen, Waschtische ........ ................ 40

aus 405 Messerschmiedwaren und deren Bestandteile :
b) sonstige Messerschmiedwaren, auch vernickelt oder in Verbindung

mit feinen Stoffen :
i. Haarschneidemaschinen ......... .................. 50
2. Taschenmesser ........ ...................... 150

Nagelpflegeinstrumente ...... ................... .... 200
3. Scheren (mit Ausnahme der groben ffir den gewerblichen oder

landwirtschaftlichen Gebrauch) :
o) grosse Zuschneidescheren .... ................ .... 200
P) andere ........ ......................... ..... 280

5. alle anderen Messerschmiedwaren :
ct) grob gepliesste Messerschmiedwaren in Heften aus rohem

oder bloss gefkrbtem, nicht lackiertem Holz oder in gew6hn-
lichen Heften aus Eisen .... ................. .... 130

[3) andere :
Gabeln aus Eisenblech, verzinnt ...... .............. 8o
sonstige ......... ......................... 155

aus 410 Schilder aus Eisenblech zu Reklamezwecken mit Zelluloidiiberzug . 8o

aus 416 Stangen, Sthbe und Drdihte aus unedlen Metallen :
c) versilbert, nicht gepldttet ......... .................. 70
d) vergoldet, nicht geplattet ..... .................. .... 250

aus 419 b) Zinnfolien .............. ............................ 70

423 Kleine Gebrauchsgegenstande aus unedlen Metallen und Metallegierungen
(Nadeln, Osen, Kn6pfe, Schnallen, Hafteln, Fingerhilte, Schreibfedem,
Federhiilsen und andere); Zinnstahlbestecke; alle diese auch in
Verbindung mit feinem Stoffen ; Metallperlen, auch vergoldet oder
versilbert :
a) Feldflaschen, Bfichsen, Schachteln, zusammenklappbare Lbffeln

und Gabeln, Taschenlaternen, Salzbiichsen, Taschentrinkbecher,
alle diese aus Aluminium, auch in Verbindung mit Filz, Glas, Kaut-
schuk, Kork, Glimmer oder Zellon ; Osen, Schnallen und Hafteln,
lackiert ............. ........................... 100

b) andere, auch in Verbindung mit feinen Stoffen ......... ... 120
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Nr. des Zollsatz
bsterreich. Benennung der Gegenstinde fur xoo kg
Zlltarifs

Kronen

428 c) 2 Waren, nicht besonders benannte, aus Kupfer oder anderweitig nicht
genannten unedlen Metallen und Metallegierungen, fein bearbeitet :
cc) Holzkreuze (Kruzifixe) mit Metallk6rpern ...... ........... 60
f3) Petroleumgas- und Spiritusgaskocher ; Specksteinbrenner fur Aze-

tylenlampen ....... .......................... .. 120
y) Heisswasserapparate, auch vernickelt ... ............. .... 130

429 Waren, nicht besonders benannte, aus Nickel oder Nickellegierungen,
wie Packfong, Alpaka, Neusilber u. dgl. :
a) Bestecke ............. .......................... 140
b) andere:
i. Tafelgerdte aus Alpaka .......... .................. 150
2. sonstige ............ ......................... 18o

430 Waren, nicht besonders benannte, aus Aluminium oder aluminiumdhn-
lichen Legierungen :
a) fiir technische Zwecke, ausgenommen Folien und Tuben . . . . I

b) andere :
i. Touristenartikel, auch in Verbindung mit Filz, Glas, Kautschuk,

Kork, Glimmer oder Zellon ........ ................. ioo
2. Folien ............. .......................... 18o
3. sonstige ........ ............................. 16o

434 Leonische Waren (Gewebe, Borten, Geflechte, Posamente u. dgl.) aus
unedlen Metallen oder Metallegierungen
a) aus vergoldeten Dr9.hten, Bouillons, Flittern oder Metallgespinsten Soo
b) aus versilberten Drdhten, Bouillons, Flittern oder Metallgespinsten 660
c) andere ......... ........................... ..... 220

aus 438 Verbrennungsmotoren im Stickgewicht :
c) unter Io ooo kg bis 2 5oo kg .... ................ .... 36
d) unter 2 500 kg bis i ooo kg ....... ................ 40
e) unter i ooo kg bis 200 kg ........ ................ 55
f) unter 200 kg ........... ....................... 6o

aus 439 Landwiertschaftliche Maschinen und Apparate :
b) Dreschmaschinen ....... ...................... .... 15
c) Milchseparatoren .......................... 35

aus 440 Maschinen und Apparate fRir die Vorbereitung, Verarbeitung oder Ver-
edlung von Gespinststoffen und Gespinstwaren

a) N hmaschinen und Strickmaschinen:
i. mit Gestell :

cc) mit K6pfen fuir einnadelige Doppelsteppstichnkhmaschinen
(Langschiff-, Schwingschiff-, Ringschiff-, Zentralbobbin- und
Rundschiff- oder Rundgreifernahmaschinen) mit einem Durch-
gangsraum von weniger als 32 cm ...... ............. 50

f3) mit K6pfen ffir Flachstrickmaschinen, ausgenommen solche
mit horizontalem Nadelbett (Linkslinksmaschinen) .. . . . 72

y) mit anderen Kbpfen ..... ................... ..... frei
2. K6pfe und bearbeitete Bestandteile von K6pfen :

cc) Schiffchen, Greifer, Spulenhiilsen, Spulen ......... .... frei
[) K6pfe und andere bearbeitete Bestandteile von K6pfen fiir

Maschinen der Tarifnr. 400 a) i a) und 3) .......... .O....o
y) andere ........ ......................... ..... frei

3. Gestelle, auch zerlegt ..... ................... .... 30
aus 441 Maschinen und Apparate, nicht besonders benannte

c) aus Eisen im Stfickgewicht:
i. von I ooo kg oder mehr:

cc) Holzbearbeitungsmaschinen, Metallbearbeitungsmaschinen,
Schnelldruckpressen ......... ................... 24
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Benennung der Gegenstnde
Zollsatz

fUr ioo kg

Kronen

Noch:
aus 441

aus 442

443

Nr. des
6sterreich.
Zolltarifs

P) andere, ausgenommen Spezialmaschinen und -apparate fir
Zuckerfabriken, Brauereien und Maizereien, Berg-, Hitten-
und Walzwerke, sowie fir die chemische Industrie ..... 26

2. unter I0 OOO kg bis i ooo kg:
a) Holzbearbeitungsmaschinen, Metallbearbeitungsmaschinen . 28
3) andere, ausgenommen Spezialmaschinen und -apparate ffir

Zuckerfabriken, Brauereien und Malzereien, Berg-, Hitten-
und Walzwerke, sowie ffir die chemische Industrie ..... 40

3. unter I ooo kg bis 2oo kg:
cc) Transmissionen ...... ..................... ..... 30
[) Holzbearbeitungsmaschinen, Metallbearbeitungsmaschinen, Pa-

pierverarbeitungsmaschinen (ausgenommen Kuvertmaschinen
und Pappenscheren), Buchbindereimaschinen ........ ... 33

y) andere, ausgenommen Spezialmaschinen und -apparate fir
Zuckerfabriken, Brauereien und Milzereien, Berg-, Hitten
und Walzwerke, sowie ffir die chemische Industrie ..... 50

4. unter 2o0 kg
a) Transmissionen ...... ..................... ..... 34
3) Holzbearbeitungsmaschinen, Metallbearbeitungsmaschinen . . 38

y) andere, ausgenommen Spezialmaschinen und -apparate fur
Zuckerfabriken, Brauereien und Mdlzereien, Berg-, Hitten-
und Walzwerke, sowie ffir die chemische Industrie ..... 6o

Dynamomaschinen und Elektromotoren, auch in untrennbarer Verbin-
dung mit mechanischen Vorrichtungen und Apparaten, im Stuck-
gewicht :
a) von 8 ooo kg oder mehr ..... .................. .... 28
b) unter 8 ooo kg his 3 ooo kg .... ................. ..... 36
c) unter 3 OO kg bis i ooo kg .... ................. ..... 44
d) unter i ooo kg bis 500 kg .... .......... . ......... 48
e) unter 500 kg bis 200 kg ........ ................. 6o
f) unter 200 kg bis 25 kg .... ................. ..... 73
g) unter 25 kg:

I. Gleichstrom-Lichtdynamos ffir Kraftfahrzeuge aller Art und
Gleichstrom-Elektromotoren zum Anlassen von Verbrennungs-
kraftmasthinen : ......... ......................
cc) unter 25 kg bis 5 kg ..... .................. .. i.O110
P) unter 5 kg ........... ...................... 130

2. Staubsauger und Parkettbfirsten f fr elektrischen Antrieb und
deren Bestandteile : ....... .....................
cc) unter 25 kg bis 5 kg ......... .................. 93
P) unter 5 kg ........... ...................... 123

3. andere :
c) unter 25 kg bis 5 kg ..... .................. .... 93
3) unter 5 kg ........... ...................... 123

Ruhende Transformatoren im Stfickgewicht :
a) von 3 ooo kg oder mehr ......... .................. 50
b) unter 3 ooo kg bis 5oo kg ......... .................. 70
c) unter 5oo kg bis 25 kg ..... .................. .... 95
d) unter 25 kg ........... ....................... 125

Anmerkung. Punkt-, Naht-, Stumpf- und Kettenschweissmaschinen . . frei

Elektrizititsmess-, -zahl- und -registrierapparate, auch mit Zeituhren
oder auf Schalttafeln befestigt :
a) Elektrizitdtsregistrierapparate ...................... 15
b) andere ............. ........................... 200
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Nr. des Zollsatz
dsterrei.h. Benennung der Gegenstindc fuir ioo kg
Zolltarifs

Kronen

aus 448

aus 452 b) i
aus 457

aus 459

aus 475 b)

aus 477 b)

aus 479

480

481

aus 482
aus 483

Nicht besonders benannte elektrische Apparate und Vorrichtungen im
Stdickgewicht : ........ ..........................
a) von 250 kg oder mehr : ...... ....................

Schaltapparate ................................
c) unter 20 kg bis 5 kg:

Heiz- und Kochapparate ...... .................. .
d) unter 5 kg bis 500 g :

Heiz- und Kochapparate ....... ....................
e) unter 500 g:

Heiz- und Kochapparate ....... ....................
Kohlenelektroden fir die Aluminiumerzeugung ... ............
Fahrrdder mit oder ohne Hilfsmotor, Fahrradrahmengestelle, auch zer-

legt ...... ..............................
a) Kraftfahrrdder im Stfickgewicht :

I. von 140 kg oder mehr ...... ...................
2. unter 140 kg bis ioo kg ...... ...................
3. unter ioo kg ........ ........................

b) Elektrokarren ...............................
Arbeiten ganz oder teilweise aus Edelmetallen, auch in Verbindung mit

Edel- oder Halbedelsteinen, echten Perlen, Edelsteinnachahmungen
oder echten oder unechten Korallen :
i. aus Gold oder Platin, soweit sie nicht unter 3. fallen ........
2. aus Silber, auch echte Dubleeware, sowie Schmuck- und Ziergegen-

stande aus unedlen Metallen mit Edelsteinen : .............
cc) Platten, Schiisseln, Saucieren ..... .................
P) andere ..................................

Taschnerwaren aus Leder, ferner Damenhandtaschen und Brieftaschen
aus Seide (auch Kunstseide) mit geringfiigigen Zutaten von Edelmetallen

Instrumente, mathematische, physikalische, chirurgische, medizinische
und andere nicht besonders benannte Erzeugnisse der Feinmechanik :
a) Reisszeuge ......... ..........................
b) andere : .......... ..........................

i. chirurgische Instrumente ....... ..................
2. mathematische mid physikalische Instrumente ...........

Optische Instrumente und Fassungen hierzu, ausgenommen solche aus
Edelmetall :
a) Augenglaser aller Art ........ ....................
b) photographische Kameras und photographische Optik; Opern-

glser, Fernglser und andere optische Instrumente :
i. photographische Kameras, Operngltser, Ferngliser ........
2. kinematographische Projektionsapparate ... ............
3. photographische Optik und andere optische Instrumente

c) Fassungen und Gehiuse fUr optische Instrumente :
i. fir Augengldser aller Art .................
2. fr andere optische Instrumente ..... ..............

Schreib- und Rechenmaschinen :
a) Schreibmaschinen ........ ......................
b) Rechenmaschinen ........ ......................

Meterstdibe und Gliedermasstabe aus Holz .... ...............
Waagen und Waagenbestandteile mit Ausnahme der zu Tarifnr. 479

geh6rigen :
a) Dezimal- und Bruickenwaagen ...... ................
b) Neigungswaagen, auch in Verbindung mit Balance- oder Lauf-

gewichtswaagen im Stfickgewicht unter 8o kg .............

65

110

125

16o
frei

400

270
300
320
120

fir j kg

200

50
70

2,50

6

I
2

4,50

4,50
2
6

4
6

3
I

fir ioo kg

6o

35

300

No 2694



1931 League of Nations - Treaty Series. 367

Nr. des Zollsatz
bsterreich. Benennung der Gegenstiinde fUr ioo kg
Zolltarifs

Kronen

aus 484

aus 486

488

aus 493

499 e)
499 i) I
499 1)
500 c) 3

500 h) I
aus 500 h) 3
aus 500 h) 1

500 k) 2
500 1) 3

aus 502 b) i
502 c) 2
503 a) 2

aus 5o8 b)
509 b) 2
509 t) I
509 d) 2

aus 511

511, Anm. 3
aus 520 b)

525
aus 526

528
531

Klaviere, Pianinos, Harmoniums und mechanische Spielvorrichtungen
hierzu :
a) Klaviere, Pianinos, auch Klaviaturen hierzu ...........
b) mechanische Spielvorrichtungen for elektrischen Betrieb oder mit

Treteinrichtung ........ ........................
b) Ziehharmonikas ......... ........................
c) musikalische Instrumente, nicht besonders benannte, Sprechmaschinen:

i. Gitarren und Mandolinen ...... ....................
2. andere Zupfinstrumente, dann Streich- und Blasinstrumente, ein-

schliesslich Mundharmonikas .................
3. Sprechmaschinen fur Kinder ...... ..................

Saiten :
a) nicht tibersponnen:

i. aus Eisen oder Metall ...... ....................
2. aus Darm ......... ........................
3. aus Seide ........ ..........................

b) tibersponnen .
i. auf Eisen, Metall oder Seide ..... .................
2. auf Darm, auch in Verbindung mit Seide ..............

Schwarzwalderuhren ; Uhrengestelle; Triebe mit eingesetzten Zapfen und
aufgenieteten Radern ........ ......................

Salpetersaure .......... ...........................
Weins5aure .......... ............................
Milchsiaure .......... .............................
Natriumsulfat (Glauberselz, schwefelsaures Natrium), kristallisiert oder

kalziniert .......... ...........................
Kaliumnitrat (Kaliumsalpeter) ...... ....................
Leunasalpeter fur Dungzwecke ...... ...................
Kaliumpermanganat ........ ........................
Kalium- und Natriumchlorat (chlorsaures Kalium und Natrium) . . .
Natriumformiat ......... ..........................
Chromalaun .......... ...........................
Aluminiumsulfat (schwefelsaure Tonerde) .... ...............
Zinksulfat (schwefelsaures Zink, Zinkvitriol) ..... ............
flissiges Chlor ......... ...........................
Formaldehyd, Paraformaldehyd ...... ...................
Anilin6i, Anilinsalz .............................
Anmerkung. Hierher gehdrt auch Chloroform in Kleinpackungen.
Natriumpyrophosphat, sauer, zur Erzeugung von Backpulver auf Erlaub-

nisschein . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
kinstliche (synthetische) Gerbstoffe, nicht anderweitig benannt ....
weisse Kreide .......... ..........................
Teerfarbstoffe, reine, mit h6chstens 30 v. H. Streckungsmitteln . . .
Farben, nicht besonders benannte, nicht angerieben:

a) Eisenoxyd, schwarz ..... .....................
b) echtes Bergblau (basisches Kupferkarbonat), echtes Bremerblau

(Kupferoxydhydrat), Cadmiumgelb, reines Berggriin (Chromoxyd-
grin), reines Guignetgrfin (Chromoxydhydrat) Cadmiumrot, Mangan-
violett ; Kobalt- und Antimonfarben ; natflrliche organische Farben
(ausschliesslich der Farblacke) ; Schmelz-, Email- und Porzellan-
farben . . . . . . . . . . .

Farben in Aufmachungen fir den Kleinverkauf ...............
Bleistifte, Farbstifte, Kreide in Holz gefasst ; Tusche :

a) Bleistifte und grau schreibende Kopierstifte ..............
b) Farbstifte, Kreide in Holz gefasst ..... ..............
c) Tusche ........... ...........................

120

frei
85

30

30
40

40
240
240

40
6o

150
2

35
frei

1,35
I0

frei
frei

I0
frei

7,50
5,50
3,50
6

24
frei

1o
frei

I
frei

3

20
70

8o
240
I5o
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Nr. des Zollsatz
osterreich. Benennung der Gegenstdnde fir IOO kg.
Zolltarifs

Kronen

534
538

aus 548

548, Anm. 2

Lacke und Lackfirnisse mit oder ohne Farbe ..... ............
Waren aus bossiertem Wachs ...... ....................
Spielwaren und Christbaumschmuck, sowie Teile davon:

a) aus Holz:
i. grob gearbeitet, bloss gehobelt, geschnitzt oder gedrechselt, roh
2. fein gearbeitet, gebeizt, gefdrbt, lackiert, poliert, bemalt
3. in Verbindung mit feinen Stoffen :

o) Strassenroller ..... .........................
P) andere .......... .........................

b) aus Glas, ausgenommen Glasgespinst (Glaswolle), auch in Ver-
bindung mit feinen Stoffen :
Christbaumschmuck ........ .................... .

d) aus Eisen, auch in Verbindung mitfeinen Stoffen :
i. Blechspielwaren ........ ......................
2. andere .......... ...........................

f) aus oder mit feinsten Stolffen :
Christbaumschmuck aus Hohlglas, mit versilberten oder vergoldeten
Drdahten iibersponnen ........ .....................

Awmerkung.
i. Bilderbogen, Bilderbuicher ohne Text (ausgenommen Reklame-

Bilderbiicher), Mal-, Zeichen-, Modellier-, LaubsAge- und andere
Vorlagen, auch in Bichern ...... ...................

2. Bilderbiicher mit kurzem Text ...... ................

SCHLUSSPROTOKOLL

ZUM HANDELSVERTRAG VOM 12. APRIL 1930.

Zu Artikel i.

Unberiihrt durch Artikel i bleiben die passrechtlichen Vorschriften sowie die Vorschriften,
die von den vertragschliessenden Teilen allgemein fiber die Beschdftigung auslaindischer Arbeiter
erlassen sind oder kinftig erlassen werden.

Zu Artikel 3 und 4.

Die Bestimmungen der Artikel 3 und 4 finden entsprechende Anwendung auf juristische
Personen und die im Artikel 5 bezeichneten Gesellschaften.

Zu Artikel 5.

Hinsichtlich der Grfindung von Aktiengesellschaften und sonstigen Handelsgesellschaften
der im Artikel 5 bezeichneten Art und hinsichtlich der Beteiligung an solchen Gesellschaften
geniessen die Angehbrigen des einen vertragschliessenden Teils im Gebiet des anderen im Sinn des
Artikel i Absatz 4 die Rechte und Vorteile der Angehorigen der meistbegfinstigten Ldnder.
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Zu Artikel 7.

Durch die Bestimmungen dieses Artikels werden die gegenwdrtig in beiden Landern in Kraft
befindlichen Ein- und Ausfuhrverbote nicht beriihrt. Sie werden von den vertragschliessenden
Teilen gegenseitig mitgeteilt werden und bleiben auch dem anderen Teil gegeniiber so lange in
Geltung, als sie allen Lndern gegentiber angewandt werden.

Sobald und solange das Genfer Internationale Abkommen zur Abschaffung der Ein- und
Ausfuhrverbote 1 und -beschrdnkungen vom 8. November 1927 und das Ergdnzungsabkommen
dazu vom ii. Juli 1928 fur die beiden vertragschliessenden Teile Geltung haben, treten die Bestim-
mungen des Artikel 7 und Absatz i der Zusatzbestimmung dazu ausser Kraft.

Zu Artikel 8.

Die Bestimmungen dieses Artikels berihren nicht das Recht der vertragschliessenden Teile,
dutch geeignete Massnahmen sicherzustellen, dass die Waren, insbesondere diejenigcn, die
Gegenstand eines Staatsmonopols sind, tatsachlich durchgeffihrt werden.

Zu Artikel 12.

Zu den inneren Abgaben geh6rt auch die Umsatzsteuer.

Zu Artikel 16.

Den im Artikel 16 genannten Landwirtschaftskammern sind gleichgestellt : die bayerische
Landesbauetnkammer, die bayerischen Kreisbauernkammern, die sdchsisehe Fachkammer fur
Forstwirtschaft und die sdchsische Fachkammer fuir Gartenbau.

Zu Artikel 31.

Es besteht Einverstdndnis dariiber, dass die gemdss Artikel 31, Absatz I, in Aussicht genom-
mene besondere Vereinbarung fiber die Besteuerung der See- und Flusschiffahrt so rechtzeitig
abgeschlossen werden soll, dass sie spatestens vom I. yuli 1931 ab in Kraft gesetzt werden kann.

Zu Anlage A.

Eine Anzahl 6sterreichischer Grenzsagewerke ist infolge ihrer besonderen geographischen Lage
darauf angewiesen, ihre Erzeugnisse vornehmlich in das Deutsche Reich einzufiihren. Um den
besonders schwierigen wirtschaftlichen Verhdltnissen dieser S~igewerke Rechnung zu tragen, wird
die Deutsche Regierung bei der Einfuhr nach Deutschland Bau- und Nutzholz, und zwar Tannen-
Fichten- und Larchenholz (aus Nr. 76 des deutschen Zolltarifs) - mit Ausnahme der auf Mass
geschnittenen Bretter in einer Starke von fiber 2,5 bis 12 mm und einer Ldnge bis zu 1,25 m - in
einer Hbchstmenge von 250 ooo dz in einem Kalenderjahr zum Zollsatz von o,5o RM ffir einen
Doppelzentner oder 3 RM fur einen Festmeter zulassen, sofern die Schnittware nachweislich in
Sagewerken des 6sterreichischen Zollgrenzbezirks, jedoch in einer Entfernung von nicht mehr als
15 km von der deutschen Zollgrenze aus Rundholz hergestellt ist, das innerhalb eines Umkreises
von 25 km von dem einzelnen Sigewerk gewachsen ist und mit Fuhrwerk oder Kraftwagen, durch
Triften oder F16ssen zum Sigewerk bef6rdert worden ist. Die Osterreichische Regierung wird dagegen
fir die Dauer der Einrumung des zollbegiinstigten Kontingents, ftir Rundholz der genannten
Holzarten bei der Ausfuhr nach Deutschland einen Ausfuhrzoll oder eine Ausfuhrabgabe nicht

IVol. XCVII, page 391 ; vol. C, page 264; Vol. XCVII, page 391; Vol. C, page 264

et vol. CVlI, page 538, de ce recueil. and Vol. CVII, page 538, of this Series.
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erheben und ein Ausfuhrverbot oder eine Ausfuhrbeschrankung nicht zur Anwendung bringen.
Ober die Verteilung des Kontingents auf die einzelnen Sdigewerke wird sich die Osterreichische

Regierung mit der Deutschen Regierung verstdndigen.
Die Befugnis zur Abfertigung des dem einzelnen Sagewerk zugewiesenen Kontingents wird auf

je eine Zollstelle beschrdnkt, die im Einvernehmen beider Regierungen bestimmt wird.
Ffir die Zeit bis zum 31. Dezember 1930 gelten die vorbezeichneten Zollsdtze ffir einen der

Geltungsdauer des Vertrags entsprechenden Teil der H6chstmenge Von 250 ooo dz.
Sofern ffir einzelne bsterreichische Grenzgebiete Zollanschlfisse an das deutsche Zollgebiet

gebildet werden, verringert sich die H6chstmenge von 250 ooo dz in einern Kalenderjahr um die
Kontingente der Grenzsdigewerke, die in diesen Gebieten gelegen sind.

Zu Anlage B.

Ffir den Fall, als die 6sterreichische Regierung die Ansdtze des osterreichischen Zolltarifes
von Goldkronen auf Schilling umstellen sollte, wird vereinbart, dass die in Goldkronen erstellten
Zollsitze der Anlage B dieses Vertrages nach folgenden Grundsatzen in Schilling umzurechnen sind :

i. Zollsitze bis einschliesslich i K werden derart in Schilling umgercchnet, dass
Betrage bis o, 005 S unberficksichtigt bleiben und Betrige fiber 0,005 S auf o,oi S
aufgerundet werden ;

2. Zollsitze fiber i K bis einschliesslich Io K werden derart in Schilling urngerechnet,
dass Betrage bis 0,025 S unberficksichtigt bleiben, Betrdige fiber 0,025 S bis einschliesslich
0,075 S auf 0,05 S auf- bzw. abgerundet und Betrage iber 0,075 S auf oj S aufgerundet
werden;

3. Zollsdtze fiber io K bis einschliesslich 50 K werden derart in Schilling umgerechnet,
dass Betriige bis 0,05 S unberficksichtigt bleiben, Betrdige fiber 0,05 S auf oI S aufgerundet
werden;

4. Zollsatze fiber 50 K bis einschliesslich IOO K werden derart in Schilling ungerechnet,
dass Betrdge bis 0,25 S unberficksichtigt bleiben, Betrage fiber 0,25 S bis einschliesslich
0,75 S auf 0,5 S auf- bzw. abgerundet und Betrage fiber 0,75 S auf i S aufgerundet werden ;

5. Zollsditze fiber ioo K bis einscbliesslich 300 K werden derart in Schilling umge-
rechnet, dass Betrdge bis 0,5 S unberficksichtigt bleiben und Betraige fiber 0,5 S auf, i S
aufgerundet werden ;

6. Zollsatze fiber 300 K bis einschliesslich 500 K werden derart in Schilling umge-
rechnet, dass Betrdge bis 2,5 S unberficksichtigt bleiben und BetrAge fiber 2,5 S bis ein-
schliesslich 7,5 S auf 5 S ab- bzw. aufgerundet und Betrdge fiber 7,5 S auf io S aufgerundet
werden ;

7. Zollsdtze fiber 500 K werden derart in Schilling umgerechnet, dass Betrage bis
5 S unberficksichtigt bleiben und Betrige fiber 5 S auf io S aufgerundet werden.

Zu Tarilnr. 97.

Der vorldufig vereinbarte Zollsatz von 6o bzw. 94,50 K ftir IOO kg setzt einen Anwendungssatz
ffir Schlachtvieh im Gewichte bis 500 kg (Tarifnr. 52a) von io K ffir IOO kg und ffir Fleischschweine
(Tarifnr. 55c) von 18 K ffir IOO kg. voraus.

Jede Zollerh6hung um i K bei Tarifnr. 52a ergibt eine Erh6hung bei Tarifnr. 9 7
b u m 1,5o K;

jede Zollerh6hung um I K bei Tarifnr. 55c ergibt eine Erh6hung bei Tarifnr. 97b urn 3 K. Wird
sowohl der Anwendungssatz bei Tarifnr. 52a als auch jener der Tarifnr. 55c erh6ht, so sind die
vorgenannten Zuschldge zu summieren.

Streichleberwfirste sind ohne weitere Zubereitung genussfertige Wfirste aus fein faschiertem
Kalbs- oder Schweinefleisch, Leber (ausgenommen Geflfigelleber) und Schweinefett, mit Zusatz
von Salz und Gewfirz, auch Zwiebel oder Sardellen je nach Art.
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Mettwtirste sind Rohwuirste, die aus etwa '/3 fettem und 2/, magerem, fein gewiegtem
Schweinefleisch mit Salz- und Gewiirzzusatz bestehen, in Kranzdarme gefiillt und geriuchert sind.

Zervelatwfirste sind Rohwuirste, die entweder aus reinem Schweinefleisch oder iberwiegend
aus Schweinefleisch unter Beigabe von Rindfleisch und Speck bestehen, fein gewiegt mit Zusatz
von Salz und Gewiirz in Schweinefettdiirme oder Rindermittelddirme geffillt sind.

Es besteht Einverstandnis darfiber, dass jede Zollermdssigung, die Osterreich einem dritten
Lande ffir dort erzeugte Wfirste gewj hrt oder gewahren wird, auch auf die gleichartigen Wfirste
deutscher Erzeugung zur Anwendung gelangen wird.

Zur Tarifnr. 98.

Kase nach Art des Emmenthaler und Greyerzer Kdses in mfihlensteinformigen Laiben sowie
Schachtel- und Blockkase aus diesen Kdsearten werden zu den jeweils fur die genannten
schweizerischen Kdsearten geltenden Zolls5tzen verzollt.

Zur Tartilr. IOI.

Eine ffir gebranntes Malz (Karamel-, Farbmalz) fir Brauereien zur Erzeugung dunkler Biere
gewahrte Zollbegfinstigung wird auch ffir derlei Malz zur Erzeugung lichter Biere zugestanden
werden.

Zur Tarithr. 107 g.

Wie Schinkenkonserven in Blechdosen im Stiickgewicht uber 2,5 kg werden auch Schinken-
konserven in Blechdosen im Stiickgewicht von 2,5 kg oder darunter behandelt.

Zur Tari/nr. 148.

Unter Gardinentfillen (Erbstillen) sind alle Tuflle mit sechsseitigen Offnungen im Gewicht fiber
35 g auf I m2 mit einer Lochzahl von 17-26 auf I englischen Geviertzoll verstanden. Zur Feststellung
der Anzahl der Locher dient eine Schablone mit einem Ausschnitte von einem (englischen Zoll
(inch - 25,4 mm) im Geviert. Diese wird in der Richtung der Kette derart angelegt, dass in der
linken unteren Ecke gerade.eine volle Offnung frei liegt, die ffir die Zdhlung die Ausgangspunkte
bildet, und zwar wird zunachst von links nach rechts die Anzahl der Locher in der untersten waag-
rechten Reihe, sodann die Lochanzahl in der Diagonalreihe von links unten in der Reihe bleibend
nach rechts oben his zur Erreichung des oberen Randes der Schablone erhoben, wobei das linke
untere Leerfeld abermals mitzuzdhlen ist. Die Summe der so ermittelten Anzahl der Offnungen
ergibt die zu erhebende Lochanzahl. Bruchteile von L6chern bleiben bei der Zahlung unberUck-
sichtigt.

Zur Tarifnr. 237.

Chromoersatzkarton ist ein aus mehreren Schichten zusammengegautschter Duplex- oder
Triplexkarton, dessen oberste Schicht aus einer Papierdecke mit Zellulosegehalt besteht, welche
im Gegensatze zu jener der gestrichenen Kartons nicht abkratzbar ist.

Zur Tart/nr. 250.

Zollfrei nach Tarifnr. 549 sind

Verlags- und Auktionskataloge ffir den buch (kunst)- hdndlerischen Gebrauch sowie
die Lagerverzeichnisse von Barsortimentern (das sind Lagerverzeichnisse von Firmen,
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welche Werke anderer Verleger nur an Buchhdndler abgeben) und Lagerkataloge von
Antiquaren, alle diese, sofern dieselben von ausserhalb des Zollgebietes sesshaften
Verlegern, Buch- bzw. Kunsthandlem herausgegeben werden. Ferner sind nach Nr. 549
zollfrei zu behandeln Kataloge und Preiskurante in einzelnen Exemplaren, weiter die den
Bficherpaketen der Buchhdndler beiliegenden sogenannten Zettelpakete, dann Buch-
(Musikalien-) Prospekte fdr den Buchhandler- (Musikalien-) Vertrieb, letztere jedoch nur
in Postpaketsendungen oder, sofern sie zollfreien BiIcher- (bzw. Musikalien-) Sendungen
in einer i kg nicht 0berscbreitenden Menge beigepackt sind.

Zur Tarinr. 252.

Bandchen, Schnurchen u. dgl. aus Garnen aller Art, die zum Zusammenbinden von Briefpapieren
Briefkarten und Briefumschldgen, zum leichteren Offnen und zum Festhalten des aufgeschlagenen
Deckels der Briefpapierschachteln dienen, bleiben bei der Verzollung ausser Betracht.

Zur Tari/nr. 262.

Der 6sterreichische allgemeine Zollsatz von 12o K fur Waren aus weichem Kautschuk, nicht
besonders benannte, auch in Verbindung mit feinen Stoffen, sowie fdr getauchte (nahtlose) Waren
fur hygienische Zwecke, einschliesslich Prdservativs darf wahrend der Dauer des Handelsvertrages,
lingstens aber ffir 5 Jahre, nicht iber die jeweilige deutsche Paritat der deutschen Zolltarifnr. 579
erhoht werden. Ausgenommen hiervon bleibt die 6sterreichische Zollbehandlung von Badehauben.

Zur Tarifnr. 277 b i.

Unter M[6belleder ist auch Leder zurn {berzug der Polsterungen von Kraftfahrzeugen

verstanden.

Zur Tarilnr. 361.

Einfarbige oder eingepresste Firmen-, Waren- oder Qualitatsbezeichnungen, Fabriksmarken
u. dgl., auch ornamentiert, bleiben bei der Verzollung von grauer Steinzeugware, wie Krfige,
Senftiegel und ahnliche, ausser Betracht.

Zur Tarijur. 381 b 3 B.

Ffir den Fall einer Erh6hung des derzeitigen Anwendungssatzes fur emaillierte Haus- und
Kfichengerdte von 66,5 K ftir ioo kg erhht sich der Zollsatz der Tarifnr. 381 b 3 13 von 51, 5 K fur
ioo kg um den Betrag dieser Erhbhung.

Zur Tarilnr. 388 Anm.

Hierunter fallen nicht verschieden tarifierte Werkzeuge in Kasten, Schranken, Kassetten
u. dgl., die nicht filr den handwerksmdssigen, sondern fur den Hausgebrauch bestimmt sind.

Zur Tarifnr. 405b 3.

Grosse Zuschneidescheren sind Scheren fur das Schneidergewerbe mit einer Schneid- und

Griffldnge von zusammen uber 20 cm, mit polierten (gepliessten) oder vernickelten Scherenbldttern
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und schwarz lackierten oder vernickelten ungleichen Griffen, von denen der Untergriff
(Fingergriff) in der Regel mit einem Gleitschuh versehen und der Daumengriff schraig gestellt ist.

Zur Tari/nr. 430.

Unter Touristenartikeln sind verstanden : Flaschen, Btichsen, Schachteln, Eierbecher, Laternen,
Esschalen, Kocher, Trinkbecher, Essentrdger, Teller, Zitronenpressen und Teesiebe.

Zur Tari/nr. 463.

Fr Heissdampfverbund-Pfluglokomotiven und Dampfpfluglokomotiven nach dem Zwei-
maschinensystem, die derzeit in Osterreich nicht hergestellt werden, wird unter den vereinbarten
Modalitdten und Vorbehalten die Zollfreiheit zugestanden.

Zur Tarinr. 477 b).

Als geringfiigige Zutaten von Edelmetallen bei Taschnerwaren aus Leder, ferner Damenhand-
taschen und Brieftaschen aus Seide (auch Kunstselde) werden angesehen : Schtallen, Schliessen,
Monogramme, Eck- und Randverzierungen, auch Teile von Biigeln, wie z. B. Verschlussknbpfe,
Auflagen, Abheber.

Zr Tari/nr. 479 b).

Fiir die nachstehend aufgefiihrten in Osterreich derzeit nicht hergestellten Instrumente und
Erzeugnisse der Feinmechanik der Tarifnr. 479 b) wird unter den vereinbarten Modalitaten und
Vorbehalten die Zollfreiheit zugestanden

i. Kalorimeter.
2. Auswuchtmaschinen.
3. Hirth-Minimeter.
4. Indikatoren, und zwar:

a) zur Ermittlung der Leistungs- unfd Arbeitsvorgdnge von Antriebsmaschinen
und Lokomotiven,

b) Torsionsindikatoren,
c) Arbeitszdhler,
d) H6chstdruckindikatoren,
e) Mitteldruckindikatoren.

5. Feinmessgerate zur Feststellung und Messung von Formverdnderungen, Spannun-
gen, Erschtitterungen usw., und zwar:

a) Vibrometer, Vibrographen,
b) Torsiographen,
c) Schwingungsanzeiger,
d) Spannungsmesser mit Ausnalhme der Manometer,
e) Drehschwingungsmaschinen F6ppl-Busemann.

6. Registrierkassen.
7. Registrierapparate zu Sondenvorrichtungen an Hochofenanlagen.
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Maschinen und .Apparate fIr Metallprilung.

i. Mess-Supporte zum Priiffen des Kraftverbrauches bzw. der aufgewandten Arbeit an Werk-
zeugmaschinen.

2. Versuchsbohrtische zum Prifen des Kraftverbrauches bzw. der aufgewandten Arbeit an
Bohrmaschinen.

3. Zwillingsdauerschlagwerke.

Maschinen und Apparate fiur Baustol/prilung.

i. Mahlfeinheitspruifmaschinen.
2. Druckerweichungspruifmaschinen.
3. Schleifpriifmaschinen fur Baustoffe, Bauart B6hme.
4. Wasserdurchissigkeitsprifer.
5. Zerreissmaschinen, Bauart Frfihling-Michaelis.
6. Dreihammerapparate, Bauart Boehme-Martens.

Maschinen und Apparate zur Pri1ung von Textilien, Papier, Kautschuk, Leder und sonstigen, nicht
unter den Begrig Baustofi oder Metalle fallenden Erzeugnissen.

i. Apparate zur Bestimmung des Einflusses von Feuchtigkeit auf die Abmessungen von Papier.
2. Luft- und Wasserdurchlassigkeitspriifer.
3. Nummerbestimmungsapparate filr Textilstoffe.
4. Drehungszdhler.
5. Trockengehaltsprfifer ffir Dampf-, elektrische, Gasheizung.
6. Abreibepriifmaschinen fflr Gewebe.

Zur Tari/nr. 486.

Sprechmaschinen ffir Kinder besitzen eine mit dem Schalltrichter unmittelbar verbundene
Schalldose und ein Gehause aus bedrucktem Eisenblech ; sie sind nur zum Durchspielen von
Platten im Durchmesser von 15 cm geeignet.

Zur Tari/nr. 493.

Unter Schwarzwalderuhren werden alle H5ngeuhren mit Pendelgang und Gewichts- oder
Federzug verstanden, bei welchen die zum Uhrwerk geh6rigen Uhrfumituren (abgesehen von
Glocken und Ketten fir Uhrgewichte) in h6lzeme Gestelle mit hoizernen Rticken und Seitenwdnden
eingesetzt sind.

Zur Tarifnr. 511.

Calziumhyperchlorid ist nach Tarifnr. 511 zu tarifieren.

Zur Tarilnr. 531.

Unter grau schreibenden Kopierstiften sind die sogenannten Tintenbleistifte verstanden,
die verm6ge ihres erheblichen Graphitgehaltes trocken eine graue, metallisch schimmernde, feucht
gemacht aber eine tintendhnliche violette Schrift geben.
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Zur Tari/nr. 548.

Als kurzer Text sind entweder die nominellen Bezeichnungen der Gegenstande oder Bilder oder
nicht mehr als zwei Zeilen (Verse) zu jedem Bilde zu verstehen. Wenn sich aber die unter jedem
Bilde stehenden Zeilen (Verse) als ein Teil einer in dem Buche zur Darstellung kommenden, zusam-
menhangenden Erzahlung erweisen, so ist das Bilderbuch als ein literarisches Erzeugnis zollfrei zu
belassen.

Zur Tari/nr. 549.

Schnittmusterbogen, welche Zeitungen beigelegt sind und'sich auf den Inhalt beziehen, bleiben
bei der Zollabfertigung solcher Zeitungen ausser Betracht, auch dann, wenn sie gesondert verpackt
sind, jedoch in 1Qbereinstimmung mit der Anzahl der gleichzeitig zur Abfertigung gelangenden
Zeitungen, zu denen sie gehren, eingehen sollten.

Geschehen zu Berlin in doppelter Urschrift am 12. April 1930.

CURTIUS.

WINDEL.

FRANK.

WILDNER.

PROTOKOLL

OBER DIE ZOLLBEHANDLUNG VON MASCHINEN AUF GRUND DER ANM. 5 ZUR TARIFKLASSE XXXVI
DES OSTERREICHISCHEN ZOLLTARIFS.

Bei den Verhandlungen fiber den am heutigen Tage unterzeichneten Handelsvertrag ist fiber
folgendes Einvernehmen erzielt worden :

I. Osterreich sichert Deutschland im Rahmen der Anmerkung 5 zu Ki. XXXVI
des 6sterreichischen Zolltarifs die Zollfreiheit ffir die in einer besonders vereinbarten
Liste (im folgenden kurz Freiliste genannt) angefiuhrten, in Osterreich derzeit nicht
erzeugten Maschinen und Apparate zu, sofern sie nicht ohnehin schon zolltarifmassig
zollfrei sein sollten.

2. Die in der Freiliste aufgezahlten Maschinen werden erst nach Durchfihrung eines
Identifizierungsverfahrens im Einzelfalle tatsachlich zollfrei abgefertigt.

Die Deutsche Regierung verpflichtet sich, der Osterreichischen Regierung das zur
DurchfUhrung dieses Verfahrens notwendige Abbildungsmaterial aller in der Freiliste
angeftihrten Maschinen in 18 Exemplaren unverzfiglich zur Verffigung zu stellen und
nimmt zur Kenntnis, dass im Einzelfalle dem osterreicbischen Abfertigungs-Zollamt
eine Abbildung, eine Fakturenkopie und eine Stfickliste der zur Zollfreischreibung
beantragten Maschinen vorzulegen ist. Die Abbildungen stellen nur durch Bild oder auch
durch Wort erlhuterte charakteristische Ausfiihrungsbeispiele der in die Liste aufgenom-
menen Maschinen und Apparate dar. FiIr die Frage, ob eine Maschine oder ein Apparat
zu den in die Liste aufgenommenen gehbrt, ist daher massgebend, dass damit ein der Art
nach gleicher Arbeitseffekt erzielt wird, wdhrend sachlich unwesentliche Abweichungen
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in Einzelheiten der jiusseren Bauart unberfticksichtigt bleiben. Als solche sachlich
unwesentliche Abweichungen sind anzusehen :

Abweichungen in Form und Material des Gestelles oder des Gehduses, Anordnung
oder Form der Betatigungsorgane, Art und Form des Antriebes, alle diese Momente
jedoch nur dann, wenn die Zollfreistellung einer Maschine nicht ausdriicklich auf bestimmte
Formen oder Materialien des Gestelles oder des Gehduses, auf bestimmte Anordnungen
und Formen der Betdtigungsorgane, sowie auf bestimnte Arten und Formen des Betriebes
durch den Text der Freiliste eingeschrdnkt ist.

Weitere Abbildungen der in der Liste aufgeftihrten Maschinen und Apparate k6nnen.
der Liste nach Bedarf im Einvemehmen zwischen deD beiderseitigen Regierungen beigeftigt
werden.

3. Soweit die in der Freiliste angefhfirten Maschinen mit elektrischer Kraft ange-
trieben werden, bezieht sich die generelle Zollfreistellung in keinem Falle auf die elektrische
Ausriistung, vielmehr ist fiber die Zollfreistellung letzterer in jedem einzelnen Falle
gesondert nach den allgemeinen, in Osterreich geltenden Vorschriften zu entscheiden.

4. Armaturen und Messinstrumente sind bei gleichzeitigem Eingehen mit generell
zollfrei gestellten Maschinen zollfrei zu stellen, soweit sie zur einmaligen Ausrfistung
dieser Maschinen gehbren. Hierbei gelten als nicht zu den Maschinen geh6rig jene Arma-
turen und Messinstrumente, welche in die von den betreffenden Maschinen zu anderen
Maschinen oder Apparaten fuihrenden Rohrleitungen eingebaut werden.

5. Bestandteile von auf der Freiliste angefifihrten Maschinen gelten nicht als generell
zollfrei gestellt, vielmehr ist um die zollfreie Einfuhr solcher Bestandteile in jedem
einzelnen Falle individuell anzusuchen.

6. Die Freiliste kann wdhrend der Dauer dieses Handelsvertrages unter den nach-
stehenden Bedingungen abgeandert werden :

Die Osterreichische Regierung hat das Recht, einen solchen Abinderungsantrag
zu stellen, wenn in Osterreich der Bau einer Maschine, die in der Freiliste vorkommt
oder als Konkurrenzmaschine einer in der Freiliste aufgeffihrten Maschine anzusehen
ist, aufgenommen wird. Als Konkurrenzmaschine ist jede Maschine anzusehen,
mit der ein der Art nach gleicher Arbeitseffekt erzielt wird. Die Stellung eines
solchen Antrages bis zum 31. Dezember eines Jahres hat die Folge, dass die Maschine
von der Liste mit Wirkung vom 31. Dezember des folgenden Jahres zu streichen ist.
Um zu vermeiden, das aus der Freiliste Maschinen gestrichen werden, deren Bau
eine 6sterreichische Masehinenfabrik aufnehmen zu wollen erkldrt, ohne diese Absicht
aber tatsdchlich durchzuffihren, sichert die Osterreichische Regierung zu, sich
spdtestens 2 Monate vor Ausserkrafttreten der betreffenden Position in geeigneter
Weise davon zu iiberzeugen, dass die in Frage kommende osterreichische Maschinen-
fabrik eine solche Maschine schon fertiggestellt oder wenigstens Zeichnungen,
Modelle und Vorrichtungen fur die Erzeugung dieser Maschine in baureifem Zustande
vorbereitet hat. Das Ergebnis dieser Erhebungen wird die Osterreichische Regierung
der Deutschen bis spatestens IO. Dezember des betreffenden jahres mitteilen. Sollte
sich herausstellen, dass die 6sterreichische Maschinenfabrik die vorbezeichneten
Voraussetzungen ftir die Absetzung der Maschine von der Freiliste nicht erfiillt hat,
oder sich spaterhin ergeben, dass eine Maschine trotz Anmeldung durch die bster-
reichische Maschinenfabrik tatsdchlich nicht herausgebracht wird, so wird die
Osterreichische Regierung den Antrag auf Streichung von der Freiliste zuriickziehen.
Die Maschine muss in diesem Falle, wenn eine 6sterreichische Maschinenfabrik sie
doch spdter bauen sollte, neuerlich zur Streichung angemeldet werden, wobei die
frfiher erwihnten Fristen von neuem Anwendung zu finden haben.

Die Deutsche Regierung hat, wenn sie sich davon iiberzeugt, dass eine aus der
Freiliste gestrichene Maschine tatsdchlich in Osterreich nicht gebaut wird, das
Recht, den Antrag auf Wiederaufnahme der Maschine in die Freiliste zu stellen.
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Die Osterreichische Regierung verpflichtet sich, einen solchen Antrag der Deutschen
Regierung sofort in Behandlung zu nehmen. Es herrscht Einverstindnis darilber,
dass, falls 6sterreichischerseits der deutschen Forderung nach erfolgter Vberpriifung
Folge gegeben wird, die Wiederaufnahme der Maschine in die Freiliste von jenem
Tage an wirksam sein soll, an dem der deutsche Antrag bei der Osterreichischen
Regierung ifberreicht wurde.

Geschehen zu Berlin in doppelter Urschrift am 12. April 1930.
CURTIUS.

WINDEL.

FRANK.

WILDNER.
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1 TRADUCTION.

No 2694. - TRAITR DE COMMERCE ENTRE LE REICH ALLEMAND
ET LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE. SIGNE A BERLIN, LE
12 AVRIL 1930.

LE PRIl'SIDENT DU REICH ALLEMAND et LE PRItSIDENT FIlDE RAL DE LA REPUBLIQUE AUTRI-

CHIENNE, anims du d6sir de faciliter et de d~velopper les relations commerciales entre les
deux Etats, ont d~cid6 de conclure un trait6 de commerce et ont nomm6 i cet effet pour leurs
pl~rnipotentiaires :

LE PRtSIDENT DU REICH ALLEMAND

M. le D r Julius CURTIUS, ministre des Affaires 6trangres du Reich ; et
M. Joachim WINDEL, conseiller de lgation rf6rendaire au Minist~re des Affaires

trang~res ;

LE PRtSIDENT FEDERAL DE LA R9PUBLIQUE AUTRICHIENNE

M. le Dr F61ix FRANK, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire de la R6publique
d'Autriche A Berlin ; et

M. le Dr Heinrich WILDNER, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire A la
Chancellerie f~d~rale, Affaires trangres ;

Lesquels, apr~s s'&tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes

Article premier.

Sauf disposition contraire du pr~sent trait6, les ressortissants de chacune des Parties contrac-
tantes jouiront en matire de commerce, d'industrie et de navigation, sur le territoire de l'autre
Partie, des m~mes droits, franchises et privilkges de toute nature que ceux dont jouissent oujouiront
ult6rieurement les nationaux et les ressortissants de lanation la plus favoiis~e. Ii leur sera loisiblede
se livrer h une activit6 professionnelle aux m6mes conditions d'ordre personnel ou autres que les
nationaux et les ressortissants de la nation la plus favoris6e, pour autant que la qualit6 de national
ne constitue pas, selon la l6gislation du pays, une condition indispensable pour l'exercice d'une
profession.

Les ressortissanits de chacune des Parties contractantes pourront, t condition de respecter la
lgislation du pays, p6n6trer librement sur le territoire de l'autre Partie, s'y d~placer, y sejourner,
s'y 6tablir et quitter librement ce territoire en tout temps. Ils ne seront soumis L cet 6gard ih aucune
restriction g~n~rale ou locale, ni h aucune charge de quelque nature cque ce soit, autres ou plus
6tendues que celles auxquelles sont assujettis les ressortissants de la nation la plus favorisie.

It est entendu que les dispositions du prsent trait6 ne font pas obstacle au droit de chacune
des Parties contractantes d'interdire, dans certains cas, le s6jour de ressortissants de l'autre Partie
soit h la suite de condamnations judiciaires, soit pour des motifs de sfiret6 intrieure ou ext~rieure
de l'Etat, soit encore pour des motifs de police, notamment pour des raisons inh~rentes .1 la police
des indigents, h la police sanitaire et a la police des mceurs.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Societ6 des Nations, a titre d'inforrnation.
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1 TRANSLATION.

No. 2694. - TREATY OF COMMERCE BETWEEN THE GERMAN REICH
AND THE AUSTRIAN REPUBLIC. SIGNED AT BERLIN, APRIL 12,

1930.

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH AND THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN

REPUBLIC, being desirous of further facilitating and extending the commercial relations between
the two States, have decided to conclude a commercial Treaty and for this purpose have appointed
as their Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH:

Dr Julius CURTIUS, Minister of the Reich for Foreign Affairs; and
M. Joachim WINDEL, Councillor of Legation at the Ministry of Foreign Affairs

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC

Dr Felix FRANK, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Austrian
Republic in Berlin; and

Dr Heinrich WILDNER, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary in the Federal
Chancellery, Department of Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article i.

The nationals of the one Contracting Party shall enjoy, in the territory of the other, subject
to the exceptions laid down in the present Treaty, the rights, exemptions and favours of every
description in the matter of commerce, industry and navigation which are accorded or may hereafter
be accorded to the Party's own nationals or to nationals of the most favoured nation, and shall be
at liberty to follow a trade or profession under the same personal and material conditions as nationals
of the Party in question or nationals of the most favoured nation, provided that the status of a
national of the country is not, under the laws of that country, an absolute condition for the exercise
of the trade or profession.

The nationals of the one Contracting Party may, provided they comply with the laws of the
country, freely enter the territory of the other, travel ,reside or establish themselves therein, and
leave it at any time, without being subject to general or local restrictions or charges of any nature
other or more burdensome than those applicable to nationals of the most favoured nation.

It is agreed that the provisions of this Treaty shall not affect the right of either Contracting
Party, in individual cases, to refuse nationals of the otherParty permission to reside in its territory,
in consequence of a conviction by the courts of law or for reasons relating to the internal or external
security of the State, or for reasons based on regulations issued by the police authorities, particularly
in regard to the poor law, public health and public morals.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Les ressortissants de chacune des Parties contractantes pourront, sur le territoire de Y'autre
Partie et dans la m~me mesure que les ressortissants de la nation la plus favorisde, acqu6rir et
possdder tous biens meubles ou immeubles, en disposer par vente, 6change, donation, testament ou
de toute autre mani~re, ainsi que succdder ces biens par testament ou en vertu de la loi.

Article 2.

La protection 16gale et judiciaire des ressortissants de chacuie des Parties contractantes sur
le territoire de 'autre Partie est r~gie par les dispositions du Trait6 concernant les garanties lgales
et l'aide j udiciaire, conclu le 21 juin 1923 entre l'Allemagne et l'Autriche; les dispositions des articles 2
et 24 de la Convention 6conomique austro-allemande du 1 er septembre 1920 mentionn~es A 'article 36,
alinla 2, chiffre 2 du trait6 prcit6, sont remplacdes par les stipulations suivantes :

Les personnes juridiques, ainsi que toutes les collectivit~s vis6es A l'article 5 du present trait6,
jouiront de tous les droits qui sont confdr~s aux ressortissants des Parties contractantes par Particle
premier, alin~a 4 du pr6sent trait6 et par le Trait6 austro-allemand du 21 juin 1923 concernant les
garanties 16gales et l'aide judiciaire.

Article 3.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouiront t tous 6gards, sur le territoire
de l'autre Partie, tant pour leur personne que pour leurs biens, droits et intrfts, en matire d'imp6ts
(y compris les droits de douane), taxes assimil~es et autres charges analogues, du m~me traitement
et de ]a m~me protection aupr~s des administrations et des tribunaux comp~tents en mati~re fiscale
que les nationaux et les ressortissants de la nation la plus favoris~e.

Article 4.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes seront dispenses de tout service militaire
sur le territoire de l'autre Partie. Us seront 6galement exempts de tout service public obligatoire
aupr~s des tribunaux, des autorit6s administratives et des autorit6s communales, de toutes
r6quisitions ou prestations militaires et de toutes contributions en espces ou en nature impos6s en
remplacement de services personnels, ainsi que des contributions et emprunts forces.

Toutefois, sont exclues de la pr6sente disposition les charges inh6rentes t la propriet6, it la
possession, au bail it loyer ou h ferme de fonds de terre, ainsi que les prestations et les requisitions
militaires auxquelles peuvent 6tre astreints les nationaux en qualit6 de propriftaires, possesseurs,
locataires ou fermiers de fonds de terre. En ce qui concerne ces charges, prestations ou r~quisitions,
les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes b~n~ficieront du mme traitement
que les ressortissants de la nation la plus favoris~e.

Article 5.

Les socit~s par actions et autres soci~ts commerciales de toute nature, y compris les soci~tfs
industrielles et financi~res et les compagnies d'assurance et de transport, qui ont leur si~ge sur le
territoire de l'une des Parties contractantes et qui y sont constitutes conform~ment aux lois de
cette Partie, seront 6galement reconnues comme ayant une existence lgale sur le territoire de l'autre
Partie. De m~me, leur capacit6 de contracter et d'ester en justice sera rgie par la lIgislation de
leur pays d'origine.

Le droit de ces socifts de faire des actes de commerce sur le territoire de l'autre Partie sera
rgl6 par les dispositions l~gales et r6glementaires en vigueur sur ce territoire h l'6poque envisage.
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The nationals of either Party shall have the same right as the nationals of the most favoured
nation to acquire and possess, in the territory of the other Party, movable or immovable property
and to dispose thereof by sale, exchange, gift, testament or otherwise, and also to receive legacies
by testament or by operation of law.

Article 2.

The legal and judicial protection of the nationals of the one Contracting Party in the territory
of the other Party shall be governed by the provisions of the Treaty regarding Legal Protection
and Assistance between the German Reich and the Austrian Republic of June 21, 1923 ; the
provisions of Articles 2 and 24 of the Austro-German Economic Agreement of September Ist, 1920,
referred to in Article 36, paragraph 2, No. 2, of the aforementioned Treaty shall be replaced by
the following stipulations :

Juristic persons and all companies designated in Article 5 of the present Treaty shall enjoy
the rights conferred upon nationals of the Contracting States under Article i, paragraph 4, of the
present Treaty and under the Treaty regarding Legal Protection and Assistance concluded by
the German Reich and the Austrian Republic on June 21, 1923.

Article 3.

The nationals of either Contracting party shall, as regards their person and their property
rights and interests in relation to imposts (taxes and Customs duties), dues of the nature of taxes
and other similar charges, be granted in the territory of the other Party in every respect the same
treatment and protection by the financial authorities and financial courts as the nationals of the
Party in question and nationals of the most favoured nation.

Article 4.

The nationals of either Contracting Party shall be exempt from all military service in the
territory of the other. Similarly they shall be exempt from all compulsory public service with the
courts and administrative or communal authorities, from all requisitions or military contributions,
from all contributions in money or kind that may be imposed in lieu of personal services, and from,
forced loans and contributions.

These provisions shall not apply, however, to charges connected with the ownership, possession
renting or leasing of landed property or to services or military requisitions which may be imposed
upon nationals of the country in their capacity as owners, possessors, tenants or lessees of landed
property. In respect of such charges, services or requisitions, they shall enjoy the same treatment
as nationals of the most favoured nation.

Article 5.

Joint stock companies and other commercial companies of every kind, including industrial,
financial, insurance, traffic and transport companies, which have their seat in the territory of one of
the Contracting Parties and are legally constituted therein, shall also be recognised as legally consti-
tuted in the territory of the other Contracting Party ; similarly, their legal capacity to contract
and their right to appear before the courts shall be governed by the law of their country of origin.

Their right to carry on business activities in the territory of the other Party shall be governed
by the laws and regulations in force in that territory.
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Dans tous les cas, elles devront jouir, en ce qui concerne leur admission, l'exercice de leur
activit6, ainsi que sous tons les autres rapports, des mmes droits, avantages et franchises que les
entreprises similaires de la nation la plus favoris~e.

Article 6.

Sans prejudice des autres avantages d~rivant de la clause de la nation la plus favoris~e, les
marchands, fabricants et autres industriels de l'une des Parties contractantes qui 6tabliront au
moyen d'une pice d'identit6 d~livr~e par les autorit6s de leur pays, qu'ils sont autoris~s, dans l'Etat
oif ils ont leur domicile, h exercer leur commerce ou leur industrie et qu'ils y acquittent les taxes
et imp6ts pr6vus par la loi, auront le droit, personnellement on par l'entremise de voyageurs h leur
service et A condition de respecter les formalit~s prescrites, d'acheter sur le territoire de l'autre
Partie des marchandises aux commer~ants ou dans les lieux de vente publics ou chez les producteurs
de ces marchandises ; ils pourront, en outre, rechercher des commandes aupr6s des marchands ou
autres personnes utilisant dans leur entreprise des articles de la m~me nature que ceux qu'ils ont A
offrir, sans tre assujettis A ce titre au paiement d'un imp6t ou d'une taxe. Ils auront le droit de
transporter avec eux des 6chantillons et des modules, A l'exclusion des marchandises.

Les cartes d'identit6 devront tre conformes au module 6tabli par la Convention internationale
sur la simplification des formalit~s douani~res sign~e le 3 novembre 1923 A Gen6ve. II ne sera pas
exig6 de visa consulaire ou autre pour ces cartes d'identit6.

Les dispositions du present article ne sont pas applicables aux entreprises ambulantes, au
colportage, ni A la recherche des commandes aupr~s des personnes.qui n'exercent ni commerce ni
industrie. Les Parties contractantes rservent A cet 6gard leur enti~re libert6 16gislative.

Article 7.

Les Parties contractantes s'engagent A n'entraver les 6changes entre les deux pays par aucune
prohibition d'importation ou d'exportation.

II pourra 6tre apport6 des d~rogations A la pr~sente disposition dans les cas suivants, pour
autant qu'elles seront applicables h tons les Etats ou aux Etats qui se trouvent dans des conditions
similaires :

a) Pour des motifs de sfiret6 publique
b) Pour des motifs d'hygi~ne publique ou pour assurer la protection des animaux

ou des plantes contre les maladies ou les parasites, ainsi que la protection des plantes
contre la d~g~n6rescence et la disparition de l'esp~ce ;

c) Pour les armes, munitions et mat6riel de guerre et, dans des circonstances
extraordinaires, pour tout autre approvisionnement de guerre ;

d) Pour les marchandises qui, sur le territoire de'l'une des Parties contractantes,
font ou feront ult6rieurement l'objet d'un monopole d'Etat, ainsi que pour 6tendre aux
marchandises 6trang~res toutes les autres prohibitions ou restrictions applicables, aux
termes du droit interne, A la production, au commerce, au transport ou h la consommation
des marchandises nationales similaires h l'int~rieur du pays ;

e) Pour prot~ger les richesses artistiques, historiques on arch6ologiques de la
nation.

Article 8.

Les Parties contractantes s'accordent r6ciproquement la libert6 de transit h travers leur
territoire.

I1 pourra 6tre apport6 des ddrogations h la pr~sente disposition dans les cas suivants, pour
autant qu'elles seront applicables A tons les Etats ou aux Etats qui se trouvent dans des conditions
similaires :

a) Pour des motifs de sret6 publique
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In any case they shall enjoy, as regards the conditions of their admission and the exercise of their
activities and in every other respect, the same rights, advantages and exemptions as are accorded
to similar undertakings of the most favoured nation.

Article 6.

Without prejudice to such further advantages as may result from most-favoured-nation
treatment, merchants, manufacturers and other traders of one of the Contracting Parties, who prove
by the production of an identity card issued by the authorities of their country that they are authorised
to exercise their trade or industry in the country in which they are domiciled and that they pay
the taxes and charges imposed by law in that country, shall be entitled either in person or through
commercial travellers in their employ and subject to compliance with the prescribed formalities,
to purchase goods in the territory of the other Party from merchants, or in places of public sale,
or from the manufacturers of the goods ; they may also, without being required to pay taxes or
dues therefor, solicit orders either from merchants or from other persons who utilise in their industry
goods of the kind offered. They shall be entitled to carry with them samples and specimens, but
not goods.

The identity cards must conform to the model laid down in the International Convention
relating to the Simplification of Customs Formalities, signed at Geneva, November 3, 1923. No
consular or other visa shall be required for such identity cards.

The provisions of this Article shall not apply to itinerant trades, hawking or the soliciting of
orders from persons not engaged in commerce or industry. The Contracting Parties retain complete
legislative freedom in this respect.

Article 7.

The Contracting Parties undertake not to hamper trade between the two countries by import
or export prohibitions of any kind.

Exceptions, in so far as they are applicable to all countries or to countries in which the same
conditions prevail, may be made in the following cases

(a) For reasons relating to public security
(b) For reasons relating to public health or the protection of animals or plants

against disease or pests or the protection of plants against deterioration and extinction ;

(c) In regard to arms, ammunition and implements of war and, in exceptional
circumstances, other military supplies ;

(d) In regard to goods which form or may in future form the subject of a State
monopoly in the territory of either Contracting Party and, further, with a view to
extending to foreign goods all other prohibitions or restrictions which are or may in future
be imposed by internal legislation on the production of, trade in, and transport and
consumption of native goods of the same kind within the country itself.

(e) For the protection of the nation's artistic, historic or archeological treasures.

Article 8.

The Contracting Parties shall grant each other freedom of transit through their territories.

Exceptions, in so far as they are applicable to all countries or to countries in which the same
conditions prevail, may be made in the following cases :

(a) For reasons relating to public security
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b) Pour des motifs d'hygi~ne publique ou. pour assurer la protection des animaux
ou des plantes contre les maladies ou les parasites ;

c) Dans des circonstances extraordinaires, en ce qui concerne les approvisionnements
de guerre.

Les Parties contractantes s'engagent ai ne percevoir aucune taxe de transit.
Les prsentes dispositions sont applicables aussi bien aux marchandises en transit direct qu'ba

celles qui ont fait l'objet, en cours de transit, d'un transbordement, d'un changement d'emballage
ou d'un entreposage.

Article 9.

Les produits du sol et de l'industrie de chacune des Hautes Parties contractantes b6n~ficieront,
tant A leur importation dans le territoire de l'autre Partie qu'a leur exportation h destination de ce
territoire, du r~gime de la nation la plus favoris~e, en ce qui concerne le montant, ]a perception et
le cautionnement des droits de douane et. des taxes ainsi que pour l'accomplissement de toutes les
formalit~s douani~res.

Article io.

Les produits du sol et de l'industrie d'origine autrichienne mentionn~s a l'annexe A ne devront
pas tre soumis, lors de leur importation en Allemagne, h des droits plus 6levfs que ceux prvus
h ladite annexe.

Les produits du sol et de l'industrie d'origine allemande mentionn~s h l'annexe B ne
devront pas 6tre soumis, lors de leur importation en Autriche, h des droits plus 6lev~s que
ceux pr6vus a ladite annexe.

Article ii.

Les produits du sol et de l'industrie d'origine allemande, import6s en Autriche travers le
territoire d'autres pays et les produits du sol et de l'industrie d'origine autrichienne import~s en
Allemagne h travers le territoire d'autres pays, ainsi que les produits du sol et de lindustrie d'autres
pays import~s h destination de l'une des Parties contractantes par le territoire de l'autre Partie
ne seront pas soumis, a leur importation, ah des droits de douane ou taxes autres ou plus 6levs
que s'ils avaient 6t6 importis du pays d'origine directement ou par le territoire d'autres pays.

La pr~sente disposition est applicable aussi bien aux marchandises en transit direct qu'h
celles qui.ont fait l'objet, en cours de transit, d'un transbordement, d'un changement d'emballage
ou d'un entreposage.

Article 12.

Les imp6ts int~rieurs qui sont ou seront ult~rieurement per~us sur le territoire de lune des
Parties contractantes pour le compte de l'Etat, d'une commune ou d'une autre collectivit6, sur
la production, la prparation ou la consommation d'une marchandise ne devront, sous aucun
pr6texte, frapper les produits de lautre Partie de fagon plus lourde ou plus incommode que les
produits siinilaires du pays ou ceux de la nation la plus favoris~e.

Article 13.

Les articles 6num6r6s ci-apr~s seront exempt~s par chacune des Parties contractantes de
tous droits d'entr~e ou de sortie, a condition qu'ils soient r~export~s ou r~import6s et sous r6serve
des formalit~s pr~vues par la legislation des Parties contractantes pour ce genre d'admission
temporaire :

a) Les sacs usages et emballages courants de toute nature, ainsi que les baches et
autres accessoires d'emballage, ensouples, bobines en bois et rouleaux de carton importis
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(b) For reasons relating to public health or the protection of animals or plants
against disease or pests;

(c) In regard to military supplies in exceptional circumstances.

The Contracting Parties undertake not to levy any transit duties.
The present provisions shall apply both to goods in direct transit and to goods transhipped,

unpacked and repacked or placed in bond in course of transit.

Article 9.

Products of the soil and industry of each of the Contracting Parties shall be treated, both
on importation into the territory of the other Party and on exportation to that territory, in accordance
with the most-favoured-nation clause in respect of the amount and collection of Customs duties
and dues and security therefor, and in respect of all Customs formalities.

Article io.

The products of the soil and industry of Austria enumerated in Schedule A shall not be subject,
on their importation into Germany, to duties higher than those specified in the Schedule in question.

The products of the soil and industry of Germany enumerated in Schedule B shall not be subject,
on their importation into Austria, to duties higher than those specified in the Schedule in question.

Article ii.

o Products of the soil and industry of Germany imported into Austria through the territory
of other countries and products of the soil and industry of Austria imported into Germany through
the territory of other countries and, likewise, products of the soil and industry of other countries
imported through the territory of one of the Contracting Parties into the territory of the other,
shall not be subject on importation to any duty or charge other or higher than would have been
applicable if they had been imported direct from the country of origin or through any other country.

This provision shall apply both to goods in direct transit and to goods transhipped, unpacked
and repacked or placed in bond in course of transit.

Article 12.

Internal charges which are or may hereafter be levied in the territory of one of the Contracting
Parties on behalf of the State or of a commune or other corporation, on the production, preparation
or consumption of products, may not on any pretext be levied on products of the other Party
at a higher rate or in a more burdensome form than on like national products or like products of
the most favoured nation.

Article 13.

The articles enumerated below shall be exempted from all import and export duties by the
respective Contracting Parties on condition that they are re-exported or re-imported and subject
to compliance with the formalities required in respect of such temporary admission by the Customs
legislation of the Contracting Parties.

(a) Used sacks and wrappings of all kinds customary in trade, protective covers
and other packing material, also cloth beams and cylinders of wood and cardboard which
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du territoire de l'une des Parties contractantes dans le territoire de l'autre Partie en vue
de l'exportation de marchandises ou r~export~s du territoire de cette dernire apr~s y
avoir W utilis6s cet effet ;

b) Les objets destines aux r6parations
c) Les outils, instruments et engins m~caniques qu'une entreprise de l'une des

Parties contractantes introduit sur le territoire de l'autre Partie afin d'y faire ex~cuter
par son personnel des travaux de montage, d'essai ou des operations analogues, que
lesdits objets aient 6t6 import~s sous forme d'envoi ou apports par le personnel lui-m~me

d) Les pices d~tach~es de machines, destinies A des essais.
e) Les marchandises (sauf les articles de consommation) qui sont envoy~es aux

march~s, foires ou expositions ;
/) Les marchandises (sauf les articles de consommation) qui sont expedi6es a vente

incertaine, en dehors du cas des marchs, foires ou expositions ;
g) Les voitures de d6m~nagement et les caisses servant a l'emballage des meubles

qui sont expedites au dela des fronti6res pour transporter des objets du territoire de
l'une des Parties contractantes dans le territoire de l'autre Partie, mime si elles transportent
dans leur voyage de retour un nouveau chargement et quel que soit le lieu oil ce nouveau
chargement a 6t6 pris, h condition toutefois que ce materiel n'ai*t pas 6tei affect6, dans
l'intervalle, A des transports int~rieurs. Cette disposition s'applique 6galement aux
accessoires de ces deux moyens de transport, d'un usage habituel en cours de transport.
La r6exportation doit avoir lieu dans un d6lai de six mois;

h) Les 6chantillons et modules de marchandises pr~vus par les dispositions de la
Convention internationale sur la simplification des formalites douani~res, sign~e h Genve.
le 3 novembre 1923. Il est imparti un d6lai de douze mois pour la rtexportation.

Les articles en m~taux pr~cieux import~s comme 6chantillons en admission temporaire par
les voyageurs de commerce seront exempt~s, sur demande, de l'obligation du poinonnage, A
condition qu'il soit fourni un cautionnement suffisant. Au cas oi les 6chantillons ne seraient pas
r~exports dans le d6lai prescrit, le cautionnement sera saisi sans prejudice des peines pr~vues
par la loi.

Article 14.

Les produits fabriqus sur le territoire de l'une des deux Parties contractantes sous le regime
de l'admission temporaire seront, lors de leur importation sur le territoire de l'autre Partie, trait~s
sur le m~me pied que les produits provenant du commerce libre de Ia premiere nommle des deux
Parties.

Article 15.

Chacune des Parties contractantes d~signera les autorit~s qui auront le droit et 1'obligation
de fournir, A la demande des int~ress~s, des renseignements officiels sur le montant des droits de
douane et le mode de taxation de marchandises d~termin~es.

Article 16.

En r~gle g~n~rale, il ne sera pas exig6 de certificats d'origine A l'importation des produits
d'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre.

Toutefois, si l'une des Parties contractantes frappe les produits d'un Etat tiers de droits plus
6lev6s que ceux qu'acquittent les produits de l'autre Partie, ou si elle soumet les produits d'un
Etat tiers a des prohibitions ou restrictions d'importation non applicables aux produits de l'autre
Partie, il lui sera loisible de subordonner, s'il y a lieu, a la production de certificats d'origine
l'application des droits r~duits aux produits de l'autre Partie ou l'admission de ces produits sur
son territoire.
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are imported from the territory of one Contracting Party into the territory of the other
for use in the export of goods or which are brought back from the territory of the other
Party, if it is shown that they have been used for that purpose

(b) Articles for repair ;
(c) Tools, implements and mechanical appliances imported by a contractor or a

firm of one of the Contracting Parties into the territory of the other for purposes of
mounting, testing or other similar work to be carried out therein by their employees,
whether such articles are sent or are imported by the employees in person

(d) Parts of machinery for testing ;
(e) Goods (with the exception of articles of consumption) sent to markets, fairs

or exhibitions ;
(/) Goods (with the exception of articles of consumption) other than those intended

for markets, fairs and exhibitions, despatched on sale or return ;
(g) Removal vans and cases for the packing of furniture which cross the frontiers

for the conveyance of objects out of the territory of one of the Contracting Parties into
the territory of the other, even if on the return journey they carry a different load and
irrespective of the place where such new load is taken up, but not if they have been
employed in the interval for purely internal transport ; in the case of both types of
vehicles this provision shall apply to the accessories for use during the journey and the
time-limit for re-exportation shall be fixed at six months ;

(h) Samples and specimens within the meaning of the International Convention
relating to the Simplification of Customs Formalities, signed at Geneva, November 3,
1923, subject to re-exportation within a time-limit of twelve months.

Goods made of precious metals which are temporarily imported by commercial travellers as
samples shall on request be exempted from stamping, subject to the deposit of proper security.
This security shall be forfeited if the samples are not re-exported within the prescribed time-limit,
without prejudice to the penalties laid down by the law.

Article 14.

Products manufactured in the territory of one of the Contracting Parties under the temporary
importation system shall, on importation into the territory of the other Party, be treated like
products coming from the unrestricted traffic of the first-named Party.

Article 15.

Each of the Contracting Parties shall designate authorities whose right and duty it is, on
application being made, to furnish official information concerning Customs duties and the rates
applicable to specific goods.

Article 16.

In general, certificates of origin shall not be required for the importation of the products of
one Contracting Party into the territory of the other.

If, however, one of the Contracting Parties should impose higher duties upon the products
of a third country than upon the products of the other Party, or if it should subject the products
of a third country to import prohibitions or restrictions to which the products of the other Party
are not subject, it can, if necessary, make the application for the reduced duties to the products
of the other Party or the permission to import those products conditional upon the production
of certificates of origin.
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Les Parties contractantes s'engagent h prendre les mesures ncessaires afin de ne pas entraver
le commerce par des formalits superflues lors de la d~livrance des certificats d'origine.

Les certificats d'origine pourront 6tre d~livrs par les autorit~s douani&es du lieu d'exp6dition
A l'int6rieur ou h la frontire, ainsi que par les chambres d'industrie, de commerce ou d'agriculture
comptentes. Les deux gouvernements pourront conclure des arrangements en vue d'habiliter
d'autres services ou des organisations 6conomiques de l'un des deux pays h d6livrer des certificats
d'origine. Si les certificats n'ont pas 6t6 d~livr~s par l'une des autorit6s publiques qualifies, le
Gouvernement du pays destinataire sera en droit d'exiger qu'ils soient lgalis~s par celle de ses
autorit6s diplomatiques ou consulaires dans le ressort de laquelle se trouve le lieu d'exp~dition
des marchandises. La l6galisation sera gratuite.

Si les produits d'un Etat tiers sont import6s sur le territoire de l'une des Parties contractantes
A travers le territoire de l'autre Partie, les autorit6s douani6res de la premiere devront accepter
6galement les certificats d'origine d~livr~s conform~ment aux dispositions du present article sur
le territoire de l'autre Partie.

Article 17.

Au cas oii l'une des deux Parties contractantes ferait d6pendre le traitement d'une marchandise
a son importation de conditions spciales relatives a la composition, a la puret6, a la qualit6, a
l'6tat hygi~nique, au territoire de production, ou d'autres conditions analogues, les deux
Gouvernements examineront, d'un commun accord, si les formalits de contr6le A la fronti~re,
qui sont destinies a 6tablir si la marchandise satisfait aux conditions prescrites, peuvent ftre
simplifies au moyen de certificats d6livr6s en due forme par les autorits comp~tentes du pays
d'exportation.

Si les deux gouvernements sont d'accord, ils fixeront en commun la procedure destin~e a
6tablir que les conditions requises se trouvent remplies. Ils pr~ciseront, en outre, les autorits
qualifi~es pour d~livrer les certificats, la teneur desdits certificats, les r~gles a observer pour leur
d~livrance, les formalit~s garantissant l'identit6 des marchandises et, le cas 6ch6ant, la procedure
relative au pr~l~vement d'6chantillons.

I1 est entendu que, m~me en cas de production des certificats prescrits par les arrangements
dont il est question au present article, le pays destinataire sera en droit de vrifier l'exactitude
des certificats et de s'assurer de l'identit6 des marchandises.

Article 18.

Afin de donner plein effet au present trait6 an regard des relations commerciales, les Parties
contractantes feront leur possible pour favoriser le libre d~veloppement et la s~curit6 de leurs
relations vis~es par ledit trait6 ; a cet effet, elles s'abstiendront d'appliquer toutes mesures propres
a annuler, en totalit6 ou en partie, a contrarier ou a goner l'effet du trait6 de commerce.

I1 ne sera fait aucune distinction entre les habitants des territoires des deux Parties contractan tes
pour l'exp6dition et le transport des personnes, bagages et messageries express, ni pour les prix
de transport et les taxes y aff rentes.

Les marchandises exp6dites d'Autriche a destination de l'Allemagne ou a destination d'un
Etat tiers par le territoire allemand ne seront pas soumises sur les chemins de fer allemands, a
conditions 6gales, en ce qui concerne l'exp6dition, le transport, ainsi que les prix de transport et
taxes y aff~rentes, A un traitement moins favorable que les marchandises similaires expedi6es
d'Allemagne dans la m~me direction et sur la m~me ligne. La m~me disposition sera applicable
sur les chemins de fer autrichiens aux marchandises expedites d'Allemagne a destination de
I'Autriche ou a destination d'un Etat tiers par le territoire autrichien.

Cette r~gle sera 6galement applicable, A titre r ciproque, aux marchandises import~es, par
d'autres moyens de transport, du territoire de l'une des deux Parties contractantes sur le territoire
de l'autre Partie et remises ensuite aux chemins de fer.
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The Contracting Parties undertake to ensure that trade will not be hampered by superfluous
formalities in connection with the issue of certificates of origin.

Certificates of origin may be issued by the Customs authorities of the place of despatch within
the country or at the frontier or by the competent Chambers of Industry, Commerce or Agriculture.
The two Governments may by common agreement empower other authorities than those mentioned
above, and also commercial or industrial associations, of either of the two countries, to issue
certificates of origin. If the certificates are not issued by a governmental department authorised
for that purpose, the Government of the country of destination may require that they should be
legalised by its diplomatic or consular authority competent for the place from which the goods
are despatched. Legalisation shall be given free of charge.

If products of third countries are imported through the territory of one of the Contracting
Parties into the territory of the other, the Customs authorities of the latter Party shall accept
the certificates of origin drawn up in the country of the first-named Party according to the provisions
of this Article.

Article 17.

If one of the Contracting Parties makes the treatment of goods on importation dependent
upon special conditions concerning composition, degree of purity, quality, sanitary condition, region
of production or other similar conditions, the two Governments shall together consider whether
the inspection formalities at the frontier for the purpose of ascertaining if the goods comply with
the conditions prescribed, can be simplified by means of the production of certificates issued in
due form by the competent authorities in the exporting country.

If the two Governments are agreed in the matter, that shall determine together the procedure
to be followed for establishing the existence of the conditions prescribed. They shall further name
the authorities competent to issue the certificates and shall determine the particulars to be given
in the latter, the rules to be followed for their issue, the formalities required as proof of the identity
of the goods and, if necessary, the procedure to be followed for the taking of samples.

It is understood that even when certificates are produced in virtue of the agreements mentioned
in the present Article, the country of destination shall have the right to verify the accuracy of the
statements and to prove the identity of the goods.

Article 18.

In order to give full effect to the present Treaty in the matter of commercial relations, the
Contracting Parties shall take all possible steps in regard to railway traffic to promote the free
development and security of their reciprocal relations dealt with in the said Treaty ; to this end
they shall also refrain from all measures calculated to nullify, restrict or destroy the effect of the
said Treaty either in whole or in part.

As regards the transport of passengers and baggage and express goods-traffic, no difference
shall be made between the inhabitants of the territories of the two Parties in respect of the
forwarding, transport, cost of transport and public charges connected with transport.

Goods consigned from Austria to Germany or through Germany to a third State shall not,
if the conditions are the same, be subject on the German railways to less favourable treatment
either as regards forwarding and transport, or cost of transport and public charges connected with
transport, than like goods consigned in Germany in the same direction or over the same route.
This provision shall also apply on the Austrian railways in respect of goods sent from Germany
to Austria or through Austria to a third State.

This principle shall also be applied by both Parties to goods conveyed by other means of
transport from the territory of the one Party over the frontier into the territory of the other Party
and there consigned by rail.
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Article '9.

Conformdment A 'article i8 seront notamment sans effet les conditions suivantes auxquelles
1'une des Parties contractantes subordonnerait l'application des tarifs de chemins de fer, des prix
de transport rdduits ou d'autres faveurs aux expdditions de inmme nature en provenance du territoire
de l'autre Partie :

a) L'exigence de 1'origine nationale de la marchandise ou d'une dinomination i
laquelle ne saurait prdtendre une marchandise analogue de 'autre Partie ;

b) L'obligation de faire venir les marchandises par certaines lignes de chemins de
fer

c) L'exigence que la matire premiere ou le produit semi-ouvr6 destinds h la
marchandise admise A un r~gime de faveur aient 6t6 expddi6s en totalit6 ou en partie
sur des lignes du pays.

Par contre, seront valables notamment les conditions suivantes auxquelles est subordonnde
'application des tarifs de chemins de fer, des prix de transport r~duits ou autres faveurs aux

expdditions de mme nature en provenance du territoire de 1'autre Partie :
a) L'obligation de faire venir les personnes ou marchandises par navire
b) L'obligation de remettre certaines quantit6s minimum dans un ddlai fix;
c) L'obligation de remettre en mme temps une quantit6 de marchandise suffisante

pour former un train complet ou un groupage ddtermin6 ;
d) L'obligation de faire venir les marchandises par des lignes privdes, voies de

raccordement privies ou sur des vdhicules routiers, ainsi que 1'interdiction du
transbordement, A condition toutefois que les marchandises nationales soient soumises h
un traitement analogue ;

e) La limitation des rdductions de tarifs de transport aux habitants domicilids dans
les communes frontires.

Ne sont pas vists par les dispositions de l'article iS les r6ductions de prix et autres avantages
conc~ds, avec 'assentiment de l'autorit6 sup6rieure, pour les transports des administrations
publiques, des organisations d'assistance et de prdvoyance sociales ou pour le service des chemins
de fer.

Article 20.

I1 sera 6tabli des tarifs directs ainsi que des prix de transport direct, dans le cadre des tarifs
en vigueur, selon les besoins effectifs, pour les transports de personnes, bagages, messageries express
et marchandises entre les territoires des deux Parties contractantes ainsi que pour le trafic entre
le territoire de 1'une des Parties contractantes et un Etat tiers en transit L travers le territoire
de l'autre Partie contractante.

A la demande de l'une des Parties contractantes, les prix d'exp6dition applicables en cas de
transport avec rupture de charge devront 6tre compris dans les tarifs directs.

Article 21.

Les deux Parties contractantes s'engagent A prendre toutes les mesures appropri~es pour
r6gler les difficult~s 6ventuelles qui mettraient obstacle au transport des personnes, des bagages,
des messageries express et des marchandises entre leurs deux territoires.

Les Hautes Parties contractantes s'efforceront de tenir compte des n~cessit~s du transit entre
leurs territoires en 6tablissant des communications ferroviaires directes pour le transport des
personnes et des marchandises et en se montrant aussi accommodantes que possible en ce qui
concerne les services d'exploitation et d'exp6dition.

La mise h disposition des wagons destines au commerce d'exportation vers le territoire de
l'autre Partie contractante ne sera pas opr~e dans des conditions moins favorables s'il s'agissait
de wagons destins au trafic int~rieur.
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Article 19.

In accordance with Article 18 neither Party shall be entitled to make the application of
railway tariffs, reduced transport rates or other favours to like consignments from the territory
of the other Party depend more particularly on the following conditions :

(a) That goods must be of native origin or must be described in a manner impossible
in the case of like goods produced in the territory of the other Party

(b) That goods must arrive by speci.fied railway lines ;

(c) That the raw material or half-finished product used in the manufacture of
goods admitted to favoured treatment must have been transported wholly or partly over
the home railway system.

Either Party may, on the other hand, make the application of railway tariffs, reduced transport
rates or other favours to like consignments from the territory of the other Party, depend more
particularly on the following conditions :

(a) That persons or goods must arrive by boat
(b) That stated minimum quantities must be consigned within a fixed period;
(c) That quantities of goods sufficient to make up a whole train or specified groups

of trucks must be consigned at the same time ;
(d) That goods must arrive by haulage way, private connecting lines or road vehicles

with the stipulation that they must not be transhipped - provided always that native
goods are subject to similar treatment ;

(e) The limitation of reduced fares to persons permanently resident in frontier
localities.

The provisions of Article 18 shall not apply to reduced rates and other privileges granted
with the approval of the supervisory authorities to the public administrative authorities, welfare
organisations and the railway services.

Article 20.

Through tariffs and through rates between the territories of the two Contracting Parties
shall, in so far as they are actually required, be introduced on the basis of the existing tariffs, for
the transport of passengers, baggage and express goods and also for goods traffic between the
territory of either Contracting Party and the territory of a third State in transit through the
territory of the other Contracting Party.

At the request of either Contracting Party, the freight rates applicable in cases of breaking
of bulk shall be included in the through tariffs.

Article 21.

The two Contracting Parties undertake to adopt all appropriate measures to remove any
difficulties which may arise in individual cases in regard to the transport of passengers, baggage,
express goods and goods between their respective territories.

The Contracting Parties shall endeavour to take account of the needs of traffic in transit
between their territories by establishing through train connections for passengers and goods and
also by showing the greatest possible consideration as regards the operating and forwarding services.

Waggons to be used for export traffic to the territories of the other Contracting Party shall not
be allocated under conditions less favourable than those applicable to the allocation of waggons
for inland traffic.
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Article 22.

En ce qui concerne le trafic entre les lieux d'expedition des deux Parties contractantes situ~s
h proximit6 immediate de la fronti~re, les taxes aff~rentes au transport des personnes, des bagages,
des messageries express et des marchandises pourront 6tre acquitt6es dans la monnaie lgale de
la Partie sur le territoire de laquelle le paiement doit 6tre op6r6, m~me si le tarif est libell6 en monnaie
l6gale de l'autre Partie.

L'acceptation des monnaies prdvue au present article ne pr~jugera pas les conventions des
administrations ferroviaires int~ress6es concernant les r glements de comptes.

Article 23.

Les tarifs, prix d'exp~dition r~duits ou autres avantages dont l'application est subordonn6e
l a condition que les marchandises on personnes aient 6t6 ou soient ult6rieurement transport6es

par des navires d'une certaine entreprise de navigation publique ou priv~e ou sur certaines lignes
de navigation maritime ou int~rieure sont applicables sur les chemins de fer du territoire de la
Partie contractante oil les dispositions en question sont en vigueur, dans les mrines conditions
et de plein droit, aux marchandises et aux personnes voyageant dans la mme direction et sur
les m~mes lignes, qui arrivent dans un port sur des navires de l'autre Partie ou qui sont retransport~es
d'un port A destination d'un autre lieu.

Pour le surplus, les dispositions de l'article 19 sont applicables mulatis mutandis.

Article 24.

Les navires de l'une des Hautes Parties contractantes, ainsi que leurs 6quipages, passagers
et cargaisons, jouiront, dans les eaux int6rieures de l'autre Partie et dans les ports de celle-ci qui
sont ouverts h la navigation, du m~me traitement que les navires de cette Partie, leurs 6quipages,
passagers et cargaisons et que les navires, 6quipages, passagers et cargaisons de la nation la plus
favoris~e. I1 ne sera perqu de droits pour l'usage des installations et dispositifs de navigation
qu'autant que ceux-ci auront t6 effectivement utilis~s.

Les deux Parties contractantes appliqueront respectivement les lois et r~glements en vigueur
sur le territoire de la Partie int6ress6e pour 6tablir la nationalit6 des navires de l'une des Parties
contractantes.

Article 25.

Chacune des Parties contractantes accordera, a tous 6gards, aux navires de commerce de l'autre
Partie, ainsi qu'h leurs 6quipages, passagers et cargaisons, le m~me traitement que celui dont
jouissent ses propres navires marchands, leurs 6quipages, passagers et cargaisons ou ceux de tout
autre pays.

La m~me disposition est applicable en ce qui concerne tous droits et taxes, notamment de
tonnage, port, pilotage, phare et autres droits ou taxes analogues de toute denomination, per~us
au nom et pour le compte de 'Etat, de services publics, de collectivits privies ou d'6tablissements
quelconques.

Le principe de l'assimilation aux navires nationaux et h leurs cargaisons n'est pas applicable
aux privileges conf~rds h la pche nationale et au cabotage ; h cet 6gard, les navires de l'une des
Parties contractantes jouiront, sur le territoire de l'autre Partie, du rgime de la nation la plus
favorise sous condition de rciprocit6.

Article 26.

Les documents d~livr6s par les autorits comptentes des deux Parties contractantes feront
r6ciproquement foi de la nationalit6 des navires de commerce.

Les certificats de jauge des navires de commerce allemands feront foi, en Autriche, sans qu'il
soit proc6d6 A un nouveau jaugeage. Les certificats de jauge des navires marchands autrichiens
feront foi, en Allemagne, sans qu'un nouveau jaugeage soit n~cessaire, notamment aux fins de la
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Article 22.

In traffic between the forwarding offices of the two Parties situated in the immediate vicinity
of the frontier, charges due in respect of the transport of persons, baggage, express goods and goods
may be paid in the legal tender of the Party in whose territory payment is to be made, even though
the tariff is expressed in the currency of the other Party.

The present provision regarding the acceptance of currency shall in no wise prejudice the
arrangements between the railways administrations concerning the settlement of accounts.

Article 23.

Tariffs, reduced transport rates and other favours the application of which is conditional
upon the previous or subsequent conveyance of the goods or persons in vessels of a specified State
or private shipping undertaking or over specified maritime or inland navigation routes shall also
apply ipso facto on the railways in the territory of the Contracting Party in which they are in force,
under the same conditions, to goods and passengers travelling in the same direction and over the
same lines and arriving in a port in vessels of the other Party or reforwarded from a port to another
place.

The provisions of Article 19 shall apply in other respects inutatis mutandis.

Article 24.

The vessels of each of the Contracting Parties together with their crews, passengers and
cargoes shall enjoy, in the inland waters of the other Party and in the ports of that Party open
to public navigation, the same treatment as the vessels of that Party, their crews, passengers and
cargoes and as the vessels, crews, passengers and cargoes of the most favoured nation. Dues in
respect of the use of navigation appliances and installations shall only be levied when such have
actually been used.

The two Contracting Parties shall establish the nationality of vessels of either Party in
accordance with the laws and regulations in force in the territory of the Party concerned.

Article 25.

Each of the Contracting Parties shall grant the sea-going merchant vessels of the other Party,
together with their crews, passengers and cargoes, the same treatment in every respect as it grants
to its own sea-going merchant vessels and their crews, passengers and cargoes or to those of other
countries.

The same rule shall apply as regards all charges and dues and particularly as regards tonnage,
port, pilotage, lighthouse and similar charges and dues of every description levied on behalf and
for account of the State, public authorities, private corporations or institutions of any kind whatso-
ever.

The principle of equality of treatment with national ships and their cargoes shall not apply
to privileges granted to national fisheries or to the coasting trade, in respect of which the vessels
of each of the Contracting Parties in the territory of the other Party shall, subject to reciprocity,
be granted most-favoured-nation treatment.

Article 26.

The nationality of sea-going merchant vessels shall be recognised by both Parties on the basis
of the documents issued by the competent authorities in each of the two countries.

The tonnage measurement certificates of German sea-going merchant vessels shall be recogni-
sed in Austria without further measurement of the vessels. The tonnage measurement certificates
of Austrian sea-going merchant vessels shall be recognised in Germany without further measurement
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fixation des droits, ?t condition que les r~gles de jaugeage de 'Etat oil le certificat de jauge a 6t4i
d61livr6 soient reconnues comme ayant une valeur 6gale A celle des r~gles de jaugeage allemandes.

Article 27.

Les navires marchands de l'une des Parties contractantes qui 6choueraient, feraient naufrage
ou seraient en d~tresse sur les c6tes de l'autre Partie jouiront, ainsi que leurs 6quipages, passagers
et cargaisons, de la m~me aide et assistance, des m~mes avantages et des m~mes franchises que
ceux dont jouissent les navires nationaux, leurs 6quipages, passagers et cargaisons.

Les autorit6s consulaires des deux pays pourront surveiller la r6paration, le r6approvisionnernent
et la vente des navires de leur pays 6chou6s ou naufrag6s.

Les marchandises sauv6es ne seront soumises A aucun droit de douane, h moins qu'elles ne
soient affect6es h la consommation intirieure.

Dans tous les cas, il ne sera per~u que les frais de sauvetage et de dockage et autres
droits exig6s des navires nationaux.

Article 28.

Les entreprises de l'une des Parties contractantes qui s'occupent du transport des 6migrants
jouiront du m~me traitement que les entreprises nationales similaires, en ce qui concerne le transport
des 6migrants provenant du territoire de l'autre Partie, traversant le territoire de cette autre Partie
on revenant sur ledit territoire, ainsi que pour l'6tablissement d'agences commerciales. Elles
jouiront des m~mes privileges et avantages que les entreprises similaires de la nation la plus favoris~e.

Article 29.

Les dispositions du present trait6 qui ont trait A l'octroi r6ciproque du r6gime de la nation
]a plus favoris6e ne sont pas applicables :

a) Aux avantages particuliers actuellement conseintis ou qui seraient ult6rieurement
accord6s par l'une des Parties contractantes L des Etats limitrophes afin de faciliter
le trafic frontalier dans une zone ne d~passant pas en principe 15 kilom~tres des deux
c6t~s de la fronti~re ;

b) Aux obligations qui ont 6t6 ou qui seraient contract~es par l'une des Parties
contractantes du chef d'une union douani~re ;

c) Aux avantages que l'une des Parties contractantes consentirait, par voie de
convention, h un autre Etat afin d'assurer la compensation des imp6ts int6rieurs et
ext~rieurs, notamment pour 6viter une double imposition ou pour obtenir des garanties
lgales et une aide judiciaire en mati~re fiscale ou en mati~re de r~pression des d~lits
fiscaux ;

d) Aux avantages que l'une des Parties contractantes accorderait h un Etat tiers
uniquement en vertu de trait~s d'int6r~t g~n6ral plurilat6raux, ouverts t 1'adh~sion de
tous les Etats, qui ont t6 conclus, post~rieurement au Ier mars 1930, sous les auspices.
de la Socit des Nations, h moins que l'autre Partie contractante ne consente les m~mes
avantages.

Article 30.

Chacune des Hautes Parties contractantes aura le droit d'installer des consuls dans tous les
centres commerciaux de l'autre Partie oii ont t admis des consuls d'un Etat tiers. Les consuls
ne pourront agir officiellement en cette qualit6 qu'apr6s avoir obtenu l'exequatur on avoir W
autoris~s provisoirement.

Les fonctionnaires consulaires jouiront des m~mes pouvoirs, droits, privileges et franchises
que ceux confir~s dans le pays oil ils sont accr~dit~s aux fonctionnaires consulaires de m~me nature
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of the vessels, and in particular with a view to the assessment of dues, provided always that the
rules of measurement in force in the State in which the tonnage measurement certificate was issued
are recognised as equivalent to the German rules of measurement.

Article 27.

Should a sea-going merchant vessel belonging to one of the Contracting Parties run aground,
be wrecked or be in distress on the coasts of the other Party, it shall enjoy, together with the
crew, passengers and cargo, assistance and relief and the same privileges and exemptions as are
granted to national vessels and their crews, passengers and cargoes.

The consular authorities of the two Contracting Parties shall be entitled to supervise the repair,
revictualling and sale of vessels of their country which have run aground or have been wrecked.

Salvaged goods shall not be liable to Customs duties unless they are admitted into the country
as articles of consumption.

In all cases the charges for salvage and warehousing and other dues shall be the same as those
imposed upon national vessels.

Article 28.

Concerns of either Contracting Party engaged in the transport of emigrants shall, in respect
of the transport of emigrants leading, passing through and returning to the territory of the other*
Contracting Party, and also in respect of the establishment of agencies for their business, be granted
the same treatment as similar national concerns ; they shall enjoy the same privileges and favours
as similar concerns of the most favoured nation.

Article 29.

The provisions of the present Treaty relating to the reciprocal granting of most-favoured-nation
treatment shall not apply :

(a) To any special privileges which are at present or may in future be granted by
either Contracting State to neighbouring States for the purpose of facilitating frontier
traffic within a zone not exceeding as a rule fifteen kilometres in width on either side of
the frontier ;

(b) To engagements already entered into or which may be entered into in future
by either Contracting Party under a Customs union ;

(c) To privileges which either Contracting Party grants under an agreement to
another State with a view to the adjustment of inland and foreign taxation and in particular
for the prevention of double taxation, or for ensuring legal protection and assistance
in matters of taxation or the punishment of fiscal offences ;

(d) To privileges which either Contracting Party grants to a third State solely
in virtue of multilateral treaties of general concern to which all States have the right
to accede and which are concluded after March I, 1930, under the auspices of the League
of Nations, unless the same privileges are granted by the other Contracting Party.

Article 30.

Each of the Contracting Parties shall have the right to appoint consuls in all trade centres
of the other Party in which any third country is authorised to maintain consuls. Consuls shall not
discharge official duties before they are granted the exequatur or receive provisional authorisation.

Consular officials shall enjoy the same official powers, rights, privileges and immunities as
are enjoyed in the country to which they are accredited by the consular officials of the same category
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et de m~me rang de la nation la plus favoris~e. Toutefois, aucune des deux Parties contractantes
ne pourra r6clamer pour ses fonctionnaires consulaires ites droits plus 6tendus que ceux qu'elle
accorde elle-m~me aux fonctionnaires consulaires de l'autre Partie.

Chacune des Parties contractantes obligera, h la demande de l'autre Partie, ses consuls 4
l'6tranger A accorder aux ressortissants de l'autre Partie, lorsque celle-ci ne sera pas repr~sent~e
sur place par un consul, aide et protection de la m~me mani~re et moyennant la perception des m~mes
taxes que s'il s'agissait de nationaux.

Chacune des Hautes Parties contractantes dont les ressortissants auront b6n6fici6 de l'aide
et de la protection du consul de l'autre Partie sera tenue de rembourser les frais et d6bours qui en
rmsultent, comme s'il s'agissait de rapports entre la Partie qui a nomm6 le consul et ses propres
ressortissants.

Article 31.

D~s l'entr6e en vigueur du present trait6, la Convention 6conomique austro-allemande du
I er septembre 192o, ainsi que les Traitis additionnels du 12 juillet 1924 et du 21 mai 1926, et la
Convention du 3 octobre 1925 r~glant certaines questions douani~res, cesseront d'avoir effet, h
l'exception des dispositions de l'Annexe C (Convention sur les 6pizooties) du Trait6 additionnel
du 12 juillet 1924, qui feront partie int6grante du present trait6 de commerce. En outre, les disposi-
tions de l'article 24, alin6as 6 A 8 de la Convention 6conomique du Ier septembre 192o qui ont trait
"aux imp6ts afftrents h la navigation maritime et fluviale demeureront provisoirement en vigueur
jusqoi'h l'entr6e en vigueur de la Convention prvue au No 8 du protocole final au Traiti austro-
allemand du 23 mai 1922 en vue d'assurer la compensation des imp6ts intirieurs et ext~rieurs
et notamment d'tviter la double imposition en mati~re d'imp6ts directs.

Continueront, en outre, h avoir effet, entre l'Allemagne et la R6publique d'Autriche, le Trait6,
avec protocole final, conclu le 2 dicombre 189o, entre l'Allemagne et l'Autriche-Hongrie concernant
l'adh6sion de la commune autrichienne de Mittelberg h l'union douani~re allemande, la Convention
du 2 d~cembre 189o entre la Bavi~re et l'Autriche-Hongrie, relative h l'adhsion de la commune
autrichienne de Mittelberg au syst~me d'imposition de la bi~re et du vinaigre en Bavi~re, le Trait6
austro-bavarois du 3 mai 1868, avec protocole final, concernant l'adh6sion do la commune de
Jungholz, du comt6 de Tyrol, au syst~me douanier bavarois et h la rgie bavaroise et la Convention
du 20 fgvrier 1854 entre la Bavi~re, le Wiirtemberg, le Grand-Duch6 de Bade et l'Autriche relative
A la surveillance commune de la fronti~re du lac de Constance.

Article 32.

Le present trait6, fait en double, sera ratifi6. Ii aura effet quatorze jours aprs la date de l'6change
des instruments de ratification qui aura lieu h Vienne, aussit6t que possible, et restera en vigueur
pendant deux ans. S'il n'a pas t6 d~nonc6 trois mois avant l'expiration de ce d~lai, il sera consid~r6
comme prorog6 pour une p6riode ind~termin~e et pourra alors 6tre d~nonc6, A tout moment,
moyennant un pravis de trois mois.

En foi do quoi les plnipotentiaires ont sign6 le pr6sent trait6 et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double h Berlin le 12 avril 1930.
CURTIUS.

WINDEL.

FRANK.

WILDNER.
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and rank belonging to the most favoured nation. Neither Party may, however, claim for its consular
officials rights more extensive than those which it grants to the consular officials of the other Party.

Each of the Contracting Parties shall, at the request of the other Party, instruct its consuls
in foreign countries to give to nationals of the other Party, should the latter not be represented
by a consul on the spot, protection and support in the same manner as for its own nationals and
with no higher charges.

Either Contracting Party whose nationals have received protection and support from a consul
of the other Party shall be bound to reimburse the outlay and expenses arising therefrom in accordance
with the principles applied to its own nationals by the Party which has appointed the consul.

Article 31.

On the date of the coming into force of the present Treaty, the Economic Agreement between
Germany and Austria of September I, 1920, together with the Additional Agreements of July 12,
1924 and May 21, 1926, and the Convention relating to the Settlement of certain Customs Questions,
of October 3, 1925, shall be abrogated, with the exception of the provisions of Annex C (Agreement
regarding Epizootic Diseases) to the Additional Agreement of July 12, 1924, which shall be deemed
to be an integral part of the present Commercial Treaty. In addition, the provisions of Article 24,
paragraphs 6 to 8, of the Economic Agreement of September I, 1920, in so far as they refer to the
taxation of maritime and river navigation shall remain in force temporarily until the coming into
force of the Agreement provided for in No. 8 of the Final Protocol of the Treaty between the
German Reich and the Austrian Republic for the Adjustment of Inland and Foreign Taxation and,
in particular, for the Prevention of Double Taxation in the field of Direct Taxation, concluded
on May 23, 1922.

The Treaty between the German Reich and Austria-Hungary concerning the incorporation of
of the Austrian commune of Mittelberg in the Customs system of the German Reich concluded
on December 2, I89O, together with the Final Protocol thereto, the Agreement between Bavaria
and Austria-Hungary concerning the incorporation of the Austrian commune of Mittelberg in
the Bavarian beer and vinegar tax system concluded on December 2, 189o, the Treaty between
Bavaria and Austria concerning the incorporation of the commune of Jungholz, Grafschaft of
the Tyrol, in the Bavarian Customs and indirect taxation system concluded on May 3, 1868, together
with the Final Protocol thereto, and the Convention between Bavaria, Wurtemburg, Baden and
Austria concerning the joint supervision of the Lake Constance frontier, concluded on February
20, 1854, shall also remain valid as between the German Reich and the Austrian Republic.

Article 32.

The present Treaty, which has been drawn up in two copies, shall be ratified. It shall come
into force on the fourteenth day after the date of exchange of the instruments of ratification,
which shall take place as soon as possible in Vienna, and shall remain in force for two years. Should
it not be denounced three months before the expiry of this period it shall be deemed to have been
rmnewed for an indefinite period. It may then be denounced at any time at three months' notice.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have thereto affixed
their seals.

Done at Berlin, in two copies, April 12, 1930.
CURTIUS.

WINDEL.

FRANK.

WILDNER.
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ANNEXE A

DROITS D'ENTR E EN ALLEMAGNE.

Num~ro(u tarif Droits
douanier Specifications par ioo kg.

alleman(d RNI.

ex 33 Concombres du i6 avril au 15 septembre ... .............
ex 76 Bois de construction et bois 5, ouvrer, non spcialement d~nomm6s

dans les positions ci-apr~s du tarif g6n6ral, sci6s dans le sens de la
longueur ou autrement dresses, non rabot~s, en sapin, pin et m6l~ze,
Sl'exception des planches couples sur mesure d'une 6paisseur de plus

de 2,5 jusqu't 12 millim~tres et d'une longueur allant jusqu't 1,25 m... 0,85 ou par
Inc. 5,1o

ex 8o Traverses de chemin de fer, travaill~es h la hache, m~me sci~es sur un
seul c6t6 de la longueur, non rabot~es, en bois de m4lze ........ ... par ioo kg.

0,32 ou par
In" 1,92

Note : Doivent 6galement ftre d~douan~es 5elon ]a position 8o les tra-
verses de chemin de fer travaill~es h la hache, sci~es sur plus d'un c6t6
de la longueur, non rabot6es, en bois de m6l~ze, lorsqu'elles sont impor-
t~es pour les administrations de chemins de fer ou pour les usines
d'imprdgnation des bois (s Trdnkanstalten s). par Ioo kg.

ex 81 Pav6s de bois en bois tendre ...................... o,8o
Note : Les paves de bois en bois tendre, impr~gn~s ou soumis h un autre

traitement chimique paieront une surtaxe de 0,30 RM. par cent kg.
ex 89 Farine de bois, mme pr6par6e pour usages m~dicinaux .........

Notes ad n ° ioo :
i. Les chevaux importds pour la reproduction par l'Etat ou avec son

autorisation pourront, en vertu d'une ddcision spdciale du Gouver-
nement du Reich, 6tre admis au droit de ioRM. par tate s'ils n'ont
pas plus de deux ans et au droit de 2o RM. par tote s'ils ont plus de
deux ans.

2. Les r~ductions de droits consenties par I'Allemagne pour les races
chevalines de sang froid pur (Yeines Kaltblut) seront 6galement
applicables mutatis inutandis aux chevaux de race norique (sang
froid pur).

A moins que d'autres droits similaires plus rdduits ne soient applicables,
les chevaux de race norique acquitteront un droit qui ne devra en
aucun cas d6passer 200 RM. par t8te pour les chevaux ne valant pas
plus de 1.ooo RM. et 250 RM. par tbte pour les chevaux valant plus
de 1.ooo RM., mais pas plus de 2.5oo RM.

Pour bbn6ficier des droits rdduits, l'importateur devra produire pour
chaque cheval, un certificat 6manant d'un v6t~rinaire autrichien
officiellement habilit6 et 6tablissant que le cheval appartient 4 la pure
race norique. Lorsque ledit certificat contiendra 6galement des
indications relatives h la valeur des chevaux au lieu d'exp~dition,
l'administration des douanes allemandes acceptera en principe ce
certificat comme une preuve suffisante pour le classement des chevaux
dans la cat~gorie correspondante, 4 condition que le redevable
annexe aux documents de douane un 6tat des frais de transport
affbrents h i'exp~dition des chevaux jusqu' la fronti~re, y compris
les frais d'assurance et de commission 6ventuels.

N o 2694



1931 League of Nations - Treaty Series. 399

ANNEX A.

CUSTOMS DUTIES ON IMPORTS INTO GERMANY.

Number
in the Duty

German Description of Goods per ioo kg.
tariff

Reichsmarks

ex 33 Cucumbers, from April i6 to September 15 ... ............ 5
ex 76 Timber for building and industrial purposes not separately distinguished

under the items immediately following in the General Tariff, sawn
longitudinally or otherwise prepared, not planed, particularly fir, pine
and larch, except boards cut to sizes over 2.5 up to 12 mm. in thickness
and up to 1.25 metres in length ..... ................ .... o.85 or

5.io per
cubic metre

ex 8o Railway sleepers, hewn with the axe, whether hewn on only one longitudi-
nal side or not, not planed, of larch ....... .............. .032 per

ioo kg. or
1.92 per

cubic metre
Note : Railway sleepers hewn with the axe,.sawn on more than one longi-

tudinal side, not planed and made of larch are also dutiable under No. 8o
when imported for railway administrations or for impregnation works.

per ioo kg.
ex 8i Wooden blocks for paving, of soft wood ... .............. .... o.8o

Note : Wooden paving blocks of soft wood, impregnated or otherwise
chemically treated are liable to a surtax of 0.3o RM. per ioo kg.

ex 89 Woodmeal, whether prepared or not for medical purposes ........
Notes to No. ioo :

(i) Horses imported for breeding purposes by or with the authority
of the State may by special decision of the Government of the Reich
be admitted at the rate of io RM. per head, if not morethan two years
old, and 20 RM. per head if over two years old.

(2) The reductions in duty granted by Germany for thoroughbred
horses (seines Kaltblut) shall be applicable under the same conditions
to horses of the Noric breed (reines Kaltblut).

In so far as no more extensive reductions of this kind are applicable,
horses of the Noric breed shall be subject to an import duty not
exceeding RM. 200 per animal in the case of horses worth up to
RVI. i,o00 each and RM. 250 for horses worth more than RM. i,oo0
but not more than RM. 2,500 each.

In order to benefit by the reduced rates, importers must produce
for each horse a certificate from a veterinary surgeon, officially
authorised by the Austrian Government, testifying that the animal
is of pure Noric breed. If the certificate issued by the veterinary
surgeon duly authorised by the Austrian Government also states the
value of the animals at the place of despatch, the German Customs
office shall as a rule accept the certificate as a sufficient basis for
the classification of the animals in the corresponding category of
values, provided that the importer supplies, with the papers requisite
for clearing the horses at the Customs, a statement concerning the
cost of transport to the frontier and the charges for insurance and
commission.
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Nuin6ro Droits
u tarif Spkcifications par IOO kg.douanier

alleniand RM.

Les Gouvernements autrichien et allemand se mettront d'accord en
ce qui concerne la d6signation des v6t6rinaires charg6s de d6livrer les
certificats ainsi qu'au sujet de la proc6dure ht suivre pour leur d6li-
vrance. Dans les cas douteux, il appartiendra aux autorit6s allemandes
de v6rifier si le cheval import6 pr6sente les caract6ristiques et les
qualit6s auxquelles est subordonn6 le traitement de faveur et si la
valeur a 6t6 convenablement indiqu6e.

3. Les r6ductions de droits consenties par l'Allemagne pour les che-
vaux de sang chaud (Warmblut) seront 6galement applicables
mutatis mutandis aux chevaux de sang chaud (Warmblut) d'origine
autrichienne.

ex 103 B6tail bovin import6 de la zone fronti~re autrichienne en Allemagne
par des agriculteurs de la zone fronti~re bavaroise ou wurtember-
geoise, pour itre employ6 dans leurs propres exploitations comme
b6tes de somme ou pour l'61evage, h condition de r6clamer le b6n6fice par iOO kg.
des facilit6s sp6ciales accord6es pour ce trafic par les r~glements auto- poids vif
nomes de police sanitaire .......... .................... 9

Note :Onprendra comme base de paiement des droits conventionnels
les poids normaux suivants :
Veaux jusqu'h l'Age de 6 semaines ... .............. 5o kg.
Jeunes b~tes Ag6es de plus de 6 semaines jusqu'h un an et demi :

Animaux mAles ...... ................... ... 175 kg.
Animaux femelles ........... ......... . . . 150 kg.

Jeunes b6tes Ag6es de plus d'un an et demi jusqu'h 2 ans et demi:
Animaux mAles ........ ................... 250 kg.
Animaux femelles ........ .................. 200 kg.

Jeunes b6tes -ag6es de plus de 2 ans et demi :
Animaux mAles ........ ................... 400 kg.
Animaux femelles .................... .. . 300 kg. par ioo kg.

ex 110 Volaille abattue, mme d6pec6e, non pr6par6e ........... ..... 20
ex 112 Gibier h plumes, mort, m~me d6pec6, non pr6par6 .... ........ 30

Note ad n° 135:
Les fromages genre Emmenthal et Gruy6re, en forme de meule ainsi

que les fromages du m6me genre en boites et en blocs seront d6douan6s
aux droits applicables aux genres de fromages suisses pr6cit6s.

ex 202 Confiseries et autres sucreries non d6nomm6es ailleurs, y compris les
articles non cuits additionn6s de sucre, tels que les articles en bassorine
oun en gomme adragante, additionn6s de sucre .. .......... .. o100

ex 204 Articles de chocolaterie, h l'exception des articles enti~rement en cho-
colat .......... ............................. ..... 140

ex 216 Gingembre en solution sucr6e, en tonneaux d'un poids d'au moins 5 o kg.
ycompris le contenu ....... ...................... .... 75

ex 224 Graphite, brut (en morceaux), moulu on lav6 .. ........... ... exempt
ex 227 Magn6site, dolomite, mrme calcin6es (m6me caustiques) ......... ... exempt
ex 231 Talc brut, mrme moulu ou calcin6 ..... ................ ... exempt
ex 252 Cierges et bougies en cire, y compris les rats de cave ........ ... 23
ex 253 Articles en cire, h l'exception des cierges, des allumettes et des perles,

m~me combings avec d'autres mati~res, h moins que, eu 6gard h cette
combinaison, ils ne soient passibles de droits plus 6lev6s,finement fa~on-
n6s (fleurs, figurines, fruits, t~tes, masques en cire et similaires) :
Figurines en cire combin6es 4 demeure avec des globes ou cloches en

verre ......... ..... ....................... ..... 150
Autres ............ ............................. 18o
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Description of Goods

Number
in the

German
tariff

ex 103

ex IIO
ex 112

ex 202

26 No. 2694

The Austrian Government and the Government of the Reich shall
arrive at an agreement concerning the appointment of the veterinary
surgeons responsible for issuing certificates and the procedure to be
adopted when drawing up the certificate. In doubtful cases, the
German authorities reserve the right to ascertain whether the
imported horse really shows the distinctive marks and qualities
upon which a reduced tariff depends and whether its value has been
accurately stated.

(3) Reductions in duty granted by Germany for horses of Arab breed
shall also be applicable under the same conditions to horses of Arab
breed but of Austrian origin.

Horned cattle imported from the Austrian frontier district into the German
Reich by farmers of the frontier district in Bavaria or Wurtemburg,
for use on their own farms as animals of utility or for breeding purposes,
provided application is made for the special facilities granted for this
traffic under the sanitary police autonomous regulations .....

Note : In this connection the conventional duties shall be assessed
according to the following normal weights :
Calves up to 6 weeks old ....... ............... 50 kg.
Young cattle over 6 weeks up to i Y2 years old :

Male animals ....... ..................... .. 175 kg.
Female animals ....... ................... .15o kg.

Young cattle over iy 2 up to 2% years old:
Male animals ....... .................... ... 250 kg.
Female animals ........ ................... 2o0 kg.

Cattle more than 2 2 years old :
Male animals ........ .................... 400 kg.
Female animals ........ ................... 300 kg.

Poultry, killed, whether cut up or not, not prepared ...........
Game (feathered) dead, whether cut up or not, not prepared ....

Note to No. 135 : Cheeses similar to Emmenthal and Gruy~re in the shape
of drums and cheeses of the same kind in boxes and blocks shall be
subject to the duties applicable to the aforesaid Swiss cheeses.

Confectionery and other sweetmeats not elsewhere specified, including
non-baked articles with the addition of sugar, such as articles of
bassorin or tragacanth-gum, mixed with sugar ..............

Chocolate products with the exception of articles made exclusively of
chocolate ........ .. .........................

Ginger, in sugar syrup, in casks weighing not less than 5o kg. including
the cask .......... ...........................

Graphite, raw (in lumps) ground or washed .... ............
Magnesite, dolomite, whether calcined or not (whether caustic or not)
Talc, raw, whether ground or calcined ..............
Wax candles and tapers, including small tapers ..............
Articles of wax except candles, matches and beads, even combined with

other materials, so far as they do not thereby become liable to higher
rates of duty, finely moulded (wax flowers, figures, fruits, heads, masks
and the like) :
Wax figures permanently combined with glass cases ..........

Others ........... ............................

Duty
per too kg.

Reichsmarks

per ioo kg.
live weight

9

per ioo kg.
20

30

IOO

140

75
free
free
free

23

150

18o
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Numdro Droits
du tarif Specifications par Ioo -kg.douarnier
allemand RM.

ex 292 Peroxyde d'hydrog~ne ... ......................
317 0 Ferrosiliciumayant une teneur ensilicium:

De plus de 25 jusqu'h 50 % ..................... I
De plus de 50 jusqu'a 8o ........ .... .... .. 2
De plus de 8o% ....................... ......... .

ex 317 R Molybdate d'ammonium, acide molybdique ...... ............. 150
ex 317 V Zircone et silicates de zircone (agents de d6polissage du verre et de

l'dmail) ..... ..... ... ............................ exempt
ex 329 Fer oligiste ou micac6, moulu, avec certificats de puret6 ...... 0,75

Note : Les deux gouvernements fixeront d'un commun accord les services
qualifi6s pour d6livrer lesdits certificats ainsi que les mentions qui
devront y figurer.

Danslescas douteux, ii appartiendra au Gouvernement allemand
de vdrifier les certificats.

376 Feuilles, paillettes, capsules (vides ou remplies), hosties et autres articles
moulds en g6latine non additionn6e de sucre ..... ........... 50

ex 386 Essence de pin de montagne pour bains ne contenant ni 6ther ni
alcool ........ ...... ............................. 40

Note ad. no 388: Le fer pulvdris6 directement emball6 en paquets d'un
poids brut de 12 kg. et plus, ainsi que le fer pulv6ris6 destind k des
usages techniques et non pharmaceutiques et moyennant contr6le de
l'emploi pour ce dernier doivent 6tre d~douan6s selon la position 798
du tarif gdn6ral.

ex 409 Etoffes h points de mailles (tricot), bonneterie
Enti~rement en soie artificielle :

Etoffes 4 points de mailles (tricot) et v~tements de dessus bonnetds
& bordure (r6guliers) ..... .. .................... .... 1.200

Echarpes, cache-cols et casquettes bonnetds h bordure (r6guliers)
ou coup6s dans des 6toffes h. points de mailles ... ........ 1.8oo

Partiellement en soie artificielle (sans addition de soie naturelle) :
Etoffes h points de mailles (tricot) et vgtements de dessus bormet6s

4 bordure (rdguliers) ....... .................... I.000
Echarpes, cache-cols et casquettes bonnet6s h bordure (r6guliers)

ou coup6s dans des 6toffes h points de mailles ........
ex 432 Tissus dits a loden ,) pesant plus de 200 jusqu'h 700 grammes par m~tre

carr6, du genre des 6chantillons d6pos6s ............. . . . . .... i8o

Note : L'autorisation de d6douaner ces tissus au droit de 18o RM. est
limitde aux bureaux de douanes fixfs d'un commun accord par les
deux gouvernements.

Linges 4 presser en fils de poils de chnvre ou en poils grossiers d'animaux 6o

ex 435 Vtements de dessus bonnet6s h. bordure (r6guliers) ; 6charpes, cache-
cols et casquettes bonnetds hs bordure (r6guliers) ou coup6s dans des
6toffes 4 points de mailles 210...................

ex 440 Fils de coton h un seul bout, 6crus:
Du no 22 au num6ro 32 anglais .... ................ .25
Du no 32 au no 47 anglais .... .................. ..... 32
(ex 440/2) Fils de coton import6s d'Autriche, jusqu'h concurrence

d'un contingent annuel de 2.500.000 kg.
ex 440 A un seul bout, 6crus :

Jusqu'au num6ro i i anglais ..... .... ................... 1O,8O
Du no Ii au no 17 anglais ..... .... ............... . . . .. 14,40
Du no 17 au n ° 22 anglais ...... ... ................... 19,8o
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tariff Reichsmarks

ex 292 Peroxide of hydrogen ...... .......................... I
317 0 Ferro silicium, with a silicium content of :

Over 25% Up to 50% .............. ..................... i
Over 5o% up to 80% ............ ..................... 2
Over 80 % .................................................. I

ex 317 R Ammonium molybdate, molybdate acid ... .............. . 150
ex 317 V Zircon dioxide and zircon silicates (for dulling glass and enamel) . . . free

ex 329 Micaceous iron ore, ground, with certificates of purity ..... ....... 0.75

Note : The two Governments shall come to an agreement upon the
authorities competent to issue such certificates and the particulars
which the latter shall supply.

In doubtful cases the German authorities may check the certificates.

376 Sheets, spangles, capsules (empty or filled), wafers and other moulded
articles of gelatine not mixed with sugar ............ . ..... 50

ex 386 Dwarf-pine bath extract, not containing ether or alcohol .... ....... 40

Note to No. 388 : Powdered iron in single wrappers, of a gross weight of
12 kg. and over, together with powdered iron intended not for pharma-
ceutical but for technical purposes, in the latter case subject to super-
vision of the manner in which the product is utilised, shall be dutiable
under No. 798 of the general tariff.

ex 409 Knitting and netted tissues and knitting and netted wares
Wholly of artificial silk :

Knitted tissues and close-knitted upper garments ........ 1,200

Scarves, collar protectors and caps, close-knitted or cut out of knitted
materials ....... ......................... 1,8oo

Partly of artificial silk without the admixture of natural silk:
Knitted tissues, close-knitted upper garments, scarves, collar protec-

tors and caps, close-knitted or cut out of knitted materials .... t,000

ex 432 Tissues known as Loden weighing over 20o and up to 700 grammes per
square metre of woven surface, of the same kind as the samples
deposited ............. ........................... 18o

Note : Permission to clear these tissues at the duty rate of RM. 18o shall
be confined to such Customs offices as shall be determined by agreement
between the two Governments.

Cloths for presses, of yarn made of goat's hair and other coarse animal
hair .............. ............................. 60

ex 435 Close-knitted upper garments and scarves, collar-protectors and caps,
close-knitted or cut out of knitted materials ............. ... 210

ex 440 Cotton yarn, single, unbleached :
Above No. 22 and up to No. 32 English . ...... . .. ...... 25
Above No. 32 and up to No. 47 English .. ............ ... 32
(ex 440/2) Cotton yarn, imported from Austria up to a maximum

quantity of 2,5oo,ooo kg. per calendar year ..............
ex 440 Single, unbleached:

Up to No. ii English ....... ..................... . .. io.8o
Above No. ii and up to No. 17 English .. ............ .14.40
Above No. 17 and up to No. 22 English ............ io.8o

No. 2694



404 Socite' des Nations - Recuei des Traite's. 1931

Num6ro
(It tarif Droitsduaie Sp6cifications par IO kg.
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alle niand RA.

ex 441 A un seul bout, blanchis, teints, imprim6s:
Jusqu'au no 17 anglais ... ................ ..... + 15

Du no 17 au no 22 anglais ... ............. .... Droits + i6
ex 442 A deux ou plusieurs bouts h simple torsion: du fl

Ecrus jusqu'au no 22 anglais. . ......... I I + 5
Blanchis, teints, imprim6s : . J + 2

Jusqu'au no 17 anglais ................ un bout + 20
Du n 17 au n ° 22 anglais .... ............. + 21

Note ad n os 440 d 442 : Le d6douanemenit des fils contingent6s aux droits
sus-mentionn6s ne pourra- avoir lieu que dans les trois bureaux de
douane fix6s par Convention internationale.

ex 445 et Rubans tiss6s dont la largeur ne d6passe pas 17 cm., pesant 8o gr. ou
ex 457 plus au m~tre-carr6, avec dessins form6s par des trames de brochage

plusieurs fois enroul6s (bobin6es) .... ................... 154
ex 487 Tapis pour parquets en fibres de jute simples, tordues ou fil6es, import6s en

pices comme article au m~tre, tiss6s, teints, imprim6s, tiss6s en cou-
leurs, fa~onn6s ............ ......................... 6o

ex 517 Sacs , main et portefeuilles sans aucune surtaxe ............ ... 210

Note : Les droits applicables restent sans changement lorsque ces articles
sont combin6s avec des garnitures ou fermetures en m6taux pr6cieux (it
l'exception des montures completes), ivoire, 6caille, nacre, ambre ou
imitations, celluloid ou autres mati~res plastiques.

Vtements de dessus, y compris les manteaux pour dames et fillettes
En dentelles ou broderies, entihrement ou partiellement de soie 5.000
En tissus clairs, enti6rement ou partiellement de soie:
Enti~rement ou partiellement de soie artificielle sans addition de soie 4 .ooo

Autres ................................... 4.200
En autres ouvrages de fil6s, entirement de sole

Entirement de soie artificielle ....... ................ 3.000
Autres ................................ 3500

En autres ouvrages de fil6s ou en feutres partiellement de soie :
Partiellement de soie artificielle sans addition de soic naturelle 2.000
Autres ....... : ......... ..................... 2.300

ex 517 Cravates en tissus
al. 3 et 4 Tout sole :

Tout soie artificielle ....... ..................... .... 2.500
Autres .......... ............................ ... 3.000

En partie soie ............. ......................... i.8oo
Linge pour dames et fillettes, en tissus :

Tout sole ............. ........................... 4.000
En partie soic. ......... ......................... .... 2.500

Vtements de dessus pour dames (y compris les manteaux) en 6toffes 11
points de mailles (tricot) coup6s et cousus, m~me orn6s :
Tout soie artificielle ....... ......................... 1.350
En partie de soic artificielle, sans addition de soie naturelle . . . . .000

ex 518 Wtements de dessus (y compris les manteaux) en 6toffes h points de
mailles (tricot):
Sans ornements ........ ........................ .... 210
Avec ornements ......... ........................ .... 300

Vtements de dessus (y compris les manteaux) en tissus de laine ou d'au-
tres poils d'animaux, m~me m6lang6s d'autres mati~res textiles v6g6-
tales :
Pour dames et fillettes, h l'exclusion des v~tements de tulle .... 8oo
Pour hommes et garqonnets ...... ................... .... 700
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Single, bleached, dyed or printed :
Up to No. 17 English .............
Above No. 17 and up to No. 22 English

Two or more yams, single twist :
Unbleached up to No. 22 English ....
Bleached, dyed, printed:

Up to No. 17 English .........
Above No. 17 up to No. 22 English.

Dutiable
. . . . . . as single

yam
. ..... unbleached

ex 441

ex 442

ex 445
and

ex 457
ex 487

ex 517

ex 517,
paragraphs 3

and 4

ex 518

+ 15
+ 16

+ 5

+ 20
+ 21

154

60
2o

5,000

4,000
4,200

3,000
3,500

2,000

2,300

2,500
3,000
1,8OO

4,000

2,500

1,350
I,000

210

300

Note to Nos. 440-442 : The yarn allowed in under quota may only be
cleared at the above-mentioned rates through the three Customs offices
designated by agreement between the two Governments.

Woven ribbons not more than 17 cm. wide, weighing 8o grammes or
more to the square metre of woven surface with patterns of several
wound threads figuring weft threads .... ................

Carpets and matting, made of loose, twisted or spun jute fibre, in the
piece to be sold by measure, woven, dyed, printed, woven in colours,
figured . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Handbags and pocket-books, no surtax chargeable ............

Note : The assessment of handbags and pocket-books will not be affected
by the fact that they are combined with ornaments or clasps of
precious metal (except complete frames), ivory, tortoiseshell, mother-
of-pearl, amber or its imitations, celluloid or similar plastic materials.

Women's and girls' clothing (including cloaks) :
Of lace or embroidery, wholly or partly of silk ..............
Of open-woven tissues, wholly or partly of silk:

Wholly or partly of artificial silk without addition of natural silk
O ther . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Of other spun wares, wholly of silk :
Wholly of artificial silk ........ ....................
Other .......... ............................

Of other spun wares or of felt, partly of silk :
Partly of artificial silk without addition of natural silk .......
Other .......... ............................

Ties of tissues :
Wholly of silk:

Wholly of artificial silk ....... ....................
Other .......... .......................... ..

Partly of silk ......... .........................
Women's and girls' underclothing (lingerie) of tissues :

W holly of silk . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Partly of silk ... ...............................

Women's clothing (including cloaks) made by cutting out and sewing,
of knitted (tricot) material, whether trimmed or not :
Wholly of artificial silk ....... .....................
Partly of artificial silk without addition of natural silk ........

Clothing (including cloaks) made by cutting out and sewing, of knitted
(tricot) material :
Untrimmed ........... ..........................
Trimmed ...................................

Clothing (including cloaks) of tissues of wool or other animal hair, mixed
or not with vegetable textile materials:

For women and girls, except of tulle ..... ..............
For men and boys ........ .......................
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Ix 519 Bandes plitrdes (bandes ou tubes en tissus clairs ou 6toffes h. points de
mailles dont les intervalles ont 6t6 remplis de poussi~re de platre,
servant de bandages) ... ............ .......... 15

Souliers de bains en tissus de coton avec semelles de chanvre rapport6es 120
Fermetures pour corsets en rubans tiss6s, dont la largeur ne d6passe pas

4 cm., avec agrafes et ceillets de m6taux communs ou en alliages de
ces m6taux, ni dor6s ni argent6s, avec ou sans travail h l'aiguille . 150

Cols pour hommes et gargonnets ........ ................. 900
ex 517 Mannequins habill6s avec t6tes de plAtre et, pour le surplus, en fils m6tal-

520 liques, liege, papier, laine (ou paille) de bois et ouvrages de filds, sans
aucune surtaxe .......... ........................ 200

Note : Les droits applicables ne sont pas modifits en cas de combinaison
avec les mati~res suivantes : m6taux communs, dor6s ou argent6s,
ivoire, 6caille, nacre, ambre et imitations, celluloid ou autres mati~res
plastiques similaires. I

Note ad 518 d 520 : Les v~tements (v6tements de dessus et de dessous
complets, blouses, jupes, vestes et manteaux) paient une surtaxe de
35% s'ils sont orn6s de dentelles ou de broderies, y compris les den-
telles et broderies en totalit6 on en partie de soie ; les chemises, cami-
soles, pantalons, combinaisons et jupons pour dames acquittent une
surtaxe de 40% s'ils sont orn6s de broderies ou dentelles, y compris
les broderies ou dentelles en totalit6 ou en partie de soie.

Sont exempts de toute surtaxe les v~tements de dessus bonnet6s (y
compris les manteaux) lorsqu'ils sont orn6s de dentelles ou broderies
m6me de soie.

ex 522 Ceintures pour v6tements en tissus autres que la soie rev~tus de caout-
chouc sur les deux faces, avec boucles en bois, corne, mme artificielle
ou en m6taux communs ou alliage de ces m6taux ni dor6s ni argent6s 18o

523 Fleurs (inflokescences, p6tales, boutons) achev6es, en ouvrages de fil6s,
en files, en feutre ou en ouate, seules, combin6es avec d'autres mati~res
ou m~me combin6es h demeure avec d'autres objets ou bien plac6es
sous verre et encadr6es ; parties desdites fleurs artificielles, telles que
feuilles, tiges, 6tamines, capsules, fruits, etc., non r6unies les ines
aux autres ; tuyaux en 6toffe pour tiges ...... ............. 1.500

ex 527 Souliers en ouvrages de fil6s, en totalit6 ou en partie en soie, avec semelles
cousues d'autres mati~res
Pour dames :

Pesant, la paire, 500 gr. ou moins. ....... .............. 6oo
Autres ............. ........................... 700

Autres. ............................. 8oo
ex 528 Cheveux, bruts ou bouillis, m6me s6ran 6s ............. ....... exempts

Cheveux, peign6s (a peign6 ,) ..... ................... 3,50
Fils de cheveux ............. ......................... 7,50

ex 530 Linges 4 presser, en cheveux ......... ................... 40
534 Chapeaux de dames, de fil6s, enti~rement ou partiellementen soie, dentelle, la pice

broderie ou ouvrages de filds avec applications cousues ...... 3
537 Chapeaux d'hommes, en feutre de poil (h l'exception des chapeaux cir6s) :

Non garnis ........ .......................... ..... 1,30
Garnis ... .............. ........................ r,8o

539 Chapeaux pour dames, en feutre de toute esp&ce :
Non garnis ............. .......................... o,85
Garnis :

Bord6s simplement de ruban ......... ................. 1,50
Autres ......... ........................... ....... 2,20
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ex 519 Plastered dressings (bandages or tubes of open woven or knitted tissues,
the voids of which are filled with plaster dust, for use in making
bandages) .......... ........................... 15

Bath-shoes of cotton tissue with sewn-on soles made of hempen stuffs I2O
Corset-fasteners of woven ribbons not more than 4 cm. wide, with hooks

and eyes of base metals or alloys thereof, neither gilt nor silvered,
with or without needlework ..... ................... ..... 150

Collars for men and boys .......... ..................... 900
ex 517 Dressed mannequins for the industrial arts with heads of plaster and
to 520 the other parts of wire, cork, paper, even of wood-wool and of spun

wares, no surtax being chargeable ..... ................ . .. oo200

Note : The assessment of mannequins will not be affected by the fact
that they are combined with gilt or silvered base metals, with ivory,
tortoiseshell, mother-of-pearl, amber and imitations thereof, celluloid
or similar plastic materials.

Note to Nos. 518 to 520 : Clothing (all clothing and underclothing, blouses,
skirts, jackets and cloaks), if trimmed with lace or embroidery
(including that partly or wholly made of silk), is liable to a surtax
of 35%. Women's chemises, camisoles, drawers, combinations and
underskirts, if trimmed with lace or embroidery (including that wholly
or partly of silk), are subject to a surtax of 40%.

Knitted clothing (including cloaks), trimmed with lace or embroidery
(including that wholly or partly of silk) is free from all surtax.

ex 522 Clothes-belts of tissues, rubber-coated on both sides, other than those
wholly or partly made of silk, with buckles of wood, horn, even artificial
horn, or of base metals or alloys thereof, neither gilt nor silvered . 18o

523 Flowers (blossoms, petals, buds) ready for use, made of spun wares or
yarn, also of felt or cottonwool, alone or in combination with other
materials, even if firmly fixed to other objects or under glass or in
frames; parts of such artificial flowers, e.g. single leaves, stalks,
stamens, pods, fruits, etc., not in combination with each other ; also
so-called tubes (Sto//schlduche) for stalks ... ............. .... 1,500

ex 527 Footware of spun wares, wholly or partly of silk, having soles of other
materials sewn-on
For women :

The pair weighing not more than 500 grammes .... ........ 6oo
Other ......... ........................... ..... 700

Other .. ................ . .... ............... 8oo
ex 528 Human hair in the rough or boiled, even if hackled ........ ... free

Human hair combed ........... ....................... 3.50
Yarn made of human hair ..... .................... ..... 7.50

ex 530 Press cloths made of human hair ........ ................. 40
534 Women's hats of spun wares consisting wholly or partly of silk, of lace, each

embroidery or spun wares with sewn-on work ...... ....... 3
537 Men's hats of hair felt (except those varnished) :

Not trimmed ........ ......................... ..... .1.30
Trimmed ............. ........................... 1.8o

539 Women's hats of felt of all kinds :
Not trimmed ............ ......................... 0.85
Trimmed :

Merely bordered with ribbon ..... ................. 1.50
Other ......... ............................ ...... 2.20
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540 Cloches en feutre ]a piece
En feutre de poil .. ................ ............. o,85
En feutre de laine ...... ....................... ..... 0,40

ex 541 Chapeaux en paille ou autres mati~res v6g6tales 4 tresser, en tress6 de
chanvre ou de crin, fanon, liege, amadou, luffa, papier, sparterie;
chapeaux non d6nomm6s ailleurs:
Non garnis :

Chapeaux pour dames, non form~s comme des chapeaux d'hommes 0,70
Autres ............. ........................... ,8o

Chapeaux de paille garnis pour dames, non form6s comme des chapeaux
d'hommes ......... .......................... ..... 1,20

542 Chapeaux pour dames, de toute espce, orn~s ............ ... 3,50
Note ad Chapitre V du tari/ gdndral :

a) Les vftements de dessus (y compris les manteaux) et les sous-
v~tements, en 6toffes de dentelles a points de mailles, tricot~es ou
crochet6es, ne doivent pas 6tre d6douan6s comme v~tements en
6toffes de dentelle, mais d'apr~s leurs autres caract~res.

b) Les droits applicables ne sont pas modifi6s, s'il s'agit d'articles h
points de mailles ou h mailles, par la pr6sence d'ourlets, coutures,
bordures de ruban destin6es h renforcer l'ouvrage ou de garnitures
courantes n6cessaires h l'usage ; en ce qui concerne les gants I
points de mailles, par la pr6sence de doublures, garnitures, broderies,
boucles et autres ornements ; en ce qui concerne les bas h points de
maille, outre les baguettes cousues ou brod~es, par la pr6sence d'au-
tres broderies ; en ce qui concerne les sous-vgtements h points de
mailles, par la pr6sence de dentelles, broderies ou autres ornements
h points de mailles, tricot6s ou crochet6s (mais non tiss6s, brod6s ni
faits au fuseau).

Doivent notamment tre consid6rfs comme garnitures courantes,
quelle que soit la mati~re qui les compose : boutonnieres cousues,
boutons, tiges pour boutons, ceillets, agrafes, boucles, courroies,
attaches, lacets, rubans, glands simples. par ioo kg.

ex 559 Vgtements de cuir, doubl6s d'articles en files .............. .... 550
ex 560 Articles de maroquinerie en cuir, en tous genres :

Pesant net 2 kg. ou plus par piece ... ............... .... 150
Pesant net de i kg. a moins de 2 kg. par piece ......... .... 200
Pesant net moins de i kg. par piece ... .............. .... 210
Combin~s avec des garnitures ou des fermetures (h l'exclusion des

montures completes) en m6taux pr6cieux, quel que soit le poids de
la piece ...... ... ........................... .... 210

Notes :
io Sont consid6r6es uniquement comme articles de maroquinerie les

marchandises suivantes : les portefeuilles, porte-lettres, serviettes,
portemonnaies, sacs k main, sacs de voyage, gibeci~res, porte-cartes,
porte-cigares et porte-cigarettes; valises a main ou malles de voyage
n6cessaires de couture et de voyage.

20 Les droits applicables ne sont pas modifi6s en cas de combinaison
avec des garnitures ou fermetures en m6taux communs ou alliages
de ces mftaux dor6s ou argent6s. II en est de mme en cas de combi-
naison avec des garnitures ou fermetures de celluloid ou autres
mati~res plastiques similaires.

30 Doivent 6tre 6galement d~douandsau droit de 21o RX., applicable
aux articles de maroquinerie de l'alin~a 4, les articles de maroqui-
nerie combin6s avec des garnitures on fermetures, ou mnme des
montures completes en ivoire, 6caille, nacre, ambre ou imitations.
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540 Hat bodies of felt each

Of hair felt ......... .............................. o.85
Of woollen felt ............................ 0.40

ex 541 Hats of straw or other vegetable plaiting materials, of hemp or horsehair
plaits, of whalebone, cork, tinder, loof, paper or of sparterie ; hats
not elsewhere mentioned
Not trimmed:

Women's straw hats not modelled in the same way as men's hats 0.70
Other ........ ............................ o.8o

Hats of straw, trimmed, for women, not modelled in the same way as
men's hats. . . ... . ................... 1.20

542 Women's hats of all kinds, ornamented .. .............. .... 3.50
Notes to Part 5 of the General Tariff :

(a) Clothes (including cloaks) and underclothes of lace materials,
knitted by machine or by hand or crocheted, shall not be dutiable
as lace wares but according to the other materials of which they
are made.

(b) In the case of knitted or netted wares, the tariff classification
shall not be affected by hemmings and sewings, borders of ribbon
for preventing runs and ordinary accessories for wear ; in the case
of machine-knitted gloves, bylinings, trimmings, embroideries, wrist
loops and other ornaments ; in the case of machine-knitted stock-
ings, by embroidered or sewn clocks or other ornaments ; in the
case of machine-knitted under-clothing, by lace embroideries or
other trimmings knitted by machine or by hand or crocheted (but
not woven, embroidered or bonelaced).

The term ordinary accessories shall apply more particularly to
the following articles irrespective of the materials from which they
are made :. sewn button holes, buttons, button strips, loops, hooks
and eyes, buckles, leather straps, bands, draw tapes, draw ribbons,
plain tassels. per ioo kg.

ex 559 Clothing of leather lined with spun wares ...... ............. 550
ex 56o Purse or trunk-makers' wares, of leather of all kinds :

Of a net weight of 2 kg. or over, each piece ........... ... 150
Of a net weight between i kg. and 2 kg., each piece .... ........ 200
Of a net weight of less than i kg., each piece ............. ... 210
In combination with mountings or fastenings (with the exception

of complete frames) of precious metals without regard to the weight
of the article ........ ........................ .... 210

Notes :
(i) Only the following articles are regarded as purse and trunk-

makers' wares : despatch cases, portfolios, purses, banknote cases,
handbags, travelling bags, satchels, card cases, cigar and cigarette
cases, attache cases and portmanteaux, sewing and travelling cases.

(2) Combinations with mountings or fastenings of gilt or silver base
metals or alloys of base metals do not affect the tariff classification.
The same applies to combinations with mounting or fastenings of
celluloid or similar plastic materials.

(3) Purse and trunk-makers' wares when combined with mountings
or fastenings (including complete frames) of ivory, tortoise-shell,
mother of pearl, amber or imitations thereof, also pay the duty
of 21o Reichsmarks chargeable on the purse and trunk-makers'
wares referred to in sub-section 4.
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ex 564 Fourrures, boas, ni recouverts ni doubl6s ...... ............. 400
ex 565 Ouvrages en fourrure, recouverts ou doubles :

En peaux de chien, li6vre, ch~vre, chevreau et wallaby, ainsi qu'en
peau de lapin ou de mouton ni teinte ni travaill6e d'une autre mani~re
(par exemple tondue ou 6pluch~e) ....... ............... 400

Autres ................................ 9oo
ex 577 Chaussures de bain en caoutchouc non combin~es avec des semelles

d'autre mati~re, non vernies .... .................. I00
ex 579 Balles ou ballons gonflables it enveloppe unique (a l'exception des vessies

pour ballons de football ou de handball et pour petites balles) et balles
gonfl6es (dites balles de salon), en caoutchouc mou, d'une ou plusieurs
couleurs ......... ............................ ..... 6o

Note : Doivent 6tre consid~r~es comme balles de salon les balles teintes
en pAte (non peintes) et comportant sur deux faces oppos6es une 6toile
collie ou un autre ornement.

Les figurines gonflables en caoutchouc mou, it l'exception des figurines
tremp~es (sans couture) ou fabriqu6es avec des plaques de caoutchouc
d6coup~es (plaques brevet~es), m~me combin6es avec d'autres mati6res 6o

Note : Doivent tre consid6r~es comme figurines les imitations del'homme,
des animaux, des plantes, des fruits et des autres objets de toute nature,
destinies ht l'amusement des enfants et des adultes.

Note ad No 579 : Les droits applicables aux ceintures en caoutchouc mou
ne sont pas modifi6s par la presence de boucles en come artificielle.

ex 580 Ouvrages de filds, impr~gn~s ou recouverts de caoutchouc sur les deux
al. 2 faces, pour usages sanitaires (6toffes dites pour lit ou pour bandages) i00

ex 586 Peignes, embouts pour pipes ..... ................... .... 45
602 Ouvrages entirement ou partiellement en ivoire, 4 moins qu'ils ne soient

express~ment except6s ou que, eu 6gard h leur combinaison avec d'au-
tres mati~res, ils ne soient passibles de droits plus 6lev6s :
Cannes.. ....... ... ......................... ..... 250
Autres ............ ............................ 6oo

604 Ouvrages entirement ou partiellement en 6caille, h moins qu'ils ne soient
passibles de droits plus 6levis eu 6gard h leur combinaison avec d'au-
tres mati~res :
Cannes .............. ............................ 250
Autres ........................... 6oo

Note ad iios 6ol d 604 : Les imitations d'ivoire et d'6caille, en celluloid ou
autres mati~res similaires, ainsi que les articles de ces mati~res, sont
passibles des m~mes droits que le celluloid ou autres mati~res simi-
laires et les articles de ces mati~res.

ex 6o6 Ouvrages enti~rement ou partiellement en nacre, ii moins qu'eu 6gard it
leur combinaison avec d'autres mati~res, ils ne soient passibles de
droits plus 6lev~s, h l'exception des boutons; nacre en coquilles enti~res
passies h la meule ou polies, m~me avec perles :
Cannes .......... ............................ ..... 250
Autres ........................................ 6oo

ex 614 Manches et poign6es de cannes et de parapluies, fume-cigares et fume-
cigarettes-pipes, cannes en matires animales susceptibles d'6tre tail-
lMes, non compris sous les nos 6oi ih 613 du tarif g~n~ral :
Non combines avec d'autres mati~res ... .............. ... 45
Combines avec d'autres mati~res A moins qu'ils ne soient compris sous

le no 614, alinda 2, ou passibles de droits plus 6lev~s eu gard leur
combinaison ......... ......................... 45
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ex 564 Fur coats, boas, neither covered nor lined ...... ............. 400
ex 565 Manufactures of fur, covered or lined :

Of dog, hare, goat, kid, and wallaby skins, also of rabbit or sheep
skins neither dyed nor otherwise worked (e. g., by shaving or pluck-
ing) .......... ............................ ..... 400

Other ......................................... 900
ex 577 Bath shoes of rubber; not combined with soles of other materials, un-

varnished ......... ........................... .i.o.. 100
ex 579 Inflatable single skinned balls (except bladders for foot, hand and

punching balls), also inflated balls (so-called parlour balls) of soft
rubber in one or more colours ........ ................. 60

Note : Balls coloured in the mass (not painted) and having on two oppo-
site sides a pasted-on star or other decoration are regarded as parlour
balls.

Inflatable figures of soft rubber except such as have been clipped (seam-
less) and such as are made out of cut sheet rubber (patent sheets)
even combined with other materials .... ........ ........ 60

Note : Representations of human beings, animals, plants, fruits and
other objects of every kind intended for the amusement of adults
and children are regarded as figures.

Note to No. 579 : Artificial horn buckles for dress belts of soft rubber
do not affect the tariff classification.

ex 58o Spun wares coated or spread over on both sides with rubber for sanitary
paragraph 2 purposes (so-called bed or bandage materials) ..... ........... 100

ex 586 Combs, mouth-pieces for tobacco pipes ... .............. ... 45
602 Articles wholly or partly of ivory so far as they are not expressly ex-

cepted or do not become liable to higher rates of duty by reason of
their combination with other materials :
Sticks .......... ............................ ..... 250
Other .............. ............................. 600

604 Articles wholly or partly of tortoise-shell so far as they do not become
liable to higher rates of duty by reason of their combination with
other materials :
Sticks .......... ............................ ..... 250
Other .............. ............................. 6oo

Note to Nos. 6oi to 604 : Imitations of ivory or tortoise-shell in celluloid
or similar materials and manufactures thereof are dutiable as celluloid
and similar materials and articles made thereof.

ex 606 Articles wholly or partly of mother-of-pearl, provided they are not
liable to higher rates of duty by reason of their combination with
other materials, with the exception of buttons, mother-of-pearl in
whole shells, ground or polished, with or without pearls:
Sticks .......... ............................. ..... 250
Other .............. ............................. 600

ex 614 Walking-stick and umbrella handles, cigar and cigarette tubes, tobacco
pipes, walking sticks, made of animal substances for carving, not
included under No. 6oi to 613 in the General Tariff :
Not combined with other materials ... ............... .... 45
Combined with other materials, provided they do not come under

sub-section 2 of No. 614 or are not liable to higher rates of duty
owing to their being combined .... ................ .... 45
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ex 615 A Dalles pleines et perfor6es, pierres trou6es, pierres creuses et pierres
et moul6es, non calcin6es, en terre d'infusoires, chaux et sciure de bois,

ex 628 agglom~r6es h l'aide de ciment ......... ................. 1,5o
ex 615 A Bois h mortaise ............ ......................... 6
ex. 621 Chevilles les en bois ........... ....................... 1o
ex 622 Cannes fines (avec incrustations ou sculptures ou avec ornements obtenus

par le pressage ou l'estampage) ; cannes combin6es avec d'autres
mati~res, h moins que, eu 6gard h cette combinaison, elles ne rentrent
sous le n o 568 ou ne soient passibles de droits plus 6lev6s ... ...... 6o

Note ad 622 : On entend 6galement par viroles les embouts ou capsules
en come terminant les cannes h la partie inf~rieure.

ex 625 Meubles, grossiers (non rembourrds), non plaques, en bois tendre, sauf
lorsqu'ils sont en bois courbd massif:
Bruts .............. ............................. 8
Ouvr6s .......... ............................ ..... 12

ex 628 Boltes en bois ....................................... 8
Coupe-choux en fer forg6 avec cadre en bois, comportant une caissette

en bois mobile servant h recueillir les t~tes de choux .... ....... 6

ex 629 Boltes en bois ............. .......................... 18
Coupe-choux en fer forg6 avec cadre en bois, comportant une caissette

en bois mobile servant h recueillir les t6tes de choux ....... ... . 12

Note ad n o s 629 et 630 : II ne sera pas fait 6tat, lors du d6douanement des
bottes en bois, des marques de fabrique, signes, d~signations d'origine,
mill6simes, indications de genre, specifications ou inscriptions simi-
laires, marques au feu, estamp6s, appos~s en couleur ou d'une autre
mani~re, m~me lorsque ceux-ci se pr6sentent comme des ornements.
II ne sera pas davantage fait 6tat, lors du d6douanement des boites
en bois, des petites d6corations en m6taux communs ou alliages de ces
m6tauxtelles que poign6es, cadres d'6tiquettes, boutons, charni~res,
fermetures et garnitures.

ex 631 Ouvrages en bois fins, (h l'exception des cannes) m~me combin~s avec
d'autres mati~res, h moins qu'eu 6gard h cette combinaison, ils ne soient
passibles de droits plus 6lev6s :
Meubles, h l'exception des meubles en bois courb6 massif

Travail de grande ou de petite sculpture ; sculpture fine; ouvrages
de tourneur, fins ou imitations d'ouvrages sculpts, fins, obtenues
au moyen de la presse, du feu, de 1'eau-forte ou de l'estampage . 35

Autres meubles fins avec incrustations 4 moins qu'eu 6gard aux
mati~res incrust~es, ils ne soient passibles de droits plus dlev~s ;
finement peints, dor6s, argent6s on bronzes ..... .......... 50

Manches et poign6es de cannes et de parapluies, porte-cigares et porte-
cigarettes, pipes :
Ouvrages de grande ou de petite sculpture; sculpture fine ; ouvrages

de tourneur, fins, ou imitations d'ouvrages sculpt6s, fins, obtenues
an moyen de la presse, du feu, de l'eau-forte ou de l'estampage ;
autres manches et poign6es de cannes et de parapluies, porte-cigares
et porte-cigarettes, pipes, fins .... ................ .... 45

Avec incrustations, h moins qu'eu 6gard aux mati~res incrust6es,
ils ne soient passibles de droits plus 6lev~s, finement points, doris,

* argent~s ou bronz6s ...... .................... .... 54
ex 639 R6sines artificielles en blocs ou plaques-pesant par pice 2 kg. ou plus 25

al. 3
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ex 615 A Solid and perforated tiles, perforated bricks, hollow bricks and shaped
and bricks of kieselgur, lime and sawdust, having cement as binding mate-

ex 628 rial, not baked ....... ........................ ..... 1.50
ex 615 A Peg wood .............. ............................ 6
ex 621 Wood pegs ............. ........................... Io
ex 622 Walking sticks, fine (inlaid or carved or ornamented by pressing or

stamping) ; walking sticks, combined with other materials, so far
as they are not included in No. 568 of the General Tariff or do not
become liable to higher rates of duty by reason of such combination. 6o

Note to No. 622. Ferrules shall also be taken to mean the horn end-pieces
or caps affixed to the lower ends of walking sticks.

ex 625 Furniture, coarse (not upholstered), not veneered, of cembra wood,
with the exception of that made of solid bentwood :
Rough .............. ............................ 8
Wrought ............. ........................... 12

ex 628 Wooden boxe .. ............ .......................... 8
Cabbage slicers, made of malleable iron, with a wooden frame, provided

with a small movable wooden box intended to receive the cabbage
heads ........... ............................. 6

ex 629 Wooden boxes ............. .......................... 18
Cabbage slicers, made of malleable iron, with a wooden frame, provided

with a small movable wooden box intended to receive the cabbage
heads .............. ............................. 12

Note to Nos. 629 and 630. Factory marks, trade marks, names of firms,
dates, quality indications, descriptions of goods and the like, branded,
stamped, painted or otherwise appearing on the wooden boxes, do
not affect the tariff classification thereof, even if they are more or
less ornamental. Similarly, small fittings of base metals or alloys
thereof, such as handles, label frames, knobs, hinges, locks, and mount-
ings, do not affect the tariff classification.

ex 631 Fine manufactures of wood (except walking sticks), even combined
with other materials, so far as they do not become liable to higher
rates of duty by reason of such coibination :
Furniture (except furniture made from solid bentwood)

With sculpture or carving ; with fine carving ; with fine turner's
work, or imitations of fine carving, made by moulding, hot press-
ing, engraving or stamping ; other fine furniture ....... ... 35

With inlaid work, so far as they do not become subject to higher
rates of duty by reason of the materials inlaid ; finely painted,
gilded, silvered or bronzed ........ ................. 50

Walking-stick and umbrella handles, cigar and cigarette tubes, tobacco
pipes :
With carving ; with fine carving ; with fine turner's work, or with

imitations of fine carving, made by moulding, hot pressing, en-
graving or stamping; other fine walking-stick and umbrella
handles, cigar and cigarette tubes and tobacco pipes ......... 45

With inlaid work, sofar as they do not become subject to higher
rates of duty by reason of the materials inlaid ; finely painted,
gilted, silvered or bronzed .... ................. .... 54

ex 639 Artificial resin in blocks or slabs, weighing 2 kg. or mre each . . . . 25
paragragh 3
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ex 640 Ouvrages enti~rement ou partiellement en celluloid ou en mati~res plas-
tiques similaires, non d~nomm6s ailleurs, ht momns que, eu gard h leur
combinaison avec d'autres mati res, ils ne soient passibles de droits
plus 6lev6s on qu'ils ne soient consid6r6s comme imitations d'ouvrages
passibles de droits plus 6lev~s :
Manches ou poign6es de cannes et de parapluies, fume-cigares et fume-

cigarettes, pipes ....... ....................... ..... 280
Cannes .... ..... ..... ............................. 200

ex 644 Cannes de jonc :
Pass~es au mordant, vernies, laqu6es, polies, m6me avec viroles . 40
Combin6es avec d'autres mati6res, b moins que, eu 6gard 4 leur combi-

naison, elles ne soient comprises sous le no 568 on passibles de droits
plus 6lev6s ..... ... ......................... ..... 72

Note ad 644 : On entend 6galement par viroles les embouts ou capsules
en come terminant les cannes 4 la partie inf~rieure.

66o Papier de tenture et bordures en papier de tenture de toute espce . . . 48
661 Cartes h jouer de toute forme et de toute grandeur (en plus de la taxe

int6rieure) .......... .. ........................... 200
667 Papier h lettres, cartes-lettres et enveloppes de lettres dans des r6cipients

de papier, de carton ou de bois (papeterie), soit :
En recipients recouverts enti~rement ou partiellement de cuir ou

d'ouvrages de films enti~rement ou partiellement en sole, ou garnis
de ces mati~res ..... .. ....................... ..... 88

En rcipients d'une autre nature .... ................ .... 40

Note : Les rubans, ficelles et similaires, en fil6s de toute nature, servant
h Her le papier h lettres, les cartes-lettres et les enveloppes, ainsi que
les menus ornements des r~cipients comportant ces rubans, ficelles
et similaires n'entrent pas en ligne de compte pour le d~douanement
des articles de la position 667.

668 Carnets et registres, enti~rement'ou partiellement recouverts d'ouvrages
de fils de toute espce ou garnis de ces mati~res ......... ... 32

ex 670 Adresses m6talliques (Adressierschablonen) ; disques de papier estamp6s
en forme de cercles et press6s en rayons destin6s h fermer les flacons
bouch6s avec du li~ge (dits coiffures pour pharmacies) .... ....... 50

Note ad no 671 : La pr6sence de chaussures en, toile cir~e n'est pas prise en
consid6ration lors du d6douanement des poup~es en papier mAch6
destinies aux vitrines ou h la publicit6 (dites poupdes de confection).

ex 672 Sous-mains avec coins en cuir ..... ................... ..... 36

Notes ad nos 670 d 672 :
io Sont admis en franchise de droits

a) Les catalogues d'6ditions et de ventes aux ench~res pour libraires,
marchands d'oeuvres d'art et de musique.

b) Les catalogues des ddpositaires (Barsortimenter) (c'est-h-dire les
catalogues des maisons qui livrent uniquement aux libraires les
ouvrages d'autres 6diteurs).

c) Les catalogues des antiquaires.
Remarqu.es ad a t c : Tous ces catalogues, h condition qu'ils soient

publi6s par des 6diteurs, libraires on marchands d'oeuvres d'art
domicili6s en Autriche.

d) Les catalogues et listes de prix adressds par exemplaires isol6s.
e) Les paquets de fiches annexes aux colis de livres on de musique

des libraires ou marchands de musique.
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ex 640 Manufactures wholly or partly of celluloid, or similar moulding materials,
not elsewhere mentioned in the General Tariff, so far as they do not
become liable to higher rates of duty by reason of their combination
with other materials or cannot be considered as imitations of more
highly taxed manufactures :
Walking-stick and umbrella handles, cigar and cigarette tubes, tobacco

pipes .......... ............................ ..... 28o
Walking-sticks ........ ......................... ..... 200

ex 644 Walking sticks of cane :
Stained, varnished, lacquered, polished, with or without ferrules 40
Combined with other materials, so far as by reason of their combination

they do not come under No. 568 of the General Tariff or are liable
to higher rates of duty .......... .................... 72

Note to No. 644 : Ferrules shall also be taken to mean the horn end-pieces
or caps affixed to the lower ends of walking-sticks.

66o Wallpapers, and borders for wallpapers, of all kinds ......... .... 48
661 Playing cards, in any form and of any size (in addition to inland revenue

tax) ............................. 200
667 Letter paper, letter cards and letter envelopes, in paper, cardboard or

wooden boxes (stationery cases), to wit : .... ..............
In boxes, wholly or partly covered with leather, or spun wares, wholly

or partly of silk, or trimmed with such materials ........ ... 88

In other boxes ............ ......................... 40

Note : Small bands, laces and the like, of spun materials of every kind,
used for tying up the letter pap2r, letter cards and letter envelopes,
together with minor accessories of the boxes, combined with such
small bands, laces and the like, shall not affect the tariff classification
of the goods mentioned under No. 667.

ex 668 Notebooks and account books, wholly or partly covered with spun
wares, or trimmed therewith ..... .................. .... 32

ex 67o Addressograph stencils (Adressierschablonen) ; paper disks, stamped
out in circles and crinkled radially, for covering corked bottles (che-
mists' bottle caps) ........... ....................... 50

Note to No. 671. Wax-cloth shoes on papier-mach6 mannequins used
for displaying ready-made clothing in shop windows or for advertising
purposes, do not affect the tariff classification of such mannequins.

ex 672 Writing pads with leather conmers .... ................. ..... 36

Notes to Nos. 67? to 672:
(i) The following articles are admitted free of duty

(a) Catalogues of editions and of auction-sales for book, art-object
and music sellers;

(b) Catalogues of cash-dealing commission book-sellers (that is,
stock lists offering works of other publishers only to book-sellers)

(c) Catalogues of secondhand book-sellers..

Ad (a) to (c) : All such publications, provided they are issued by
publishers, book or art-object sellers domiciled in Austria.

(d) Catalogues and price lists in single copies ;
(e) Package slips accompanying packets of books or music sent by

book or music sellers
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du tarif Droits
douanier Specifications par ioo kg.
allemand RM.

.) Les prospectus de livres ou de musique destines au commerce des
livres et de la musique, h condition que ces prospectus soient exp6-
di~s par colis postal ou qu'ils soient compris dans des envois de
livres ou de musique exempts de droits sans exc~der le poids d'un
kilo.

20 Les patrons qui sont annexes aux revues de modes exemptes de droits
et qui ont trait au contenu de ces revues sont admis en franchise de
droits mme lorsqu'ils sont import6s en colis distinct selon une
quantit6 proportionnce aux revues de modes.

ex 694 Meules en corindon naturel ou artificiel ....... .............. 24

ex 695 Pierres naturelles k aiguiser ou h repasser, non combines avec d'autres
mati~res ......... ........................... .o... 0,50

Pierres h d6fibrer (Defibreursteine) artificielles (pierres b. aiguiser en forme
de meule ou de cylindre en gr~s moulu agglom6r6 . l'aide de ciment et
comportant un noyau de fer, pour la fabrication de la pate de bois) . exemptes

709 Ouvrages enti~rement ou partiellement en 6cume de mer ou ses imitations:

Combines avec de l'ambre naturel on artificiel ; fume-cigares et fume-
cigarettes en 6cume de mer avec dispositif consolidant les embou-
chures .......... ........................... .... 500

Autres, h moins que, eu 6gard h leur combinaison avec d'autres inati6res,
ils ne soient passibles de droits plus 6lev~s .. .......... ... 400

712 Ouvrages enti~rement ou partiellement en ambre naturel ou artificiel, h
moins que, eu 6gard h leur combinaison avec d'autres mati6res, ils ne
soient passibles de droits plus 6lev~s :
En ambre naturel ....... ....................... ..... 500
En ambre artificiel ........... ....................... 400

Cx 724 Briques de magn~sie, verniss~es ou non :
Rectangulaires, pesant net moins de 5 kg. par piece ....... .o. 0,70
Rectangulaires, pesant net 5 kg. on plus par piece, autres que rectan-

gulaires quel que soit leur poids ........ ............... I

ex 725 Tuyaux et tuy~res en magn~site, verniss~s ou non ...... .......... 2

ex 763 Ouvrages tresses et tissus en fiW6 de verre :
Non color4s, non opaques ......... ................... 30
Colors ou opaques ........... ...................... 40

ex 771 Ouvrages entirement ou partiellement en or, moins que, eu 6gard h leur
combinaison avec d'autres mati~res, ils ne soient passibles de droits
plus 6lev~s, polis :
Manches et poign~es de cannes et de'parapluies, fume-cigares et fume-

cigarettes, pipes ........... ....................... 1200
Cannes .......... ............................ .. 6oo

ex 776 Ouvrages enti~rement ou partiellement en argent, mnme dor~s ou recou-
verts d'or par un proc~d6 m~canique, at moins que, eu 6gard hL leur
combinaison avec d'autres mati~res, ils ne soient passibles de droits
plus 6lev~s :
Manches et poign~es de cannes et de parapluies, furne-cigares et fume-

cigarettes, pipes ....... ....................... ... 1200
Cannes ............... ............................ 6o0

ex 782 Coquilles brutes pesant net par piece plus de IOO kilog .......... 2,50

Cx 785 A Fer malleable en barres, m~me fa~onn~es :
al. 2 SOUS Ondul6 5, chaud ............. ........................ 3
alin~a 2 Forg6, brut, mrnme plane (forg6 lisse) .. .............. .... 2,50
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(I) Book or music prospectuses for the book-selling or music trade,
solely if sent by parcels' post or if accompanying consignments
of duty-free books or music in quantities not exceeding i kg. per
consignment.

(2) Patterns for cutting-out, annexed to and referring to any duty-free
fashion journals, are admitted free of duty even in case they are
imported separately, provided the number of the patterns corresponds

with the number of the journals.

ex 694 Grindstones of natural or artificial corundum .............. .... 24

ex 695 Natural grindstones and whetstones combined with other materials . . 0.50

Artificial defibring stones (grindstones with the shape of mill-stones or
cylinders, of ground sandstone, having cement as a binding material
and an iron core for the manufacture of wood pulp). free

709 Articles wholly or partly of meerschaum arranged for attaching mouth-
pieces or imitations thereof :
Combined with natural or artificial amber ; cigar and cigarette holders

of meerschaum ............ ........................ 500

Other, so far as they do not become liable to higher rates of duty by
reason of their combination with other materials .... ........ 400

712 Articles, wholly or partly of natural or artificial amber, so far as they
do not become liable to higher rates of duty by reason of their combi-
nation with other materials :
Of natural amber ....... ....................... ..... 500
Of artificial amber ........... ....................... 400

ex 724 Magnesia bricks, glazed or not :
Rectangular, each weighing nett less than 5 kg ............ .... 0.70
Rectangular each weighing nett 5 kg. or more ; other than rectangular

without regard to weight ..... ........................ I

ex 725 Tubes and blast pipes of magniesite, glazed or not ..... .......... 2

ex 763 Plaits and tissues of spun glass :
Not coloured or opaque .......... .................... 30
Coloured or opaque ......... ...... ................ 40

ex 771 Articles partly or wholly of gold, so far as they do not become liable to
higher rates of duty by reason of their combination with other materials
polished :
Walking-stick and umbrella handles, cigar and cigarette tubes, tobacco

pipes ............. ................. .. ....... 6oo
Walking-sticks ............ .......................... 1,200

ex 776 Articles wholly or partly of silver, even gilt or covered with gold by a
mechanical process, unless, by reason of their combination with other
materials, they do not become liable to higher rates of duty :

Walking-stick and umbrella handles, cigar and cigarette tubes, tobacco
pipes .......... ............................ .... 1,200

Walking-sticks ........... .......................... 6oo

ex 782 Moulds, weighing per piece more than ioo kg. nett weight ...... 2.50

ex 785 A Malleable iron, in bars, shaped or not :
paragraph 2 Not reeled (gelrimmelt) .. . ....... .................... 3
sub-paragr. 2 Forged, rough, even planed (smooth forged) ...... ........... 2.50
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Note ad nos 784 et 785A : Acier ayant une teneur en acide carbonique de
o,8 % ou plus, sans alliage ; acier ayant une teneur quelconque en
acide carbonique, avec alliage de:

0,7 a 7 % de chrome ou
0,3 h 7 % , wolfram ou
0,3 i 7 % nickel ou
1,0 h 7 % A manganese ou
1,0 h 7 % o silicium ou
0,3 h 1,5 % , molybd~ne ou
0,15 a . 0,5 % , cobalt, titane, vanadium, bore ou ura-

nium ou:
additionn6 de plusieurs de ces matibres d'alliage jusqu'h concurrence de

7 % au total, l'alliage de molybd6ne ne devant pas dfpasser 1,5 %
et l'alliage de cobalt, titane, vanadium, bore ou uranium o,5 % Droits des

positions
784 et 785 A

+ IR.M.

Acier ayant une teneur quelconque en acide carbonique, avec alliage
de plus de

7 % de chrome ou
7 % , wolfram on
7 % nickel ou
7 % manganese ou
7 % silicium ou
1,5 % molybd6ne ou
0,5 % a cobalt, titane, vanadium, bore ou uranium

ou additionn6 de plusieurs de ces mati~res d'alliage jusqu'h plus de 7 %
au total ou moins de 7 %, d~s lors que l'alliage de molybd~ne
d~passe 1,5 % on que l'alliage de cobalt, titane, vanadium, bore ou
uranium d6passe 0,5 % :

Articles de la position 784 du tarif g~ndral .... ............ ... Droit de la
position 784
+ IO R.M.

Articles de la position 785 A du tarif g~n~ral ..... ........... Droits de
la position
785 A +

12,5 ° R.M.
Dans tous les cas il ne sera pas tenu compte lors du d6douanement d'une

teneur en mati~re d'alliage s'6levant i moins de
7 % poor le chrome
0,3 , wolfram
0,3 0 0 nickel
1,O mangan~se
1,0 0 i siliciunl
0,3 , molybd~ne
0,15 0 a cobalt, titane, vanadium, bore ou uranium.

ex 799 Dents de dragues h cuiller, boites, r~cloirs h godet (, Eimermesser ,),
boulons de dragues (parties de dragues) en fer malleable, ouvrds:

plus de 25 kg ....... .............. 7
Pesant net par piece plus de 3 kg. jusqu'h 25 kg ..........

13 kg. on moins .. ............. .... 13
Poulies en t6le d'acier pesant net par piece plus de 3 kg. jusqu'h 1oo kg. 12

Aimants en fer malleable, ouvr~s, pesant net par piece 3 kg. ou moins 13
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Note to Nos. 784 and 785 A : Steel containing o.8 % or more of carbon
not alloyed ; steel whatever be the carbon content but alloyed with
an addition of :

0.7 % up to 7 % of chromium, or
0.3 % up to 7 % of wolfram, or
0.3 % up to 7 % of nickel, or
i % up to 7 % of manganese, or
I % up to 7 % of siliciun, or
0.3 % up to 1.5 % of molybdenum, or
0.15 % up to 0.5 % of cobalt, titanium, vanadium, boron or ura-

nium, or
with an addition of several of such alloys up to a total maximum of
7 %, provided, however, that the addition of molybdenum does not
exceed 1.5 % and the addition of cobalt, titanium, vanadium, boron
or uranium does not exceed 0.5 % .... ...............

Steel, whatever be the carbon content, but alloyed with an addition
exceeding

7 % of chromium, or
7 % of wolfram, or
7 % of nickel, or
7 % of manganese, or
7 % of silicium, or
1.5 % of molybdenum, or
0.5 % of cobalt, titanium, vanadium, boron, or uranium, or

with an addition of several of such alloys up to a total maximum of
7 %, or less than 7 %, if the addition of molybdenum exceeds 1. 5 %,
or if the addition of cobalt, titanium, vanadium, boron or uranium
exceeds 0.5 %:

Goods belonging to No. 784 in the General Tariff .........

Articles belonging to No. 785 A of the General Tariff ........

Under no circumstances shall account be taken of any content of
alloy materials inferior to

0.7 % for chromium,
0.3 % for wolfram,
0.3 % for nickel,
i.o % for manganese,
I.O % for silicium,
0.3 % for molybdenum,
o.15 % for cobalt, titanium, vanadium, boron and uranium.

Teeth for scoop dredgers, casings (Biichsen), scoop meters (Eimer-
messer), sirop bolts, of malleable iron, wrought :Jover 25 kg....................

Nett weight per piece over 3 up to 25 kg ...............
3 kg. or less . . . . . . . . . . . . .

Steel-plate strap-wheels of a nett weight per piece of more than 3 up
to 1o kg .......... ......................... : .

Magnets of malleable iron, worked, of a nett weight per piece of 3 kg.
or less .......... .............................

Duties
Nos. 784
and 785 A

plus I
Reichsmark

Duty of
No. 784 plus

RM. io
Duties of
No. 785 A

plus
RM. 12.50

7
1O

13

12

13

ex 799
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allemand RM.

ex 81o Faux, faucilles ......... .......................... ..... 15,6o

ex 813 Perce-meules avec tige h section ronde, hexagonale ou octogonale, d'une
longueur de 50 cm. ou plus ......... ................... 20

ex 814 Tari~res, d'une longueur de 40 cm. ou plus .. ............ ... 20

ex 816 Coupe-choux et autres ustensiles de m~nage servant h couper ou h rAper les
herbes potag6res ou similaires, en fer mall6able, pesant par piece
moins de 3 kg. :
Avec cadres en bois grossier ......... .................. 8
Avec cadre en bois ouvr. ...... .............. .... ... 12

ex 824 Ressorts h. boudin cylindriques pour wagons de chemins de fer, en fer
rond, d'une 6paisseur de 2 1/2 cm. ou plus, bruts, m~me avec extr~mit6s
aplaties .............. ............................ 4

Ressorts de voitures, k l'exclusion des ressorts pour wagons de chemins
de fer, comportant 4 lames ou plus .... ................. ..... 22,50

838 Montures de parapluies et de parasols, ainsi que parties de ces montures :
Montures, baleines, tiges, manches et poign6es de parapluies ou de

parasols ............. ........................... 31,20
Autres .............. ............................ 40

ex 839 Ressorts h boudin cylindriques en fer rond, d'une 6paisseur de 7 mm.
ou plus :
Bruts .............. ............................. 14
Ouvr~s ........... ............................ 18

ex 849 Appareils avec agitateurs pour la fabrication de la r6sine artificielle,
en aluminium, fer et alliages de cuivre .. ............. ... 30

868 R6cipients, appareils et articles similaires servant aux usages industriels,
en fonte mall6able, revftus de t6le de nickel ...... ........... 30

Autres ouvrages en nickel, non d~nomm6s aux pr~c6dents numdros de la
section 17 F du tarif g6ndral, mme combin6s avec d'autres mati~res,
a moins qu'ils ne soient compris parmi les objets de parure, etc., fine-
ment travaill6s, rang6s sous le no 887, ou que, eu 4gard h leur combi-
naison avec d'autres mati6res, ils ne soient passibles de droits plus
6lev6s nickel en feuilles minces ............ ........... 120

ex 869 B Ferro-chrome ayant une teneur en chrome de 20 % ou plus:
0,6 % .... ......... exempt

Avec une teneur en acide carbonique de plus de o,6% jusqu'h 4% 6
plus de 4 % ...... 4,50

ex 878 Charni~res de meubles en t6le de laiton ....... .............. 60

ex 88o Tuyaux en bronze phosphoreux. . ..... ................ 30
Ustensiles de tables, fins, pour la presentation des mets et des boissons,

porte-couteaux, ronds de serviettes, couverts de table et couverts de
service en alpaca, h moins qu'ils ne soient compris parmi les objets de
parure, etc., finement travaill~s, rang6s sous le no 887 ou que, eu
6gard h leur combinaison avec d'autres mati~res, ils ne soient passibles
de droits plus 6leves ............................... 120

ex 884 Ouvrages enti~rement ou partiellement en m~taux communs ou alliages
de ces m~taux, dor6s, h moins qu'ils ne soient sp6cialement except6s ou
que, eu 6gard 4 leur combinaison avec d'autres mati~res, ils ne soient
passibles de droits plus 6lev6s :
Manches et poign6es de cannes ou de parapluies, montures et fermoirs

pour articles de maroquinerie ; boutons, boucles ; pince-cravates
et parties de ces articles ..... ................... ..... 350

Cannes .......... ............................ ..... 175
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ex Sio Scythes, sickles ........ ......................... ..... 15.6o
ex 813 Drills with round, hexagonal or octagonal shaft, 50 cm. in length or

more .............. ............................. 20

ex 814 Ratchet drills 40 cm. long or more ....... ................ 20

ex 816 Cabbage-slicers and other domestic apparatus known as slicers (Hobeln)
for cutting or grating potherbs or the like, of malleable iron, each
weighing less than 3 kg. :
With a rough wooden frame ..... ..................... 8
With finished wooden frame ..... .................. .... 12

ex 824 Cylindrical coil springs for railway carriages, of round iron, 2.5 cm. or
more thick, rough, even with flattened ends ................. 4

Carriage springs, excluding railway carriage springs, with four or more
laminae .......... ............................ ..... 22.50

838 Umbrella and parasol frames and parts thereof :
Umbrella and parasol frames, ribs, sticks, handles ........ ... 31.20

Other ....... ................................. 40

ex 839 Cylindrical coil springs of round iron 7 nm. or more thick:

R ough . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14
Worked .......... ............................ 8

ex 849 Apparatus of aluminium, iron and copper alloys with stirrers for the
manufacture of artificial resin ......... .................. 30

868 Receptacles, apparatus and the like of malleable iron, coated with sheet
nickel, for industrial purposes ......... .................. 30

Other articles of nickel not mentioned in the previous numbers of
Part 17 F of the General Tariff, combined or not with other materials
so far as they are not included in the finely-worked, ornamental
articles, etc., under No. 887 or do not become liable to higher rates
of duty by reason of their combination with other materials; nickel
foil ....... ............................ 120

ex 869B Ferro-chromium with a chromium content of 2o % or more
up to 0.6 % ..... ............ free

With a carbon content of: over 0.6 up to 4 % .... ......... 6
over 4 % ..... ............. 4.50

ex 878 Furniture hinges of sheet brass ......... .................. 6o
ex 88o Pipes of phosphor bronze .......... ..................... 30

Fine table utensils for the serving up of food and drink, knife-rests,
table-napkin rings, plates, knives, forks, spoons, etc., made of alpaca,
so far as they are not comprised in the class of finely worked ornamental
articles, etc., under No. 887 or do not become subject to higher duties
by reason of combination with other materials ............ ... 120

ex 884 Articles entirely or partly made of base metals or alloys thereof, gilt,
so far as they are not specially excepted or do not become subject
to higher rates of duty by reason of their combination with other
materials :
Walking-stick and umbrella handles, frames and mountings for purse

and trunk manufacturers' goods ; buttons, clasps, buckles, tie
clips and parts thereof ...... .................... .... 350

Walking-sticks ............ ......................... 175

No. 2694



422 Socidt des Nations - Recuei des Traits. 1931

Numro Droits
du tarif Specifications par ioo kg.
douanierallemand RM.

ex 885 Ouvrages, entirement ou partiellement en m6taux pr6cieux ou alliages
de ces mdtaux, argentis, h moins qu'ils ne soient sp~cialement except~s
on que, eu 6gard h leur combinaison avec d'autres matires, ils ne
soient passibles de droits plus 6lev~s:
Manches et poign6es de cannes on de parapluies; montures et fermoirs

pour articles de maroquinerie ; fume-cigares, fume-cigarettes, pipes ;
boutons, boucles, pince-cravates et parties de ces articles; ustensiles
de table pour la pr6sentation des mets et boissons; porte-couteaux,
ronds de serviettes, couverts de table et converts de service en alpaca 240

Cannes ..................................... 2o

ex 887 Objets de parure, d'ornement et autres objets de luxe, enti~rement on
partiellement en mtaux communs on alliages de ces m~taux, finement
travaill~s soit avec vernis imitant la dorure (verniert), soit nickel~s
on combines avec de l'albAtre, du marbre, de la pierre serpentine, de
l'6mail, des pierres demi-fines, des imitations de pierres pr6cieuses,
des gemmes, entaill~es on cam6es en pierres demi-fines on en imitation
de pierres precieuses, des vitrifications on similaires
Boutons, boucles, aiguilles, pince-cravates .. ............. .... 350

Note gnedrale Ad Section 17 B ii H du tari! gdndral.
Feuilles de t6le dont l'6paisseur est inf6rieure h 0,25 mm., h moins qu'elles

n'aient l'aspect d'or clinquant (paillettes) on d'argent clinquant, on
d'autres feuilles minces, genre papier, lamin6es ou battucs.
En cuivre on alliages de cuivre .... .......... ....... .... 45
En nickel ou alliages de nickel .... ................. .... 6o

ex 904 Machines-outils multiples pour le travail des m~taux (propres h tourner,
percer, raboter et fraiser, en partie 6galement h tailler) . ..... ... exemptes

9o6 B Machines-outils h air comprime ......... .................. oo
ex 906 D Machines h lustrer, h lainer et h tourner (former) pour la fabrication des

chapeaux de feutre ....... ....................... .... exemptes
ex 912 C Etuves 6lectriques pour fourrages ........ ................. 45
CX 912 E Essuie-disques 6lectriques pour automobiles ...... ............ 250

eX 912 F T61es de zinc pour 6l6ments galvaniques ....... .............. 1o

Note ad article 18 B : Les accouplements ou embrayages h friction action-
n6s par la force 6lectro-magn~tique, construits d'une mani~re simple
on complexe, tels que d4brayages pour roue libre, transmissions,
transmissions de marche arrisre, combin~s ou non avec d'autres par-
ties m~caniques, les freins 6lectro-magn~tiques et articles similaires
ne doivent pas 6tre d6douan6s comme produits 6lectro-techniques,
mais selon leurs autres caract~ristiques.

945 Cordes (coup6es de longueur) :
En boyan, mme imites ...... .................... ..... 200
Recouvertes par filage de fil m6tallique de toute esp ce (cordes

fildes) ................. . ........... .......... 50

Note : Les cordes en fil m6tallique, h l'exception des cordes ildes, sont
dfdouan~es comme fils m6talliques.

ex 946 Livres d'images avec texte .......... .................... exempts
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ex 885 Articles entirely or partly made of base metals or alloys thereof, silvered,
in so far as they are not specially excepted or do not become liable
to higher rates of duty by reason of their combination with other
materials :
Walking-stick and umbrella handles ; frames and mountings for purse

and trunk manufacturers' goods ; cigar and cigarette tubes ; tobacco
pipes ; buttons, clasps, buckles, tie clips and parts thereof ; table
utensils for the serving up of food and drink, knife-rests, table-
napkin rings, plates, knives, forks, spoons, etc., made of alpaca . 240

Walking-stickes .. ............... . ........... 120
ex 887 Ornamental, decorative and other articles of luxury entirely or partly

made of base metals or alloys thereof, finely worked and either varnished
in imitation of gilt or nickelled, or combined with alabaster, marble,
serpentine stone, enamel, semi-fine stones or imitations of precious
stones, gems or cameos of semi-fine stones or imitations of precious
stones, vitrifications or the like :

Buttons and studs, clasps, buckles, needles, tieclips .......... ... 350

General Note to Part 17 B-H of the General Tariff : Sheets of less than
0.25 mm. thick in so far as they cannot be regarded as leaf-gold (tinsel,
spangles) or as leaf silver, or generally, as sheets rolled or beaten to
paper thinness :
Of copper or copper alloys ..... ................... ..... 45
Of nickel or nickel alloy s .......... .................... 60

ex 904 Multiple-operation machine tools for working metal (adapted for turning,
boring, planing and countersinking, also partly for grinding) . . .. free

906 B Pneumatic tools .................................... oo
ex 9o6 D Lustring, velour-raising and turning machines (Tour- oder Wischma-

schinen) for making felt hats .............. ............ free
ex 912 C Electric forage stewing apparatus .... ................. ..... 45
ex 912 E Electric windscreen wipers for motor vehicles ..... ........... 250
ex 912 F Zinc tubs for galvanic batteries ......... .................. IO

Note to Section 18 B : Electro-magnetically operated couplings of simple
or compound construction surh as free-wheel de-couplings, free gear,
reverse gear wheel, whether combined or not with other machine parts,
electro-magnetic brakes and similar apparatus are dutiable not as
electro-technical apparatus but according to the other materials
entering into their composition.

945 Strings (cut to length) :
Of catgut, also imitation .................. .......... 200
Wound round with wire of all kinds ....... ............... 50

Note : Metal strings, with the exception of those wound round shall be

treated as wire.

ex 946 Picture books with t&xt ...... ..................... ..... free
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ANNEXE B

DROITS D'ENTRP-E EN AUTRICHE.

Numro Droits
du tarif Sp6cifications en
douanier couronnes

autrichien par xoo kg.

ex 39 a) Raifort ...... ..... ... ............................. 2
ex 48 a) Azal6es des Indes, camlias ......... .................... 5
ex 48 b) Bruy~re de culture avec bulbes ..... .... .................. ii
ex 48 b) 3 Bruy~re commune (Freiland-Eriken) ................ .. . . ....

74 Note : Graisse comestible de la position 74 b) destin6e aux fabriques de
margarine pour la production de la margarine sur permis . . . exempte

75 Note : Huiles comestibles de la position 75 a) destin6es aux fabriques de
margarine pour la production de la margarine sur permis ... ..... 5

ex 88 Vin mousseux de fabrication allemande ...... .............. 150
ex 97 b) Saucisses de pAt6 de foie pour sandwich. ....... .............. 6o

Saucisses de Noel (Mettwurst), cervelas ... .............. .... 94,50
ex 98 Fromage en bAtons d'Allgau et fromage du Limbourg en briques (Ziegel),
a) et b) fromage mou genre Romadour de forme prismatique ....... ... 20

Fromage rond d'Allgau, camembert et autres fromages mous . . .. 30
ex 99 b) Harengs marin6s en tonneaux ..... ................... ..... 20
ex 104 Articles de chocolaterie, A l'exception des articles uniquement en chocolat 18o

ex 107 b) Harengs, marin6s, y compris les harengs grilles et Rollmops dans le
vinaigre, harengs en gel~e, pAte de foie de morue, tous ces produits dtant
enferm6s dans des r6cipients herm6tiques ...... ............ 40

107 ) Bonbons et confiserie ....... ....................... ..... 120
ex 107 g) Farines de riz h cuire, autrement qu'en paquets pour la vente au detail 10

Saucisses (de Francfort, Halberstadt, Regensburg et similaires) marin~es,
dans des r6cipients herm6tiques .... ................. ..... 50

139 Fils conditionn~s pour la vente au d6tail .. ............. .... 140
ex 145 a) Etoffes d'ameublement m~me tissues genre peluche, en matibres

textiles de la classe XIX. . ....... ...... ...... 310
b) Autres 6toffes d'ameublement tiss6V fagon peluche ... ....... 400

146 io Velours, tissus velout6s :
a) Imprim~s ou tiss~s en couleurs .... ................ .... 230
b) Autres .......... ... ... ........................ 150

20 Rubans de velours ............................ 200
147 Rubannerie (excepts les rubans en velours)

a) Broch6s ......... .......................... .... 240
b) Autres ............. ........................... 210

148 Tulles et tissus h mailles, genre tulle, unis ou fa~onn~s, simples (non fagon
dentelle)
a) Ecrus

io Tulles pour rideaux (tulles h pois) ............. 300
20 Autres .... .......................... 490

b) Blanchis, merceris6s, teints, imprimis ou tiss6s en couleurs :
i o Tulles pour rideaux (tulles h pois) . . ... .......... .... 36o
20 Autres ... .......................... 570

ex 153 Articles bonnet6s ou tricot6s
a) Tissus bonnet6s et tricot~s en pikes (au intre)

io Ecrus .......... ....................... 220
20 Blanchis, merceris~s, teints, imprims, bonnet~s ou tricot~s en

couleurs ....... .. .......................... ..... 260
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ANNEX B.

CUSTOMS DUTIES ON IMPORTS INTO AUSTRIA.

Number
in the Duty

Austrian Description of Goods per ioo kg.
tariff Kronen

ex 39 (a) Horse-radish .............. .......................... 2
ex 48 (a) Indian azaleas, camellias .......... ..................... 5
ex 48 (b) Cultivated heather with bulbs ......... ................... i
ex 48 (b) 3 Common heather (Freiland-Eriken) ... ................ . .X.

74 Note : Edible fats of item 74 (b) for margarine factories for manufac-
turing margarine under licence .... .......... .......... free

75 Note : Edible oils of item No. 75 (a) 2 for margarine factories for manu-
facturing margarine under licence ........ ................ 5

ex 88 German sparkling wine ....... ...................... .... 150
ex 97 (b) Liver sausage for sandwiches ......... ................... 6o

Bologna sausages (Mettwiirste), saveloys (Zervelatwiirste) .... ....... 94.50
ex 98 Allgau cheeses in bars and Limburg cheese in slabs, soft cheese similar to
a) and (b) Romadour in prismatic form ........ .................. 20

Allgau round cheese, Camembert and other soft cheeses ... ....... 30
ex 99 (b) Herrings, marinated, in barrels ......... .................. 20
ex 104 Chocolate products, with the exception of articles made exclusively of

chocolate ............. ............................ 18o
ex 107 (b) Herrings, pickled, also fried and collared in vinegar, herrings in jelly,

cod liver pt, all in hermetically sealed containers .... ........ 40

107 () Sweetmeats and confectionery ..... ................... ..... 120
ex 107 (g) Ground rice, not packed for retail sale ... ................ io

Small sausages (Frankfort, Halberstadt, Regensburg and the like), in
brine, in hermetically sealed containers .............. ... 50

139 Yarns, made up for retail sale ......... .................. 140
ex 145 (a) Upholstery materials, woven with or without pile, of textile mate-

rials belonging to Class XIX ................. ......... 310
(b) Upholstery materials, other kinds, woven with pile ... ...... 400

146 x. Velvet, tissues similar to velvet :
(a) Printed or woven in several colours .... .............. .... 230

(b) Other ......... .......................... .... 150
2. Velvet ribbons 20........................ 20

147 Ribbons (except velvet ribbons)
(a) Figured ......... .......................... ..... 240
(b) Others ............. .......................... 210

148 Tulle and netted materials resembling tulle, plain or simple designs (not
lacelike) :
(a) Unbleached

(i) Curtain tulle (pea tulle) ...... .................. .... 300
(2) Other ......... .......................... .... 490

(b) Bleached, mercerised, dyed, printed or woven in several colours
(i) Curtain tulle (pea tulle) ..... ................. .... 360
(2) Other ......... .......................... .... 570

ex 153 Knitted wares and hosiery :
(a) Knitted fabrics and hosiery in the piece (to be sold by the metre)

(i) Unbleached ....................... 220
(2) Bleached, mercerised, dyed, printed, knitted or netted in colours 26O
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Numtro Droits
du tarif Specifications en
douanier couronnes
autrichien par ioo kg.

ex 153 Articles bonnet6s on tricot6s
(suite) b) Bas et chaussettes pesant, par douzaine de paires

1o I kg. ou plus ........... ....................... 200
20 Moins de I kg. :

cc) En fil retors. ....... ...................... ..... 350
3) En fil merceris6 ...... ..................... ..... 350
y) Autres ........ ......................... ..... 250

c) Gants ................................... 250
154 b) Feutres h s6cher, tiss6s, sans fin, m6me lain6s ou combin6s avec de

l'amiante ......... ........................... ..... 130
ex 168 Carpettes en fibres de coco tressees .... ................... 18
ex 170 a) io Carpettes en fibres de coco ..... .................. .... .18

20 Tapis de pied en fibres de coco .... .... ................ 45
ex 17o b) Carpettes en fibres de cocos ......... ................... 30
ex 171 b) Ficelles de papier h trois bouts pour la fabrication des clbles, destin6es

aux calbleries ......... ...... ................. ..... 25
ex i8o a) Tissus de laine avec chaine de coton simple (non retordue) avec trame de

laine on de laine d'effilochage, h l'exception des couvertures faites avec
des d6chets ......... .......................... .i.o. o

ex i8o b) Tissus de laine avec chaine de coton simple (non retordue) avec trame de
laine ou de laine d'effilochage, h l'exception des couvertures faites avec
des d6chets ............. .......................... 200

ex i8o c) Tissus de laine avec chaine de coton simple (non retordue) avec trame de
laine ou de laine d'effilochage, h l'exception des couvertures faites avec
des d6chets ......... .......................... .... 185+ 5%

ex 181 Etoffes d'ameublement, tiss6es fagon peluche ad valorem
a) Moquettes, bord6es ...... ..................... ..... 450
b) Autres ................................... 490

ex 187 b) Bas et chaussettes pesant, par douzaine de paires
Moins de I kg. 5oo pour les bas et de i kg. pour les chaussettes . . . 500

187 d) Articles bonnet6s ou tricot6s non sp6cialement d6nomm6s ...... ... 320
ex 189 b) Tampons pour fusils ....... ....................... .i. .oo

19o c) Draps feutre, tiss6s, sans fin ou en forme de tubes, rnme lain6s . . . 200
200 Etoffes d'ameublement, m~me tiss6s fagon peluche ......... . i .400

CX 204 Articles tress6s, passementerie et boutons de soie artificielle, k l'exception
des ouvrages tresses pour chapeaux en sole artificielle ou en sparterie
de soie artificielle .......... ....................... I.100

eX 205 b) Gants de soie artificielle ......... ..................... I.000
208 Etoffes d'ameublemnent, m6me tiss6 es fagon peluche ........... .... 1.200
209 Velours, tissus genre velours et rubans en velours m~me brod6s . . . . 1.000
211 Rubans (h l'exception des rubans de velours) :

a) Brod6s ou en tissus de la position 206 on en tulles de la position 207 1.200

b) Rubans tiss6s, a c6tes, gris, bruns, verts et noirs ayant 6,5 cm. ou
moins de largeur (rubans pour chapeaux d'hommes) . . .... . 550

c) Autres ........ ........................... 700
eX 225 Sacs de dames et portefeuilles en soie (y compris la soie artificielle), m~me

avec garnitures, fermoirs on montures dor6s on argent6s ...... ... 250
ex Remar- Les v6tements et sous-vftements en 6toffes de dentelle h points de mailles,
ques g6n6- tricot6s on crochet6s ne doivent pas 6tre d6douan6s comme vftements
rales 4 et 5 de dentelle, mais d'apr~s leurs autres caract6res.
aux classes En ce qui concerne les gants et les bas h points de mailles, les applications
XVIII h brodees on cousues et les autres broderies, y compris celles qui sont

XXII en totalit6 on en partie de soie, ainsi que les garnitures de toute nature
ne sont pas prises en consideration.
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Number Duty
in the Description of Goods per roo kg.Austrian
tariff Kronen

9X 153 Knitted wares and hosiery
(continued) (b) Stockings and socks weighing, per dozen pairs

(I) i kg. or more ........ ...................... .... 200
(2) Less than i kg. :
cc) Of twisted yarn ....... ...................... .... 350
P3) Of mercerised yarn .......... .................... 350
y) Other ......... .......................... .... 250

(c) Gloves ......... ........................... .... 250
154 (b) Drying felts, woven, endless, also teazled or combined with asbestos . . 130

ex 168 Floorcloths of cocoanut fibre (plaited) .... .................. 18
ex 170 (a) (I) Floorcloths of cocoanut fibre ........ ................. is

(2) Carpets of cocoanut fibre ......... ................... 45
ex 170 (b) Floorcloths of cocoanut fibre ......... ................... 30
ex 171 (b) Triple paper string for cable-making when supplied through cable

factories ......... ............................ .... 25
ex i8o (a) Woollen tissues with plain cotton warp (not twisted) with wool or artificial

wool weft, excluding blankets made from waste .. ......... .. O100

ex 18o (b) Woollen tissues with plain cotton warp (not twisted) with wool or artificial
wool weft, excluding blankets made from waste ..... ........... 200

ex 18o (c) Woollen tissues with plain cotton warp (not twisted) with wool or arti-
ficial wool weft, excluding blankets made from waste ............ 185

plus 5 %
ad valorem

ex 181 Furnishing stuffs, woven with pile
(a) Moquettes, with borders ...... .................. .... 450
(b) Other ............. ........................... 490

ex 187 (b) Stockings and socks, weighing per dozen pairs :
Stockings less than 1.5 kg. and socks less than I kg .... ......... 500

187 (d) Knitted wares and hosiery, not specially mentioned ........... .... 320
ex 189 (b) Rifle wads .......... ............................ .i.o.o.00

19o (c) Felt cloths, woven, endless or in the form of hose, teazled or not . 200
200 Furnishing stuffs woven with or without pile ..... ........... 1,400

ex 204 Plaited wares, passementerie and buttons of artificial silk, excluding hat
plaits of artificial silk or artificial silk sparterie .... ......... ,ioo

ex 205 (b) Gloves, entirely of artificial silk ......... .................. 1,000
2o8 Furnishing stuffs, woven with or without pile .. ........... .... 1,200
209 Velvet, tissues similar to velvet and ribbons of velvet, embroidered or not i,000
211 Ribbons (except velvet ribbons) :

(a) Embroidered or of the tissues included in No. 206 or tulle included
in No. 207 ............................ 1,200

(b) Ribbed ribbons, grey, brown, green or black, 6.5 cm. or less in width
(men's hatbands) ........ ...................... .... 550

(c) Other ...................................... 700
ex 225 Ladies' handbags and portfolios of silk (also artificial silk), with or without

gilded or silver-plated fittings, clasps or frames ............ ... 250
ex General Garments and underwear made of woven, knitted or crocheted lace ma-
Notes 4 and terials shall not be dutiable as garments made of lace materials but
5 to Classes according to their other characteristics.

XVIII- In the case of woven gloves and stockings, gussets or clocks, embroidered
XXII or sewn on the articles, and other embroideries, including those made

entirely or partly of silk, together with trimmings and ornaments of all
kinds, are not taken into account.
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Num6ro Droits
du tarif Sp6cifications en
douanier couronnes

autrichien par ioo kg.

En ce qui concerne les v6tements de dessus, bonnetds ou tricot~s, y compris
les manteaux, les garnitures de dentelle ou de broderie, y compris celles
en totalit6 ou en partie de soie, n'entrainent ni la perception d'une
surtaxe ni le d6douanement comme article mi-soie.

231 Tapis de pieds et nattes grossiers, teints ou non ............ ... 12

233 b) Meubles en osier, tapiss6s, m6me de matires fines, ainsi que tous autres
meubles combin6s'avec des mati~res fines ...... ............ 18o

CX 237 Cartons en couleurs (Chromoersatz) ........ ................ 8
ex 240 Papiers h dessin ........ ......................... ..... 15

244 Papiers chimiques :
a) Photographiques:

io Papiers h6liographiques ou photocalques .............. .... 65
20 Autres ......... .......................... .... 75

b) Autres .... ........................... 45
CX 246 Papiers de soie, cr~p6s ....... ...................... .... 28

250 b) Cartes postales illustr6es ; cartes de souhaits de toutes sortes :
o Cartes postales photographiques ....... ............... 50

20 Autres ............. ........................... 40
CX 250c) Imprim6s annonces et autres papiers, cartes et cartons imprimes,

autres
io Imprim6s en une seule couleur

Calendriers ................................. 40
20 Imprim6s en plusieurs couleurs ou illustr~s gravures

c) Calendriers et imprim6s grand teint ...... ............ So
3) Papier glac6 multicolore ...... ................... 65

CX 251 Papeterie de luxe, linge et fleurs en papier ....... ............. 65
ex 252 c) 2 Douilles pour fil .............................. 30

260 a) Tuyaux enti~rement on partiellement en caoutchouc, mme renforc6s de
tissu on avec fils m6talliques intercals ........ .......... .. 75

ex 26o b) Bourrages, m6me avec amiante ..... .................. .8.0.. So
eX 262 Articles en caoutchouc tremp6 (sans couture) pour usage hygi6nique, it

l'exception des pr6servatifs ......... ................... 6o
262 note Note : Tubes en caoutchouc pour la fabrication des fleurs artificielles,

m~me combin6s avec des matires textiles ... ............ .... exempt
Cx 264 Articles en caoutchouc durci non sp6cialement d6nomm~s :

a) Grossi~rement estamp6s avec lignes de jonction apparentes. . 6o
b) Autres, m6me combin6s avec des mati~res fines:

io Tuyaux de pipe, porte-plume, gaines de rasoir, disques avec
dessins imprim6s ........... ...................... 70

20 Peignes ............ ......................... 100
eX 265 c) 2 Serviettes h pressoir en caoutchouc ........ ................ 40

271 Tapis de pied en toile cir6e, en linol6um et en mati~res de composition
similaire :
a) Linol6um incrust6 ; linol~um ayant plus de 2,2 mam. d'6paisseur. 40
b) Autres ............ ........................... 70

ex 273 Toile cir6e non Spcialement d6nomm6e ; cuir artificiel ... ....... 120

CX 274 Dalles en linol6um estampes ......... ................... 70
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Description of Goods

In the case of woven or knitted underwear, trimmings, lace, embroidery
and other ornamentation of all kinds except woven, tatted and em-
broidered lace, do not affect the Customs treatment.

In the case of woven or knitted outer garments (including cloaks),
decorations with lace or embroidery, including such as are made
entirely or partly of silk, do not cause either an increase in the Customs
duty or clearance as half-silk goods.

Carpets and mats, coarse, dyed or not .............
Wicker furniture, upholstered, with or without fine materials, also all

other wicker furniture combined with fine materials ...........
Chromo-substitute cardboard ...................
Drawing paper . . . . . . . . . . . . . . . .
Chemical paper :

(a) Photographic
(i) Heliographic paper ... ............
(2) Other ...... ..................

(b) Other . . . . . . . . . . . . . . . . .
Tissue paper, cr~p6 . . . . . . . . . . . . . .
Picture postcards, congratulation cards of all kinds

(i) Photographic postcards ..............
(2) Other ...... ..................

Printed matter, advertisements and other printed
cardboards, other :
(i) Printed in one colour : calendars......

papers, cards and

(2) Printed in several colours or illustrated, also pictures :
m) Calendars and artistic colour prints .... ..............
3) Coloured transparent paper ................

Fancy paper, paper collars, cuffs, etc. and paper flowers ..........
Thread cases . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Tubing, wholly or partly of rubber, with or without layers of tissues

or wire insertion . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Packing, with or without asbestos ..... .................
Dipped rubber goods (seamless) for hygienic purposes, excluding pre-

servatives . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Note : Rubber tubing for the manufacture of artificial flowers, com-

bined or not with textile materials ..... ................
Vulcanite goods, not specially mentioned:

(a) Rough pressed, the pressing seams being visible ..........
(b) Other, combined or not with fine materials :

(I) Pipe stems, penholders, razor cases, plates with impressed
designs ......... .........................

(2) Combs ........ ................. .........
Rubber press cloths ........ ........................
Floor cloth of oilcloth, linoleum and similar materials :

(a) Inlaid linoleum ; linoleum more than 2.2 mm. thick .........
(b) Other ......... ............................

Oilcloth not specially mentioned; artificial leather ............
Stamped linoleum tiles ........ ......................

Duty
per ioo kg.

Kronen

Number
in the

Austrian
tariff

233 (b)

eX 237

eX 240

244

246
250 (b)

Cx 250 (c)

eX 251

ex 252 (c)

260 (a)

ex 260 (b)
ex 262

262
Note

ex 264

ex 265 (c) 2

271

Cx 273
ex 274
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Numhro Droits
du tarif Sp6cifications en
douanier couronnes

autrichien par ioo kg.

eX 277 Cuir de bceuf et de cheval, non tann6 it la fagon du cuir h semelles, rnmmc
teint, h l'exception du cuir verni et du cuir bronz6 :
a) Tann6 i l'aide de matires min6rales ............... .... 55
b) Autrement tann:

30 Autres :
Cuir pour maroquinerie lisse dont l'6paisseur n'exc~de pas 2 mm.,

en une seule couleur, sauf le noir, en peaux entibres ou demi-
peaux, it l'exception des (( kips ) similaires .... ......... 20

ex 278 Cuir de veau, h l'exception du cuir verni et du cuir bronz6
a) Tann6 i l'aide de matibres min6rales :

Color6 autrement qu'en noir ...... ................. 85
280 Peaux de toutes sortes pour gants ........ ................ 50
286 Articles de maroquinerie en cuir, toile cir 6 e ou 6toffes ; malles et coffrets

en carton dur ou fibre :
a) Avec fermoirs ou montures en fer (h moins qu'ils ne soient oxyd6s,

nickel6s ou recouverts d'autres m6taux communs), m6me combin6s
avec des mati~res fines .......... .................... 90

b) Avec fermoirs ou montures en mtaux communs, autres que ceux
d6nomm6s sous a) et d), mme combin6s avec des mati6res fines :
i o En carton dur ou fibre ...... .................. .... 140
20 Autres .......... .......... .............. ..... 215

c) Articles de maroquinerie en cuir pesant moins de i kg. piece, it
1'exception de ceux d6nomm6s sous d) ... .............. .... 250

d) Avec fermoirs ou montures dor6s ou argent~s, mme combin6s avec
des matires tr~s fines ...... .................... .... 250

ex 287 Chaussures entibrement ou partiellement en cuir, m6me combin6es avec
des matires tr~s fines pesant par paire
a.) 9oo grammes ou plus:

20 .Autres ......... .......................... .... 150
ex b) Moins de 900 grammes:

Moins de 90 grammes jusqu'i 6oo grammes, ainsi que chaussures
pour gargonnets, fillettes et jennes enfants ............ ... 300

288 Pantoufles et mules, quelle que soit la mati~re qui les compose, except6
les (( Hunjaschuhe a....... . .. ....................... 155

eX 295 c) Farine de bois ............. .......................... 1,20
ex 299 Baguettes de bois (pour meubles, cadres et similaires) :

c) Plaqu6es, marquetdes, bronzes, argent6es,dor&s, finement peintes,
ainsi que toutes celles comportant des ornements sculpt6s i ]a main:
1o Plaques ............ ......................... 50
20 Autres ............ ........................... 70

ex 302 b) Articles non spdcialement dnomm6s, en bois ordinaire, m~ne rabot6
(uni ou profil6), grossirement to urnd ou grossirement sculpt6, m~me
coll6, assembl6 an moyen de languettes et de rainures ou autrement
En bois dur ou plaqu6 avec du bois ordinaire:
t 10 Bruts :

a) Porte-manteaux ...... ..................... ..... 25
3) Planches it dessiner ......... ................... 30

20 Teints, passds au mordant, vernis, laqu6s, polis, ainsi que tons
ceux combin6s avec du cuir:
a) Caisses d'horloge .......... .................... 30
f3) Formes pour souliers, porte-manteaux ............. .... 33
y) Instruments pour dessin .... ................. ..... 36

ex 303 Caisses d'horloge, instruments pour dessin ...... ............. 50
ex 304 Caisses d'horloge ............ ......................... 50
ex 3o6 b) i Celluloid, cellone, bruts ....... ...................... ..... 20
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Number Duty
in the Description of Goods per xoo kg.

Austrian
tariff Kronen

ex 277 Cow and horse hide, not tanned like sole-leather, dyed or not, except
lacquered and bronzed leather :
(a) Mineral tanned ...... ....................... ..... 55
(b) Otherwise tanned

(3) Other :
Smooth bag-makers' leather, not more than 2 mm. thick, of
one colour, but not black, in whole or half hides, with the excep-
tion of kips hides .......... .................... 20

ex 278 Calf leather except lacquered or bronzed leather
(a) Mineral tanned :

Of some other colour than black ....... ............... 85
280 Glove leather of all kinds .......... .................... 50
286 Trunk makers' wares of leather, oil-cloth or textile material; boxes

and cases of hard pasteboard or fibre :
(a) With clasps or fittings of iron (except those which are oxidised,

nickelled or coated with other common metals), combined or not
with fine materials ....... ...................... .9.0... go

(b) With clasps or fittings of common metals other than those enu-
merated under (a) and (d), combined or not with fine materials :
(I) Of hard paste-board or fibre .... ............... .... 140
(2) Other ..................................... 215

(c) Leather fancy goods weighing less than i kg. each, except those
designated under (d) .......... ..................... 250

(d) With gilt or silvered clasps or fittings, and all such wares com-
bined with other very fine materials ....... .............. 250

ex 287 Footwear, wholly or partly made of leather, combined or not with very
fine materials, weighing per pair
(a) 900 grammes or more

(2) Other ......... ......................... .... 150
ex (b) Less than goo grammes :

Less than 900 grammes but not less than 6oo grammes, also foot-
wear for boys, girls and infants ................ . .. ... .. 300

288 Slippers and house-shoes without regard to the component materials, 155
except " Hunja " shoes ....... .. .................

ex 295 (c) Wood flour ................................. 1.20
ex 299 Wood mouldings (for furniture, frames and the like) :

(c) Veneered, inlaid, bronzed, silvered, gilt, finely painted; also all
those with hand-carved decorations :
(i) Veneered ............ ........................ 50
(2) Other ............. .......................... 70

ex 302 (b) Wares, not specially mentioned, of common wood, whether or not planed
(smooth or in profile) roughly turned or roughly carved, also glued,
rabbeted, or otherwise joined together
Of hard wood or veneered with common wood

(j) In the rough
a) Clothes hangers .......... ..................... 25
P) Drawing boards .......... ..................... 30

2) Dyed, stained, varnished, lacquered, polished, also all these
combined with leather :
o) Clock cases ........... ........................ 30
3) Shoe lasts, clothes hangers .... ................ .... 33

y) Drawing materials .......... .................... 36
ex 303 Clock cases, drawing materials ......... .................. 50
ex 30.1 Clock cases ............. ........................... 50

ex 3o6 (b) i Celluloid, sellone, raw ........... ...................... 20
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Num~ro Droits
du tarif Specifications en
douanier couronnes

autrichien par ioo kg.

Come artificielle, r6sines artificielles, brutes :
m) R6sines artificielles indurcissables, solides
3) Autres ...... ...................

Articles en mati~res h tourner et a sculpter, mme
mati~res fines :
a) En celluloid ou cellone

20 Manches de brosses ... ............

combines avec des

ex 306 b) 2

ex 307

ex 325
ex 333 a) 3

ex 343
ex 360 a)
ex 363 b)

378

30 Autres :
cc) Capsules de cellulose ...... ....................
(3) Autres .......... .........................

b) De come artificielle ou de r6sine artificielle
io Manches de brosses ........ ....................

20 Autres .......... ..........................

Verres de lunettes et autres verres d'optique, pass6s h la nieule ....
Plaques de pierre d'une 6paisseur infdrieure h 16 cm. (h l'exception des

plaques d'ardoise et des pierres lithographiques), en chaux carbonat~e
lamellaires (dites plaques de Kehlheim) .............

Pierres 4 d6fibrer, naturelles ......... . ..............
Creusets .......... ..............................
Articles en argile non sp6cialement d6nomm~s, autres :
io Blancs (blanc-ivoire) ....... ......................

Note ad No 363 b) i : Rentrent 6galement sous cette position les articles
en argile couleur naturelle, ni vernis, ni peints, ni argentds ou dor6s.

Serpentins, raccords (fittings) et collets en fer mall6able :
a) Bruts ou travaill~s simplement ..... .................
b) Autres ........... .............................

15
30

Surtaxe
de 5o cou-
cronnes addi-
tionnelle au
droit par
ioo kg. de
mati~re pre-
miere.

6o
Surtaxe

de 18o cou-
ronnes addi-
tionnelle au
droit par
IOO kg. de
matire pre-
miere.

Surtaxe
de 15o cou-
ronnes addi-
tionnelle au
droit par
ioo kg. de
mati~re pre-
miere.

Surtaxe
de 170 cou-
ronnes addi-
tionnelle au
droit par

OO kg. de
mati~re pre-
miere.

I00

exemptes
exemptes

'3

10

30
34
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Description of Goods

Artificial horn, artificial rosin, raw :
a) Artificial rosin which cannot be hardened, form ...........
3) Other ..................................

Wares of turners and carvers materials, combined or not with fine
materials :
(a) Of celluloid or cellone

(2) Brush handles ........ ......................

(3) Other:
a) Cellulose capsules . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
P) Other .......... .............................

(b) Of artificial horn or artificial rosin :
(I) Brush handles . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(2) O ther . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Spectacle glasses and other optical glass, ground ..............
Stone slabs less than 16 cm. in thickness (except slabs of slate and

lithographic stones) of calcareous slate (known as Kehlheim slabs).

Natural stones for defibring ....... ................ ....
Crucibles ........... ............................
Earthenware not specially mentioned, other:

(i) White (ivory white) ....... ....................

Note to No. 363 (b) (i). Goods made of natural coloured clay but not
glazed, painted, silvered or gilt, are also duitable under this item.

Pipes in coils, pipe joints (fittings) and flanges of malleable iron :
(a) Rough or ordinarily worked ..... .................
(b) Other ..... ................................

28 No. 2694

Number
in the

Austrian
tariff

ex 306 (b) 2

ex 307

ex 325
ex 333 (a)

ex 343
ex 36o (a)
ex 363 (b)

378

Duty
per ioo kg.

Kronen

15
30

Surtax of
15o kronen
on the duty
per ioo kg.
for the raw
material.

6o
Surtax of

18o kronen
on the duty
per IOO kg.
for the raw
material.

. Surtax of
15o kronen
on the duty
F er ioo kg.
or the raw

material.

Surtax of
17o kronen
on the duty
per ioo kg.
for the raw
material.
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Numro Droits
du tarif Specifications en

I douanier couronnes
autrichien par ioo kg.

ex 381 Articles en t6le
a) En t6le ayant 2 mm. ou plus d'6paisseur:

io Portes en t6le press6e :
Panneaux de porte en t6le pressde, sans serrure ni loquet ..... I5

b) En t6le ayant moins de 2 mm. d'6paisseur :
io Bruts, mgme frottds, recouverts d'un enduit grossier, d6cap6s ou

dresses :
Panneaux de porte en t6le press6e, sans serrure, ni loquet . . 15

20 Travaillfs simplement d'une autre mani~re, mgme zingu6s ou
plombfs :
Panneaux de porte en t6le press6e, sans serrure, ni loquet. . . 15

30 Avec autre travail fin, tels que recouverts d'autres m~taux com-
muns ou polis, avec dessins press6s ou estamp6s, 6maill6s, recouverts
d'un enduit fin, laqu6s, peints, imprimfs :
a) Casseroles en t6le d'acier oxyd6, 6mailldes seulement int~rieu-

rement (Silitgeschirr) ......... ................... 40
3) Ustensiles de mdnage et de cuisine et pices d6tachfes, bruts

(presses bruts), avec dessins simples presses ou estamp6s (rosettes,
spirales, vrilles et similaires) ... ............... .... 51,50

y) Falots de tempgte, lanternes pour bicyclettes ... ....... 6o
6) Panneaux-r6clame en t6le de fer, 6maillfs ou laquds . . .. 8o

387 Paliers h billes et rotules, ainsi que leurs pi~ces d6tach6es, h l'exception
de ceux pour bicyclettes, pesant par pike :
a) 0,5 kg. ou plus ........... ....................... 8o
b) Moins de 0,5 kg ........... ....................... 130

ex 388 Outils :
b) Scies et lames de scies non dent~es

20 Autres (scies h chantourner ou h d~couper) .... .......... 50
I) Limes et rApes mesurant dans la partie h entailles :

10 300 mm. ou plus ........ ................... .... 30
20 Moins de 300 mm., jusqu'h 150 mm ...... ............. 50
30 Moins de 150 mm ............ .................... 6o

g) Outils 4 air comprim6 .......... .................... 120
h) Forets 5, spirale, fraises et al~soirs, pesant par pice :

10 250 gr. ou plus ........... ...................... 8o
20 Moins de 250 gr ....... ...................... ..... 150

i) Autres outils non spfcialement d6nomm6s, m8me nickel6s, pesant
par piece :
10 2 kg. ou plus ....... ....................... ..... 25
20 Moins de 2 kg ...... ....................... ..... 35
30 Moins de 50o gr., jusqu'h 250 gr ... .............. .... 55
40 Moins de 250 gr .......... ...................... 8o

Note : Garnitures d'outils pour lusage professionnel, en sacs, n~cessaires
ou valises ........ ........................... ..... 55

393 c) 1 P Articles en fil de fer, non sp6cialement d6nomm~s, bruts ou travaill6s
simplement, en fil de fer de moins de 1,5 mm. d'6paisseur . . .. 32

ex 395 Menus articles, m~me combin6s avec des mati6res fines :
b) Porte-plumes, perles en acier, hamegons, agrafes, boucles, boutons,

dfs 4 coudre, ceillets, pince-cravates, punaises, baguettes pour tapis
et crampons ou attaches en fil de fer ou en t6le :
io Hameqons non attach6s ...... .................. .... exempts
20 CEillets, boucles et agrafes, laquds .. ............. .I.O.100
30 Autres, mgme combin6s avec d'autres mati6res ....... ... 120

c) Autres :
io Tire-bouchons, casse-noisettes, bourre-pipes, cuillers 4 pormmes

de terre, peignes pour chevaux et chiens, roulettes h copier . . exempts
20 Blagues h tabac et 6tuis h cigarettes ..... ............ 60
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Description of Goods

Number
in the

Austrian
tariff

ex 381

Duty
per ioo kg.

Kronen

Sheet iron goods :
(a) Of sheet iron of 2 mm. or more in thickness

(i) Doors of pressed sheet iron : Door panels of pressed sheet
iron, without lock or handle ..... .................

(b) Of sheet iron less than 2 mm. in thickness :
(i) Rough, scored or not, coarsely primed, pickled or dressed

Vi Door panels of pressed sheet iron, without lock or handle ....
(2) Otherwise ordinarily worked, coated or not with zinc or lead :

R Door panels of pressed sheet iron, without lock or handle . . .
(3) Otherwise finely worked, such as coated with other common

metal or polished, with pressed or stamped designs, enamelled,
finely primed, lacquered, painted, printed:
(a) Cooking utensils of oxidised sheet steel, enamelled only inside

(Silitgeschirr) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(P) House holdand kitchen utensils and parts thereof, rough

(roughly pressed) with pressed or stamped simple designs
(rosettes, spirals and the like) .... ................

(y) Wind lanterns, bicycle lamps ................
(d) Sheet iron signs for advertising purposes, enamelled or lacquered

Ball or roller bearings and their constituent parts except those intended
for bicyles, weighing each :
(a) 0.5 kg. or more ........ ......................
(b) Less than 0.5 kg ....... .......................

Tools :
(b) Saws and saw-blades without teeth

(2) Other (than fretsaws) ...... ...................
(/) Files and rasps, the working part of the file being :

(i) 300 mm. or more long ...... ..................
(2) Less than 3o0 and not less than 150 mm. long ..........
(3) Less than 150 mm. long ..... ..................

(g) Pneumatic tools ........ .......................
(h) Spiral drills, cutting files and broaches, weighing each

(i) 250 grammes or more ...... ...................
(2) Less than 250 grammes. .................

(i) Other tools not specially mentioned, nickelled or not, weighing
each :
(i) 2 kg. or more ........ ......................
(2) Less than 2 kg. and not less than 5oo grammes ........
(3) Less than 5oo grammes and not less than 250 grammes
(4). Less than 250 grammes ...... ..................

Note : Tool sets for workmens' use in bags, cases or boxes......

Wire goods, not specially mentioned, rough or ordinarily worked, of
wire less than 1.5 mm. thick ...... ..................

Small wares, combined or not with fine materials :
(b) Penholders, steel beads, fish-hooks, hooks, buckles, buttons,
thimbles, eyes tie-clips, drawing-pins, carpet rods, wire and. sheet

metal clamps :
(i) Fish-hooks, not attached ...... ..................
(2) Eyes, buckles and hooks, lacquered .... ............
(3) Other, combined or not with fine materials .............

(c) Other :
(I) Corkscrews, nut-crackers, pipe fillers, potato spoons, horse and

dog combs, copying rolls ...... ...................
(2) Tobacco and cigarette cases ..... .................

387

ex 388

393 () (I) P)

ex 395

15

15

40

51,50
6o
So

So
130

50

30
50
60

120

80
150

25

35
55
8o
55

32

free
I00

120

free
60
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Num6ro Droits
du tarif Specifications en
douanier couronnes

autrichien par zoo kg.

ex 396 c) Epingles .......... ............................ .I.O... 100

Cx 400 Serrures, clefs et autres parties de serrures :
a) Serrures de sfaret6, m6me avec travail deserrurerie d'art (h l'excep-

tion des cadenas) ...... ...................... ..... 65
b) Autres serrures, pesant par pi&e :

1o 300 gr. ou plus ....... ...................... ..... 38
20 Moins de 300 gr ....... ...................... .... 50

ex 403 b) Lits, tables de nuit, tables de toilette ....... ............... 40

ex 405 Ouvrages de coutellerie et leurs parties :
b) Autres ouvrages de coutellerie, m~me nickel~s ou combinds avec des

mati~res fines :
io Tondeuses pour cheveux ......... .................. 50
20 Couteaux de poche ....... .................... .... 150

Instruments pour manucure ...................... 200
30 Ciseaux (h l'exception des ciseaux grossiers pour usage industriel

ou agricole) :
c) Grands ciseaux h d6couper ........ ................ 200
3) Autres ............. . .... ............. ..... 280

50 Tous autres ouvrages de coutellerie :
o) Repass6s grossi6rement avec manches en bois brut ou simple-

ment teint, non laqu6 ni pass6 au mordant ou bien avec manches
ordinaires en fer ...... ..................... ..... 130

[3) Autres :
Fourchettes en t6le de fer, 6tam6es ..... ............ 8o
Autres ......... ......................... .... 155

Cx 410 Panneaux-r6clame en t6le de fer rev6tus de celluloid ........ ... 8o

ex 416 Tiges, barres et fils de m6taux communs :
c) Argent~s, non laminas ......... ..................... 70
d) Dor6s, non lamins .......... ..................... 250

ex 419 b) Feuilles d'6tain ............ ......................... 70
423 Menus articles en m~taux communs ou alliages de ces m6taux (aiguilles,

ceillets, boutons, boucles, agrafes, d6s h coudre, plumes i 6crire, porte-
plumes et autres) ;couverts en acier 6tam6 ;tous ces articles, mme
combin6s avec des mati6res fines; perles m6talliques, m~me dor6es
ou argent~es :
a) Bidons ou gourdes, boites, cuill~res et fourchettes pliantes, lanternes

de poche, sali~res, gobelets de poche, tous ces articles en aluminium,
m~me combins avec du feutre, du verre, du caoutchouc, du liege,
du mica ou du cellone ; oeillets, boucles et agrafes, laquds . . . .

b) Autres, mme com~in~s avec des mati~res fines .... ........ T20

428 c) 2 Articles non sp6cialement d6nomm6s, en cuivre ou en m~taux communs
Qu alliage de ces m6taux non d6nomm6s ailleurs, finement travaill6s :
c)j Crucifix en bois avec corps m6talliques ...... ............ 6o
3) R6chauds it p6trole ou h alcool h brfiler ; becs de st~atite pour

lampes h ac6tyl~ne ........... ...................... 120
y) Chaudi6res, inme nickeles .... ................. ..... 130

429 Articles non sp~ialernent d6nomm6s, en nickel ou alliages de nickel, tels
que packfong, alpaca argentan et similaires :
a) Couverts ......... .......................... .... 140
b) Autres :

i o Ustensiles de table en alpaca .... ................ .... 150
20 Autres ......... ............................. 18o
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Number Duty
in the Description of Goods per ioo kg.

Austrian
tariff Kronen

ex 396 (c) Pins ........... .............................. .I.O.O.100

ex 400 Locks, keys and other parts of locks:
(a) Safety locks with or without locksmiths' artistic work (except

padlocks) ......... .......................... .... 65
(b) Other locks, weighing each :

(i) 300 grammes or more ..... ................... ..... 38
(2) Less than 300 grammes ......... .................. 50

ex 403 (b) Beds, night tables, toilet tables ......... .................. 40

ex 405 Cutlery and parts thereof:
(b) Other cutlery, whether or not nickelled or combined with fine

materials :
(i) Hair clippers ........... ....................... 50
(2) Pocket knives ........... ...................... 150
Manicure instruments ...... ..................... ..... 200
(3) Shears and scissors (except large shears for industrial or agri-

cultural purposes) :
a) Large tailors' scissors ..... .................. .... 200
P) Other ........ ......................... ..... 280

(5) All other cutlery:
o) Roughly ground with handles. of rough or merely tinted wood,

neither lacquered nor stained, or with common iron handles 130

1) Other :
Forks made of sheet iron, tinned ....... .............. 80

Other ........ ......................... ..... 155
ex 410 Sheet iron signs for advertising purposes, coated with celluloid . . .. 80

ex 46 Bars, rods and wire of base metals :
(c) Silvered, not rolled .......... ..................... 70
(d) Gilt, not rolled ....... ...................... .... 250

ex 419 (b) Tinfoil .............. ............................. 70
423 Small wares of base metals and alloys thereof (needles, eyes, studs,

buckles, hooks, thimbles, pen-nibs, penholders and other); forks,
spoons and knives (Bestecke) of tinned steel; all combined or not
with fine materials ; metal beads, whether gilt or silvered or not:

(a) Field flasks, tins, boxes, folding spoons and forks, pocket lamps,
salt-boxes, pocket drinking tumblers, all of aluminium, combined
or not with felt, glass, rubber, cork, mica or cellone ; eyes, buckles
and hooks, lacquered .......... ..................... Ioo

(b) Other, also combined with fine materials ..... ........... 120

428 (c) . Goods, not specially mentioned, of copper or base metals and alloys
thereof, not elsewhere mentioned, finely worked :
m) Wooden crosses (crucifixes) with metal bodies .... ......... 6o
13) Petroleum gas and spirit gas cookers ; steatite burners for acetylene

lamps ............. ............................ 120
y) Hot water apparatus, nickelled or not .............. .... 130

429 Goods, not specially mentioned, of nickel or nickel alloys, such as "Pack-
fong", alpaca, argentane and the like :

(a) Knives, spoons and forks (Bestecke) ...... ............ 140
(b) Other :

(i) Table utensils of alpaca ...... .................. .... 150
(2) Other ... ................... ... .......... 18o
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Num6ro Droits
du tarif Spfificatibns en
douanier couronnes
autrichien par ioo kg.

430 Articles non sp~cialement ddnomm6s, en aluminium ou en alliages sem-
blables h l'aluminium :
a) Pour usages industriels, h l'exception des feuilles et des tubes 100
b) Autres :

i0 Articles pour touristes, m~me combin6s avec du feutre, du verre,
du caoutchouc, du liege, du mica ou du cellone ............ .. o.o100

20 Feuilles ..... ....... ......................... i8o
30 Autres ...... .. ............................. 16o

434 Ouvrages l6oniques (tissus, galons, tresses, passementerie et similaires),
en m~taux communs on alliages de ces m6taux:
a) En fils m6talliques, cannetille, paillettes ou fils en m6tal, dor6s 8oo
b) En ils m6talliques, cannetille, paillettes ou0 fil~s en m6tal, argent6s 66o
c) Autres ..... ........ ........................... 220

ex 438 Moteurs h combustion, pesant par piece :
c) Moins de io tonnes, jusqu'h 21/ tonnes .. ........... ... 36
d) Moins de 21/2 tonnes, jusqu'h i tonne ..... ............ 40
e) Moins de i tonne, jusqu'h 2o0 kg ........... .......... 55
f) Moins de 2oo kg ........... ....................... 6o

ex 439 Machines et appareils agricoles :
b) Batteuses .......... . ....... .................. 15
c) Ecr6meuses ........ ......................... ..... 35

ex 440 Machines et appareils pour la preparation, la transformation ou l'appr~tage
des mati~res textiles et ouvrages de fi]6s
a) Machines h coudre et h tricoter
io Avec b6.ti :

oc) Avec ttes pour machines ii coudre hi double point de piqfire
et a aiguille unique (machines h coudre h navette longue, h
navette oscillante, h navette annulaire, h bobine centrale et h
navette ronde ou h serre-aiguille rond) avec un champ de d6pla-
cement de moins de 32 cm ....... ................ 50

f3) Avec ttes pour machines h tricoter h plat, h l'exception de
celles comportant un lit' h aiguille horizontal (Linkslinks-
maschinen) ........... ....................... 72

y) Avec d'autres totes ...... ................... .... exemptes
20 T~tes et parties travail1es de ces t~tes :

cc) Navettes, serre-aiguilles, douilles de bobine, bobines . . . exemptes
f3) Totes et autres parties travaill~es de tktes pour machines de

la position 4o0 a I cx et 3 ..... .. ................ oo
,) Autres ...... .. ......................... .... exemptes

30 BAtis, mnme d~mont6s ......... ................... 30

ex 441 Machines et appareils non sp~cialement d6nomm6s
c) En fer pesant par pice

io io tonnes on plus :
cc) Machines pour le travail du bois, machines pour le travail

des m6taux, presses m6caniques ... .............. .... 24
[) Autres . lexception des machines et appareils sp6ciaux pour

les raffineries de sucre, brasseries et malteries, mines, forges
et laminoirs ainsi que pour l'industrie chimique ....... ... 26

20 Moims de io tonnes jusqu'h i tonne :
oc) Machines pour le travail du bois, machines pour le travail

des m6taux ........... ....................... 28

P3) Autres h l'exception des machines et appareils sp.ciaux pour
les raffineries de sucre, brasseries et malteries, mines, forges
et laminoirs ainsi que pour l'industrie chimique ...... 40
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Number
in the I Duty

Austrian Description of Goods per ioo kg.
tariff Kronen

430 Goods not specially mentioned, of aluminium or alloys of the nature of
aluminium :
(a) For technical purposes, except foil and tubes .... ........ 100
(b) Other :

(i) Tourist requisites, combined or not with felt, glass, rubber,
cork, mica or cellone .......... .................... ioo

(2) Foil ............. ........................... 18o
(3) Other ............. .......................... 16o

434 Imitation wares (fabrics, galloons, braid, passementerie and the like)
of base metals or alloys thereof:
(a) Of wire, bullion, tinsel or metal thread, gilt .... ......... 8oo
(b) Of wire, bullion, tinsel or metal thread, silvered ....... ... 660
(c) Other ......... ........................... ..... 220

ex 438 Combustion motors weighing:
(c) Less than io,ooo kg. but not less than 2,500 kg .......... 36
(d) Less than 2,500 kg. but not less than i,ooo kg ..... ...... 40
(e) Less than i,ooo kg. but not less than 2oo kg .... ........ 55
(f) Less than 200 kg ...... ....................... ..... 6o

ex 439 Agricultural machinery and apparatus :
(b) Threshing machines ............................. 15
(c) Cream separators ....... ...................... .... 35

ex 440 Machinery and apparatus for the preparation, working or finishing of
woven or spun materials : ....... ....................
(a) Sewing and knitting machines:

(i) With stands :
m) With tops for double back-stitch machines with one needle

(long shuttle, oscillating shuttle, ring shuttle, central reel and
round shuttle or round gripping sewing) machines with a dis-
placement field of less than 32 cm ...... ............. 50

) With tops for flat knitting machines, except those with hori-
zontal needle bed (Linkslinksmaschinen) ............ ... 72

y) With other heads ........................ free
(2) Tops and worked parts of tops:

a) Shuttles, catchers, reel cases, bobbins ...... ........... free
P) Tops and other worked parts of tops for machines under
tariff No. 400 (a) i c) and 3) ....... ............... Too

y) Other ............................ free
(3) Stands, also dismounted ..... .................. ..... 30

ex 441 Machinery and apparatus, not specially mentioned:
(c) Of iron, each weighing:

(i) io,ooo kg. or more :
a) Woodworking machines, metal working machines, mechanical

printing presses ...... ..................... ..... 24
f3) Others, not including special machinery and apparatus for sugar

factories, breweries and malthouses, mines, foundries and rolling
mills and for the chemical industry ...... ............ 26

(2) Less than io,ooo kg. but not less than i,ooo kg. :
oc) Wood working machines, metal working machines ..... 28

3) Others, not including special machinery and apparatus for sugar
factiories, breweries and malthouses, mines, foundries and rolling
mills and for the chemical industry ...... ............ 40
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Num~ro Droits
du tarif Specifications en
douanier couronnes

autrichien par Ioo kg.

ex 441 Machines et appareils non sp~cialement d6nomm~s
(suite) c) En fer pesant par piece :

30 Moins d'une tonne jusqu'h 20o kg.
a) Transmissions ........... ................ .... 30
(3) Machines pour le travail du bois, machines pour le travail

des m6taux, machines pour la fabrication du papier (i l'excep,-
tion des machines pour faire les enveloppes et des ciseaux a
carton), machines pour relieurs ....... .............. 33

y) Autres, h 1'exception des machines et appareils sp6ciaux pour
raffineries de sucre, brasseries et malteries, mines, forges et lami-
noirs ainsi que pour l'industric chimique ..... .......... 50

40 Moins de 20o kg. :
a) Transmissions ....... ...................... ..... 34
(3) Machines pour le travail du bois, machines pour le travail des

m6taux ......................... 38
y) Autres, a l'exception des machines et appareils sp~ciaux pour

raffineries de sucre, brasseries et malteries, mines, forges et
laminoirs ainsi que pour l'industrie chimique ........ ... 6o

ex 442 Dynamos et moteurs 6lectriques, m~me combin6s h demeure avec des
dispositifs et appareils m6caniques, pesant par piece :
a) 8 tonnes ou plus ....... ...................... .... 28
b) Moins de 8 tonnes jusqu'h 3 tonnes .. ............. .... 36
c) Moins de 3 tonnes jusqu'h i tonne ... .............. .... 44
d) Moins d'une tonne jusqu'h 5oo kg ................. .... 48
e) Moins de 500 kg. jusqu'h 200 kg ....... ............... 60
) Moins de 2o0 kg. jusqu'h 25 kg ............. ..... .... 73
g) Moins de 25 kg.:
io Dynamos d'6clairage h courant continu pour v6hicules auto-

mobiles de toute nature et moteurs 6lectriques h courant continu
pour la mise en marche des machines motrices h combustion :
o) Moins de 25 kg. jusqu'i, 5 kg ....... ............... .1o
3) Moins de 5 kg ........... ...................... 130

20 Aspirateurs et brosses pour parquet fonctionnant 6]ectriquement
ainsi que leurs pi~ces d6tach~es :
ot) Moins de 25 kg. jusqu'h 5 kg .................. ..... 93
P) Moins de 5 kg ....... ...................... . . ... 123

30 Autres :
m) Moins de 25 kg. jusqu'h 5 kg .................. ..... 93
3) Moins de 5 kg ........... ...................... 123

443 Transformateurs fixes pesant par piece :
a) 3 tonnes ou plus ........... ...................... 50
b) Moins de 3 tonnes jusqu'h 500 kg ........ ............. 70
c) Moins de 5oo kg. jusqu'a 25 kg ..... .............. .... 95
d) Moins de 25 kg. ....................... 125

Note : Machines h souder par points, par ligne ou par joint, par bouts
et par chaine ............ ......................... exemptes

446 Appareils de mesure, compteurs et enregistreurs d'6lectricit,, mrme avec
horloges ou fixes sur des tableaux de distribution :
a) Enregistreurs d'6lectricit6 .......... .................. 150
b) Autres ............. .......... ................ 200

ex 448 Appareils et dispositifs 6lectriques non sp~cialement d~nomnis, pesant
par piece :
a) 250 kg. ou plus

Appareils commutateurs ....... ............ ....... 65
c) Moins de 20 kg. jusqu'b, 5 kg. :

Appareils de chauffage et de cuisine ....... .............. 110

NO 2694



1931 League of Nations - Treaty Series. 441

Number Duty
in the Description of Goods per ioo kg.Austrian
tariff Kronen

ex 441 Machinery and apparatus, not specially mentioned:
(continued) (c) Of iron each weighing :

(3) Less than i,ooo kg. but not less than 2oo kg.
a) Gearing ........ ........................ .... 30
(3) Wood working machines, metal working machines, paper wor-

king machines (not including envelope making machines and
shears for cardboard), book-binding machines .... ........ 33

y) Others not including special machinery and apparatus for sugar
factories, breweries and malthouses, mines, foundries and rolling
mills and for the chemical industry ...... ............. 50

(4) Less than 200 kg. :
cx) Gearing ........ ........................ .... 34
P) Wood working machines, metal working machines ... ..... 38

y) Others, not including special machinery and apparatus for sugar
factories, breweries and malthouses, mines, foundries and rolling
mills and for the chemical industry ...... ............ 60

ex 442 Dynamos and electric motors, whether or not permanently connected with
mechanical devices and apparatus, weighing each :
(a) 8,ooo kg. or more ...... ..................... ..... 28
(b) Less than 8,ooo kg. but not less than 3,ooo kg .... ........ 36
(c) Less than 3,0oo kg. but not less than i,ooo kg .... ........ 44
(d) Less than i,ooo kg. but not less than 5oo kg .... ........ 48
(e) Less than 5o0 kg. but not less than 2oo kg .... ........ 60
(/) Less than 200 kg. but not less than 25 kg ........ ... 73
(g) Less than 25 kg ...........................

(I) Direct current lighting dynamos for motor vehicles of all kinds
and direct current electric motors for starting combustion motors:

a) Less than 25 kg. but not less than 5 kg ...... ........ 110
P)'Less than 5 kg ......... ..................... . 130

(2) Vacuum cleaners and floor brushes for working electrically,
together with their component parts :
cx) Less than 25 kg. but not less than 5 kg ....... . . ..... 93
3) Less than 5 kg ........ .................... .... 123

(3) Others :
a) Less than 25 kg. but not less than 5 kg ........... ... 93
(3) Less than 5 kg ...... ..................... . . .... 23

443 Fixed transformers, weighing each :
(a) 3,000 kg. or more .......... ..................... 50
(b) Less than 3,ooo kg. but not less than 5oo kg ..... ....... 70
(c) Less than 5oo kg. but not less than 25 kg ..... ......... 95
(d) Less than 25 kg ...... ..................... ..... 125

Note : Point, seam, joint, end and chain-welding machines ... ....... free

446 Electric measuring, recording, and registering apparatus, with or without
clocks or attached to switchboards :
(a) Electric registering apparatus ........ ................ 15o
(b) Others ............. ........................... 200

ex 448 Electric apparatus and appliances not specially mentioned, weighing each:

(a) 250 kg or more :
Switching apparatus ........ ..................... 65

(c) Less than 20 kg. but not less than 5 kg. :
Heating and cooking apparatus .... ................ . ... O110
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Num~ro Droits
du tarif Specifications en
douanier couronnes

autrichien par oo kg.

ex 448 Appareils et dispositifs 6lectriques, etc.:
(suite) d) Moins de 5 kg. jusqu'h 500 gr. :

Appareils de chauffage et de cuisine ........... . ........ 125
e) Moins de 500 gr. :

Appareils de chauffage et de cuisine ....... .............. 16o
ex 452 b) i Electrodes en charbon pour la fabrication de l'aluminium ...... ... exemptes,
ex 457 Cycles avec ou sans moteur auxiliaire, cadres pour cycles mme d~mont6s 400
ex 459 a) Motocyclettes pesant par pike :

Io 14o kg. ou plus ........... .................. ..... 270
20 Moins de 14o kg. jusqu'h ioo kg ................. .... 300
30 Moins de ioo kg ........... ...................... 320

b) Camions 6lectriques . .................... 120
ex 475 b) Ouvrages entirement ou partiellement en m6taux pr6cieux, m~me com-

bin6s avec des pierres pr6cieuses ou demi-pr6cieuses, des perles fines, par kg.
des imitations de pierres pr~cieuses ou avec des coraux v6ritables ou
faux :
i o En or ou en platine, 4 moins qu'ils ne rentrent sous le chiffre 3 • 200
20 En argent y compris les articles en doubl6, ainsi que les objets de

parure et d'ornement en m~taux communs orn~s de pierres pr6cieuses:
cx) Plateaux, plats, sauci~res ........ ................. 50
3) Autres ............. .......................... 70

ex 477 b) Articles de maroquinerie en cuir, sacs hi main pour dames et portefeuilles
en soie (y compris la soie artificielle) avec menus ornements en m6taux
pr~cieux ......... ........................... ..... 2,50

ex 479 Instruments de math~matiques, de physique, de chirurgie, de m6decine
et autres ouvrages non spcialement d6nomm~s de la mcanique de
precision :
a) Etuis de math6matiques ......... ................... 6
b) Autres :

io Instruments de chirurgie ...... .................. I
20 Instruments de mathmatiques et de physique .... ........ 2

480 Instruments d'optique et leurs montures, h l'exception de ceux en m6taux
pr~cieux :
a) Verres pour les yeux, de toute sorte ............... .... 4,50
b) Appareils photographiques et verres optiques pour la photographie;

jumelles de th6atre et de campagne, ainsi qu'autres instruments
optiques :
i o Appareils photographiques, jumelles de theatre et de campagne 4,50
20 Appareils de projection cin6matographique ............... 2
30 Verres optiques pour la photographie et autres instruments

optiques ............. .......................... 6
c) Montures et gardes pour instruments optiques :

i o Pour verres de toute sorte pour les veux ............... 4
20 Pour autres instruments optiques .................... 6

481 Machines "t 6crire et h calculer :
a) Machines h 6crire .......... ...................... 3
b) Machines h calculer ....... ..................... I

par ioo kg.
ex 482 Mtres et mesures de longueur articul~es en bois ..... .......... 6o
ex 483 Balances et parties de balances, ht 1'exception de celles rang6es sous le

No 479 :
a) Balances d6cimales et balances 4 bascule ............. .... 35
b) Balances d'inclinaison, m~me combin6es avec des balances h pla-

teaux ou h curseur, pesant par pi~ee moins de 8o kg .......... 300
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Number
in the Duty

Austrian Description of Goods per IOO kg.

tariff Kronen

ex 448
(continued)

ex 452 (b) I
ex 457
ex 459

ex 475 (b)

ex 477 (b)

ex 479

480

Electric apparatus and appliances, etc. :
(d) Less than 5 kg. but not less than 500 grammes:

Heating and cooking apparatus ...... ................
(e) Less than 500 grammes :

Heating and cooking apparatus ...... ................
Carbon electrodes for the manufacture of aluminium ...........
Cycles with or without auxiliary motors, cycle frames, in pieces or not

(a) Motor cycles weighing each:
(1) 140 kg. or more ...... ....................
(2) Less than 14o kg. but not less than ioo kg ............
(3) Less than ioo kg ....... .....................

(b) Motor lorries ........ ........................
Goods made wholly or partly of precious metals, combined or not with

precious or semi-precious stones, real pearls, imitation precious stones
or real or imitation corals :

(i) Of gold or platinum, unless classed under No. 3 ..........
(2) Of silver, also gold plated, and adornments of base metals with

precious stones :
a) Dishes, tureens, sauceboats.. ..... ................
P) Others .......... ..........................

Trunkmaker's goods of leather, also ladies' handbags and portfolios of silk
(also artificial silk) with the addition of precious metals in small quan-
tities ........... ..............................

Mathematical, physical, surgical and medical instruments and other fine
mechanical products not specially mentioned :

(a) Sets of mathematical instruments .... ...............
(b) Others :

(i) Surgical instruments ...... ....................
(2) Mathematical and physical instruments .... ...........

Optical instruments and mountings thereof, except those of precious
metals :
(a) Eye-glasses of all kinds ...... ....................
(b) Photographic cameras and optical glasses; opera glasses, telescopes

and other optical instruments :

(i) Photographic cameras, opera glasses, telescopes ..........
(2) Cinematograph projection apparatus ... .............
(3) Photographic glasses and other optical instruments ......

(c) Mountings and cases for optical instruments
(I) For eye-glasses of all kinds ..... .................
(2) For other optical instruments ..... ................

Typewriters and calculating machines :
(a) Typewriters ......... ........................
(b) Calculating machines ....... .....................

Metre sticks and articulated measuring sticks of wood .........
Weighing apparatus and parts thereof, excepting those classed under

No. 479 :
(a) Decimal and bridge balances . ..... ...............
(b) Inclination balances, also when combined with dish or cursor

balances, weighing less than 8o kg. each ......... .......

4,50
2

6

4
6

3
I

per ioo kg.
6o

35

300

125

16o

free
400

270
300
320
120

per kg.

200

50
70

2.50

6

1

2

4,50

481

ex 4S2
ex 483
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Nurafro Droits
du tarif Specifications en
douanier couronnes

autrichien par ioo kg.

ex 484 Pianos, pianinos, harmoniums et dispositifs h jeu mdcanique pour ces
instruments
a) Pianos, pianinos, y compris les claviers y affrents . .. . . . . 120
b) Dispositifs h jeu m~canique fonctionnant 6ectriquement ou au

moyen de p~da]es ........ ...................... .... exempts
ex 486 b) Accordions ............ .......................... 85

c) Instruments de musique, non spdcialement ddnomm~s, machines par-
lantes :
io Gihitares et mandolines ................... 30
20 Autres instruments h cordes, instruments h vent, y compris les

harmonicas ....... ......................... 30
30 Machines parlantes pour enfants ........ ............... 4o.

488 Cordes harmoniques
a) Non files :

i o En fer ou en metal ....... ..................... 40
20 En boyau ........ ........................ .... 240
30 En soie ........... ......................... .. 240

b) Fildes :
io En fer, nital ou soie .......................... 40
20 En boyau, inme combindes avec de la soie. .... ......... 60

ex 493 Horloges de la For~t noire ; cadres d'horloge pignons avec tenons fix6s
et lunettes rivdes .. ........... ......... ............ 150

499 e) Acide azotique ............. .......................... 2
499 i) I Acide tartrique ........ ......................... ..... 35
499 1) Acide ]actique ......... .......................... .... exempt
50o c) 3 Sulfate de sodium (sel de Glauber, soude sulfurique), cristallis6 ou cal-

cin6 .............. ............................. 1,35
500 h) I Azotate de potassium (salp~tre de potasse) ... ............. . ... 10

ex 500 h) 3 Salp~tre de Leuna pour engrais ......... .................. exempt
ex 500 k) i Permanganate de potassium ......... ................... exempt

500 k) 2 Chlorate de potassium et de sodium (potasse et soude chloriques) . . . 1o
500 1) 3 Formiate de sodium ........ ....................... .... exempt

ex 502 b) i Alun de chrome ....... ......................... ..... 7,50
502 c) 2 Sulfate d'aluminium (alumine sulfurique) .... .. .......... .... 5,50
503 a) 2 Sulfate de zinc (zinc sulfurique, vitriol blanc) ....... ............ 3,50

ex 5o8 b) Chlore liquide ....... .......................... . •. 6
509 b) 2 Formaldlhyde, paraformald~hyde .... ................. .... 24
509/) i Huile d'aniline, sel d'aniline ...... ................... .... exempts
509 d) 2 Note : rentre 6galement sous cette position le chloroforme en petits

paquets.
ex 511 Pyrophosphate de sodium, acide, pour ]a fabrication de la poudre h cuire,

sur permis ......... .......................... . ... 10
511, Mati~res tannantes artificielles (synth6tiques) non d6nomm~es ailleurs, exemptes
note 3

ex 520 b) Craie blanche .......... .......................... 
525 Mati~res colorantes d~riv~es du goudron, pures, ne contenant pas plus

de 30 % de mati6res destines h les allonger .............. .... exemptes
ex 526 Couleurs, non spcialement d~nomm6es, non broy6es :

a) Oxyde noir de fer .......... ..................... 3
b) Azurite ou bleu de montagne v6ritable (carbonate de cuivre basique),

bleu de Br&me veritable (hydroxyde de cuivre), jaune de cadmium
ou jaune brillant, malachite ou vert de montagne pur (vert de ses-
quioxyde de chrome), vert de Guignet pur (hydroxyde de chrome),
rouge de cadmium, violet de manganese ; couleurs de cobalt et
d'antimoine couleurs organiques naturelles (-h l'exception des laques
en teinture) couleurs d'6mail et de porcelaine .... ......... 20
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Austrian Description of Goods per zoo kgtariff
tariffKronen

ex 484

ex 486

488

ex 493

499 (e)
499 (i)
499 (1)
500 (c) 3

500 (h) i
ex 500 (h) 3
ex 500 (k) I

500 (k) 2
500 (1) 3

ex 502 (b) I
502 (c) 2
503 (a) 2

ex 508 (b)
509 (b) 2
509 (f) I
509 (d) 2

ex 511

ex 520 (b)
525

ex 526

Grand pianos, upright pianos, harmoniums and mechanical playing
devices for these instruments :
(a) Grand pianos, upright pianos and keyboards belonging thereto.
(b) Mechanical playing devices worked by electricity or by pedals.

(b) Accordeons .......... .........................
(c) Musical instruments, not specially mentioned, talking machines

(i) Guitars and mandolines .......................
(2) Other stringed instruments and wind instruments including mouth-
organs .......... ...........................

(3) Talking machines for children ...... ................
Strings :

(a) Not covered
(i) Of iron or metal ....... ......................
(2) O f gut . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(3) Of silk ......... ..........................

(b) Covered :
(i) Of iron, metal or silk ...... ...................
(2) Of gut, combined or not with silk .... ..............

Black Forest clocks ; clock cases ; pinions with pins set in and rivetted
rims ........... ..............................

Nitric acid .......... ...........................
Tartaric acid ........... ..........................
Lactic acid .......... ...........................
Sodium sulphate (Glauber'salt), crystallised or calcined ..........

Potassium nitrate .......... ........................
Leuna salpetre for fertilising purposes .... ................
Potassium permanganate ....... ......................
Chlorates of potash and of soda .................
Sodium formiate ........ ..........................
Chrome alum .......... ..........................
Aluminium sulphate ........ ........................
Sulphate of zinc (white vitriol) ....... ..................
Liquid chlorine .......... .........................
Formaldehyde, paraformaldehyde ...... ..................
Aniline oil, aniline salts ....... ......................
Note : Also includes chloroform in small packages.

Sodium, pyrophosphate, acid, for manufacturing baking powder under
licence ........... ............................

Artificial (synthetic) tanning materials, not elsewhere mentioned...

White chalk ......... ............................
Tar dyes, pure, not containing more than 30 % of softening material

Colours, not specially mentioned, not ground ;
(a) Iron oxide, black ...... .....................
(b) Genuine mountain blue (basic copper carbonate), genuine Bremen

blue (copper oxide hydrate), cadmium yellow, genuine mountain green
(chrome oxide green), genuine Guignet green (chrome oxide hydrate),
cadmium red, manganese violet; cobalt and antiomny colours ;
natural organic colours (excluding colouring lacs); melting colours,
enamel colours and china colours . .. ................

120
free

85

30

30
40

40
240
240

406o

150
2

35
free

1-35

10
free
free

10
free

7.50
5.50
3.50
6

24
free

10

free

I
free

3

20
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Nuin6ro Droits
du tarif Spdcifications en
douanier couronnes

autrichien par ioo kg.

528 Couleurs conditionn6es pour la vente au d6tail ..... ........... 70
531 Crayons, crayons de couleur, craie en gaines de bois encre de Chine

a) Crayons et crayons a copier 6crivant en gris ..... .......... 80
b) Crayons de couleur, craie en gaines de bois ..... .......... 240
c) Encre de Chine ................. ................. ..... 150

534 Laques en vernis hL la laque avec ou sans couleur ..... ........... 80
538 Articles modelds en cire .............................. 215

ex 548 Jouets et articles d'ornementation pour arbres de Noel ainsi que leurs
parties :
a) En bois:
Io Grossibrement travaillds, simplement rabotds, sculptds ou tournds,

bruts ..... ... ........................... ...... 12
20 Finement travaillds, passds au mordant, colorids, laquds, polis,

peints .................. ................... 50
30 Combines avec des matibres fines

a) Trottinettes ...... .... ...................... 80
b) Autres .... ......... . ................ 100

b) En verre, h 1'exception des files de verre (laine de verre), mgme
combines avec des mati6res fines :
Ornementation pour arbres de Noel ....... .............. 20

d) En fer, m~me combines avec des matibres fines :
10 Jouets en t6le .... ..... .. ...................... 40
20 Autres 65..........................

I) En mati~res tres fines ou avec ces mati~res
Articles d'ornementation pour arbres de Noel en verre creux, m~mc

recouverts de fils dords ou argent6s .... ............. go
548, Note :

note 2 io Images, livres d'images sans texte (h 1'exception des livres d'images
de rdclame), modbles de peinture, de dessin, de modelage, pour la
scie a ddcouper et autres modules, mme sous forme de livres . . . 30

20 Livres d'images avec court texte .... ............... .... exempts

PROTOCOLE FINAL

AU TRAITt DE COMMERCE DU 12 AVRIL 1930

Ad article premier.

L'article premier ne modifie par les prescriptions relatives aux passeports ni les dispositions
actuellement en vigueur ou qui seraient ultdrieurement 6dictdes par les Parties contractantes
concernant 1'emploi des travailleurs 6trangers en gdndral.

Ad articles 3 et 4.

Les dispositions des articles 3 et 4 sont applicables mutatis mutandis aux personnes juridiques
ainsi qu'aux socidtds mentionndes hs l'article 5.

A d article 5.

En ce qui concerne la constitution des socidtds par actions et des autres socidtds commerciales
de la nature prdvue A 'article 5 ainsi que la participation auxdites socidtds, les ressortissants de l'une
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528 Colours put up for retail sale ......... ................... 70
531 Lead pencils, coloured pencils, chalks mounted on wood; Indian ink

(a) Lead pencils and grey copying pencils ................. 8o
(b) Coloured pencils, chalk mounted on wood ........... ... 240
(c) Indian ink ..... ... .. ........................ 150

534 Lac and lac varnishes with or without colours; ..... ........... 8o
538 Shaped articles of wax ......... ...................... 215

ex 548 Toys, Christmas tree ornaments, and parts thereof:

(a) Of wood:
(i) Roughly worked, merely planed, carved or turned, in the rough 12

(2) Finely worked, stained, coloured, lacquered, polished, painted 50

(3) In combination with fine materials
a) Scooters ............ ........................ 80
P) Other ....... . .... .................... .. o.o100

(b) Of glass, except of spun glass (glass wool), combined or not with
fine materials :
Christmas tree ornaments ..... ................... ..... 20

(d) Of iron, combined or not with fine materials :
(i) Tin plate toys ........... ...................... 40
(2) Other ......... .......................... ..... 65

(/) Made of or together with very fine materials :
Christmas tree decorations of hollow glass, covered with silver or gilt

wires ............. ........................... 90
548, Note :

Note 2 I. Pictures, picture books without text (excluding advertisement picture
books), painting, drawing, modelling, fretsaw and other models, also in
book form . ........................... 30

2. Picture books with short text ..... ................. .... free

FINAL PROTOCOL

TO THE COMMERCIAL TREATY OF APRIL 12, 1930.

Ad Article i.

Article I shall not affect the regulations concerning passports or the regulations which the
Contracting Parties have issued, or may in future issue, concerning the employment of foreign
labour in general.

Ad Articles 3 and 4.

The provisions of Articles 3 and 4 shall apply, mutatis mutandis, to juristic persons and to
the companies specified in Article 5.

Ad Article 5.

With regard to the formation of joint stock companies and other commercial companies of
the kind mentioned in Article 5, and with regard to participation in such companies, nationals
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des Parties contractantes jouiront sur le territoire de l'autre Partie des m~mes droits et privileges
que les ressortissants des nations les plus favorisdes au sens de l'article premier, alinda 4.

A d article 7.

Les dispositions du prdsent article ne modifient pas les prohibitions d'importation et
d'exportation actuellement en vigueur dans les deux pays. Les Parties contractantes se notifieront
r6ciproquement lesdites prohibitions qui resteront en vigueur t l'encontre de l'autre partie aussi
longtemps qu'elles seront applicables A tous les Etats.

Les stipulations de l'article 7 et de l'alinda premier de la disposition compldmentaire y relative
cesseront d'avoir effet d~s 'entrde en vigueur et pendant toute la durde de l'application de la
Convention internationale de Gen~ve du 8 novembre 1927 pour l'abolition des prohibitions et
des restrictions h l'importation et A l'exportation et de l'Accord compl6mentaire du ii juillet 1928
h ladite convention.

Ad article 8.

Les dispositions du present article ne portent pas atteinte au droit des Parties contractantes
de s'assurer, par des mesures approprides, de la rdalit6 du transit des marchandises, spdcialement
de celles qui font l'objet d'un monopole d'Etat.

Ad article 12.

La taxe sur le chiffre d'affaires fait 6galement partie des imp6ts intdrieurs.

Ad article 16.

Sont assimildes aux chambres d'agriculture mentionndes a l'article 16 : ]a chambre paysanne
bavaroise rdgionale, les chambres paysannes bavaroises de cercle, la chambre saxonne pour l'industrie
forestire et la chambre saxonne d'horticulture.

Ad article 31.

I1 est entendu que la convention spdciale relative aL l'imposition de la navigation maritime
et fluviale, visde a l'article 31, alinda premier, sera conclue en temps voulu pour entrer en vigueur
au plus tard le Ier juillet 1931.

Ad A nnexe A.

Un certain nombre de scieries autrichiennes sont obligdes, en raison de leur situation
gdographique spdciale, d'exporter principalement leurs produits en Allemagne. Afin de tenir
compte de la situation 6conomique particuli~rement difficile de ces scieries, le Gouvernement
allemand admettra h l'importation en Allemagne au droit de 0,50 Rm par ioo kg. ou de 3 Rm
par st~re, jusqu'h concurrence d'un contingent annuel de 25.000 tonnes, le bois de construction
et le bois h ouvrer en sapin, pin et m~l~ze (ex No 76 du tarif douanier allemand), h l'exception
des planches coupdes sur mesure d'une 6paisseur de plus de 2 mm. 1/2 jusqu'a 12 mm. et d'une
longueur allant jusqu'a i m. 25. Toutefois, il devra 6tre 6tabli que le bois de sciage a W fabriqu6
dans des scieries de la zone fronti~re autrichienne situ6es a une distance de 15 kilom~tres au plus
de la fronti~re douani~re allemande, avec du bois rond provenant d'arbres plant6s dans une pdriph6rie
de 25 kilom~tres de la scierie et transport6 a chaque scierie au moyen de voitures ou de camions
automobiles, par trains de bois ou par flottage. Pendant toute la pdriode pour laquelle est consenti
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of either Contracting Party shall enjoy the rights and privileges of nationals of most-favoured
countries in the territory of the other Party, in accordance with Article I, paragraph 4.

Ad Article 7.

The provisions of the present Article shall not affect the import and export prohibitions at
present in force in the two countries. The Contracting Parties shall notify one another of such
prohibitions, and these shall remain in force as regards the other Party so long as they are applicable
to all other countries.

As soon as and so long as the Geneva International Convention for the Abolition of Import
and Export Prohibitions and Restrictions of November 8, 1927, and the Supplementary Agreement
thereto of July I, 1928, apply to the two Contracting Parties, the ;provisions of Article 7 and
of paragraph i of the supplementary regulation thereto shall cease to apply.

Ad Article 8.

The provisions of this Article shall not affect the right of the Contracting Parties to ascertain
by suitable means that the goods, especially those which are the subject of a State monopoly,
are actually forwarded in transit.

Ad Article 12.

The tax on business turnover shall be included among internal charges.

Ad Article 16.

The following shall be assimilated to the Chambers of Agriculture mentioned in Article 16.
The Bavarian State Chamber of Agriculture, the Bavarian District Chambers of Agriculture, the
Saxon Technical Chamber for Forestry and the Saxon Technical Chamber for Horticulture.

Ad Article 31.

It is understood that the special agreement referred to in Article 31, paragraph i, regarding
the taxation of maritime and river navigation, shall be concluded in time to enter into force not
later than on July I, 1931.

Ad Annex A.

A number of Austrian sawmills near the frontier are compelled by their special geographical
position to send their products principally to Germany. In order to take account of the specially
difficult economic conditions of these sawmills, the German Government will admit timber for
building and industrial purposes into Germany, namely fir, fine and larch (ex No. 76 of the German
Customs Tariff) - except boards cut to sizes over 2.5 up to 12 mm. in thickness and up to 1.25
metres in length - up to a quantity not exceeding 25,000 metric tons in one calendar year, at
the rate of 0.50 RM. per IOO kilogrammes or 3 RM. per cubic metre, provided the goods can be
proved to have been prepared in sawmillis in the Austrian Customs frontier zone at a distance
of not more than 15 kilometres from the German Customs frontier, from timber grown within a
radius of 25 kilometres from the sawmill and forwarded to the sawmill by horse wagon or motor
lorry, or by drifting or floating. On the other hand, for the period during which the quota is allowed
at reduced rates, the Austrian Government will not levy any export duty or tax on undressed
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le contingent privil~gi6, le Gouvernement autrichien ne percevra aucun droit ni taxe d'exportation
et n'appliquera aucune prohibition ou restriction d'exportation pour le bois rond des espces
pr~cit~es export6 en Allemagne.

Les Gouvernements allemand et autrichien se mettront d'accord au sujet de la r6partition
du contingent entre les diverses scieries.

L'autorisation de d~douaner le contingent attribu6 i chaque scierie est limit~e dans chaque
cas I un bureau de douane fix6 d'un commun accord par les deux gouvernements.

Pendant la p6riode allant jusqu'au 31 d6cembre 1930, les droits de douane convenus ci-dessus
seront applicables : une fraction du contingent de 25.000 tonnes proportionn~e h la dur~e de validit6
du trait6.

Au cas oii certaines zones fronti6res autrichiennes seraient incorpor6es au territoire douanier
allemand, le contingent annuel de 25.000 tonnes sera r~duit du montant des contingents allou~s
aux scieries limitrophes situ~es dans lesdites zones.

Ad Annexe B.

I1 est convenu qu'au cas oii le gouvernement autrichien convertirait les droits du tarif douanier
autrichien de couronnes-or en schillings, les droits de douane de l'annexe B du present trait6 qui
sont stipulds en couronnes or, seront per~us en schillings sur les bases suivantes :

Io Les droits jusqu'a I couronne inclusivement seront convertis en shillings sans
tenir compte des fractions allant jusqu'a o,oo5 sch. et en arrondissant a o,oi sch. les
fractions sup6rieures h 0,005 sch.

20 Les droits au-dessus de i couronne jusqu'h IO couronnes inclusivement seront
convertis en sch. sans tenir compte des fractions allant jusqu'A 0,025 sch. et en arrondissant
h 0,05 sch. les fractions sup~rieures at 0,025 sch. jusqu'h 0,075 sch. inclusivement et
oI sch., les fractions suprieures h 0,075.

30 Les droits au-dessus de IO couronnes jusqu'a 50 couronnes inclusivement seront
convertis en sch. sans tenir compte des fractions allant jusqu'A 0,05 sch. et en arrondissant
a oI sch. les fractions suprieures a 0,05 sch.

40 Les droits de douane sup~rieurs a 50 couronnes jusqu'a IOO couronnes inclusivement
seront convertis en sch. sans tenir compte des fractions allant jusqu'h 0,25 sch. et en
arrondissant A 0,5 sch. les fractions sup6rieures 0,25 sch. jusqu'a 0,75 sch. inclusivement
et a I sch., les fractions sup~rieures A 0,75 sch.

50 Les droits de douane au-dessus de ioo couronnes jusqu'A 300 couronnes
inclusivement seront convertis en sch. sans tenir compte des fractions allant jusqu'h
0,5 sch. et en arrondissant a i sch. les fractions sup6rieures h o,5 sch.

60 Les droits sup~rieurs a 300 couronnes jusqu'A 500 couronnes inclusivement seront
convertis en sch. sans tenir compte des montants allant jusqu'h 2,5 sch. et en arrondissant
A 5 sch. les sup6rieurs a 2,5 sch. jusquIa 7,5 sch. inclusivement et a IO sch. les montants
sup~rieurs h 7,5 sch.

70 Les droits sup6rieurs A 500 couronnes seront convertis en sch. sans tenir compte
des montants allant jusqu'a 5 sch. et en arrondissant a IO sch. les montants sup~rieurs
aL 5 sch.

Ad position 97.

Le droit conventionnel provisoire de 6o couronnes ou 94,50 couronnes par ioo kg. suppose
un droit d'usage de IO couronnes par ioo kg. pour les animaux de boucherie pesant jusqu'a 5oo kg.
(position 52 a) et de 18 couronnes par ioo kg. pour les porcs (position 55 c).

Toute augmentation d'une couronne des droits de la position 52 a) donnera lieu A un rel~vement
de 1,50 couronne pour la position 97 b) ; toute augmentation de i couronne des droits de la
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timber of the kinds in question exported to Germany and will not apply any export prohibition
or restriction.

The Austrian and German Governments will come to an agreement regarding the distribution
of the quota among the individual sawmills.

Authorisation to clear the quota assigned to any individual sawmill shall be restricted to
one Customs office to be decided upon by agreement between the two Governments.

For the period down to December 31, 1930, the above-mentioned Customs rates shall apply
to such part of the quota of 25,000 metric tons as corresponds to the period during which the Treaty
is in force.

If individual Austrian frontier districts are joined up for Customs purposes to the German
Customs territory, the total annual quota of 25,000 metric tons shall be reduced by the quotas
of the frontier sawmills situated in these districts.

Ad Annex B.

Should the Austrian Government convert the rates of the Austrian Customs Tariff from gold
crowns into schillings, it is agreed that the Customs rates mentioned in Annex B of this Treaty,
which are given in gold crowns, shall be converted into schillings in accordance with the following
principles :

(i) When converting Customs rates up to i K. inclusive into schillings, amounts
up to 0.005 S. shall be ignored and amounts exceeding 0.005 S. shall be rounded off to
the nearest o.oi S. ;

(2) When converting Customs rates exceeding i K. but not exceeding io K. into
schillings, amounts up to 0.025 S. shall be ignored, amounts exceeding 0.025 S. but not
exceeding 0.075 S. shall be rounded off to the nearest 0.05 S. and amounts exceeding
0.075 S. shall be rounded off to the nearest o.I S. ;

.(3) When converting Customs rates exceeding io K. but not exceeding 5o K. into
schillings, amounts up to 0.05 S. shall be ignored and amounts exceeding 0.05 S. shall
be rounded off to the nearest o.i S. ;

(4) When converting Customs rates exceeding 50 K. but not exceeding ioo K. into
schillings, amounts up to 0.25 S. shall be ignored, amounts exceeding 0.25 S. but not
exceeding 0.75 S. shall be rounded off to the nearest 0.5 S. and amounts exceeding 0.75 S.
shall be rounded off to the nearest i S. ;

(5) When converting Customs rates exceeding ioo K. but not exceeding 300 K.
into schillings, amounts up to 0.5 S. shall be ignored and amounts exceeding 0.5 S. shall
be rounded off to the nearest i S. ;

(6) When converting Customs rates exceeding 300 K. but not exceeding 5oo K.
into schillings, amounts up to 2.5 S. shall be ignored and amounts exceeding 2.5 S. but
not exceeding 7.5 S. shall be rounded off to the nearest 5 S. and amounts exceeding 7.5 S.
shall be rounded off to the nearest IO S. ;

(7) When converting Customs rates exceeding 500 K. into schillings, amounts
up to 5 S. shall be ignored and amounts exceeding 5 S. shall be rounded off to the nearest
10 S.

Ad Tariff No. 97.

The provisionally agreed rates of 6o and 94.50 K. per Ioo kg. are based on the assumption
that the rate applicable to cattle for slaughter weighing up to 5oo kg. (Tariff No. 52 (a)) is io K.
per ioo kg. and the rate for pigs for slaughter (Tariff No. 55 (c)) is 18 K. per Ioo kg.

Every increase in duty of i K. in Tariff No. 52 (a) shall cause an increase of 1.5o K. in Tariff
No. 97 (b) ; every increase of i K. in the duty under Tariff No. 55 (c) shall cause an increase
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position 55 c) entrainera, un rel~vement de 3 couronnes des droits de la position 97 b). Au cas oil
seraient augment~s la fois les droits d'usage de la position 52 a) et ceux de la position 55 c), les
surtaxes susvisdes seront cumul~es.

Les saucisses de pat6 de foie pour sandwich sont des saucisses prtes h 6tre d6gust6es, de
viande de veau ou de porc finement hach~e, de foie (A l'exception du foie de volaille) et de graisse
de porc, additionn6es de sel et de condiments, m~me d'oignon ou de sardines, selon leur nature.

Les (( mettwurst sont des saucisses crues fabriqu~es avec de la viande de porc finement
hach~e, 1/3 grasse et maigre, additionn~e de sel et de condiments, contenue dans des boyaux
et fum~e.

Les cervelas sont des saucisses crues fabriqu~es soit uniquement, soit principalement avec
de la viande de porc, m~langde dans ce dernier cas de viande de boeuf et de lard, le tout finement
hachd et additionn6 de sel et de condiments, et contenu dans des boyaux gras de porc ou dans
des boyaux moyens de bceuf.

I1 est convenu que toute r6duction de droits qui serait consentie par l'Autriche h un Etat
tiers, pour les saucisses produites dans cet Etat, sera 6galement applicable aux saucisses de mme
nature de fabrication allemande.

Ad position 98.

Les fromages genre Emmenthal ou Gruyre en meules, ainsi que les fromages du meme genre
en boites ou en blocs, seront d6douanes aux droits applicables dans chaque cas aux genres de
fromages dits suisses.

Ad position ioi.

Les avantages douaniers consentis pour le malt torr~fi6 (malt caram6lis6, malt brun) destin6
aux brasseries fabriquant des bi~res brunes seront 6galement applicables au malt de m6me nature
servant a la fabrication des bires claires.

Ad position 107 g.

Les conserves de jambon en boites m6taUiques pesant 2,5 kg. ou moins par piece sont assimil~es
aux conserves de jambon en boites m6talliques pesant plus de 2,5 kg. par pice.

Ad position 148.

On entend par tulles pour rideaux (tulles a pois) tous les tulles comportant des ouvertures
hexagonales, pesant plus de 35 gr. au m~tre carr6, avec un nombre de trous de 17 a 26 par pouce
carr6 anglais. Pour calculer le nombre des trous, on emploie un gabarit avec une 6chancrure carr6e
d'un pouce anglais (25,4 mm.) de c6t6. Ce gabarit sera appos6 dans le sens de la chaine de manikre
& laisser libre, h l'angle inf6rieur gauche, une ouverture enti6re qui serve de point de depart pour
le d6nombrement : on rel~vera tout d'abord de gauche h droite le nombre des trous de la rang6e
horizontale inf6rieure, puis le nombre des trous de la rang6e diagonale en suivant la rangle depuis
le c6t6 inf6rieur gauche vers le c6t6 sup6rieur droit jusqu'a ce qu'on atteigne le bord sup~rieur
du gabarit, en comptant A nouveau l'espace vide de l'angle inf~rieur gauche. La somme du nombre
d'ouvertures ainsi obtenu donne le nombre de trous a relever. II n'est pas tenu compte des fractions
de trous dans le calcul.

Ad position 237.

Le carton en couleur (Chromoersatz) est un carton duplex ou triplex, se composant de plusieurs
couches superpos~es dont la couche sup~rieure consiste en une couverture de papier cellulosique
qui, contrairement h celle du carton couch6, ne peut s'enlever par grattage.
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of 3 K. in Tariff No. 97 (b). If the rates under Tariff No. 52 (a) and under Tariff No. 55 (c)
are both increased, the above-mentioned increases are to be added together.

Liver sausage for sandwiches is sausage ready for immediate consumption made of finely
chopped veal or pork, liver (not including fowls' liver) and pork fat, with the addition of salt and
spices and also of onions or anchovies according to the kind.

Bologna sausages (Mettwiirste) are raw sausages made of finely chopped pork, one-third fat
and two-thirds lean, with the addition of salt and spices, inserted in casings and smoked.

Saveloys (Zervelatwikrste) are raw sausages made either exclusively or mainly of pork, in the
latter case with the addition of beef and bacon finely chopped, seasoned with salt and spices and
inserted in pigs' or cattle casings.

It is understood that any reduction in duty which is at present granted or may in future be
granted by Austria to a third country for sausages produced in that country shall also apply to
similar sausages of German origin.

A d Tariff No. 98.

Cheese similar to Emmenthal and Gruyere in the shape of drums and also such cheese in
boxes or blocks shall be subject to the duty applicable at the time to the aforesaid Swiss cheeses.

Ad Tariff No. ioi.

Any Customs facility granted on roasted malt (caramel malt, coloured malt) for breweries
for the manufacture of dark beer shall also be granted on such malt for the manufacture of light
coloured beer.

Ad Tari No. 107 g.

Preserved ham in tins weighing 2.5 kg. or less shall be subject to the same treatment as preserved
ham in tins weighing over 2.5 kg.

Ad Tari No. 148.

Curtain tulle (pea tulle) shall be held to include all tulle with hexagonal openings, weighing
over 35 grammes per square metre and with 17 to 26 holes per English square inch. The number
of holes is ascertained by means of a gauge with an opening measuring one English square inch
(I in. = 25.4 mm.) ; this gauge is laid on the material in the direction of the warp in such a manner
that in the bottom left-hand comer there is a complete opening from which the holes are counted ;
in the first place the holes are counted from left to right in the bottom horizontal row, and then
the holes are counted in the diagonal row from the left upwards towards the right until the top
edge of the gauge is reached, the bottom left-hand hole again being counted. The sum of the
openings thus obtained gives the desired number of holes. Parts of holes are ignored.

Ad Tari No. 237.

Chromo-substitute cardboard is double or triple cardboard consisting of several pressed layers,
the upper layer consisting of a paper cover containing cellulose which, unlike the layer on painted
cardboard, cannot be scratched off.
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Ad position 250.

Sont exempts de droits, selon la position 549:
Les catalogues d'6ditions et de ventes aux ench~res pour libraires ou marchands

d'oeuvres d'art, ainsi que les catalogues des d6positaires (c'est-4-dire les catalogues
des maisons qui livrent aux libraires uniquement les ouvrages d'autres 6diteurs) et les
catalogues des antiquaires, tous ces catalogues A condition qu'ils soient publi~s par des
6diteurs, libraires ou marchands d'oeuvres d'art domicili~s hors du territoire douanier.
En outre, doivent 6tre admis en franchise de droits, selon la position 549 : les catalogues
et prix-courants par exemplaires isol~s, les paquets de fiches annexes aux colis de livres,
exp6di6s par les libraires, ainsi que les prospectus de librairie ou de musique destines au
commerce des livres ou de la musique, A condition que ces prospectus soient exp6di~s
par colis postal ou qu'ils soient compris dans des envois de livres ou de musique
exempts de droits, sans exc6der le poids d'un kilo.

Ad position 252.

I1 n'est pas tenu compte, lors du d6douanement, des rubans, cordelettes et similaires en fil
de toute nature servant h lier le papier h lettre, les cartes-lettres et les enveloppes, i faciliter
l'ouverture des couvercles des boites de papier a lettre ou A les tenir ouvertes.

Ad PoSition 262.

Le droit g~n6ral autrichien de 120 couronnes applicable aux articles en caoutchouc mou, non
sp6cialement d6nomm6s, m6me combin6s avec des mati6res fines, ainsi qu'aux articles tremp~s
(sans coutures) pour usages hygi6niques, y compris les pr6servatifs, ne pourra 6tre port6 au-dessus
des droits pr6vus dans chaque cas a la position 579 du tarif douanier allemand pendant la p~riode
de validit6 du traite de commerce, sans que toutefois cette p6riode puisse d6passer cinq ans. Est
exclu de la pr6sente disposition le r6gime douanier autrichien applicable aux bonnets de bain.

Ad poSition 277 b) P° .

Est compris 6galement dans le cuir d'ameublement le cuir qui sert h recouvrir les coussins

des automobiles.

Ad position 361.

II n'est pas tenu compte, lors du d6douanement des articles de gr~s gris, tels que cruches,
pots a moutarde et similaires, des designations de firme, produits ou qualit6s, marques de fabrique
et similaires, unicolores ou imprimdes, m~me orn~es.

Ad position 381 b) 30 .

En cas de majoration du droit d'usage de 66,5 couronnes par ioo kg. applicable aux ustensile.
de m6nage et de cuisine 6maill6s, le droit de la position 381 b 3 j3 de 51,5 couronnes par Ioo kgs
sera major6 d'un montant 6gal.

Ad position 388. - Note.

Ne rentrent pas sous cette position les divers outils tariffs, en caisses, coffres, coffrets et
similaires, qui ne sont pas destines a l'usage professionnel mais a l'usage domestique.
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Ad Tarig No. 250.

The following are free from duty in accordance with Tariff No. 549:
Publishers and auctioneers' catalogues for use of the book (or art) trade, together

with lists of stocks of special agents (i.e. lists of stocks held by firms which deliver works
by other publishers only to booksellers) and catalogues of secondhand booksellers' stocks,
provided all these catalogues are published by publishers, book and art dealer established
outside the Customs territory. The exemption from duty under No. 549 also extends
to catalogues and price lists in single copies, packets of bills enclosed by booksellers in
parcels of books, and book (or music) prospectuses for the use of book (or music) sellers,
provided, however, that the last-named prospectuses are sent only in postal parcels or
are packed together with parcels of duty-free books (or music) not exceeding one
kilogramme in weight.

[Ad Tarill No. 252.

Small ribbons, strings, etc. made of yarn of all kinds for tying up letter-paper, letter-cards
and envelopes, and for facilitating the opening and holding in position of the open lid of notepaper
boxes, shall not be taken into account in the Customs treatment.

Ad Tariff No. 262.

The Austrian general rate of duty of 12o K. on goods made of soft rubber, not specially
mentioned, also in combination with fine materials and also on dipped (seamless) goods for hygienic
purposes, including preservatives, may not be increased during the validity of the Commercial
Treaty, but at the most for five years, above the existing German equivalent rate under the German
Customs Tariff No. 579. This rule shall not apply to the Austrian Customs treatment of bathing-caps.

Ad Tarifi No. 277 (b) (i).

Upholstering leather shall be held to include leather for covering the cushions of motor vehicles.

Ad Tarig No. 361.

In the Customs treatment of articles of grey stoneware, such as jugs, mustard-pots and the
like, no account shall be taken of the names of firms, products or qualities, trademarks, etc., uni-
coloured or impressed or even ornamented.

Ad. Tari_9 No. 381 (b) (3) P.

If the existing rate of 66.5 K. per ioo kg. applicable to enamelled household and kitchen
utensils is increased, the rate under Tariff No. 381 (b) (3) (3shall be raised from 51.5 K. per IOO kg.
by the amount of this increase.

Ad Tarig No. 388. Note.
This does not include tools, subject to various rates, packed in cases, cupboards, boxes, etc.,

which are not intended for workmen but for household use.
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Ad Position 405 b) 3.

On entend par grands ciseaux h dcouper les ciseaux de tailleur dont la longueur totale (lames
et anneaux) d~passe 20 cm., avec lames polies (gepliessi) ou nickelhes et avec anneaux in~gaux
recouverts d'un vernis noir ou nickel~s, l'anneau inf~rieur (de l'index) 6tant g~n6ralement pourvu
d'une glissire et l'anneau du pouce 6tant plac6 obliquement.

Ad position 430.

On entend par articles pour touristes les objets suivants : bouteilles, boites, coquetiers, lanternes,
6cuelles, r6chauds, gobelets, cantines, assiettes, presse-citrons et passe-th6.

Ad position 463.

Sauf les modalit6s et reserves convenues, sont admises en franchise de droits : les locomotives
((compound ) ). vapeur surchauff~e, les locomotives et les locomotives h charrue & vapeur du syst~me
dit a des deux machines ), qui ne sont pas actuellement fabriqu~es en Autriche.

Ad position 477 b)

Sont considr~s comme menus ornements de m6taux pr6cieux dans les articles de maroquinerie
en cuir, ainsi que dans les sacs & main pour dames et les portefeuilles en soie (y compris la soie
artificielle) : les boucles, clavettes, monogrammes, ornements d'angle et de bordure, ainsi que les
parties de fermoirs telles que boutons de fermeture, cliquets, etc.

Ad Position 479 b)

Sauf les modalit6s et reserves convenues, sont admis en franchise de droits les instruments
et ouvrages de la m~canique de pr6cision de la position 479 b) ci-apr~s mentionn6s, qui ne sont pas
actuellement fabriqu6s en Autriche

V0 Calorim~tres,
20 Machines 6quilibreuses (pour 6quilibrer les poids),
30 Minim~tres de Hirth,
40 Indicateurs, & savoir

a) Servant & contr6ler les operations et le travail des machines motrices et des
locomotives,

b) Indicateurs de torsion,
c) Compteur de travail,
d) Indicateurs de pression maximum,
e) Indicateurs de pression moyenne.

50 Instruments de mesures de precision servant h 6tablir et calculer les changements
de forme, tensions, vibrations, etc. & savoir

a) Vibrom~tres, vibrographes,
b) Torsiographes,
c) Indicateurs d'oscillation (oscillographes),
d) Mesureurs de tension h, 1'exception des manom~tres,
e) Machines d'oscillation rotative (Drehschwingsmaschine) Fbppl-Busemann.

60 Caisses enregistreuses,
70 Appareils enregistreurs pour dispositifs de sondage des hauts-fourneaux.
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Ad Tariff No. 405 (b) (3).

Large tailor's scissors are scissors for the tailoring trade, the blade and handle of which have
a joint length of more than 20 cm., with polished (gepliesst) or nickelled blades and black
lacquered or nickelled unequal handles, of which the lower handle (finger handle) is usually supplied
with a slide and the thumb handle is placed obliquely.

Ad Tariff No. 430.

Tourist requisites shall be held to include : bottles, tins, boxes, egg-cups, lanterns, basins for
eating, cooking apparatus, drinking tumblers, trays, plates, lemon presses and tea sieves.

Ad Tariff No. 463.

Super-heated steam compound plough locomotives and steam-plough locomotives on the
two-machine system which are at present not manufactured in Austria shall be admitted duty-free
subject to the agreed conditions and reservations.

Ad Tariff No. 477 (b).

The addition of precious metals in small quantities to trunk-makers' goods of leather and
ladies' handbags and portfolios of silk (also imitation silk) shall be regarded as referring to buckles,
locks, monograms, decorations on corners and edges, parts of fastenings, such as buttons, flaps, etc.

Ad Tariff No. 479 (b).

The following instruments and fine mechanical products of Tariff No. 479 (b), which are at
present not manufactured in Austria, shall be free from duty subject to the conditions and reser-
vations agreed upon :

(i) Calorimeters.
(2) Equalizers.
(3) Hirth minimeters.
(4) Indicators, viz.

(a) For recording the output and operations of motors and locomotives,

(b) Torsion indicators,
(c) Output meters,
(d) Maximum pressure indicators,
(e) Medium pressure indicators.

(5) Precision meters for ascertaining and measuring changes of form, tensions,
percussions, etc., viz.,

(a) Vibrometers, vibrographs,
(b) Torsiographs,
(c) Oscillation indicators,
(d) Tension meters, excepting manometers,
(e) F6ppl-Busemann rotatory (Drehschwingsmaschine) oscillation machines.

(6) Cash registers.
(7) Registering apparatus for sounding devices in blast furnaces.
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Machines et appareils pour l'essai des indtaux.

i. Supports de mesure pour vrifier la consommation d'nergie ou le travail des machines-
outils ;

2. Tables ou bancs de forerie pour examiner la consommation d'6nergie ou le travail des
perceuses ;

3. Marteaux de duret6 jumel~s ou accoupl~s.

Machines et appareils pour l'essai des rnatdriaux de construction.

i. Machines servant h examiner la finesse de broyage ou de mouture;
2. Machines d'essai de r~sistance h la pression ;
3. Machines d'essai au polissage ou meulage pour mat6riaux de construction, genre Bhme ;
4. Vrificateurs de perm~abilit6 ;
5. Machines h d~chirer, genre Friihling-Michaelis
6. Appareils h triple marteau, genre Bbhme-Martens.

Machines et appareils pour l'essai des mati~res textiles, du papier, du caoutchouc, du cuir et autres
produits ne rentrant pas parmi les matdriaux de construction ou les mdtaux.

i. Appareils servant h dterminer l'influence de l'humidit6 sur les dimensions du papier
2. Vrificateurs de perm~abilit6 h l'air et h l'eau ;
3. Appareils pour le calcul des num~ros des matires textiles
4. Compteur de torsion (torsiom~tres) ;
5. VWrificateurs de s~cheresse pour chauffage h la vapeur, ht l'6lectricit6 ou au gaz
6. Machines de v6rification d'usure a la friction des tissus.

Ad position 486.

Les machines parlantes pour enfants comportent une caisse de r6sonnance directement combin~e
avec le pavillon et un cadre en t6le de fer imprimee ; ces machines ne peuvent servir h jouer que
des disques d'un diam~tre de 15 cms.

Ad position 493.

On entend par horloges de la Fort Noire toutes les pendules comportant un balancier et un
mouvement h contrepoids ou h ressort, lorsque les pices qui font partie du m~canisme - (A
l'exception des timbres et des chaines pour contrepoids) sont plac~es dans des cadres en bois ferm~s
sur les c6t~s et par derriere par des parois de bois.

Ad position 511.

Le perchlorure de calcium est passible des droits de la position 511.

Ad position 531.

On entend par crayons k copier 6crivant en gris les crayons (( crayons-encre ) qui, grice h
leur importance teneur en graphite, donnent h sec une 6criture grise ayant un 6clat m~tallique
et, une fois rendus humides, une 6criture violette semblable h l'encre.
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Machinery and apparatus for testing metals.

i. Measuring supports for testing the power consumption or work of machine tools.

2. Experimental boring tables for testing the power consumption or work of boring machines.

3. Twin hardening hammers.

Machinery and apparatus for testing building materials.

i. Machines for testing the fineness of grinding.
2. Machines for testing resistance to pressure.
3. Machines for testing the polishing of building materials, B6hme system.
4. Permeability testing apparatus.
5. Breaking machines, Frfihling-Michaelis system.
6. Three-hammer apparatus, Boehme-Martens system.

Machinery and apparatus for testing textiles, paper, rubber, leather and other products not coming
under building materials or metals.

i. Apparatus for determining the influence of dampness on the size of paper.
2. Apparatus for testing permeability to air and water.
3. Apparatus for gauging textile materials.
4. Revolution meters.
5. Dryness testers for steam, electric and gas heating.
6. Machines for testing the wearing of textiles by friction.

Ad Tariff No. 486.

Talking machines for children have a sound-box directly connected with the horn and a case
of pressed sheet iron ; they are only suitable for playing records 15 centimetres in diameter.

Ad Tariff No. 493.

Black Forest clocks include all wall clocks with pendulum, weight or spring movements, the
necessary component parts of which (except bells and chains holding the weights) are fitted into
wooden cases with wooden back and sides.

Ad Tariff No. 511.

Calcium hyperchloride is to be classed under Tariff No. 511.

Ad Tariff No. 531.

Grey copying pencils are the so-called copying-ink pencils which, on account of their high
content of graphite, when dry give a grey writing with a metallic glint; when moistened, the writing
has the appearance of being in violet ink.
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Ad position 548.

On entend par texte r~duit, soit les 16gendes relatives aux objets ou images, soit deux lignes
(vers) au plus par image. Toutefois, si les lignes (vers) qui suivent chaque image font partie d'une
narration connexe figurant dans le corps du livre, le livre d'images doit tre admis en franchise
de droits en tant qu'ouvrage litt6raire.

Ad Position 549.

Les patrons qui sont annexes aux journaux et ont trait a leur contenu n'entrent pas en ligne
de compte lors du d~douanement de ces journaux, encore qu'ils soient emball~s s~par~ment, h
condition toutefois qu'ils soient import6s en une quantit6 correspondant au nombre des journaux
d6douan~s simultan~ment.

Fait en double Ai Berlin, le 12 avril 1930.
CURTIUS.

WINDEL.

FRANK.

WILDNER.

PROTOCOLE

RELATIF AU REGIME DOUANIER DES MACHINES EN VERTU DE LA NOTE 5 A LA CLASSE XXXVI

DU TARIF AUTRICHIEN.

Au cours des n~gociations relatives au trait6 de commerce sign6 ce jour, un accord est intervenu
sur les points suivants :

io. L'Autriche accorde h l'Allemagne, dans le cadre de la note 5 h la classe XXXVI
du tarif autrichien, la franchise douanire pour les machines et appareils qui ne sont pas
actuellement fabriqu6s en Autriche et qui figureront sur une liste faisant l'objet d'un
accord special (ci-apr~s d~nomme ((liste franche ))), pour autant que ces machines et
appareils ne doivent pas d6jh tre admis en franchise de droits en vertu du tarif douanier.

20 Les machines 6num~r~es h la liste franche ne seront effectivement admises en
franchise qu'apr~s une proc6dure d'identification sp6ciale pour chaque importation.

Le Gouvernement allemand s'engage & mettre imm~diatement h la disposition du
Gouvernement autrichien, en dix-huit exemplaires, les reproductions de toutes les machines
mentionn~es L ]a liste franche, qui sont n~cessaires pour la mise en application de cette
procedure et prend acte que, pour chaque importation, il faudra soumettre au bureau
autrichien charg6 du d~douanement une reproduction, une copie de factures et une liste
d6taill~e des machines dont l'admission en franchise de droits est demand~e. Les reproduc-
tions reprsentent,. uniquement par l'image ou encore par une description, des exemples
caractristiques du travail ex6cut6 par les machines ou appareils compris dans la liste.
Pour 6tablir qu'une machine ou un appareil fait partie des categories admises dans la
liste, il faut donc qu'on en obtienne un travail de m~me nature, sans qu'il soit tenu compte
des diff6rences de d6tail. peu importantes de la construction ext6rieure. Doivent 8tre
consid6r~es comme differences peu importantes :

Les differences dans la forme et les mat~riaux du bAti ou du cadre, dans la disposition
ou la forme des organes de travail, dans la nature et la forme du mcanisme de propulsion,
h moins, toutefois, que l'admission en franchise d'une machine n'ait W express~ment
limit6e par le texte de la liste franche h certaines formes ou a certains mat~riaux du b5ti
ou du cadre, a certaines dispositions ou formes des organes de travail ainsi qu'h certaines
sortes ou formes de propulsion.
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Ad Tarif No. 548.

The expression " short text " shall be held to mean either the names of the objects or pictures
or not more than two lines (verses) for each picture. If however the lines (verses) under each
picture are part of a connected story contained in the book, the latter shall be admitted free of duty
as a literaty production.

Ad Tarilf No. 549.

Paper patterns accompanying newspapers and referring to their contents are not taken into
account in the Customs treatment of such newspapers, even if they are packed separately, but the
quantities imported should correspond to the newspapers to which they belong and which pass
through the Customs at the same time.

Done at Berlin, in duplicate, April 12, 1930.
CURTIUS.

WINDEL.

FRANK.

WILDNER.

PROTOCOL

REGARDING THE CUSTOMS TREATMENT OF MACHINERY UNDER NOTE 5 TO TARIFF CLASS XXXVI OF
THE AUSTRIAN CUSTOMS TARIFF.

In the negotiations regarding the Commercial Treaty signed to-day, agreement has been reached
on the following points :

(i) In accordance with Note 5 to Class XXXVI of the Austrian Customs Tariff,
Austria guarantees to Germany exemption from duty on machinery and apparatus
mentioned in a list specially agreed upon (called hereinunder, for short, the " free list ")
and not at present manufactured in Austria, in so far as such machinery or apparatus
is not already exempt from duty under the tariff.

(2) The machines mentioned in the free list shall be actually admitted free of duty
only after identification in each particular case.

The German Government undertakes to supply the Austrian Government
immediately with eighteen copies of the necessary sketches of all machines mentioned
in the free list for the purpose of such identification, and notes that in each case the
Austrian Customs office of clearance is to be provided with a sketch, a copy of the invoice
and a detailed list of the machines which it is proposed to import free of duty. The
sketches merely represent characteristic examples of the work performed by the machinery
and apparatus included in the list, by means of pictures or also of verbal explanations.
The question whether a machine or apparatus is of the kind mentioned in the list is
therefore decided by the fact that it does the same kind of work, while unessential varia-
tions in the details of external construction are ignored. The following are examples
of such unessential variations :

Variations in the form and material of the stand or casing, the arrangement or form
of the working parts and the kind and form of the driving mechanism, always provided
the exemption of the machine from duty is not expressly limited by the text of the free
list to special forms or materials of the stand or casing, special arrangements and forms
of the working parts and special kinds and forms of the driving mechanism.
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D'autres reproductions des machines et appareils mentionn~s dans la liste pourront
tre annex~es &. cette liste, selon les besoins, d'un commun accord entre les deux gouveme-

ments.
30 Lorsque les machines mentionn~es dans la liste franche sont mues par 1'6nergie

6lectrique, la franchise de droits ne sera, en aucun cas, applicable h l'6quipement 6lectrique,
dont le traitement d6pendra sp6cialement, dans chaque cas, des prescriptions g~n~rales
en vigueur en Autriche.

40 Les armatures et instruments de mesures doivent 6tre admis en franchise s'ils
sont import6s en m8me temps que des machines exemptes de droits, iL condition qu'ils
fassent partie de 1'6quipement desdites machines. Ne sont pas consid~r~s comme faisant
partie des machines les armatures et instruments de mesures qui sont fixes dans les
canalisations conduisant des machines en question t d'autres machines ou appareils.

50 Les pi~ces d~tach~es des machines mentionn~es . la liste franche ne sont pas
considr~es ipso facto comme exemptes de droits ; leur importation en franchise devra
faire l'objet d'une demande sp~ciale dans chaque cas.

60 La liste franche pourra 8tre modifi~e, pendant la dur6e de validit6 du present
trait6 de commerce, dans les conditions ci-apr~s stipul~es :

Le Gouvernement autrichien sera en droit de requdrir une telle modification
d~s lors qu'aura t6 entreprise en Autriche la construction d'une des machines figurant
A la liste franche ou qui doit 6tre consid~r~e comme concurren~ant l'une de ces
machines. Doit 6tre consid~r~e comme machine concurrente toute machine permettant
d'accomplir un travail de m~me nature. Lorsqu'une telle requite aura 6t6 pr~sent~e
jusqu'au 31 dcembre d'une ann6e, la machine vis6e devra 6tre ray6e de la liste h
partir du 31 dcembre de l'ann~e suivante. Afin d'6viter que ne soient ray~es de la
liste franche des machines dont une usine autrichienne d~clarerait vouloir entreprendre
la construction sans toutefois r~aliser cette intention, le Gouvernement autrichien
s'engage it s'assurer d'une mani~re appropri~e, au plus tard deux mois avant 'abro-
gation de la position dont il s'agit, que la fabrique autrichienne int~ress6e a d6jh
construit une machine de cette nature ou, du moins a d~jAt achev6 la preparation
des dessins, mod~les et appareils destin6s At la fabrication de ladite machine. Le
Gouvernement autrichien notifiera au Gouvernement allemand le r~sultat de ces
enquites au plus tard le IO dcembre de l'annee en question. S'il est 6tabli que la
fabrique autrichienne n'a pas rempli les conditions ci-dessus mentionn~es pour que
la machine soit ray6e de la liste franche ou qu'une machine n'a pas 6t6 r6ellement
fabriqu6e malgr6 la declaration de la fabrique autrichienne, le Gouvernement autrichien
retirera sa demande de radiation de la liste franche. Dans ce cas, si une fabrique
autrichienne construit cependant la machine ult~rieurement, cette machine devra
faire l'objet d'une nouvelle demande h fin de radiation, les d~lais susmentionn~s
6tant h nouveau applicables.

Le Gouvernement allemand aura le droit, s'il acquiert la conviction qu'une
machine ray~e de la liste franche n'est pas effectivement construite en Autriche,
d'en requ6rir la r~admission de cette machine sur la liste franche. Le Gouvernement
autrichien s'engage A examiner imm~diatement une telle requete du Gouvernement
allemand. I1 est entendu qu'au cas oii l'Autriche donnerait suite, apr~s vrification,
A la reclamation allemande, la r~admission de la machine sur la liste franche aura
effet h compter du jour oii le Gouvernement autrichien aura 6t6 saisi de la requite
allemande.

Fait en double t Berlin, le 12 avril 1930. CURTIUS.

WINDEL.

FRANK.

WILDNER.
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Further sketches of the machinery and apparatus mentioned in the list may be
added to the list according to requirements, by agreement between the two Governments.

(3) If the machines mentioned in the free list are driven by electric power, the general
Customs exemption in no case extends to the electric equipment, but the question of
exemption of such equipment is to be decided separately in each case in accordance with
the general provisions in force in Austria.

(4) Armatures and measuring instruments when imported together with machinery
which is exempt from duty under the general rules shall also be exempt when they form
part of the original equipment of these machines. Armatures and measuring instruments,
however, which are fixed in pipes leading from the machines in question to other machines
or apparatus shall not be deemed to belong to such machines.

(5) Parts of machines included in the free list shall not be regarded as exempt from
duty under the general rules, but a special application must be made in each case for the
duty-free import of such parts.

(6) The free list may be amended during the validity of this Commercial Treaty
under the following conditions:

The Austrian Government is entitled to apply for such an amendment if Austria
begins the construction of a machine included in thee free list or one which is to be
regarded as competing with a machine included in the free list. A machine is regarded
as a competing machine if it does the same kind of work. If such an application is
made not later than December 31st in any year the machine is to be struck off the
list as from December 31st in the following year. In order to prevent machines from
being struck off the free list when an Austrian machine factory states its desire to
begin such construction without actually carrying out its intentions, the Austrian
Government guarantees that it will ascertain in a suitable manner, at latest two
months before the item in question is definitely removed from the list, that the
Austrian machine factory in question has actually produced such a machine or has,
at any rate, prepared drawings, models and appliances for the complete manufacture
of such a machine. The Austrian Government will communicate the result of these
enquiries to the German Government not later than December ioth of the year
in question. Should it be ascertained that the Austrian machine factory has not
complied with the above conditions for the exclusion of the machine from the free
list, or should it subsequently appear that, in spite of the notification of the Austrian
machine factory, such a machine has not been actually manufactured, the Austrian
Government will withdraw its application to have the machine struck off the free
list. In this case, should an Austrian machine factory subsequently build such
a machine, a fresh application for exclusion from the list must be made and the time-
limits mentioned above must again be applied.

If the German Government has ascertained that a machine which has been
struck off the free list is actually not constructed in Austria, it is entitled to apply
for the re-inclusion of the machine in the free list. The Austrian Government undertakes
to give immediate consideration to such an application by the German Government.
It is agreed that if the Austrian Government, after reconsideration, grants the German
application, the machine shall be re-inserted in the free list with effect from the date
on which the German application was made to the Austrian Government.

Done in Berlin, in duplicate, April 12, 1930. CURTIUS.

WINDEL.

FRANK.

WILDNER.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 2695. - NOTENWECHSEL 1 ZWISCHEN DER DEUTSCHEN UND
DER OSTERREICHISCHEN REGIERUNG BETREFFEND EINE
VEREINBARUNG ZUR VORLAUFIGEN REGELUNG DES RECHTS-
HILFEVERKEHRS IN STRAFSACHEN. WIEN, AM 5. JULI UND
i. AUGUST 1930.

Textes officiel allemand communiqud par le German official text communicated by the German
consul gdneral d'Allemagne a Gen~ve. L'enre- Consul-General at Geneva. The registration
gistrement de cet dchange de notes a eu lieu ol this Exchange ol Notes took place May i,
le ier mai 1931. 1931.

I.
DEUTSCHE GESANDTSCHAFT WIEN.

VERBALNOTE.

Die Deutsche Gesandtschaft beehrt sich, mit Beziehung auf den vorangegangenen Schriftwechsel
festzustellen, dass zwischen der Deutschen Regierung unci der Osterreichischen Regierung Ein-
verstdndnis fiber folgendes besteht :

DIE DEUTSCHE REGIERUNG und DIE OSTERREICHISCHE REGIERUNG verpflichten sich, im
Rechtshilfeverkehr in Strafsachen

i. Gegenseitigkeit in dem Sinne zu gewdihrleisten, dass die Stellung eines Ersuchens
urn Auslieferung, Durchlieferung, Herausgabe von Gegenstdinden oder sonstige Rechtshilfe
in Strafsachen ohne weiteres die Zusicherung einschliesst, im umgekehrten Falle auf
Ersuchen des anderen Teiles die begehrte Rechtshilfe zu leisten

2. Einen Ausgelieferten oder Durchgelieferten ohne Zustimmung des ersuchten
Teiles weder wegen einer vor der Auslieferung oder Durchlieferung begangenen Tat, f hr
welche die Auslieferung oder Durchlieferung nicht bewilligt ist, zur Untersuchung zu
ziehen, zu bestrafen oder an einen dritten Staat weiterzuliefern, noch aus einem anderen
vor der Auslieferung oder Durchlieferung eingetretenen Rechtsgrund in seiner pers6nlichen
Freiheit zu beschrdinken, es sei denn, dass er das Gebiet der ersuchenden Regierung
innerhalb eines Monats nach dem Tage seiner Freilassung nicht verldisst oder dass er,
nachdem er es verlassen hat, zurfickkehrt oder von einer dritten Regierung von neuem
ausgeliefert wird ;

3. Die Rechte dritter Personen an den von der ersuchten Regierung herausgegebenen
Gegenstanden unberiihrt zu lassen und im Falle eines bei der (bergabe gemachten Vor-
behalts die herausgegebenen Gegenstdinde auf Verlangen unverztiglich zurfickzugeben ;

4. Personen, die unter Mitwirkung der ersuchten Regierung vor die Behdrden der
ersuchenden Regierung gestellt oder zum Erscheinen vor diesen Beh6rden geladen sind,
ohne Rficksicht auf ihre Staatsangeh6rigkeit weder wegen Taterschaft, Teilnahme, Hehlerei

1 Entree en vigueur le ier aofit 1930. 1Came into force August ist, 1930 .



1931 League of Nations - Treaty Series. 467

oder Begiinstigung bei der den Gegenstand der Untersuchung bildenden oder einer anderen
vor der Ausreise aus dem Gebiete der ersuchten Regierung begangenen Straftat zu verfolgen
oder zu bestrafen, noch aus einem sonstigen vorher eingetretenen Rechtsgrund in ihrer
personlichen Freiheit zu beschrdnken, es sei denn, dass diese Personen innerhalb einer
Woche nach dem Tage, an dem sie entlassen werden und die Ausreise m6glich ist, das
Gebiet der ersuchenden Regierung nicht verlassen ;

5. Auf Ersatz der bei den Beh6rden der ersuchten Regierung entstehenden Kosten,
mit Ausnahme der Kosten der Durchlieferung sowie der Gebhfiren und Auslagen ffir
Sachverstandige, zu verzichten.

WIEN, den 5. Jus 1930.

An das Osterreichische Bundeskanzleramt,
Auswartige Angelegenheiten,

in Wien.

II.
BUNDESKANZLERAMT

AUSW.ARTIGE ANGELEGENHElTEN.

Z.178.I8 7 .I5.
VERBALNOTE.

Das Bundeskanzleramt, Auswdrtige Angelegenheiten, beehrt sich den Empfang der geschatzten
Verbalnote vom 5. Juli 1930 - B 1226 - zu bestitigen, mit der es der Deutschen Gesandtschaft
gefallig war, mit Beziehung auf den vorangegangenen Schriftwechsel die deutscherseits iber den
Rechtshilfeverkehr in Strafsachen weiter in Aussicht genommene Regelung mitzuteilen.

Nach gepflogenem Einvernehmen mit dem Bundesministerium ffir Justiz beehrt sich das
Bundeskanzleramt, Auswartige Angelegenheiten, der Deutschen Gesandtschaft ergebenst zur
Kenntnis zu bringen, dass es auf Grund der eingangs angefihrten geschdtzten Verbalnote das
Einverstandnis fiber folgende, den Rechtshilfeverkehr in Strafsachen betreffende Punkte ffir herge-
stellt erachtet :

i. Die Gegenseitigkeit ist in dem Sinne gewdhrleistet, dass die Stellung eines Ersuchens
um Auslieferung, Durchlieferung, Herausgabe von Gegenstdnden oder sonstige Rechtshilfe
in Strafsachen ohne weiteres die Zusicherung einschliesst, im umgekehrten Fall auf
Ersuchen des anderen Teiles die begehrte Rechtshilfe zu leisten.

2. Ein Ausgelieferter oder Durchgelieferter wird ohne Zustimmung des ersuchten
Teiles weder wegen einer vor der Auslieferung oder Durchlieferung begangenen Tat,
fir welche die Auslieferung oder Durchlieferung nicht bewilligt ist, zur Untersuchung
gezogen, bestraft oder an einen dritten Staat weitergeliefert, noch aus einem anderen,
vor, der Auslieferung oder Durchlieferung eingetretenen Rechtsgrund in seiner pers6nlichen
Freiheit beschrankt, es sei denn, dass er das Gebiet der ersuchenden Regierung innerhalb
eines Monates nach dem Tage seiner Freilassung nicht verlasst oder dass er, nachdem
er es verlassen hat, zurfilckkehrt, oder von einer dritten Regierung von neuem aiisgeliefert
wird.

3. Die Rechte dritter Personen an den von der ersuchten Regierung herausgegebenen
Gegenstanden werden unberiihrt gelassen und im Falle eines bei der" 'bergabe gemachten
Vorbehalts die herausgegebenen Gegenstande auf Verlangen unverzfiglich zurfilckgegeben.

4. Personen, die unter Mitwirkung der ersuchten Regierung vor die Beh6rden der
ersuchenden Regierung gestellt oder zum Erscheinen vor diesen Beh6rden geladen sind,
werden ohne Rficksicht auf ihre Staatsangeh6rigkeit wegen Taterschaft, Teilnahme,
Hehlerei oder Beginstigung bei der den Gegenstand der Untersuchung bildenden oder
einer anderen vor der Ausreise aus dem Gebiete der ersuchten Regierung begangenen

No. 2695



468 Socie'te' des Nations - Recuedi des Traites. 1931

Straftat weder verfolgt noch bestraft, noch aus einem sonstigen, vorher eingetretenen
Rechtsgrund in ihrer pers6nlichen Freiheit beschrankt, es sei denn, dass diese Personen
innerhalb einer Woche nach dem Tage, an dem sie entlassen werden und die Abreise
m6glich ist, das Gebiet der ersuchenden Regierung nicht verlassen.

5. Auf den Ersatz der bei den Beh6rden der ersuchten Regierung entstehenden Kosten
mit Ausnahme der Kosten der Durchlieferung sowie der Gebuihren und Auslagen ffir
Sachverstdndige wird verzichtet.

WIEN, den i. August 1930.

An die Deutsche Gesanidtschaft in Wien.

1 TRADUCTION.

No 2695. - ECHANGE 1 DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ALLEMAND ET AUTRICHIEN,
COMPORTANT UN ACCORD PRO-
VISOIRE RELATIF A I_'ASSIS-
TANCE JUDICIAIRE EN MA-
TIERE PPkNALE. VIENNE, LES
5 JUILLET ET Ier AOUT 1930.

LIGATION D'ALLEMAGNE
A VIENNE.

NOTE VERBALE

La Lgation d'Allemagne, se r~f~rant h
1'6change de notes ant~rieur, a l'honneur de
constater qu'entre le Gouvernement allemand
et le Gouvernement autrichien, il a 6t6 convenu
ce qui suit:

LE GOUVERNEMENT ALLEMAND et LE Gou-
VERNEMENT AUTRICHIEN ont pris, en ce qui
concerne la cooperation judiciaire en mati~re
p~nale, les engagements ci-apres

io Ils s'assureront la r~ciprocit6 en cc
sens que la presentation d'une demande

Traduit par le Secretariat de la Socit6 des
Nations, h titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. 2695. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE GERMAN AND
AUSTRIAN GOVERNMENTS
CONSTITUTING A PROVISION-
AL AGREEMENT REGARDING
LEGAL ASSISTANCE IN CRIMIN-
AL MATTERS. VIENNA, JULY 5
AND AUGUST IST, 1930.

GERMAN LEGATION,
VIENNA.

VERBAL NOTE.

The German Legation has the honour to
confirm, with reference to the previous exchange
of notes, that agreement exists between
the German Government and the Austrian
Government on the following points:

THE GERMAN GOVERNMENT and THE AUSTRIAN
GOVERNMENT undertake in the matter of legal
assistance in criminal cases

(i) To guarantee reciprocity, in the
sense that the presentation of a request

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.



1931 League of Nations - Treaty Series. 469

d'extradition, de passage en transit d'un
extrad6, de remise d'objets ou de toute
autre cooperation judiciaire en mati~re
p~nale comporte ipso facto l'assurance que,
inversement, la cooperation d~sirde sera
accord~e sur la demande de 'autre partie.

20 Ils ne d~f~reront au magistrat ins-
tructeur, ne puniront ni ne rdextraderont
h un tiers Etat, sans le consentement
de la partie requise, un extrad6 ou un
extrad6 passant en transit par leur terri-
toire, en raison d'un acte commis avant
l'extradition ou le passage en transit et
pour lequel l'extradition ou le passage en
transit n'a pas 6t6 accord6, et ils ne porte-
ront pas non plus atteinte hi la libert6
individuelle de ]a personne en question
pour une cause ant6rieure h l'extradition
ou au passage de l'extrad6 en transit,
h moins. que ladite personne n'ait pas
quitt6 le territoire du gouvernement requ&
rant dans un d~lai d'un mois, h compter
du jour de son 6largissement, ou qu'apr~s
avoir quitt6 ce territoire elle y retourne
ou soit h nouveau livrde h ce pays par un
gouvernement tiers.

30 I l s sauvegarderont les droits des
tiers sur les objets remis par le gouver-
nement requis et, en cas de rdserves for-
muldes au moment de la remise, ils res-
titueront immddiatement, sur demande,
les objets qui leur auront 6t6 remis.

40 I l s ne poursuivront ni ne puniront
les personnes, h quelque nationalit6 qu'elles
appartiennent qui, avec l'aide du gouver-
nement requis, sont mises h la disposition
des autoritis du gouvernement requ~rant
ou sont citdes h comparaitre devant lesdites
autorits, en qualit6 d'auteurs, co-auteurs,
receleurs ou complices, h. raison de l'infrac-
tion faisant l'objet de l'instruction ou d'une
autre infraction commise avant que les
inculpds aient quitt6 le territoire du
gouvernement requis; ils ne porteront
non plus pas atteinte h la libert6 indivi-
duelle desdites personnes pour toute
autre cause ant~rieure, h moins qu'elles
n'aient pas quitt6 le territoire du gouver-
nement requ6rant dans un d6lai d'une
semaine h compter du jour oht elles ont 6t6
libres et oil elles ont eu ]a possibilit6
de quitter le pays.

50 Ils renonceront au remboursement
des frais encourus par les autoritds du

No. 2695

for extradition, conveyance in transit,
handing over of articles, or other legal
assistance in criminal cases shall ipso facto
imply the assurance that in the inverse
case the desired legal assistance will be
afforded on request by the other Party.

(2) Not to try, punish or surrender
to a third State, without the consent of
the Party applied to, any person extradited
or conveyed in transit on account of an
act committed before the extradition or
conveyance in transit for which extradition
or conveyance in transit is not accorded,
nor to restrict his personal freedom on
any other legal grounds which may have
arisen prior to the extradition or conveyance
in transit, unless he has failed to leave the
territory of the applicant Government
within one month from the date of his
release, or, after leaving it, has returned
thereto or is again extradited by a third
Government ;

(3) To safeguard the rights of third
Parties to articles handed over by the
Government applied to, and, in the case
of any reservation in connection with
such surrender, to restore immediately
on request the articles handed over ;

(4) Not to prosecute or punish persons,
of whatever nationality, who, with the
help of the Government applied to, have
been brought before the authorities f of
the applicant Government or summoned
to appear before these authorities for
having committed, been a party to,
concealed or aided and abetted the
punishable offence forming the subject of
investigation, or having committed any
other offence before leaving the territory
of the Government applied to; nor to
restrict their personal freedom on any
other legal grounds that may previously
have arisen unless within one week from
the date of their release or from the date
on which they were able to leave, such
persons have not left the territory of the
applicant Government ;

(5) To forego reimbursement of costs
incurred by the authorities of the Govern-
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gouvernement requis, h l'exception
frais du passage en transit ainsi que
6moluments et des d~bours aff~rents
experts.

VIENNE, le 5 juillet 1930.

A la Chancellerie f~drale,
Service des Affaires 6trang6res,

h Vienne.

des
des
aux

CHANCELLERIE FtDtRALE.

SERVICE DES
AFFAIRES fTRANGERES.

Z.I 7 8.i87 .I 5.

NOTE. VERBALE

Le Service des Affaires 6trang~res de la
Chancellerie f~drale a l'honneur d'accuser
reception de la note verbale du 5 juillet 1930
- B-1226 - par laquelle la Lgation d'Allema-
gne, se rdfdrant h l'6change de notes antdrieur,
a bien voulu faire connaitre la r~glementation
compldmentaire envisagde par 'Allemagne an
sujet de ]a cooperation judiciaire en matibre
pdnale.

Avec l'agrdment du Minist~re f6dral de la
Justice, le Service des Affaires 6trang~res de
la Chancellerie fdd6rale a l'honneur de porter
h la connaissance de la Lgation d'Allemagne,
qu'h la suite de la note verbale prdcitde, il
consid~re comme acquis l'accord sur les points
ci-apr~s, relatifs h la cooperation judiciaire
en mati~re pdnale :

I0 La rdciprocit6 est assur6e en ce sens
que la pr6sentation d'une demande d'ex-
tradition, de passage d'un extrad6 en transit,
de remise d'objet ou de toute autre coop&
ration judiciaire en mati~re punale comporte
ipso lacto l'assurance qu'inveisement, la
coopdration ddsirde sera accordie sur la
demande de l'autre partie.

20 Un extrad6 ou un extrad6 passant
en transit h travers le territoire d'un
pays ne sera, sans l'assentiment de ]a
partie requise, ni d~f~r6 au magistrat ins-
tructeur, ni puni, ni r6extrad6 i n tiers

ment applied to other than costs of conv-
eyance and transit and fees and disbur-
sements to experts.

VIENNA, July 5, 1930.

To the Austrian Federal Chancellery,
Department of Foreign Affairs,

Vienna.

FEDERAL CHANCELLERY,
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS,

VIENNA.
Z.I78.I187-15.

VERBAL NOTE.

The Federal Chancellery, Department of
Foreign Affairs, has the honour to acknowledge
receipt of the verbal note of July 5, 1930
- B.1226 - in which, with reference to the
previous exchange of notes, the German
Legation communicated the further regulations
in matters of legal assistance in criminal cases
contemplated bv Germany.

With the due agreement of the Federal
Ministry of Justice, the Federal Chancellery,
Department of Foreign Affairs, has the honour
to inform the German Legation that, in virtue
of the above-mentioned verbal note, it regards
agreement as having been arrived at on the
following points relating to legal assistance
in criminal cases:

,(i) Reciprocity is guaranteed, in the
sense that the presentation of a request
for extradition, conveyance in transit,
handing over of articles, or other legal
assistance in criminal cases, shall ipso
facto imply the assurance that in the
inverse case the desired legal assistance
will be afforded on request by the other
Party ;

(2) Any person extradited or conveyed
in transit shall not be tried, punished
or surrendered to a third State. without
the consent of the Party applied to on
account of an act committed before the
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Etat, h raison d'un acte commis avant
son extradition ou son passage en transit
et pour lequel l'extradition ou le passage
en transit n'a pas 6t6 accord6, et il ne
sera pas non plus port6 atteinte h sa libert6
individuelle pour une autre cause antdrieure
h l'extradition ou au passage en transit,
h moins que l'intdress6 n'ait pas quitt6
le territoire du gouvernement requ6rant
dans le ddlai d'un mois h compter du
jour de son 6largissement, ou, qu'apr~s
l'avoir quitt6, il y retourne ou soit livr6
h nouveau h ce pays par un gouvernement
tiers.

30 Les droits des tiers sur les objets
remis par le gouvernement requis seront
sauvegard6s, et en cas de reserve formulde
lors de la remise, les objets remis seront
immddiatement restitu6s sur demande.

40 Les personnes, h quelque nationalit6
qu'elles appartiennent qui, avec l'aide
du gouvernement requis, sont mises h
la disposition des autorit6s du gouverne-
ment requdrant ou sont cities h compa-
raitre devant lesdites autoritds, ne seront
ni poursuivies, ni punies en qualit6 d'au-
teurs, co-auteurs, receleurs ou complices,
h raison de l'infraction faisant l'objet
de l'instruction ou d'une autre infraction
commise avant que les inculps aient
quitt6 le territoire du gouvernement requis ;
il ne sera pas non plus port6 atteinte h
la libert6 individuelle desdites personnes
pour toute autre cause antdrieure, hL moins
qu'elles n'aient pas quitt6 le territoire
du gouvernement requdrant dans un ddlai
d'une semaine h compter du jour oii elles
ont 6t6 libdrdes et oji elles ont eu la possi-
bilit6 de quitter le pays.

50 Les deux parties renonceront au
remboursement des frais encourus par les
autoritds du gouvernement requis, h l'excep-
tion des frais du passage en transit ainsi
que des 6moluments et des d6bours aff6rents
aux experts.

VIENNE, le Ier aot 1930.

A la LUgation d'Allemagne
h Vienne.

extradition in transit or conveyance in
transit for which extradition or con-
veyance is not accorded, nor shall his
personal freedom be restricted on any
other legal grounds which may have
arisen prior to the extradition or conveyance
in transit, unless he has failed to leave
the territory of the applicant Government
within one month from the date of his
release, or, after leaving it, has returned
thereto, or is again extradited by a third
Government.

(3) The rights of third parties to articles
handed over by the Government applied
to shall be safeguarded, and in the case
of any reservation in connection with
such surrender the articles handed over
shall be restored immediately on request.

(4) Persons, of whatever nationality,
who, with the help of the Government
applied to, have been brought before the
authorities of the applicant Government
or summoned to appear before these
authorities for having committed, been a
party to, concealed, or aided and abetted
the punishable offence forming the subject
of investigation, or having committed
any other offence before leaving the
territory of the Government applied to,
shall not be prosecuted or punished, nor
shall their personal freedom be restricted
on any other legal grounds that may
have arisen previously, unless within one
week from the date of their release or from
the date on which they were able to
leave, such persons have not left the
territory of the applicant Government.

(5) No claim shall be made for
reimbursement of costs incurred by the
authorities of the Government applied to
other than costs of conveyance and transit
and fees and disbursements to experts.

VIENNA, August I, 1930.

To the German Legation,
Vienna.
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET GRANDE-BRETAGNE
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Convention concernant les droits des
Etats-Unis et de leurs ressortis-
sants en Irak, avec protocole,
signes L Londres, le 9 janvier
,930, et echange de notes y
relatif de ]a meme date.

UNITED STATES OF AMERICA
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AND IRAK

Convention regarding the Rights of
the United States and of its
Nationals in Irak, with Protocol,
signed at London, January 9, 1930,
and Exchange of Notes relating
thereto of the same date.
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No. 2696. - CONVENTION I BETWEEN HIS BRITANNIC MAJESTY AND
HIS MAJESTY THE KING OF IRAQ AND THE PRESIDENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA REGARDING THE RIGHTS
OF THE UNITED STATES AND OF ITS NATIONALS IN IRAQ.
SIGNED AT LONDON, JANUARY 9, 1930.

Textes officiels anglais et arabe communiques par
le secritaire d'Etat aux Aflaires itrang~res de
Sa Majesti en Grande-Bretagne. L'enregistre-
ment de cette convention a enlieu le 2 mai 1931.

Cette convention a 1t transmise au Secritariat
par le "Department of State" du Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amdrique, le ii juin
1931.

English and Arabic official texts communicated
by His Majesty's Secretary of State for Foreign
Affairs in Great Britain. The registration of
this Convention took place May 2, 1931.

This convention was transmitted to the Secretariat
by the Department of State of the Government
o/the United States of America, June II, 1931.

(i) Whereas in virtue of the Treaty of Peace 2 concluded with the Allied Powers and signed
at Lausanne on the 24th day of July, 1923, and in virtue of the Treaty3 concluded with His Britannic
Majesty and His Majesty the King of Iraq, signed at Angora on the 5th day of June, 1926, Turkey
has renounced all rights and titles over the territory of Iraq ; and

(ii) Whereas by their decision of the 27 th day of September, 1924, which is set forth in the
first schedule hereto, the Council of the League of Nations agreed that, in so far as concerns Iraq,
effect had been given to the provisions of article 22 of the Covenant of the League of Nations in
the Treaty of Versailles by the communication received by them from His Britannic Majesty's
Government on that date ; and

(iii) Whereas the Treaty of Alliance referred to in the afore-said decision of the Council of
the League of Nations, and set forth in the second schedule hereto, entered into force on the
i 9 th day of December, 1924 ; and

(iv) Whereas, with the object of extending the duration of the aforesaid Treaty of Alliance,
a new Treaty4 between His Britannic Majesty and His Majesty the King of Iraq was signed at
Baghdad on the 13th day of January, 1926, as set forth in the third schedule hereto, and hereinafter
referred to as the Treaty of 1926 ; and

(v) Whereas on the 2nd day of March, 1926, a letter in the terms set forth in the fourth
schedule hereto was addressed by His Britannic Majesty's Government to the League of Nations;
and

(vi) Whereas on the iith day of March, 1926, the Council of the League of Nations recorded
a resolution taking note of the Treaty of 1926 ; and

(vii) Whereas the Treaty of 1926 entered into force on the 3oth day of March, 1926 ; and

1 L'6change des ratifications a eu lieu ht Lon-
dres, le 24 fdvrier 1931.

2 Vol. XXVIII, page ii, de ce recueil.
• Vol. LXIV, page 379, de ce recueil.
4 Vol. XLVII, page 419, de ce recueil.

1 The exchange of ratifications took place at
London, February 24, 1931.

2 Vol. XXVIII, page ii, of this Series.
Vol. LXIV, page 379, of this Series.

4 Vol. XLVII, page 419, of this Series.



1931 League of Nations - Treaty Series. 475

(viii) Whereas the United States of America, by participating in the war against Germany,
contributed to her defeat and the defeat of her Allies, and to the renunciation of the rights and
titles of her Allies in the territory transferred by them, but has not ratified the Covenant of the
League of Nations embodied in the Treaty of Versailles ; and

(ix) Whereas the United States of America recognises Iraq an an independent State ; and
(x) Whereas the President of the United States and His Britannic Majesty and His Majesty

the King of Iraq desire to reach a definite understanding with respect to the rights of the United
States and of its nationals in Iraq ;

(xi) THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA of the one part and HIs BRITANNIC

MAJESTY AND His MAJESTY THE KING OF IRAQ of the other part have decided to conclude a
Convention to this effect, and have named as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

His Excellency General Charles G. DAWES, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the United States at London ;

HIS MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE

SEAS, EMPEROR OF INDIA ;

FOR GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

The Right Honourable Arthur HENDERSON, M.P., His Majesty's Principal Secretary of
State for Foreign Affairs;

HIS MAJESTY THE KING OF IRAQ :
JA'FAR Pasha EL ASKERI, C.M.G., His Majesty's Envoy Extraordinary and Minister

Plenipotentiary at London ;

Who, after having communicated to each other their respective full powers, found in good
and due form, have agreed as follows

Article i.

Subject to the provisions of the present Convention, the United States consents to the regime
established in virtue of the decisions of the Council of the League of Nations of the 27th day of
September, 1924, and of the ixth day of March, 1926, the Treaty of Alliance (as defined in the
said decision of the 27th day of September, 1924), and the Treaty of 1926, and recognises the
special relations existing between His Britannic Majesty and His Majesty the King of Iraq as
defined in those instruments.

Article 2.

The United States and its nationals shall have and enjoy all the rights and benefits secured
under the terms of the aforesaid decisions and treaties to members of the League of Nations and
their nationals, notwithstanding the fact that the United States is not a member of the League
of Nations.

Article 3.

Vested American property rights in Iraq shall be respected and in no way impaired.

Article 4.

Subject to the provisions of any local laws for the maintenance of public order and public
morals, and to any general educational requirements prescribed by law in Iraq, the nationals of
the United States will be permitted freely to establish and maintain educational, philanthropic
and religious institutions in Iraq, to receive voluntary applicants and to teach in the English
language.
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Article 5.

Negotiations shall be entered into as soon as possible for the purpose of concluding an
Extradition Treaty between the United States and Iraq in accordance with the usages prevailing
among friendly States.

Article 6.

No modification of the special relations existing between His Britannic Majesty and His
Majesty the King of Iraq, as defined in article I (other than the termination of such special relations
as contemplated in article 7 of the present Convention) shall make any change in the rights of
the United States as defined in this Convention, unless such change has been assented to by the
Government of the United States.

Article 7.

The present Convention shall be ratified in accordance with the respective constitutional
methods of the High Contracting Parties. The ratifications shall be exchanged in London as soon
as practicable. The present Convention shall take effect on the date of the exchange of ratifications,
and shall cease to have effect on the termination of the special relations existing between His
Britannic Majesty and His Majesty the King of Iraq in accordance with the Treaty of Alliance
and the Treaty of 1926.

On the termination of the said special relations, negotiations shall be entered into between
the United States and Iraq for the conclusion of a treaty in regard to their future relations and
the rights of the nationals of each country in the territories of the other. Pending the conclusion
of such an agreement, the nationals, vessels, goods and aircraft of the United States and all goods
in transit across Iraq, originating in or destined for the United States, shall receive in Iraq the
most-favoured-nation treatment ; provided that the benefit of this provision cannot be claimed
in respect of any matter in regard to which the nationals, vessels, goods and aircraft of Iraq, and
all goods in transit across the United States, originating in or destined for Iraq, do not receive in
the United States the most-favoured-nation treatment, it being understood that Iraq shall not be.
entitled to claim the treatment which is accorded by the United States to the commerce of Cuba
under the provisions of the Commercial Convention' concluded by the United States and Cuba
on the iith day of December, 1902, or any other commercial convention which may hereafter
be concluded by the United States with Cuba or to the commerce of the United States with any
of its dependencies and the Panama Canal Zone under existing or future laws, and that the United
States shall not be entitled to claim any special treatment which may be accorded by Iraq to the

.nationals or commerce of neighbouring States exclusively.

In witness whereof, the undersigned have signed the present Convention, and have thereunto
affixed their seals.

Done in triplicate in English and Arabic, of which, in case of divergence, the English text
shall prevail, at London, this 9 th day of January, 1930.

(L. S.) Arthur HENDERSON.

(L. S.) JA'FAR EL ASKERI.

(L. S.) Charles G. DAWES.

DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de 1 British and Foreign State Papers, Vol. 95,

Traites, deuxihme s~rie, tome XXXI, page 473. page 791.
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PROTOCOL.

On the signature this day of the Convention between His Britannic Majesty and His Majesty
the King of Iraq, respectively, of the one part, and the President of the United States of America,
of the other part, the undersigned Plenipotentiaries, duly authorised thereto, have agreed as follows :

(i) It is understood by the High Contracting Parties that the term " exercise of
industries " as employed in article XI of the Anglo-Iraq Treaty1 of Alliance signed the
ioth October, 1922, covers the granting and operation of concessions.

(2) With reference to article 4 of the Convention signed this day, it is understood
by the High Contracting Parties that the Iraq Government will not interfere in matters
concerning the curriculum, such as the time-table, discipline and purely internal
administration in schools established or maintained by nationals of the United States
of America in Iraq.

(3) It is understood that upon the entry into force of the Convention signed this
day and during the period of the special relations existing between His Britannic Majesty
and His Majesty the King of Iraq, defined in article I of the said Convention, there will
be a suspension of the capitulatory r~gime in Iraq so far as the rights of the United States
and its nationals are concerned, and that such rights will be exercised in conformity with
the decision of the Council of the League of Nations dated the 27 th September, 1924.

(4) It is understood that article 3 of the Convention signed this day does not prohibit
the Iraq Government from expropriating American property for public purposes under
normal expropriation laws of general application, and subject to the previous provision
for just and reasonable compensation.

The present Protocol shall be deemed an integral part of the Convention signed this day and
shall be ratified at the same time as that Convention.

In witness whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the present Protocol and have
affixed thereto their seals.

Done in triplicate in English and Arabic, of which, in case of divergence, the English text
shall prevail, at London, this 9 th day of January, 1930.

(L. S.) Arthur HENDERSON.

(L. S.) JA'FAR EL ASKERI.

(L. S.) Charles G. DAWES.

EXCHANGE OF NOTES.

MR. HENDERSON TO GENERAL DAWES.

FOREIGN OFFICE, January 9, 1930,
YOUR EXCELLENcY,

On the signature this day of the Convention between His Britannic Majesty and His Majesty
the King of Iraq respectively of the one part, and the President of the United States of America
of the other part, I have the honour to inform your Excellency that His Majesty's Government
in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland agree to furnish to the Government
of the United States a duplicate of the Annual Report to be made in accordance with the terms
of the decision of the Council of the League of Nations on the 27th day of September, 1924.

I have, etc
A. HENDERSON.

1 Vol. XXXV, page 13, de ce recueil. Vol. XXXV, page 13, of this Series.
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GENERAL DAWES TO MR. HENDERSON.

LONDON, January 9, 1930.
SIR,

On the signature this day of the Convention between the President of the United States of
America of the one part, and His Britannic Majesty and His Majesty the King of Iraq of the other
part, I have the honour to take note of your declaration that His Majesty's Government in the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland agree to furnish the United States
Government with a duplicate of the Annual Report to be made in accordance with the terms of
the decision of the Council of the League of Nations on the 27th day of September, 1924.

I have, etc.
Charles G. DAWES.

JA'FAR PASHA TO GENERAL DAWES.

IRAQ LEGATION.

51, QUEEN'S GATE GARDENS, S. W. 7, January 9, 1930.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to bring to your notice a point connected with article 2 of the Protocol
attached to the Tripartite Convention between the United States of America, the United Kingdom
and Iraq. Article 2 of the Protocol provides that the Government of Iraq shall not interfere in
matters concerning the curriculum, such as the time-tables, discipline and purely internal
administration in schools established or maintained by nationals of the United States of America
in Iraq. The Iraq Government interpret this article as not preventing the enforcement on the
said schools of article 28 of the Public Instruction Law of 1929, the translation of which runs :

It is obligatory to teach the Arabic language and the history and geography of Iraq
and the history of the Arabs in accordance with the programme of the Ministry of
Education in all non-technical private schools, both primary and secondary. The hours
devoted to the Arabic language must be not less than five hours a week in primary classes
and three hours a week in secondary classes.

I have therefore been instructed by my Government to inform your Excellency that the Iraq
Government consider that article 2 of the said Protocol shall not override the provisions of article 28
of the above-mentioned law.

I have, etc.
JA'FAR EL ASKERI,

The Iraq Plenipotentiary.

GENERAL DAWES TO JA'FAR PASHA.

EMBASSY OF THE UNITED STATES

OF AMERICA.

LONDON, January 9, 1930.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's note of to-day's date,
which reads as follows :

" I have the honour to bring to your notice a point connected with article 2 of the
Protocol attached to the Tripartite Convention between the United States of America,
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the United Kingdom and Iraq. Article 2 of the Protocol provides that the Government
of Iraq shall not interfere in matters concerning the curriculum, such as the time-tables,
discipline and purely internal administration in schools established or maintained by
nationals of the United States of America in Iraq. The Iraq Government interpret this
article as not preventing the enforcement on the said schools of article 28 of the Public
Instruction Law of 1929, the translation of which runs :

" It is obligatory to teach the Arabic language and the history and geography
of Iraq. and the history of the Arabs in accordance with the programme of the Ministry
of Education in all non-technical private schools, both primary and secondary.
The hours devoted to the Arabic language must be not less than five hours a week
in primary classes and three hours a week in secondary classes.'
" I have therefore been instructed by my Government to inform your Excellency

that the Iraq Government consider that article 2 of the said Protocol shall not override
the provisions of article 28 of the above-mentioned law."

In taking note of. this communication, I avail myself of this opportunity to renew to your
Excellency the assurance of my high consideration.

I have, etc.
Charles G. DAwEs.
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1 TRADUCTION. --- TRANSLATION.

No 2696. - CONVENTION ENTRE SA MAJESTE BRITANNIQUE ET
SA MAJESTR LE ROI DE L'IRAK, ET LE .PRRSIDENT DES
I;TATS-UNIS D'AMP-RIQUE, CONCERNANT LES DROITS DES
]tTATS-UNIS ET DE LEURS RESSORTISSANTS EN IRAK. SIGNEE
A LONDRES, LE 9 JANVIER 1930.

I. Attendu qu'en vertu du Trait6 de paix conclu avec les Puissances alli~es et sign6 A Lausanne
le 24 juillet 1923 et en vertu du trait6. conclu avec Sa Majest6 britannique et Sa Majest6 le Roi
de 'Irak et sign6 A Angora le 5 juin 1926, la Turquie a renonc6 a tous ses droits et titres sur le
territoire de l'Irak ;

II. Attendu que, par sa r~solution du 27 septembre 1924, figurant en annexe I A la pr6sente
convention, le Conseil de la Socit6 des Nations a reconnu qu'en ce qui concerne l'Irak, la commu-
nication revue par lui h cette date, du Gouvernement de Sa Majest6 britannique, donnait effet aux
dispositions de l'article 22 du Pacte de la Soci~t6 des Nations contenu dans le Trait6 de Versailles ;

III. Attendu que le trait6 d'alliance mentionn6 dans la r6solution pr~cit~e du Conseil de la
Soci~t6 des Nations et figurant en annexe II h la prdsente convention est entr6 en vigueur le
19 d~cembre 1924 ;

IV. Attendu qu'en vue de prolonger la dur~e du trait6 d'alliance pr~cit6, Sa Majest6 britannique
et Sa Majest6 le Roi de l'Irak, ont sign6 A Bagdad, le 13 janvier 1926, un nouveau trait6, figurant
en annexe III A la pr~sente convention et ci-apr~s d~sign6 sous le nom de Trait6 de 1926 ;

V. Attendu que le 2 mars 1926, une lettre reproduite A l'annexe IV A la pr6sente convention
a t6 adress6e A la Soci~t6 des Nations par le Gouvernement de Sa Majest: britannique ;

VI. Attendu que, le II mars 1926, le Conseil de la Soci~t6 des Nations a adopt6 une resolution
prenant acte du Trait6 de 1926 ;

VII. Attendu que le Trait6 de 1926 est entr6 en vigueur le 3o mars 1926

VIII. Attendu que les Etats-Unis d'Am6rique, en prenant part A la guerre contre l'Allemagne,
ont contribu6 A sa d~faite et A celle de ses allies, ainsi qu'A la renonciation aux droits et titres desdits
allies sur le territoire transf6r6 par ceux-ci, mais n'ont pas ratifi6 le Pacte de la Socijt des Nations
qui fait partie du Trait6 de Versailles ;

IX. Attendu que les Etats-Unis d'Am~rique reconnaissent l'Irak comme un Etat ind6pendant;
X. Attendu que le president des Etats-Unis, Sa Majest6 britannique et Sa Majest6 le Roi de

l'Irak d~sirent aboutir A une entente definitive en ce qui concerne les droits des Etats-Unis et
leurs ressortissants en Irak ;

XI. LE PRtSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, d'une part, et SA MAJESTt BRITANNIQUE
et SA MAJESTt LE ROI DE L'IRAK d'autre part, ont ddcid6 de conclure une convention A cet effet
et ont d~sign6 pour leurs pl6nipotentiaires :

LE PRtSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Son Excellence le G6n~ral Charles G. DAWES, ambassadeur extraordinaire et pl6nipoten-
tiaire des Etats-Unis A Londres ;

Traduit par le Secrtariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League of
Nations, h titre d'information. Nations, for information.



1931 League of Nations - Treaty Series. 487

SA MAJESTP_ LE Rol DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU

DELi DES MERS, EMPEREUR DES INDES,

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD:

Le Tr~s Honorable Arthur HENDERSON M. P. principal secr~taire d'Etat de Sa Majest6
aux Affaires 6trang~res;

SA MAJESTP_ LE RoI DE L'IRAK :

JA'FAR Pacha EL ASKERI C. M. G. envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire de
Sa Majest6 't Londres ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs reconnus en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier.

Sous r~serve des dispositions de la pr~sente convention, les Etats-Unis consentent au regime
6tabli en vertu des resolutions du Conseil de la Soci~t6 des Nations, en date des 27 septembre 1924
et II mars 1926, du Trait6 d'alliance (tel qu'il est d~fini dans ladite ddcision du 27 septembre 1924)
et du Trait6 de 1926 et reconnaissant les relations spdciales qui existent entre Sa Majest6 britannique
et Sa Majest6 le Roi de l'Irak, telles qu'elles sont d6finies dans lesdits instruments.

Article 2.

Les Etats-Unis et leurs ressortissants jouiront de tousles droits et avantages assures, aux termes
des r6solutions et trait6s pr~cit6s, aux Membres de la Socit des Nations et A leurs ressortissants,
bien que les Etats-Unis ne fassent pas partie de la Soci~t6 des Nations.

Article 3.

Les droits acquis des ressortissants am6ricains en Irak seront respect6s et il ne leur sera port6
aucune atteinte.

Article 4.

Sous r6serve des dispositions de la l6gislation locale en vue du maintien de la moralit6 et de
l'ordre publics et sous reserve de toute r~glementation g~n~rale, en mati~re d'enseignement,
pr~vue par la loi en Irak, les ressortissants des Etats-Unis pourront librement 6tablir et
entretenir en Irak des 6tablissements d'enseignement, des institutions philantropiques et
religieuses, y recevoir ceux qui leur adresseront volontairement une demande . cet effet, et y
enseigner en anglais.

Article 5.

Des n~gociations seront engag6es aussit6t que possible en vue de conclure entre les Etats-Unis
et 'Irak un trait6 d'extradition, conform6ment aux usages en vigueur entre Etats entretenant des
relations amicales.

Article 6.

Aucune modification des relations sp~ciales existant entre Sa Majest britannique et Sa Majest6
I e Roi de 1'Irak telles qu'elles sont d6finies h 1'article premier (h 1'exception de la cessation de ces
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relations sp~ciales envisag6e h l'article 7 de la pr6sente convention) ne changera en rien les droits
des Etats-Unis tels qu'ils sont d6finis dans la prsente convention, A moins que le Gouvernement
des Etats-Unis ne donne son assentiment A ce changement.

Article 7.

La prsente convention sera ratifi~e conform6ment aux m6thodes constitutionnelles de chacune
des Hautes Parties contractantes et les ratifications seront 6chang6es h Londres, aussit6t que faire
se pourra. La pr~sente convention prendra effet h la date de l'6change des ratifications et cessera
d'6tre en vigueur au moment de la cessation des relations spiciales existant actuellement entre Sa
Majest6 britannique et Sa Majest6 le Roi de l'Irak, conform6ment au Trait6 d'alliance et au Trait6
de 1926.

A la cessation desdites relations sp6ciales, des n6gociations seront engag6es entre les Etats-
Unis et l'Irak en vue de la conclusion d'un trait6 concernant leurs relations futures et les droits
des ressortissants de chaque pays dans les territoires de l'autre. En attendant la conclusion d'un
tel accord, les ressortissants, navires, marchandises et appareils d'a~ronautique des Etats-Unis
ainsi que les marchandises passant en transit A travers l'Irak, originaires aes Etats-Unis ou exp6dites
i destination de ce pays, b~n6ficieront en Irak du traitement de la nation la plus favorisie. Toutefois

le b~n6fice de cette disposition ne peut 6tre invoqu6 en ce qui concerne toute chose pour laquelle
les ressortissants, navires, marchandises et appareils d'a6ronautique de l'Irak, ainsi que les marchan-
dises en transit A travers le territoire des Etats-Unis, originaires de l'Irak ou expedi6es A destination
de ce pays, ne jouissent pas, aux Etats-Unis, du traitement de la nation la plus favoris6e ; il est
entendu que l'Irak n'aura pas le droit de revendiquer le traitement accord6 par les Etats-Unis
au commerce de Cuba, conform~ment aux dispositions de la Convention commerciale conclue,
le ii d~cembre 19o2 entre les Etats-Unis et Cuba et de toute autre convention commerciale qui
pourra 6tre ultirieurement conclue entre les Etats-Unis et Cuba, ou au commerce des Etats-Unis
avec l'une quelconque de leurs d~pendances et avec la Zone du Canal de Panama, aux termes des
lois actuelles ou futures ; il est 6galement entendu que les Etats-Unis n'auront pas le droit de
revendiquer tout traitement special qui pourra tre accord6 par l'Irak, exclusivement aux
ressortissants ou au commerce d'Etats voisins.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 la pr6sente convention et y ont appos6 leur sceau.

Fait h Londres, le 9 janvier 193o, en triple exp6dition en anglais- et en arabe, le texte anglais
devant faire foi en cas de divergence.

(L. S.) Arthur HENDERSON.

(L. S.) JA'FAR EL ASKERI.

(L. S.) Charles G. DAWES.

PROTOCOLE

Au moment de signer, ce jour, la Convention entre SA MAJESTt BRITANNIQUE ET SA MAJESTP-
LE RoI DE L'IRAK respectivement, d'une part, et LE PRIISIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

d'autre part, les plnipotentiaires soussign~s, dfiment autoris~s Ai cet effet, sont convenus de ce
qui suit :

i. I1 est entendu par les Hautes Parties contractantes que 1'expression ( exercice
d'industries ) employee A l'article XI du Trait6 d'alliance anglo-irakien, sign6 le Io octobre
1922, comprend l'octroi et l'exploitation de concessions.

2. En ce qui conceme 'article 4 de la Convention sign6e ce jour, il est entendu par
les Hautes Parties contractantes que, dans les 6coles 6tablies ou entretenues en Irak par
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des ressortissants des Etats-Unis d'Am~rique, le Gouvernement de l'Irak n'interviendra
pas dans les questions telles que 1'emploi du temps, la discipline et 1'administration
purement int6rieure, qui ont trait au programme des 6tudes.

3. Il est entendu que, ds la mise en vigueur de la Convention sign~e ce jour et
pendant la dur~e des relations sp~ciales existant entre Sa Majest6 britannique et Sa Majest6
le Roi de l'Irak, telles qu'elles sont d6finies h l'article premier de ladite convention, le
regime des capitulations sera suspendu en Irak, pour ce qui concerne les droits des Etats-
Unis et de ses ressortissants, et que ces droits seront exerc6s conform6ment & la resolution
du Conseil de la Soci~t6 des Nations en date du 27 septembre 1924.

4. I1 est entendu que l'article 3 de la Convention sign~e ce jour n'interdit pas au
Gouvernement de l'Irak de proc~der, pour des fins publiques, A l'expropriation de biens
amcricains, en vertu des lois normales d'une application g6n~rale, visant 1'expropriation
et sous r~serve de mesures pr~alables en vue d'une compensation juste et raisonnable.

Le present protocole sera consid~r6 comme faisant partie int6grante de la convention sign~e
ce jour et sera ratifi6 en mme temps que celle-ci.

En foi de quoi les plnipotentiaires des Parties contractantes ont sign6 le prisent protocole et
y ont appos6 leur sceau.

Fait h Londres, le 9 janvier 193o, en triple expedition en anglais et en arabe, le texte anglais
devant faire foi en cas de divergence.

(L. S.) Arthur HENDERSON.

(L. S.) JA'FAR EL ASKERI.

(L. S.) Charles G. DAWES.

] CHANGE DE NOTES

M. HENDERSON AU GPN]ERAL DAWES.

FOREIGN OFFICE, le 9 janvier 1930.MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Au moment de signer, ce jour, la Convention entre Sa Majest6 britannique et Sa Majest6 le
Roi de l'Irak respectivement, d'une part, et le President des Etats-Unis d'Amrique, d'autre part,
j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement de Sa Maj est6 dans le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, convient de fournir au Gouvernement des Etats-Unis
un double du rapport annuel qui doit tre 6tabli aux termes de la r6solution adopte le 27 septembre
1924 par le Conseil de la Soci~t6 des Nations.

Veuillez agr6er, etc.
A. HENDERSON.

LE GfEN]tRAL DAWES A M. HENDERSON.

LONDRES, le 9 janvier 1930.
MONSIEUR LE SECR]ITAIRE D'ETAT,

Au moment de signer, ce jour, la Convention entre le President des Etats-Unis d'Am~rique,
d'une part, et Sa Majest6 britannique et Sa Majest6 le Roi de l'Irak, d'autre part, j'ai l'honneur
de prendre acte de votre d~claration portant que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-
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Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, convient de fournir au Gouvemement des Etats-Unis
un double du rapport annuel qui doit ktre 6tabli aux termes de la r6solution adopt~e le 27 septembre
1924 par le Conseil de la Soci6t6 des Nations.

Veuillez agr~er, etc.
Charles G. DAWES.

Ja'FAR PACHA AU GtNtRAL DAWES.

LGATION D'IRAK.
51, Queen's Gate Gardens, S. W. 7, le 9 janvier 1930.MONSIEUR L'AMBASSADE UR,

J'ai 1'honneur de porter A votre connaissance une question qui se rattache a 'article 2 du
protocole annex6 aL ]a Convention tripartite entre les Etats-Unis d'Am~rique, le Royaume-Uni et
l'Irak. Larticle 2 du protocole pr~voit que le Gouvernement de l'Irak, dans les 6coles 6tablies et
entretenues en Irak par des ressortissants des Etats-Unis d'Amrique n'interviendra pas dans les
questions telles que l'emploi du temps, la discipline et l'administration purement int~rieure, qui
ont trait an programme des 6tudes. Le Gouvernement de l'Jrak interprte cet article comme ne
l'empchant pas d'appliquer auxdites 6coles l'article 28 de la loi de 1929 sur l'instruction publique,
dont la traduction est la suivante :

a I1 est obligatoire d'enseigner la langue arabe ainsi que l'histoire et la g~ographie
de l'Irak et l'histcire des Arabes conformdment an programme du Ministare de 'Instruction
publique, dans toutes les 6coles privies non techniques de 1'enseignement primaire et
secondaire. Le nombre d'heures consacr~es a la langue arabe ne doit pas 8tre inf6rieur a 5
par semaine dans les classes primaires et a 3 par semaine dans les classes secondaires ),.

En consequence, j'ai l'honneur, d'ordre de mon gouvernement, d'informer votre Excellence
que le Gouvernement de l'Irak consid~re que l'article 2 dudit protocole n'abroge pas les dispositions
de l'article 28 de la loi pr6cit~e.

Veuillez agr6er, etc.
JA'FAR EL ASKERI,

Ministre pllnipotentiaire de l'Irak.

LE GIANtRAL DAWES A JA' FAR PACHA.

AMBASSADE
DES ETATS-UNIS D'AMP-RIQUE.

LONDRES, le 9 janier 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence en date de ce jour qui est ainsi
conque:

((J'ai l'honneur de porter a votre connaissance une question qui se rattache A l'article 2

du protocole annex6 a la Convention tripartite entre les Etats-Unis d'Am~rique, le
Royaume-Uni et l'Irak. L'article 2 du protocole pr~voit que le Gouvernement de 'Irak,
dans les 6coles 6tablies ou entretenues en Irak par des ressortissants des Etats-Unis
d'Am~rique, n'interviendra pas dans les questions telles que l'emploi du temps, la discipline
et l'administration purement int6rieure qui ont trait au programme des 6tudes. Le
Gouvernement de l'Irak interpr~te cet article comme ne 'empchant pas d'appliquer
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auxdites 6coles 1'article 28 de la loi de 1929 sur l'instruction publique, dont la traduction
est la suivante :

((I1 est obligatoire d'enseigner la langue arabe ainsi que l'histoire et la g~ographie
de l'Irak et l'histoire des Arabes confoim~ment au programme du Minist~re de
l'Jnstruction publique, dans toutes les 6coles privies non techniques de 'enseignement
primaire et secondaire. Le nombre d'heures consacr~es L la langue arabe ne doit
pas tre infrieur a 5 par semaine dans les classes primaires et . 3 par semaine dans
les classes secondaires. ),

En consequence, j'ai l'honneur, d'ordre de mon gouvernement, d'informer votre
Excellence que le Gouvernement de l'Irak considre que l'article 2 dudit protocole n'abroge
pas les dispositions de l'article 28 de la loi pr~cit~e ).

En prenant acte de cette communication, je saisis l'occasion de renouveler A V6tre Excellence,
l'assurance de ma haute consideration.

Charles G. DAWES.
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No. 2697. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM AND THE CHINESE
GOVERNMENT REGARDING THE DISPOSAL OF THE BRITISH
SHARE OF THE CHINA INDEMNITY OF 19O1. NANKING,
SEPTEMBER 19 AND 22, 1930.

Texte officiel anglais communiqud par le secrdtaire d'Etat aux Agaires ltrangres de Sa MajestJ en
Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet e'change de notes a eu lieu le 2 mai 1931.

I.

DR. WANG TO SIR M. LAMPSON.

NANKING, September 19, 1930.EXCELLENCY,

I have the honour to refer you to the declaration made by His Majesty's Government in the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in December 1922, that the balance of the
British share of the Indemnity of 19O1 would be thence-forward devoted to purposes mutually
beneficial to China and the United Kingdom, and to express the hope that His Majesty's Govern-
ment will at once take steps to remit all payments of the Indemnity as from the December I, 1922,
to the control of the Chinese Government.

2. In the event of such remission being affected (sic) it is the intention of the Chinese Govern-
ment to deal with the funds in harmony with the general views set forth in the report of the Anglo-
Chinese Advisory Committee' published in 1926, to which the attention of the Board of Trustees
in China referred to below will be invited. The Chinese Government proposes, however, in the
first instance to apply the bulk of the funds to the creation of an endowment to be subsequently
devoted to the educational purposes mentioned in the Report of the Committee. It appears to the
Chinese Government that the most advantageous plan for providing such an endowment would
consist in the investment of the greater part of the said Indemnity funds, namely, the accumulated
funds now on deposit, and all future instalments, in rehabilitating and building railways and in
other productive enterprises, in China. For the control, apportionment and administration of the
above-mentioned endowment the Chinese Government will duly appoint a Board of Trustees 'in
China, which will inclhde a certain number of British members.

3. In view of the urgent necessity, in connection with reconstruction and development in China,
of reconditioning the existing Chinese railways in the first instance, the Chinese Government will
take the necessary steps to apply a part of the accumulated funds now on deposit and the instalments
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

NO 2697. - tCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA
MAJESTt DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT
CHINOIS CONCERNANT L'AFFECTATION DE LA TRANCHE
BRITANNIQUE DE L'INDEMNIT CHINOISE DE 19Ol. NANKIN,
LES i ET 22 SEPTEMBRE 1930.

English official text communicated by His Majesty's Secretary of State /or Foreign Affairs in Great
Britain. The registration o/this Exchange o Notes took place May 2, 1931.

I.

LE DR. WANG A SIR M. LAMPSON.

NANKIN, le 19 septembte 1931.
MONSIEUR LE MINISTRE,

En me rf~rant la d~claration faite en d~cembre 1922 par le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume de Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord et aux termes de laquelle le reliquat
de la part britannique de l'Indemnit6 de 19o servirait dsormais pour des fins qui seraient
l'avantage commun de la Chine et du Royaume-Uni, j 'ai l'honneur d'exprimer 1'espoir que le
Gouvernement de Sa Majest6 prendra d6s maintenant des mesures en vue de laisser au Gouver-
nement chinois le soin de g~rer, A partir du Ier d~cembre 1922, toutes les sommes payables au titre
de l'Indemnit6.

2. Le Gouvernement chinois a l'intention, si cette mesure est prise, de donner aux fonds en
question une affectation conforme aux vues g~n~rales expos~es dans le rapport de la Commission
consultative anglo-chinoise publi6 en 1926 et sur lequel sera attirde l'attention du Conseil de
trustees en Chine mentionn6 ci-apr~s. Le gouvernement se propose toutefois d'affecter en premier
lieu l'ensemble de ces sommes A ]a creation d'une fondation qui sera consacr~e, par la suite, aux
fins 6ducatives mEntionn~es dans le rapport de la commission. I1 semble au Gouvernement chinois
que le plan le plus avantageux, pour constituer cette fondation, consisterait h affecter ]a majorit6
des susdites sommes au titre de l'indemnit6, c'est-4-dire les fonds accumuls actuellement en d~p6t,
ainsi que le montant de taxes ou versements futurs, A ]a rfection et A] a construction de chemins
de fer ainsi qu'A d'autres entreprises productives en Chine. En vue d'assurer le contr6le la r6partition
et l'administration de la fondation prcit~e, le Gouvernement chinois nommera en Chine un Conseil de
trustees qui comprendra un certain nombre de membres britanniques.

3. Etant donn6 qu'en raison de l'ceuvre de restauration et de dtve]oppement conomique en
Chine, il est urgent de reconstruire en tout premier lieu les chemins de fer chinois existants, le
Gouvelnement chinois prendra les dispositions n~cessaires en vue d'affecter une fraction des fonds

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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due for payment shortly in the rehabilitation of the said railways, especially those lines in which
British financial interest has been particularly concerned, to which lines attention will be first given.

4. In rehabilitating and building railways and in undertaking other productive works from
the Indemnity funds remitted or from loans secured on the said funds, the terms of existing contracts
will be taken into consideration, but all orders for materials required and purchased abroad out of
those funds themselves, including bridges, locomotives, rolling-stock, rails and other equipment,
will be placed in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

5. In order to carry out these proposals at the earliest date and in the manner most satisfactory
to the two countries, the Chinese Government is prepared to agree that the whole of the accumulated
funds now on deposit be transferred to a Purchasing Commission in London to consist of a chairman,
who shall be China's diplomatic representative in London, a representative of the Chinese Ministry
of Railways, and four other members appointed from time to time by the Chinese Government after
consultation with the Board of Trustees from a panel of persons commended to those Trustees by
His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs as being person; of standing with wide
experience in business matters, for the purpose of purchasing bridges, locomotives, rolling-stock,
rails and other materials from United Kingdom manufacturers for the use of the Chinese Government
Railways and other productive undertakings in China. It is understood that the Commission
will be exempt from all taxation in respect of any income accruing to it, whether by reason of the
payment to it of any of the moneys specified in this Note or from the deposit or investment of any
part of such moneys as is not required for its immediate use, and its functions shall be as follows:

(i) To enter into and to supervise and secure the carrying out of contracts for the
supply and delivery in China of such plant, machinery and other articles and material to
be manufactured in each case within the United Kingdom as may from time to time be
required and ordered by the Chinese Government ; and

(2) To apply all moneys received by the Commission in accordance with the terms
of this note in discharging the obligations incurred under or in connexion with any such
contracts, and in defraying generally the expenses of the Commission, and so far as those
moneys are not immediately required for such purposes in establishing a reserve fund to
enable the Commission to meet similar requirements of the Chinese Government and its
own expenses in future years. All future instalments as they fall due will be paid by the
Chinese Government to His Majesty's representative in China, who will transfer one-half
to the Purchasing Commission in London, to be used in the same way and for similar
objects as specified above, and one-half to the account of the Board of Trustees in China.

6. Funds spent in the United Kingdom will be regarded as loans, bearing interest and providing
for eventual amortLation, from the Board of Trustees, to the Chinese Government Railways or
other productive enterprises concerned, and strict account will be rendered from time to time to
the said Trustees. The amounts attribuable to the service of such loans will be paid to the said
Trustees and by them applied to educational purposes at the earliest opportunity.

I avail, etc.

CHENGTING T. WANG.
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accumul6s actuellement en d6p6t, ainsi que le montant des versements dus A brve 6ch~ance, h la
r6fection de ces chemins de fer et, en particulier, des lignes auxquelles s'est particuli~rement
int~ress6e la finance britannique et dont on s'occupera en premier lieu.

4. En proc~dant h la r~fection et h la construction des chemins de fer ainsi qu'en entreprenant
d'autres travaux productifs au moyen des fonds dus au titre de l'indemnit6 ou d'emprunts obtenus
sur ces fonds, on tiendra compte des clauses des contrats existants mais toutes les commandes
ayant trait aux mat~riaux n~cessaires .devant 6tre achet~s A l'6tranger sur ces fonds eux-m~mes y
compris les ponts, les locomotives, le materiel roulant, les rails et tout autre 6quipement, seront
places dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord.

5. Afin de mettre ces projets h ex6cution le plus t6t possible et de la mani~re ]a plus satisfaisante
pour les deux pays, le Gouvernement chinois est dispos6 h accepter que la totalit6 des fonds
accumul6s qui sont actuellement en d6p6t soit transf6ree A une Commission des achats si~geant
h Londres et compos~e d'un pr sident, qui sera l'agent diplomatique de la Chine A Londres, d'un
repr~sentant du Minist~re chinois des chemins de fer et de quatre autres membres nomm6s, At certains
intervalles, par le Gouvernement chinois sur l'avis du Conseil de trustees, parmi une liste de personnes
recommandees A ces trustees par le principal secretaire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires etrang~res
comme jouissant d'une reputation honorable et poss~dant une vaste experience des affaires ; cette
commission sera charg~e de 1 achat aux fabricants du Royaume-Uni de ponts, de locomotives, de
mat6riel roulant, de rails et de tout autre materiel & l'usage des chemins de fer du Gouvemement
chinois et d'autres entreprises productives en Chine. II est entendu que la Commission sera exempte
d'imp6ts sur les revenus, de toute nature, qui lui reviendront, par suite soit du paiement i la
commission de sommes appartenant it l'une des cat6gories sp6cifi~es dans la pr6sente note, soit
du dep6t ou du placement de toute partie de ces fonds dont l'emploi immdiat ne sera pas n~cessaire
les fonctions de la commission seront les suivantes

i. Elle concluera des contrats pour la fourniture, la livraison, en Chine, du materiel
d'exploitation, des machines et des autres articles et mat6riaux qui devront, dans chaque
cas, 6tre fabriqu~s dans le Royaume-Uni, au fur et h mesure des besoins et des commandes
du Gouvernement chinois, et elle surveillera et assurera l'ex~cution de ces contrats.

20 Elle emploiera tons les fonds re us par la Commission, conform6ment aux termes
de ]a pr6sente note, pour remplir les obligations contract6es en vertu de contrats de ce
genre ou A leur sujet ainsi que pour d~frayer, d'une fa~on g~n~rale, les d~penses de la
commission ; dans ]a mesure oii ces fonds ne seront pas imm~diatement ncessaires, pour
les fins en question, elle les utilisera pour la creation d'un fonds de r~serve qui lui permettra
de faire face aux besoins similaires du Gouvernement chinois, ainsi qu'A ses propres
d~penses, au cours des ann6es futures. Tous les paiements ult6rieurs, au fur et t mesure
de leur 6ch6ance, seront effectu6s par le Gouvernement chinois au repr6sentant de Sa
Majest6 en Chine qui tiansf6rera la moiti6 de leur montant h la commission des achats A
Londres, afin que celle-ci l'utilise de ]a manire et pour les fins sp~cifi6es ci-dessus ; l'autre
moiti6 sera port6e au compte du Conseil des trustees en Chine.

6. Les sommes utilis6es dans le Royaume-Uni seront consid6r6es comme des pr~ts porteurs
d'int6rts et susceptibles d'amortissement, consentis par le Conseil des trustees aux chemins de
fer du Gouvernement chinois ou autres entreprises productives int~ress~es, et ii en sera rendu
strictement compte aux dits trustees A certains intervalles. Les sommes affect~es au service de ces
emprunts seront vers6es aux trustees qui les emploieront le plus t6t possible pour des fins 6ducatives.

Veuillez agr6er, etc.

Chengting T. WANG.
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2.

DR. WANG TO SIR M. LAMPSON.

NANKING, September 19, 1930.
EXCELLENCY,

With regard to the constitution, powers and proceedings of the Purchasing Commission in
London referred to in my note of to-day's date on the subject of the disposal of the British share
of the Indemnity of I9OI, I have the honour to state that it is my understanding that.

(i) The term of office of a member of the Commission (other than the chairman)
shall be three years, subject to reappointment, but a member may at any time resign his
office.

(2) The proceedings of the Commission shall not be invalidated by any vacancy
among its members, provided, however, that no decision of the Commission shall be taken
in the absence of a quorum, which shall be constituted by any four of its members.

(3) The Commission may provide itself with such offices and employ such officers,
expert advisers, accountants and agents as it deems necessary for the proper discharge
of its functions.

(4) The accounts of the Commission shall be made up to such date in each year and
audited by such persons as the Commission may determine, and the Commission shall
submit to the Chinese Government a summary of those accounts and of its transactions
during the year and cause it to be published.

(5) Subject to the above provisions and the conditions set forth in the above-
mentioned note, the Commission may regulate its own procedure and make standing orders
governing the conduct of its business, whether by the Commission or by committees of the
members thereof.

I avail, etc.
Chengting T. WANG.

3.

SIR M. LAMPSON TO DR. WANG.

NANKING, September 19, 1930.
SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's note of to-day's date on the
subject of the disposal of the balance of the British share of the Indemnity of 19O1, in which you
inform me of the intention of the Chinese Government, in the event of His Majesty's Government
in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland returning the said Indemnity fund
to its control, to create out of the said Indemnity funds an endowment to be devoted to educational
purposes in harmony with the general view set forth in the report of the Anglo-Chinese Advisory
Committee published in 1926.

I have also the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's note of to-day's date
regarding the constitution, powers and proceedings of the Purchasing Commission in London
proposed in your Excellency's other note acknowledged above.

I am communicating the texts of your Excellency's notes to His Majesty's Government for
their consideration, and in the meantime, by direction of my Government, I have the honour to
suggest to your Excellency that a sum of £265,ooo and a further sum of £200,ooo be set aside
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2.

LE DR. WANG A SIR M. LAMPSON.

NANKIN, le 19 septembre 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

En ce qui concerne ]a constitution, les pouvoirs et les d~librations de la Commission des achats,
si~geant A Londres, dont fait mention ma note en date de ce jour relative h l'affectation de la part
britannique de 1indemnit6 de 19Ol, j'ai l'honneur de vous faire connaitre qu'h mon sens :

io La dur6e des fonctions des membres de la commission (autres que le president)
devra 6tre de trois ann~es, ces membres pouvant toutefois tre nomm~s une seconde fois
mais chacun d'eux pourra d~missionner , toute 6poque;

20 Les d6lib6rations de la commission ne pourront 6tre invaliddes du fait qu'il existera
une vacance parmi ses membres ; mais la commission ne pourra prendre aucune dcision
en l'absence d'un quorum qui devra tre constitu6 par quatre de ses membres.

30 La Commission pourra se procurer les bureaux et utiliser les services des fonction-
naires, conseillers techniques: comptables et agents qu'elle jugera n~cessaires pour pouvoir
s'acquitter r6guli&rement de ses fonctions.

40 Les comptes de la commission devront 6tre arrt~s chaque annie t a date fixe
par elle, et apur~s par les personnes qu'elle pourra disigner ; la commission soumettra
au Gouvernement chinois un 6tat r6sum6 de ces comptes ainsi que des transactions
effectu~es par elle au cours de l'annde, et elle en assurera ]a publication.

50 Sous r~serve des dispositions ci-dessus et des conditions expos~es dans la susdite
note pr~cit~e, ]a Commission pourra r~glementer sa procedure et arrter toutes instructions
permanentes r~gissant ]a conduite de ses operations, soit par la commission elle-mme,
soit par des comitis composes de membres de celle-ci.

VeuillEz agr~er, etc.
Chengting T. WANG.

3.

SIR M. LAMPSON AU D r WANG.

NANKIN, le 19 septembre 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser rception de ]a note de Votre Excellence en date de ce jour, ayant
trait Ai l'affectation du reliquat de ]a part britannique de l'indemnit6 de 19O1, et dans laquelle
vous me faites connaitre qu'au cas oii le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord laisserait au Gouvernement chinois le soin de g~rer lesdits
fonds d'indemnit6, celui-ci aurait l'intention de crier, h l'aide de ces fonds, une fondation destinde
A des fins 6ducatives, conform~ment aux vues g~n~ra]es expos~es dans le rapport de ]a Commission
consultative anglo-chinoise publi6 en 1926.

J'ai l'honneur, en outre, d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date de ce jour
relative A] a constitution, aux pouvoirs et aux d~lib~rations de ]a commission des achats h.Londres,
telle qu'e]le est envisagee dans l'autre note de Votre Excellence dont il a 6t6 accus6 r6ception
ci-dessus.

Je communique le texte des notes de Votre Excellence au Gouvernement de Sa Majest6, aux
fins d'examen, et entre temps j'ai lhonneur, d'ordre dc mon gouvarnement, de proposer a Votre
Excellence qu'une somme de 265.000 livres sterling, ainsi qu'une autre somme de 200.000 livres
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from the accumulated funds now on deposit, to be donated respectively to the Hong Kong University
for the education of Chinese students and to the Universities' China Committee in London for the
promotion of closer cultural relations between China and the United Kingdom. The grant to the
Universities' China Committee will be invested as an endowment fund, the proceeds of which will
be used inter alia for inviting eminent Chinese to give lectures in the United Kingdom.

I avail, etc.
Miles W. LAMPSON.

4.

DR. WANG TO SIR M. LAMPSON.

NANKING, September 19, 1930,EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's note of to-day's date on the
subject of the disposal of the balance of the British share of the Indemnity of 19O1, which contains
the following proposal from His Majesty's Government in the United kingdom of Great Britain
and Northern Ireland :

" That a sum of £265,000, and a further sum ot £200,000 be aside from the accumu-
lated funds now on deposit, to be donated respectively to the Hong Kong University for
the education of Chinese students and to the Universities' China Committee in London
for the promotion of closer cultural relations between China and the United Kingdom.
The grant to the Universities' China Committee will be invested as an endowment fund, the
proceeds of which will be used inter alia for inviting eminent Chinese to give lectures in
the United Kingdom."

In reply, I have the honour to state that the Chinese Government i.: in agreement with the
above proposal.

I avail, etc.
Chengting T. WANG.

5.

SIR M. LAMPSON TO DR. WANG.

NANKING, September 22, 1930.
SIR,J

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's note, which reads as follows:
I have the honour to refer you to the declaration made by His Majesty's Government

in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in December 1922, that the
balance of the British share of the Indemnity of 19Ol would be thence-forward devoted
to purposes mutually beneficial to China and the United Kingdom, and to express the
hope that His Majesty's Government will at once take steps to remit all payments of the
Indemnity as from the Ist December, 1922, to the control of the Chinese Government.

" In the event of such remission being effected it is the intention of the Chinese
Government to deal with the funds in harmony with the general views set forth in the
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sterling, soient mises en r6serve sur les fonds accumul~s actuellement en d~p6t, pour servir A
constituer des donations destinies respectivement h l'Universit de Hong-Kong pour l'enseignement
A donner aux 6tudiants chinois, et au Comit6 universitaire de la Chine A Londres, en vue du d~ve-
loppement de relations intellectuelles plus 6troites entre la Chine et le Royaume-Uni. La subvention
destin~e au Comit6 universitaire de la Chine servira t constituer une fondation dont les revenus
serviront entre autres A inviter l'6minentes personnalit~s chinoises Ai faire des conferences dans le
Royaume-Uni.

Veuillez agrer, etc.
Miles W. LAMPSON.

4.

LE Dr WANG A SIR M. LAMPSON.

NANKIN, le 19 septembre 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce jour, ayant
trait h l'affectation du reliquat de la part britannique de l'Indenmit6 de 19O1 et dans laquelle
figurait une proposition du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et de l'Irlande du Nord, tendant ce

(( qu'une somme de 265.000 livres sterling, ainsi qu'une autre somme de 200.000 livres
sterling, soient mises en r~serve sur les fonds accumul~s actuellement en d~p6t, pour servir
A constituer des donations destinies respectivement h 1'Universit6 de Hong-Kong, pour
l'enseignement h donner aux 6tudiants chinois, et au Comit6 universitaire de ]a Chine A
Londres, en vue du d~veloppement de relations intellectuelles plus 6troites entre ]a Chine
et le Royaume-Uni. La subvention destin6e au Comit6 universitaire de la Chine servira A
constituer une fondation dont les revenus serviront entre autres A inviter d'6minentes
personnalit~s chinoises At faire des conf6rences dans le Royaume-Uni. )

En r~ponse, j'ai l'honneur de faire connaitre que le Gouvernement chinois donne son agr6ment
A la susdite proposition.

Veuillez agr6er, etc.
Chengting T. WANG.

5.

SIR M. LAMPSON AU Dr WANG,

NANKIN, le 22 septembre 1931.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de ]a note de Votre Excellence conque comme suit :
((En me r~f~rant i ]a dclaration faite en dcembre 1922 par le Gouvernement de Sa

Majest6 dans le Royaume de Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord et aux termes de
laquelle le reliquat de la part britannique de l'Indemnit6 de 19Ol servirait d~sormais
pour des fins qui seraient A l'avantage commun de ]a Chine et du Royaume-Uni, j'ai
l'honneur d'exprimer l'espoir que le Gouvernement de Sa Majest6 prendra dbs maintenant
des mesures en vue de laisser au Gouvernement chinois le soin de g6rer, A partir du
Ier d6cembre 1922, toutes les sommes payables au titre de l'Indemnit6.

) Le Gouvernement chinois a l'intention, si cette mesure est prise, de donner aux
fonds en question une affectation conforme aux vues g~n~rales expos~es dans le rapport
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report of the Anglo-Chinese Advisory Committee published in 1926, to which the attention
of the Board of Trustees in China referred to below will be invited. The Chinese Govern-
ment proposes, however, in the first instance to apply the bulk of the funds to the creation
of an endowment to be subsequently devoted to the educational purposes mentioned
in the Report of the Committee. It appears to the Chinese Government that the most
advantageous plan for providing such an endowment would consist in the investment of
the greater part of the said indemnity funds, namely, the accumulated funds now on deposit
and all future instalments, in rehabilitating and building railways and in other productive
enterprises in China. For the control, apportionment and administration of
the above-mentioned endowment the Chinese Government will duly appoint a Board of
Trustees in China, which will include a certain number of British members.

" In view of the urgent necessity, in connection with reconstruction and development
in China, of reconditioning the existing Chinese railways in the first instance, the Chinese
Government will take the necessary steps to apply a part of the accumulated funds now
on deposit and the instalments due for payment shortly in the rehabilitation of the said
railways, especially those lines in which British financial interest has been particularly
concerned, to which lines attention will be first given.

"In rehabilitating and building railways and in undertaking other productive works
from the Indemnity funds remitted or from loans secured on the said funds, the terms of
existing contracts will be taken into consideration, but all orders for. materials required
and purchased abroad out of those funds themselves, including bridges, locomotives,
rolling-stock, rails and other equipment, will be placed in the United Kingdom of great
Britain and Northern Ireland.

" In order to carry out these proposals at the earlist date and in the manner most
satisfactory to the two countries, the Chinese Government is prepared to agree that the
whole of the accumulated funds now on deposit be transferred to a Purchasing Commission
in London, to consist of a chairman, who shall be China's diplomatic representative in
London, a representative of the Chinese Ministry of Railways, and four other members
appointed from time to time by the Chinese Government after consultation with the
Board of Trustees from a panel of persons commended to those Trustees by His Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign Affairs as being persons of standing with wide
experience in business matters, for the purpose of purchasing bridges, locomotives,
rolling-stock, rails and other materials from United Kingdom manufacturers for the use
of the Chinese Government railways and other productive undertakings in China. It is
understood that the Commission will be exempt from all taxation in respect of any income
accruing to it, whether by reason of the payment to it of any of the moneys specified in
this note or from the deposit or investment of any part of such moneys as is not required
for its immediate use, and its functions shall be as follows:

(I) To enter into and to supervise and secure the carrying out of contracts for the
supply and delivery in China of such plant, machinery and other articles and material
to be manufactured in each case within the United Kingdom as may from time to time
be required and ordered by the Chinese Government ; and

" (2) To apply all moneys received by the Commission in accordance with the
terms of this note in discharging the obligations incurred under or in connexion with any
such contracts and in defraying generally the expenses of the Commission, and so far
as those moneys are not immediately required for such purposes in establishing a reserve
fund to enable the Commission to meet similar requirements of the Chinese Government
and its own expenses in future years. All future instalments as they fall due will be paid
by the Chinese Government to His Majesty's representative in China, who will transfer
one-half to the Purchasing Commission in London, to be used in the same way and for
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de la Commission consultative anglo-chinoise publi6 en 1926 et sur lequel sera attir~e
l'attention du Conseil de trustees en Chine mentionn6 ci-apr~s. Le Gouvernement se propose
toutefois d'affecter au premier lieu l'ensemble de ces sommes h la creation d'une fondation
qui sera consacr6e, par la suite, aux fins 6ducatives mentionn6es dans le rapport de la
commission. I1 semble au Gouvernement chinois que le plan le plus avantageux, pour
constituer cette fondation, consisterait h affecter ]a majorit6 des susdites sommes au titre
de l'indemnit6, c'est-h-dire les fonds accumu6s actuellement en d~p6t, ainsi que le
montant de taxes ou versements futurs, h ]a r~fection et h ]a construction de chemins de
fer ainsi qu'a d'autres entreprises productives en Chine. En vue d'assurer le contr6le, ]a
repartition et l'administration de ]a fondation prcit~e, le Gouvernement chinois nommera
en Chine un Conseil de trustees qui comprendra un certain nombre de membres britanniques.

,) Etant donn6 qu'en raison de 'ceuvre de restauration et de d~veloppement 6conomique
en Chine, il est urgent de reconstruire en tout premier lieu les Chemins de fer chinois
existants, le Gouvernement chinois prendra les dispositions n~cessaires en vue d'affecter
une fraction des fonds accumul~s actuellement en d6p6t, ainsi que le montant des verse-
ments dus h brave 6ch~ance, h la r~fection de ces chemins de fer et, en particulier, des
lignes auxquelles s'est particuli6rement int~ress6e ]a finance britannique et dont on
s'occupera en premier lieu.

,, En proc~dant a la r~fection et h la construction des chemins de fer ainsi qu'en entre-
prenant d'autres travaux productifs au moyen des fonds dus au titre de l'indemnit6 ou
d'emprunts obtenus sur ces fonds, on tiendia compte des clauses des contrats existants
mais toutes les commandes ayant trait aux mat~riaux n~cessaires devant 6tre achet6s A
l'6tranger sur ces fonds eux-m~mes y compris les ponts, les locomotives, le materiel roulant,
les rails et tout autre 6quipement, seront places dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et de l'Irlande du Nord.

))Afin de mettre ces projets a execution le plus t6t possible et de )a mani~re ]a plus
satisfaisante pour les deux pays, le Gouvernement chinois est dispos6 a accepter que la
totalit6 des fonds accumul6s qui sont actuellement en d6p6t soit .transf~rms h une
Commission des achats siegeant a Londres et composee d'un Pr6sident, qui sera 1'agent
diplomatique de la Chine h Londres, d'un repr~sentant du Minist~re chinois des chemins
de fer et de quatre autres membres nomm~s, A certains intervalles, par le Gouvernement
chinois sur l'avis du Conseil de trustees, parmi une liste de personnes recommand~es
ces trustees par le Principal Secr6taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trang6res comme
jouissant d'une r~putation honorable et poss6dant une vaste exp6rience des affaires; cette
commission sera charg~e de l'achat aux fabricants du Royaume-Uni de ponts, de locomo-
tives, de materiel roulant, de rails et de tout autre materiel a l'usage des chemins de fer
du Gouvernement chinois et d'autres entreprises productives en Chine. I1 est entendu que
la commission sera exempte d'imp6ts sur les revenus, de toute nature, qui lui reviendront,
soit par suite du paiement A la commission de sommes de l'une des categories sp~ciff~es
dans ]a pr~sente note, soit par suite du d~p6t ou du placement de toute partie de ces fonds
dont l'emploi imm~diat ne sera pas ndcessaire ; les fonctions de ]a Commission seront les
suivantes :

) i. Elle concluera des contrats pour ]a fourniture, ]a livraison, en Chine, du materiel
d'exploitation, des machines et des autres articles et mat~riaux qui devront, dans chaque
cas, 8tre fabriqu~s dans le Royaume-Uni, au fur et a mesure des besoins et des commandes
du Gouvernement chinois, et elle surveillera et assurera l'excution de ces contrats.

)) 2. Elle emploiera tous les fonds regus par la Commission, conform~ment aux termes
de la pr~sente note, pour remplir les obligations contract~es en vertu de contrats de ce
genre ou h leur sujet ainsi que pour d~frayer, d'une fagon g~n~rale, les d~penses de la
commission ; dans la mesure oai ces fonds ne seront pas imm6diatement ncessaires, pour
les fins en question, elle les utilisera pour la cr6ation d'un fonds de r6serve qui lui permettra
de faire face aux besoins similaires du Gouvemement chinois, ainsi qu'. ses propres
d~penses, au cours des ann~es futures. Tous les paiements ult~rieurs, au fur et A mesure
de leur 6ch6ance, seront effectu6s par le Gouvernement chinois au repr~sentant de Sa
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similar objects as specified above, and one-half to the account of the Board of Trustees
in China.

Funds spent in the United Kingdom will be regarded as loans, bearing interest
and providing for eventual amortisation, from the Board of Trustees to the Chinese
Government Railways or other productive enterprises concerned, and strict account
will be rendered from time to time to the said Trustees. The amounts attribuable to the
service of such loans will be paid to the said Trustees and by them applied to educational
purposes at the earliest opportunity ".

I have also the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's note, which reads as
follows :

- With regard to the constitution, powers and proceedings of the Purchasing
Commission in London referred to in my note of to-day's date on the subject of the disposal
of the British share of the Indemnity of 19o, I have the honour to state that it is my
understanding that.

- i. The term of office of a member of the Commission (other than the chairman)
shall be three years, subject to reappointment, but a member may at any time resign
his office.

" 2. The proceedings of the Commission shall not be invalidated by any vacancy
among its members, provided, however, that no decision of the Commission shall be taken
in the absence of a quorum, which shall be constituted by any four of its members.

" 3. The Commission may provide itself with such offices and employ such officers,
expert advisers, accountants and agents as it deems necessary for the proper discharge
of its functions.

" 4. The accounts of the Commission shall be made up to such date in each year
and audited by such persons as the Commission may determine and the Commission
shall submit to the Chinese Government a summary of those accounts and of its transac-
tions during the year and cause it to be published.

" 5. Subject to the above provisions and the conditions ,et forth in the above-
mentioned note, the Commission may regulate its own procedure and make standing
orders governing the conduct of its businesi, whether by the Commission or by committees
of the members thereof. "

I have also the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's note, which reads as
follows :

- I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's note of to-day's
date on the subject of the disposal of the balance of the British share of the Indemnity
of i9oi, which contained the following proposal from His Majesty's Government in the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

" ' That a sum of £265,000 and a further sum of £2oo,ooo be set aside from the
accumulated funds now on deposit, to be donated respectively to the Hong Kong University
for the education of Chinese students and to the Universities' China Committee in London
for the promotion of closer cultural relations between China and the United Kingdom. The
grant to the Universities 'China Committee will be invested as an endowment fund, the
proceeds of which will be used inter alia for inviting eminent Chinese to give lectures in
the United Kingdom.'

" In reply I have the honour to state that the Chinese Government is in agreement
with the above proposal. "

I have the honour to inform your Excellency that I duly communicated your notes to His
Majesty's Government in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, who have
instructed me to inform you in reply that they appreciate and approve the proposals suggested
by your Government as to the future utilisation of the balance of the British share of the Indemnity,
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Majest6 en Chine qui transf6rera la moiti6 de leur montant h la Commission des achats AL
Londres, afin que celle-ci l'utilise de ]a mani~re et pour les fins sp~cifies ci-de'ssus ; l'autre
moiti6 sera port~e au compte du Conseil des trustees en Chine.

D Les sommes utilis~es dans le Royaume-Uni seront consid~res comme des pr~ts
porteurs d'int~r~t et susceptibles d'amortissement, consentis par le Conseil des trustees
aux chemins de fer du Gouvernement chinois ou autres entreprises productives intress6es
et il en sera rendu strictement compte auxdits trustees A certains intervalles. Les sommes
affect~es au service de ces emprunts seront vers~es aux trustees qui les emploieront le plus
t6t possible pour des fins 6ducatives. ,

J'ai l'honneur, en outre, d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence con ue comme suit:

a En ce qui concerne ]a constitution, les pouvoirs et les d~lib~rations de ]a Commission
des achats si~geant A Londres, dont fait mention ma note en date de ce jour relative h
'affectation de la part britannique de l'Indemnit6 de 19oi, j'ai l'honneur de vous faire

connaitre qu'h mon sens :
)) i. La duroe des fonctions des membres de la Commission (autres que le president)

devra 6tre de trois ann~es, ces membrEs pouvant toutefois tre nomm6s une seconde fois
mais chacun d'eux pourra d~missionner A toute 6poque ;

)) 2. Les d~lib~rations de la commission ne pourront 6tre invalid~es du fait qu'il existera
une vacance parmi ses membres; mais ]a Commission ne pourra prendre aucune
d~cision en l'absence d'un quorum qui devra 6tre constitu6 par quatre de ses membres ;

)) 3. La Commission pourra se procurer Ies bureaux et utiliser les services des fonction-
naires, conseillers techniques, comptables et agents qu'elle jugera ncessaires pour pouvoir
s'acquitter r~gulirement de ses fonctions.

)) 4. Les comptes de la commission devront 6tre arr~ts chaque annie h la date fix~e
par elle, et apur~s par les personnes qu'elle pourra designer ; la commission soumettra au
Gouvenement chinois un 6tat r~sum6 de ces comptes ainsi que des transactions effectu~es
par elle au cours de l'ann~e, et elle en assurera la publication.

)) 5. Sous reserve des dispositions ci-dessus et des conditions exposes dans ]a susdite
nonte, la commission pourra r6glementer sa procedure et arrter toutes instructions perma-
nentes r~gissant la conduite de ses op6rations, soit par la Commission elle-m~me soit par
des comit~s composes de membres de celle-ci. )

J'ai l'honneur, en outre, d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence conque comme suit

a J'ai l'honneur d'accuser r6ception de ]a note de Votre Excellence en date de ce jour,
ayant trait h l'affectation du reliquat de la part britannique de l'Indemnit6 de 19O et dans
laquelle figurait une proposition du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord, tendant h ce ( qu'une somme de 265.000 livres
sterling, ainsi qu'une autre somme de 200,000 livres sterling soient mises en r6serve sur
les fonds accumul6s actuellement en d6p6t, pour servir A constituer des donations destinies
respectivement A 1'Universit6 de Hong-Kong, pour 1'enseignement h donner aux 6tudiants
chinois, et au Comit6 universitaire de la Chine A Londres, en vue du d6veloppement de
relations intellectuelles plus 6troites entre ]a Chine et le Royaume-Uni. La subvention
destin6e au Comit6 universitaire de ]a Chine servira h constituer une fondation dont les
revenus serviront entre autres A inviter d'6minentes personnalit~s chinoises A faire des
conferences dans le Royaume-Uni.

) En r~ponse, j'ai l'honneur de faire connaitre que le Gouvernement chinois donne son
agr~ment A ]a susdite proposition. ))

J'ai l'honneur de vous faire connaltre que j 'ai dfiment communiqu6 vos notes au Gouvernement
de Sa Majeste dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord qui m'a charge
de vous faire savoir qu'il appr~cie et approuve les propositions 6mises par votre gouvernement
quant A l'emploi futur du reliquat de ]a part britannique de l'indemnit6 ; mon gouvernement
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and that they confirm your Excellency's understanding that the proposed Purchasing Commission
in London will be exempt from all taxation in respect of any income accruing to it, whether by
reason of the payment to it of any of the moneys specified in your first note above referred to or
from the deposit or investment of any part of such moneys as is not required for its immediate
use, and also confirm your Excellency's understanding in regard to the constitution, powers and
proceedings of the said Commission. The Act of Parliament, the enactment of which is required,
will be drafted so as to give effect thereto. His Majesty's Government believe that the rehabilitation
and construction of railways will not only provide valuable educational endowments but will also
in themselves promote trade and prosperity and will thus advance the mutual interests of both
countries. They especially appreciate the intention of the Chinese Government to place orders for
materials with British manufacturers in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
and they consider the method of carrying out this intention as suggested in paragraphs 5 and 6 of
your Excellency's note of the i 9 th September should prove satisfactory to both countries. They
will be glad to avail themselves of the proposals, subject, of course, to the terms of the existing
contracts, both those between British firms and Chinese authorities and those between British
firms and their foreign partners. His Majesty's Government will, therefore, subject to the necessary
legislation being passed in Parliament and upon it coming into force, remit all payments of the
Indemnity as from the ist December, 1922, and transfer to the proposal Purchasing Commission
in London all the deposited funds, less the expenditure already incurred under sections I (I) and I
(3) of the China Indemnity (Application) Act of 1925 and subject to the deduction of the two sums
of £2oo,ooo and £265,000 set aside for the Universities' China Committee and the Hong Kong
University respectively, and will pass future payments to the control of the Chinese Government
in the manner and subject to the conditions provided in the notes referred to in paragraphs I and 2
of this note.

I -avail, etc.
Miles W. LAMPSON.
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confirme votre interpr6tation selon laquelle la Commission d'achat que l'on se propose de constituer
A Londres sera exempte de tout imp6t sur les revenus qui lui reviendront par suite, soit du paiement
h la commission des sommes sp6cifi~es dans votre premiere note susmentionn6e, soit par suite
du d~p6t ou du placement de toute partie de ces fonds dont l'emploi imm6diat ne sera pas n6cessaire;
il confirme 6galement votre interpr6tation relative h la constitution, aux pouvoirs et aux d6lib&
rations de ladite commission. L'acte du Parlement dont ]a promulgation est n~cessaire sera r~dig6
de fagon h donner effet h ce qui precede. Le Gouvernement de Sa Majest6 estime que ]a r~fection et
la construction de voies ferries aura non seulement pour effet de constituer une fondation impor-
tante destin~e h des fins 6ducatives, mais aussi de favoriser le commerce et le progr~s, et de servir
ainsi les int~r~ts mutuels des deux pays. Il appr6cie particuli~rement que le Gouvernement chinois
ait exprim6 l'intention de conclure des contrats pour la fourniture de mat6riaux avec des fabri-
cants britanniques du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord et il consid~re
que ]a mtthode destin~e h donner effet h cette intention et d~finie dans les paragraphes 5 et 6
de la note en date du 19 septembre est de nature A donner satisfaction aux deux pays. Mon
gouvernement sera heureux de donner suite aL ces propositions sous r6serve naturellement de
l'observation des termes des contrats existants, aussi bien ceux qui ont 6t6 conclus entre des
entreprises britanniques et les autorit6s chinoises que ceux qui ont t6 conclus entre les entreprises
britanniques et leurs associ~s 6trangers. Le Gouvernement de Sa Majest6, sous r6serve du vote par
le Parlement des mesures lgislatives n6cessaires et de l'entr6e en vigueur de ces mesures remettra
les montants de tous les paiements effectu~s pour le compte de l'indemnit6 A partir du 1 er d6cembre
1922, et transf6rera h ]a Commission d'achat dont la creation h Londres est propos6e, tous les fonds
en d6p6t moins les d6penses d6ja encourues conform6ment au chapitre premier (i) et I (3) de la
China Indemnity (Application) Act of 1925, et d6duction faite des deux sommes de £2 et £265.oo
r6serv6es pour le Comit6 universitaire de la Chine et pour l'Universit6 de Hong-Kong respecti-
vement, et il laissera au Gouvernement chinois le soin de g6rer toutes les sommes payables a
l'avenir, conform6ment aux modalit6s et sous r6serve des conditions pr6vues dans les notes
mentionn~es aux paragraphes i et 2 de ]a pr6sente note.

Veuillez agr6er, etc.
Miles W. LAMPSON.
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No. 2698. - PARCEL POST AGREEMENT BETWEEN THE STRAITS
SETTLEMENTS AND THE NETHERLANDS INDIES. SIGNED
AT KUALA LUMPUR, JANUARY ist, 1931, AND AT BANDOENG,
JANUARY 16, 1931.

Texte oficiel anglais communiqud Par le Secrdtaire d'Etat aux Aflaires itrangires de Sa Majestd en
Grande-Bretagne et le ministre des Pays-Bas a Berne. L'enregistrement de cet accord a eu lieu
le 2 mai 1931.

THE POST OFFICE OF THE STRAITS SETTLEMENTS and THE POST OFFICE OF THE NETHERLANDS
INDIES, being desirous of revising the existing agreement for the exchange of parcels by means
of posts between the Straits Settlements on the one hand, and the Netherlands Indies on the other
hand, the undersigned being thereunto duly authorised by their respective Governments, have
agreed upon the following articles.

Article I.

Between the Straits Settlements on the one part and the Netherlands Indies on the other
part there shall be a regular exchange of post-parcels.

Article 11.

I. There shall be a direct exchange between the Post Office of the Netherlands Indies on
the one part, and the Post Office of the Straits Settlements on the other part, of parcels not exceeding
22 lbs or io kilogram in weight, originating in the Straits Settlements or in any other country
with which the Straits Settlements maintains an exchange of parcels and addressed to the
Netherlands Indies or to any country with which the Netherlands Indies maintains an exchange
of parcels and of parcels originating in the Netherlands Indies or in any other country with which
the Netherlands Indies maintains an exchange of parcels and addressed to the Straits Settlements
or to any country with which the Straits Settlements maintains an exchange of parcels.

2. The limits of the dimensions shall be i metre 6 V centimetres (3 feet 6 inches) in length
and i metre 83 centimetres (6 feet) in length and girth combined.

Article III.

Parcels exchanged between the Netherlands Indies and the Straits Settlements may be insuredo
The limit of insured value shall be fixed at the equivalent in English and Netherlands Indies
currency of iooo francs gold.
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1 TRANSLATION. - TRADUCTION.

No 2698. - ACCORD RELATIF A L'P-CHANGE DES COLIS POSTAUX
ENTRE LES (( STRAITS SETTLEMENTS )) ET LES INDES NRER-
LANDAISES. SIGNI_ A KUALA-LUMPUR, LE Ier JANVIER 1931 ,
ET A BANDOENG, LE 16 JANVIER 1931.

English oficial text communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign Aflairs in Great
Britain and the Netherlands Minister at Berne. The registration of this Agreement took place
May 2, 1931.

L'ADMINISTRATION DES POSTES DES STRAITS SETTLEMENTS et L'ADMINISTRATION DES POSTES
DES INDES NtERLANDAISES, d~sireuses de reviser ]'accord relatif au Service d'6change des colis
postaux par l'interm~diaire des Postes, conclu entre les Straits Settlements, d'une part, et les Indes
nderlandaises, d'autre part, les soussign6s, dfiment autoris~s cet effet par leurs Gouvernements
respectifs sont convenus des articles suivants :

Article Premier.

I1 y aura entre les Straits Settlements, d'une part, et les Indes n6erlandaises, d'autre parti
change r~gulier de colis postaux.

Article II.

I. Entre l'Administration des Postes des Indes n6erlandaises, d'une part, et l'Administration
des Postes des Straits Settlements, d'autre part, il y aura 6change direct de colis postaux ne d6passant
pas un poids de 22 livres anglaises, ou io kg., en provenance des Straits Settlements ou de tout
autre pays avec leque] les Straits Settlements maintiennent un service d'6change de colis postaux
et A. destination des Indes n~er]andaises ou de tout autre pays avec lequel les Indes n6erlandaises
maintiennent un service d'6change de colis postaux ; ou en provenance des Indes n~erlandaises
ou de tout autre pays avec lequel les Indes n~erlandaises maintiennent un 6change de colis postaux
et & destination des Straits Settlements, ou de tout autre pays avec lequel les Straits Settlements
maintiennent un service d'6change de colis postaux.

2. Les dimensions des colis postaux ne devront pas dpasser un mtre six centim~tres et demi
(trois pieds, six pouces) et un metre quatre-vingt-trois centimtres (six pieds) de longueur et
pourtour rdunis.

Article III.

Les colis 6chang~s entre les Indes n~erlandaises et les Straits Settlements pourront 8tre assures
La valeur assur~e ne d6passera pas i'6quivalent, en monnaie anglaise ou en monnaie des Indes
n~erlandaises, de woo francs-or.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, b titre d'information.
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Article IV.

At the request of the sender the delivery of a parcel may be made subject to the collection
of a Trade Charge, which the Post Office of the country of destination shall undertake to collect.

Trade Charge parcels shall be subject to the conditions and charges applying to ordinary
parcels or to insured parcels as the case may be and also to the special formalities land fees
hereinafter described.

Article V.

The maximum amount of a Trade Charge on a parcel for delivery in the Straits Settlements
shall be florins 480, and on a parcel for delivery in the Netherlands Indies shall be $340, which
latter sum shall be converted by the despatching office in accordance with the provisions of Article
XV and not exceed florins 480.

In calculating a Trade Charge a fraction of a cent shall be ignored.

Article VI.

i. A special Trade Charge fee, the amount of which may be fixed by the Post Office of the
country of origin, may be levied from the senders of Trade Charge parcels.

This fee shall not exceed :
(a) [o cents for each florins io or fraction of florins IO to be collected, in the

case of parcels posted in the Straits Settlements ;
(b) 15 cent for each florins IO or fraction of florins io to be collected in the case

of parcels posted in the Netherlands Indies.
2. Each Post Office shall inform the other of the amount of the special Trade Charge fee

so fixed, and of any alteration subsequently made in it.
3. The Post Office of the country of origin of the parcel shall credit to that of the country

of destination in the manner prescribed below in Article XXI one half of one per cent (1/2 %) of
the amount of the collected Trade Charges.

Article VII.

i. In addition to the above-described special Trade Charge fee, the Post Office of the country
of origin of a Trade Charge parcel may collect a posting fee from the sender and the Post Office
of the country of destination may collect a delivery fee from the addressee.

2. The posting fee shall not exceed
(a) On a parcel posted in the Straits Settlements... Io cents;
(b) On a parcel posted in the Netherlands Indies... 25 cents.

3. The delivery fee shall not exceed :
On a parcel delivered in the Straits Settlements... i5 cents;
On a parcel delivered in the Netherlands Indies no delivery fee is collected.

4. Each office shall inform the other of the amounts of the posting and delivery fees so fixed
and of any alteration subsequently made in them.

5. These fees shall be retained by the Office which collects them.
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Article IV.

Sur demande de I'exp~diteur, ]a livraison d'un colis postal pourra tre soumise b la perception
de frais de remboursement, dont l'Administration des Postes du pays destinataire devra assurer
le recouvrement.

Les colis grev~s de remboursement seront soumis aux conditions et aux frais applicables aux
colis ordinaires ou aux colis assures, selon le cas, ainsi qu'aux formalit~s et aux taxes sp~ciales
ci-dessous indiqu~es.

Article V.

Le maximum du montant du remboursement, dans le cas d'un colis devant 6tre livr6 dans les
Straits Settlements sera de florins 480, et, dans le cas d'un colis devant 6tre livr6 dans les Indes
n~erlandaises de dollars 340. Cette dernire somme sera convertie par le bureau exp~diteur,
conform~ment aux dispositions de l'article XV et ne devra pas d~passer florins 480.

Dans le calcul du remboursement, il ne sera pas tenu compte des fractions de cent.

Article VI.

i. Un droit special dont le montant pourra 6tre fix6 par l'Administration postale du pays
d'origine pourra 6tre per~u aupr~s de l'exp~diteur d'un colis grev6 de remboursement.

Ce droit ne d~passera pas :
a) io cents par io florins ou fraction de IO florins a percevoir, en ce qui concerne

les colis mis h Ia poste dans les Straits Settlements ;
b) 15 cents par io florins ou fraction de IO florins h percevoir, en ce qui concerne

les colis mis A Ia poste dans les Indes n~erlandaises.
2. Chaque administration postale fera connaitre A l'autre le montant de la taxe sp6ciale de

remboursement ainsi fix~e, de m~me que toute modification ult~rieurement apport~e a cette taxe.
3. L'Administration postale du pays d'origine du colis cr~ditera l'Administration du pays

destinataire, de la faon prescrite ci-dessous a l'article XXI d'un demi pour cent (1/2 % ) du montant
du remboursement per~u.

Article VII.

i. Outre la taxe sp6ciale de remboursement indiqu6e ci-dessus, 1' Administration postale du
pays d'origine du colis contre remboursement pourra percevoir aupr~s de l'expditeur une taxe
d'exp~dition, et l'Administration postale du pays destinataire pourra percevoir aupr~s du destina-
taire une taxe de livraison.

2. La taxe d'exp~dition ne d~passera pas:
a) Io cents par colis mis a la poste dans les Straits Settlements;
b) 25 cents par colis mis A Ia poste dans les Indes n6erlandaises

3. La taxe de livraison ne d6passera pas :
15 cents par colis livr6 dans les Straits Settlements.
Aucune taxe de livraison ne sera per~ue sur les colis livr~s dans les Indes nerlan-

daises.
4. Chacune des administrations postales fera connaitre a l'autre le montant des taxes d'exp~di-

tion et de livraison ainsi fixes, de m~me que toute modification ult~rieure apport~e A ces taxes.
5. Ces taxes seront acquises A I'Administration qui les percevra.

33 No. 2698
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Article VIII.

The amounts of Trade Charges collected shall be liquidated by means of Trade Charge Money
Orders which shall be issued free of all charges. The amount of a Trade Charge Money Order
which cannot be delivered shall remain at the disposal of the Administration of the country of
origin of the parcel on which the Trade Charge is payable.

Article IX.

i. The loss of a Trade Charge parcel entails responsibility upon the postal service in the
same -conditions as in the case of a parcel not subject to a Trade Charge.

2. After the delivery of a parcel, the Post Office of the country of destination is responsible
for the amount of the Trade Charge, unless it can prove that the parcel or the relative Despatch
Note did not, when transmitted to its service, bear the indications prescribed in Article XII and
that it was not specially advised on the Parcel Bill as prescribed in Article XIII.

Nevertheless, an application as to the disposal of the amount of a Trade Charge shall be
entertained only if made within the period of one year from the day following the date of posting
of the parcel.

Article X.

The amount of the Trade Charge may not be cancelled or altered after the posting of the parcel.

Article XI.

Each Office will admit Trade Charge parcels in transit through its services.

Nevertheless, the accounts relative to the Trade Charges shall be drawn up and settled directly
between the Post Offices of origin and of destination of the parcels.

Article XII.

i. Trade Charge parcels and .the relative Despatch Notes shall bear on the address side,
the word Remboursement written or printed boldly and after it the amount of the Trade Charge
shall be shewn in Latin characters and Arabic figures in the money of the country of origin without
erasure or alteration, even if certified.

2. The sender shall in addition enter on the parcel and on the front of the Despatch Note
his name and address also in Latin characters.

3. Each Trade Charge parcel shall be accompanied by a separate Despatch Note.

Each Trade Charge parcel and the relative Despatch Note shall bear an orange coloured label
with the word Remboursement.

Article XIII.

Each Trade Charge parcel shall be entered separately as such on the parcel bill.
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Article VIII.

Les sommes perques h titre de remboursement seront liquiddes au moyen des mandats de
remboursement qui seront dmis gratuitement. Le montant d'un mandat de remboursement qui
ne pourra pas 6tre pay6 restera A la disposition. de 'Administration du pays d'origine du colis grev6
de remboursement.

Article IX.

i. La perte d'un colis grev6 de remboursement engagera la responsabilit6 de 'Administration
postale, dans les m~mes conditions que la perte d'un colis non grev6 de remboursement.

2. Apr~s la livraison d'un colis, 'Administration postale du pays de destination sera responsable
du montant du remboursement, moins qu'elle ne puisse prouver que le colis, ou le bulletin
d'exp6dition y affdrent, ne portaient pas, au moment ob ils ont 6t6 transmis k ]'Administration
en question, les indications prescrites par 'article XII, et que ledit colis n'a pas 6t6 spdcialement
mentionnd sur le bordereau d'expddition comme le prescrit l'article XIII.

Toutefois, il ne sera donn6 suite h des rdclamations concernant le montant du remboursement
que si lesdites rdclamations sont formuldes dans l'annde qui suivra la date d'expddition du colis.

Article X.

Le montant du remboursement ne pourra 6tre ni annuk ni modifid apr~s 1'expddition du colis.

Article XI.

Les deux Administrations postales conviennent d'admettre, dans leuis services, le transit
de colis grevds de remboursement.

Toutefois, les comptes affdrents aux remboursements perqus seront tablis et rdgles directement
entre I'Adminisration postale du pays d'origine et celle du pays de destination des colis.

Article XII.

I. Les colis grev6s de remboursement et les bulletins d'expdditions y relatifs, devront porter
du c6t6 de F'adresse, 6crit ou imprim6 en majuscules, le mot oremboursement )) et, apr~s ce mot,
le montant du remboursement sera indiqu6 en caract~res latins et en chiffres arabes et exprimd
dans la monnaie du pays d'origine, sans grattages ni corrections, m~me certifids.

2. L'expdditeur devra, en outre, inscrire en caract~res latins sur le colis, et en tate du bulletin
d'expddition, ses nom et adresse.

3. Chaque colis grev6 de remboursement devra tre accompagnd d'un bulletin d'expddition
distinct.

Chaque colis grev6 de remboursement, ainsi que le bulletin d'expddition y relatif, porteront
une dtiquette de couleur orange avec le mot ((remboursement .

Article XIII.

Chaque colis grev6 de remboursement sera inscrit sdpardment comme tel sur la feuille de route.
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Article XIV.

i. Each Trade Charge parcel shall be accompanied by a Trade Charge Money Order form
as per specimen attached. This form shall be attached to the Despatch Note, shall bear a statement
of the amount of the Trade Charge in the currency of the Country of origin of the parcel and shall
show, as a general rule, the sonder of the parcel as the payee of the Money Order. The counterfoil
of the Order shall show the name and address of the addressee of the parcel as well as the place
and date of posting.

2. Entries in pencil shall not be allowed on Trade Charge Money Orders.

Article XV.

The amount of the Trade Charge for parcels posted in the Straits Settlements shall be converted
into the currency of the Netherlands Indies by the despatching office, which shall use for the purpose
the rate of conversion current on the day the parcel is posted, for money orders drawn on the
Straits Settlements by the Netherlands Indies.

The amount of the Trade Charge for parcels posted in the Netherlands Indies shall be converted
into Straits currency at the receiving office in the Straits Settlements at the rate of conversion
current on the day the parcel is received for money orders drawn on the Netherlands Indies.

Article XVI.

Immediately after collecting a Trade Charge, the office of destination of the parcel or any
other office designated for the purpose, shall fill in the part " Service Instructions " of the Trade
Charge Money Order form, impress it with its date stamp, and return it free of postage to the Office
of origin of the parcel or to the office specially named for the purpose on the form itself.

Trade Charge Money Orders shall be paid under the conditions determined by the Postal
Administration of the country of payment.

Article XVII.

A Trade Charge parcel may be redirected to another country if the new country of destination
maintains an exchange of Trade Charge parcels with the country of origin. A redirected
Trade Charge parcel shall be accompanied by the Trade Charge Money Order form made out by
the service of origin, and the country from which it is redirected shall not be concerned with the
settlement of the Trade Charge.

In case of a request for redirection to a country which does not maintain an exchange of Trade
Charge parcels with the country of origin, the parcel shall be treated as undeliverable.

Article XVIII.

i. Trade Charge Money Order forms relating to parcels which for any reason whatever are
returned to the senders, shall be cancelled by the Office which returns the parcels and shall be
annexed to the relative Despatch Notes.

2. If a Trade Charge Money Order form is mislaid, lost or destroyed before the collection
of the Trade Charge, the Office of destination of the parcel shall prepare a duplicate entering on
.t the particulars which the Despatching Office would have entered.
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Article XIV.

i. Chaque colis grev6 de remboursement sera accompagn6 d'un mandat de remboursement
conforme au module annex6 au present accord. Ce mandat de remboursement, qui devra 6tre attach6
au bulletin d'expidition, portera 1'indication du montant du remboursement dans la monnaie
du pays d'origine du colis et mentionnera, en regle g~n~rale, l'expdditeur du colis comme b~n6ficiaire
du mandat. Le talon du mandat devra porter le nom et l'adresse du destinataire du colis ainsi
que le lieu et la date d'exp~dition.

2. Aucune inscription au crayon ne sera admise sur les mandats de remboursement.

Article XV.

Le montant des mandats de remboursement affrents aux colis mis A la poste dans les Straits
Settlements sera converti en monnaie des Indes n~erlandaises par le bureau exp~diteur qui
appliquera, a cet effet, le taux de conversion pratiqu6 le jour de l'exp~dition du colis, pour les mandats
tir~s par les Indes n~erlandaises sur les Straits Settlements.

Le montant des mandats aff~rents aux colis mis a la poste dans les Indes n~erlandaises sera
converti en monnaie des Straits Settlements par le bureau destinataire des Straits Settlements
qui appliquera le taux de conversion pratiqu6 le jour de la r~ception du colis, pour les mandats-poste
tir~s sur les Indes n~erlandaises.

Article XVI.

Imm~diatement aprs avoir encaiss6 le montant d'un remboursement, le bureau de destination
du colis, ou tout autre bureau d~sign6 h cet effet, remplira la colonne ((indications de service ()
du mandat de remboursement, apposera son timbre h date sur ce dernier et le renverra en franchise
de port au bureau d'origine du colis ou au bureau spdcialement indiqu6, h cet effet, sur le mandat
lui-m~me.

Les mandats de remboursement seront payds dans des conditions que fixera l'Administration
postale du pays effectuant le paiement.

Article XVII.

Les colis grev~s de remboursement pourront 6tre achemin~s sur un autre pays, s'il existe,
entre le nouveau pays de destination et le pays d'origine, un service d'6changes de colis grevds
de remboursement. En cas d'acheminement sur une nouvelle destination, les colis devront 6tre
accompagns du mandat de remboursement 6tabli par les services du pays d'origine et le pays
qui effectue la r~exp~dition n'aura pas a s'occuper du r~glement du remboursement.

Dans le cas d'une demande de r~exp~dition sur un pays qui n'assure pas, avec le pays d'origine,
un service d'6change de colis grevds de remboursements les colis seront trait~s comme tomb~s
en rebut.

Article XVIII.

i. Les formules de mandat de remboursement concernant des colis qui, pour un motif
quelconque, sont retourn6s h l'exp~diteur, seront annul6es par les soins du bureau qui effectue le
renvoi et seront jointes aux bulletins d'exp~dition.

2. Lorsqu'une formule de mandat de remboursement sera egaree, perdue ou d~truite avant
l'encaissement du remboursement, le bureau de destination du colis 6tablira un duplicata sur lequel
il portera les indications que le bureau exp~diteur y aurait consignees.
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3. If a Trade Charge Money Order is mislaid, lost or destroyed after the collection of the
Trade Charge, it shall be replaced by a duplicate or by an authority to pay, after proof by the two
Post Offices that the Order has not been paid or refunded.

Article XIX.

i. Trade Charge Money Orders which it has not been possible to deliver to the payees within
the period of validity of .ordinary Money Orders exchanged between the two countries shall, at
the expiration of that period, be receipted by the Post Office of the country of payment and claimed
from the Post Office of the country of issue.

2. Trade Charge Money Orders which have been delivered to the payees and of which the
payees have not claimed payment within the period of validity of ordinary Money Orders exchanged
between the two countries, shall be replaced by authorities to pay.

3. These authorities to pay shall be drawn up by the Office which issued the Orders (that
is by the Office of destination of the parcels) as soon as it has been able to ascertain that the originals
have not b1een paid and they shall be receipted by the Office of payment and claimed by it in the
first account rendered after their receipt.

Article XX.

Trade Charge Money Orders of which payment cannot be effected for one of the following
reasons :

(I) . Incorrect, insufficient, or doubtful description of the name or residence of the
payee ;

(2) Difference or omissions of names or amounts;
(3) Erasures or alterations of the entries;
(4) Omission of stamps, signatures or other service indications
(5) Use of irregular forms ;

shall be corrected by the Office which has issued them. For this purpose, they shall be returned
as soon as possible, officially registered, to the Office of issue by the Office of payment.

Article XXI.

i. The settlement relative to Trade Charge Money Orders paid by each Post Office on behalf
of the other Post Office shall be effected by means of supplements (specimen annexed) to the Accounts
of Money Order transactions between the two Post Offices.

2. The receipted and paid Trade Charge Money Orders must accompany the Trade Charge
Money Order Accounts, and must be entered, in them in alphabetical sequence of the Offices of
issue and in numerical sequence of their issue at those offices.

At the end of the Account the Office which has drawn it up shall deduct from the total sum
of its credit one half of one per cent (1 %) of this total representing the allowance to the other
Office as specified at Article VI paragraph 3 above.

3. The total of the Trade Charge Money Order Account shall be included in and settled as
part of the General Account in respect of Money Orders. The verification of the Trade Charge
Money Order Accounts shall be effected according to the provision of the Agreement governing
the exchange of Money Orders between the two Offices.
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3. Lorsqu'un mandat de remboursement sera 6gar6, perdu ou d~truit apr~s l'encaissement
du remboursement, it devra 6tre remplac6 par un duplicata ou par une autorisation de paiement
apr~s constatation, par les deux administrations postales, que le mandat n'a 6t6 ni pay6 ni rembours6.

Article XIX.

i. Les mandats de remboursement qu'il n'aura pas 6t6 possible de remettre aux b~n~ficiaires
durant la p~riode de validit6 des mandats de poste ordinaires 6chang6s entre les deux pays, seront,
A 1'expiration de ladite p~riode, acquitt~s par le bureau de poste du pays oil le paiement devait
s'effectuer et rclam~s au bureau de poste du pays d'origine.

2. Les mandats de remboursement qui auront W remis aux b6n~ficiaires et dont les b~n~ficiaires
n'auront pas r~clam6 le paiement durant la p~riode de validit6 des mandats de poste ordinaires
6chang~s entre les deux pays, seront remplac~s par des autorisations de paiement.

3. Les autorisations de paiement seront 6tablies par le bureau qui aura 6mis les mandats
(c'est-a-dire par le bureau de destination des colis), d~s qu'il aura pu s'assurer que les originaux
nont pas 6t6 pay6s et elles seront acquitt6es par le bureau de paiement et rclam~es par lui dans
le premier compte qu'il 6tablira ultrieurement.

Article XX.

Les mandats de remboursement dont le paiement ne pourra 6tre effectu6 pour l'une des raisons
suivantes :

10 Indication incorrecte, insuffisante ou douteuse du nom ou de la residence du
b~n~ficiaire ;

20 Difference ou omission de noms de montants;
30 Ratures ou surcharges des inscriptions;
40 D~faut de timbres, signatures ou autres indications de service
50 Emploi de formules non r~glementaires ;

seront rectifies par le bureau d'origine. A cette fin, ils lui seront retourn~s aussit6t que possible,
recommand~s officiellement, par les soins du bureau de paiement.

Article XXI.

i. Le r~glement des mandats de remboursement pay6s par chaque administration, pour le
compte de l'autre administration, s'effectuera au moyen d'6tats suppl~mentaires (Voir sp6cimen
annex6) joints aux comptes relatifs aux operations de mandats de poste entre les deux bureaux.

2. Les mandats de remboursement acquitt6s et pay~s devront accompagner le compte des
mandats de remboursement et devront y 6tre port~s suivant l'ordre alphab~tique des bureaux
d'6mission et suivant l'ordre num~rique de leur 6mission par ces bureaux.

A la fin du compte, le bureau qui l'6tablira d~duira de la somme totale figurant h son credit
un demi pour cent ( %%) de ce total, repr6sentant la remise allou~e 6 l'autre bureau, ainsi qu'il
est sp~cifi6 & 1article VI, paragraphe 3, ci-dessus.

3. Le total du compte des mandats de remboursement sera inscrit dans le compte g~n6ral
des mandats de poste et r~gl6 comme porte int~grante de ce dernier. La v6rification des comptes
des mandats de remboursement s'effectuera conform~ment aux dispositions de l'accord applicable
A l'6change de mandats de poste entre les deux administrations.
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Article XXII.

i. The parcels shall be conveyed by the vessels of the Netherlands Indian Government, by
the steamers of the Royal Packet Navigation Company or those of the Steamship Navigation
Companies " Nederland " and " Rotterdamsche Lloyd " and by such other vessels as may from
time to time be agreed upon by the Secretary for Postal Affairs, Straits Settlements and Federated
Malay States, the names of the latter vessels to be notified to the Post Office of the Netherlands
Indies

2 The seatransit rate for the conveyance of parcels in either direction, due to the Netherlands
Indian Government, the Royal Packet Navigation Company or to the Steamship Navigation
Companies " Nederland " and " Rotterdamsche Lloyd" will be settled by the Post Office of the
Netherlande Indies or to other private vessels by the Post Office to which the office of despatch
is subordinate.

3. The Post Office of the Netherlands Indies shall accept responsibility for the sea risk in
respect of uninsured parcels and insured parcels conveyed in either direction by one of the vessels
of the Netherlands Indian Government, by one of the steamers of the Royal Packet Navigation
Company or by one of the steamers of the Steamship Navigation Companies " Nederland " and

Rotterdamsche Lloyd ".
The Post Office to which the office of despatch is subordinate shall accept responsibility for

the sea risk in respect of uninsured parcels and insured parcels conveyed by other private vessels.

Article XXIII.

i. The Post Office of the Straits Settlements shall pay to the Post Office of the Netherlands
Indies for parcels weighing up to i kilogram, for parcels weighing over i and up to 5 kilogram
and for parcels weighing over 5 and up to io kilogram, addressed to the Netherlands Indies and
conveyed by one of the vessels of the Netherlands Indian Government, by one of the steamers
of the Royal Packet Navigation Company or by one of the steamers of the Steamship Navigation
Companies " Nederland " and " Rotterdamsche Lloyd " including the sea transit 2 fr. 25, 2 fr. 75
and 4 fr. respectively and for same parcels convoyed by other private vessels 2 fr. IO, 2 fr. 50 and
3 fr. 5o respectively.

2. Moreover, the Post Office of the Straits Settlements shall pay to the Post Office of the
Netherlands Indies on each insured parcel addressed to the Netherlands Indies 5 centimes for
every 300 fr. or fraction of 300 fr. of insured value, in addition to IO centimes for every 300 fr. or
fraction of 300 fr. of insured value on some parcels conveyed by one of the vessels of the Netherlands
Indian Government, by one of the steamers of the Royal Packet Navigation Company or by one
of the Steamers of the Steamship Navigation Companies " Nederland" and " Rotterdamsche
Lloyd "

Article XXIV.

i. The Post Office of the Netherlands Indies shall pay to the Post Office of the Straits
Settlements for parcels addressed to or in transit through the Straits Settlements whether conveyed
by contract or noncontract vessel the following territorial rates per parcel

Not exceeding i kilogram 8o centimes.
3 ) fr. 1.40

S 5 5 5 5 2.-
1) 5 10 5 ) 3.--
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Article XXII.

i. Les colis seront transport~s par les vapeurs du Gouvernement des Indes n~erlandaises,
par les vapeurs de la Royal Packet Navigation Company ) ou par ceux des compagnies de navigation
A vapeur ((Nederland)) et ((Rotterdamsche Lloyd ), ainsi que par les autres navires dont la
d6signation pourra de temps en temps 6tre faite par le Directeur g~n~ral des Postes des Straits
Settlements et des Federated Malay States, les noms de ces demiers navires devant 6tre notifies
Sl'Administration des Postes des Indes n~erlandaises.

2. Les frais de transport par mer des colis achemin~s dans l'une ou l'autre direction qui seront
dus au Gouvernement des Indes n~erlandaises, ii la ((Royal Packet Navigation Company)) ou
aux compagnies de navigation h vapeur ((Nederland ) et (( Rotterdamsche Lloyd)) seront r~gl~s
par l'Administration des Postes des Indes n~erlandaises : les frais de transport qui seront dus
d'autres navires priv~s seront acquitt~s par l'Administration des Postes dont relive le bureau
exp6diteur.

3. L'Administration des Postes des Indes n~erlandaises accepte la responsabilit6 des risques
de mer quant aux colis non assur6s et assures, achemin~s dans l'une ou l'autre direction par l'un
des navires du Gouvernement des Indes n6erlandaises, par l'un des vapeurs de la (( Royal Packet
Navigation Company)) ou par l'un des vapeurs des compagnies de navigation A vapeur ((Nederland))
et (( Rotterdamsche Lloyd ).

L'Administration des Postes dont relive le bureau exp~diteur accepte la responsabilit6 des
risques de mer quant aux colis non assures ou assures transportis par d'autres navires priv~s.

Article XXIII.

i. L'Administration des Postes des Straits Settlements versera l'Administration des Postes
des Indes n~erlandaises, pour les colis ne d~passant pas un kilogramme, pour ceux dont le poids
est sup~rieur h i kg., mais ne d~passe pas 5 kgs. et pour ceux dont le poids est sup~rieur h 5 kg.
mais ne d~passe pas IO kgs., achemin~s A destination des Indes n~erlandaises et transportis par
l'un des navires du Gouvernement des Indes n~erlandaises, par l'un. des vapeurs de la (( Royal
Packet Navigation Company)) ou par l'un des vapeurs des compagnies de navigation h vapeur
( Nederland ) et ( Rotterdamsche Lloyd ), les sommes respectives de Frs. 2,25, 2,75 et 4.-,
comprenant les frais de transport par mer et, pour les m~mes colis transportis par d'autres navires
priv~s, les sommes respectives de Fr. 2,10, 2,50 et 3,50.

2. L'Administration des Postes des Straits Settlements versera, en outre, h l'Administration
des Postes des Indes n~erlandaises, pour chaque colis assur6, h destination des Indes nerlandaises,
un droit de 5 centimes par 300 fr. ou fraction de 300 fr. de valeur assur~e, outre Io centimes par
300 fr. ou fraction de 300 fr. de valeur assur6e, pour les mmes colis transportis par l'un des navires
du Gouvernement des Indes n~erlandaises, par l'un des vapeurs de la (( Royal Packet Navigation
Company)) ou par l'un des navires des compagnies de navigation h vapeur ((Nederland)) et
,Rotterdamsche Lloyd ).

Article XXIV.

i. L'Administration des Postes des Indes n~erlandaises versera h l'Administration des Postes
des Straits Settlements pour les colis h destination des Straits Settlements ou transitant par les
Straits Settlements, transport6s par des navires soumis ou non h un contrat, les droits territoriaux
suivants par colis :

Colis dont le poids ne d~passe pas i kg. 8o centimes
( ) () ) 5 3 kg. fr. 1.40

5 kg. ( 2.-
IO kg. * 3.-
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2. Moreover, the Post Office of the Netherlands Indies shall pay to the Post Office of the
Straits Settlements in respect of its territorial rate on each insured parcel addressed to or in transit
through the Straits Settlements 5 centimes for each 300 fr. or fraction of 300 fr. of insured value.

Article XXV.

i. In the absence of a request by the sender to the contrary, a parcelwhich cannot be delivered
shall be returned to the sender without previous notification and at his expense after retention
for the period prescribed by the regulations of the country of destination.

2. The sender may request at the time of posting that, if the parcel cannot be delivered as
addressed, it may be either :

(a) Treated as abandoned, or;
(b) Tendered for delivery at a second address in the country of destination.

No other alternative is admissible. If the sender avails himself of this facility his request
must appear on the Despatch Note and must be in conformity with, or analogous to one of the
following forms :

" If not deliverable as addressed, abandon
" If not deliverable as addressed, deliver to ..........

The same request must also be written on the cover of the parcel.

Article XXVI.

Each of the contracting parties shall send to the other party a table indicating to which
countries parcels may be sent through it as intermediary and the conditions under which it can
act as intermediary for the transmission of parcels.

Article XXVII.

All matters concerning the exchange if not covered by this Agreement and also the payment
of the balance of credits shall be governed by the.provisions of the Universal Parcel-Post Agreement
pro tempore and of the Detailed Regulations for its Execution, in so far as they are not inconsistent
with the internal legislation, regulations and rulings of the Government of the Straits Settlements
and the Government of the Netherlands Indies.

Article XXVIII

This agreement shall come into force on the ist of March 1931 and shall be terminable at any
time on six months notice by either Administration.

From the date of execution of the present agreement the agreement of May-June 1922 shall
be revoked.

Done in triplicate and signed at Bandoeng the 16th of January 1931 and at Kuala Lumpur
the first of January 1931.

The Chief of Posts, Telegraphs and Telephones
of the Netherlands Indies:

(Signed) L. P. VAN LEEUWEN.

Secretary for Postal Afairs
S. S. and P. M. S.:

(Signed) J. ARTHUR.
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2. L'Administration des Postes des Indes n~rlandaises versera, en outre, h l'administration
des postes des Straits Settlements, h titre de droit territorial, sur chaque colis assure, A destination
des Straits Settlements ou transitant par les Straits Settlements, une somme de 5 centimes par
300 fr. ou fraction de 300 fr. de valeur assur~e.

Article XXV.

i. Sauf demande contraire de la part de l'exp~diteur, un colis qui ne pourra 6tre remis sera
retourn6 l'expdditeur, sans pr6avis et At ses frais, apr~s avoir t6 conserv6 durant la p~riode
prescrite par les r~glements du pays destinataire.

2. L'exp~diteur aura la facult6 de demander, au moment de l'exp~dition, que, si le colis en
peut 6tre remis h l'adresse indiqu~e, il soit :

a) Trait6 comme colis abandonn6, ou
b) Pr~sent6 une seconde adresse dans le pays de destination.

Aucune autre solution ne pourra tre admise. Si l'exp~diteur fait usage de cette facult6, sa
demande devra figurer sur le bulletin d'exp~dition et 6tre conforme ou analogue A l'une des formules
suivantes :

Si la remise est impossible I l'adresse indiqu~e, abandonner,,
Si ]a remise est impossible i l'adresse indiquee, remettre A ...........................

La m~me demande devra 6galement figurer sur l'enveloppe du colis.

Article XXVI.

Chacune des Parties contractantes adressera A l'autre Partie un tableau indiquant les pays
auxquels on peut adresser des colis en utilisant son interm~diaire ainsi que les conditions auxquelles
elle peut agir comme interm~diaire pour la transmission des colis.

Article XXVII.

Toutes les questions, relatives hi l'6change, qui ne sont pas vis~es par le pr6sent accord, ainsi
que le paiement de Ia balance des comptes cr6diteurs, seront soumis aux dispositions de la Convention
universelle relative aux colis postaux pro tempore et au r~glement d'ex~cution, dans la mesure
oii ces dispositions ne sont pas incompatibles avec la l6gislation interne, les r6glements et decisions
du Gouvernement des Straits Settlements et du Gouvernement des Indes n~erlandaises.

Article XXVIII.

Le present accord entrera en vigueur le premier mars 1931 et pourra prendre fin hi tout moment,
sur pr~avis de six mois notifi6 par l'une ou lautre administration.

A compter de la date d'ex~cution du present accord, l'accord de mai-juin 1922 sera abrog6.

Fait en triple exemplaire et sign6 Kuala-Lumpur, le premier janvier 1931, et A Bandoeng,
le 16 janvier 193T.

Le Directeur des Postes, Tdldgraphes et Tdliphones
des Indes nderlandaises:

(Signd) L. P. VAN LEEUWEN.

Le Directeur des Postes des Straits Settlements
et des Etats malais fdddris

(Signd) J. ARTHUR.
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A.

Account of Trade Charge Money Orders paid by the Post Office of the
Netherlands East Indiesethrats ast es on Behalf of the Post Office of theStraits Settlements

Straits Settlem ents during the month of ....................................... i9 ......
Netherlands East Indies

Dates
No. Nos. of Issue of Issue Offices of delivery Amount Observations

of Order of of Money of Money Orders of Money OrdersMoney Orders Orders

Total ......

Deduct 1 per cent of
total ... ... ... ... ...

Remaining to the credit
of the Post Office of
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A.

Compte des mandats de remboursement pay~s par l'Administration des Postes des

Indes orientales n~erlandaises
Straits Settlements pour le compte le ladministration des Postes des

Straits Settlements
Indes orientales n~erlandaises. pendant le mois de ....................... 19 ......

No, d'6rmis- Dates
No sion des d'6mission Bureaux de remise Montants Observations

du mandat iandats des des mandats des mandats
inandats

Total ......

D&luction % du
total ... ... ... ...

Solde cr&Iiteur de l'Ad-
ministration des Postes
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YAK.

COUPON

(May be detached
by the Payee)

(Peut ltre detachd par le
destinataire)

of
du

INTERNATIONAL
TRADE CHARGE
MONEY ORDER

Mandat

de remboursement
international

for the sum of

de la somme de

........................ cen ts ..............

The Equivalent of
soit

F] ........ cents .................

for
pour

Parcel N ......No.le colis )

posted
ddposd

........................ 19 ......

at)~
d I......................
by
par

addressed to
d l'adresse de

POST OFFICE OF THE STRAITS SETTLEMENTS
Administration des Postes des Straits Settlements

INTERNATIONAL TRADE CHARGE MONEY ORDER
Mandat de remboursement international

for the sum of .cents in figures
de la somme de ............... .en chi//res

the equivalent of Fl...... .cents

........................... dollars ............. cents

the equivalent of in words
soil

.lorins ............ cents
Les unitds en toutes lettres

Date
Stamp

of Office
of Posting

Parcels

Timbre
die bureau
d'origine
du colis

For the parcel No.
p ou r le colis p ostal N o ) ...................................................................................................

P a y a b le to } ... ........... .. .. ........ . ... ................................. ..... .
Payable I

Address I
A dresse I

Country
P a y s d e d e stin a tio n ) ................. ....... ...... ........ . ----. ...... ...... .... ..... .... .... ..... ........ ..... .... ....

SERVICE INSTRUCTIONS Indications de Service

(To be filled up by the Office which delivers the parcel after the collection
of the Trade Charge)

(4 remplir par l'Ojftce destinataire du colis aprys l'encaissement du montant du remboursement)

Number of Order ...............
Numdro d'dimission

Date of issue ..
Date d' dmission

Office of issue
Bureau d' dm ission ....................................
Country of issue
Pays d''mi ssion .....................

Good for
Bon Pour

cents

the equivalent of
soit

F, _ cents

Signature of issuing officer ................................
Signature de 'Agent J

This Trade Chaige Money Order
must be retuned to ......Le prusent mandat de rembourse-
ment doit tre renvoye' I

Date
Stamp of
Issuing
Office

Timbre
du bureau
d'dmission

The Superintendent, Money Order
Department,

STRAITS SETTLEMENTS
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ERRATUM

Volume C, No 2308.

Page 396, signature:
au lieu de a W. Foss D,

lire : a Aug. Esmarch .

Volume C, No. 2308.

Page 397, signature:
instead of "W. Foss",

read: "Aug Esmarch".
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